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			Hij brengt de storm tot stilte, zodat hun golven zwijgen.

			Dan zijn zij verblijd, omdat de wateren gestild zijn

			en Hij hen naar de haven van hun wens leidde.

			Psalm 107:29-30

		

	





		
			Proloog

			La Guaira, Venezuela

			augustus 1881

			Julia Bernay Stephenson keek naar haar vader die voorzichtig wat honing door zijn koffie roerde. Jarenlang had ze gemeend dat hij dood was en hoewel het al een week geleden was dat ze hem levend en wel had teruggevonden, was ze nog vol vragen.

			Paul Bernay leek bepaald niet op de man die ze zich herinnerde. Hij was natuurlijk ouder geworden en niet meer zo sterk, geknakt door de traumatische gebeurtenissen. Zijn handen trilden toen hij het lepeltje neerlegde en de mok naar zijn lippen bracht. Zijn spraak was verward geweest – de weerspiegeling van een zwakke en gekwelde geest – maar dankzij Julia’s aanwezigheid begon hij weer een beetje op te knappen. 

			Toen Julia en Michael, haar man, het kleine café voor het eerst binnengelopen waren en hem ontdekt hadden, was dat een enerverend moment geweest. Julia had meteen geweten dat de man haar vader was.

			Het had wat langer geduurd voordat Paul haar had herkend. Pas toen zij hem omhelsde, had hij gereageerd. Julia kon het hem niet kwalijk nemen. Hij had haar voor het laatst gezien toen ze nog maar een kind was. Nu was ze volwassen en stond ze daar zomaar opeens voor hem.

			Maar zijn greep was steviger geworden toen hij haar omhelzing had beantwoord en ‘mijn dochter’ had gemompeld. Hij had hem zelfs even wat tijd gekost om te zien wie van zijn dochters het was die hem vasthield. Toen zei hij ‘mijn Julia’ en haar hart was opgesprongen van blijdschap.

			Elke bittere gedachte over hem die de afgelopen jaren in haar was opgekomen, was als sneeuw voor de zon verdwenen. ‘Ja, papa,’ had ze gezegd, terwijl ze hem stevig vasthield. ‘Ik ben het, uw Julia.’

			Het leek allemaal haast te mooi om waar te zijn. Nog niet zo lang geleden zou ze het nooit hebben geloofd. Ze was pas getrouwd met een man wiens liefde ze koesterde, en binnenkort zou ze terugkeren naar Engeland om met haar opleiding tot arts te beginnen. En het mooiste van alles was dat ze haar vader mee terug zou nemen; daartoe had ze hem weten over te halen. Dat was niet eenvoudig geweest: haar vader was doodsbang geweest bij het idee naar Engeland terug te keren.

			Diego, die hun koffie had gebracht, was een jonge man die verschillende baantjes had in de bescheiden oase van het havenstadje La Guaira in Venezuela. Hij sprak redelijk Engels; dat had hij door de jaren heen opgepikt door zijn contacten met Paul en met de Engelse en Amerikaanse zeelui die hier wat tijd doorbrachten, terwijl hun schip in de haven lag. Omdat Paul in het begin nogal onsamenhangend had gesproken, had Diego hun verteld wat hij van zijn verhaal wist.

			Achttien jaar geleden was Diego’s broer matroos geweest aan boord van een koopvaardijschip dat een klein Caraïbisch eiland had aangedaan, kort nadat het door een orkaan was geteisterd. De inwoners die de storm hadden overleefd, waren druk bezig geweest hun huizen en bedrijven weer op te bouwen, toen ze Julia’s vader onder een berg puin hadden ontdekt.

			Hij had de storm overleefd door zich aan een stevige boom vast te klampen, terwijl hij met rondvliegende brokstukken werd bekogeld. Daarna had hij het bewustzijn verloren. Niemand had hem ooit gezien, en ze hadden geen idee hoe hij op het eiland terecht was gekomen. De paar honderd inwoners kenden elkaar allemaal, dus het was een groot raadsel geweest. Niemand wist wat ze met hem aan moesten, want hij was te verward geweest om voor zichzelf te kunnen zorgen. 

			Diego’s broer had zich zijn lot aangetrokken en hem overgehaald om met hem mee te gaan naar Venezuela. Diego was toen nog maar een kereltje van vijf geweest, maar het had meteen geklikt tussen hem en Paul, die inmiddels ‘Pablo’ werd genoemd.

			‘Mijn moeder heeft hem maandenlang liefdevol verzorgd, tot hij weer meer dan twee woorden achter elkaar sprak,’ had Diego uitgelegd.

			In de daaropvolgende jaren was Paul Bernay bij Diego’s familie blijven wonen, als een soort goeiige, maar verwarde oom. Hij was geliefd bij de zeelui, omdat hij hen de loze uren hielp door te komen door met hen te dammen en naar hun verhalen te luisteren. Hij begon ook kleine, houten figuurtjes te snijden en verdiende zo nu en dan een paar centen door die te verkopen.

			Pablo had nooit iets over zijn verleden verteld en ook niet hoe hij op het eiland terechtgekomen was, hoewel velen, waaronder Diego’s familie, hadden geprobeerd om die informatie bij hem los te peuteren. Ze wisten niet of hij bewust zo geheimzinnig deed, of dat hij door de storm zo toegetakeld was dat hij het zich echt niet meer kon herinneren.

			De afgelopen week had Julia haar vader verteld wat er allemaal met het gezin was gebeurd sinds hij was vertrokken. Hij zei nog steeds erg weinig, maar elke dag leek hij een beetje beter te kunnen en willen praten en werden zijn woorden duidelijker.

			Julia had geprobeerd hem zover te krijgen dat hij de informatie zou onthullen die hij al die jaren voor zich gehouden had en vandaag leken ze ergens te komen. Met behoedzame, vriendelijke vragen hadden ze Paul in gedachten teruggevoerd naar het moment waarop hij zich realiseerde dat zijn schip recht op een orkaan afkoerste. 

			‘Het was de barometer,’ vertelde haar vader. ‘Die daalde. Steeds verder. Er zat onheil in de lucht. Ik voelde het in mijn botten. Na vijftien jaar op zee voelde ik het weer veranderen, alsof de wind tegen me sprak.’

			‘Maar wat is er dan met het schip gebeurd, papa?’ vroeg Julia. Haar vader was tweede stuurman geweest en als zodanig verantwoordelijk voor de navigatie. Als hij wist dat er onheil op komst was, zou hij het schip toch zeker in veiligheid hebben gebracht?

			Zijn handen begonnen weer te trillen. Hij zette zijn kopje neer en legde zijn handen plat op de tafel, in een poging de onbeheerste bewegingen te stoppen. Julia legde haar handen op haar vaders vingers. Ze waren koud en voelden zo ruw als schuurpapier. Ze bad dat haar aanraking zowel zijn hart als de zenuwachtige bewegingen van zijn handen tot rust zou brengen. ‘Ik heb het u beloofd, papa. Er is niets om bang voor te zijn. Het schip is afgeschreven als in de storm verloren gegaan. Niemand in Engeland weet wat er echt is gebeurd. Niemand kan u nu nog kwaad doen.’

			Haar vader schudde zijn hoofd. ‘De autoriteiten…’ Hij keek haar aan, zijn ogen getekend door zorgen. ‘Als ze erachter komen dat ik nog leef, zullen ze vragen gaan stellen. Ik zal problemen krijgen.’

			‘Ik ben er voor u om u juridisch bij te staan,’ verzekerde Michael hem. Ze hadden Paul al verteld dat Michael een door de wol geverfde advocaat was.

			‘Als er iets is wat we geheim moeten houden, dan doen we dat,’ beaamde Julia. Er was een zware last van haar schouders gevallen toen ze had gehoord dat haar vader nooit van plan was geweest hen te verlaten. ‘Waar u ook in verzeild bent geraakt destijds, ik weet dat u onschuldig bent, of in elk geval dat u het tegen uw zin deed.’

			Zijn handen grepen de hare steviger beet. ‘Hoe weet je dat?’

			‘Door een gesprek dat ik opving op de laatste avond dat ik u zag, toen ik naar het café kwam om u te halen voor het eten. U was met een andere man in gesprek, toen jullie samen naar buiten kwamen. Weet u dat nog? U ontdekte me achter een stapel kisten.’

			Hij knikte. ‘Dat was een van de loopjongens van mijn kapitein.’

			Vanwege een door hun moeder gevoed misverstand, hadden Julia en haar zussen altijd gedacht dat hun vader kapitein was geweest van een koopvaardijschip. Ze hadden pas net gehoord dat hij in werkelijkheid tweede stuurman was geweest.

			‘Je hield vol dat je niets had gehoord,’ ging Paul verder. ‘Ik geloofde er niets van, maar ik maakte mezelf wijs dat het niet uitmaakte. Je kon niet begrepen hebben waar we het over hadden.’

			‘Ik had genoeg gehoord om verkeerde conclusies te trekken over waarom u niet meer terugkwam. Ik dacht dat u ons wilde verlaten.’

			Zijn handen schokten van schrik. ‘Wat had je dan gehoord?’

			Julia kon het woord voor woord herhalen, doordat ze die zinnen in gedachten zo vaak binnenstebuiten had gekeerd. ‘Ik wens uit de grond van mijn hart dat ik me van hen allemaal kon losmaken. Ik had zulke grote plannen met mijn leven, weet je. En dit lijkt er totaal niet op.’ Julia zweeg en sloot even haar ogen. Ze voelde de oude, vertrouwde golf van pijn en verdriet. ‘Ik dacht dat u het over ons had – uw gezin.’

			‘Nee,’ protesteerde hij. ‘Ik betreur elke dag dat ik niet bij jullie kon zijn. En Marie…’

			Hij barstte in tranen uit. Ze waren allemaal muisstil en gaven hem de gelegenheid om te rouwen. Zijn vreugde over het weerzien met zijn dochter werd duidelijk overschaduwd door het nieuws dat zijn geliefde vrouw gestorven was. Zijn verdriet was nog vers en soms werd het hem te veel.

			Na een poosje haalde Michael een zakdoek uit zijn jaszak en schoof die richting Paul. Paul pakte hem aan en droogde er zijn tranen mee. Hij wierp een blik op het mooie linnen en keek Michael goedkeurend aan. ‘Je bent goed terechtgekomen, meisje,’ zei hij tegen Julia.

			Julia glimlachte. Ja, dat was waar. Maar ze was vooral dankbaar voor Michaels deugdzaamheid en rechtschapenheid en niet zo zeer voor de mooie dingen die hij voor haar kon kopen.

			‘Waar ging dat gesprek over?’ probeerde ze voorzichtig.

			Michael en zij hadden een theorie gehoord van Charlie Stains, de oude zeeman die hen had geholpen haar vader te vinden. Charlie vermoedde dat Paul bij illegale activiteiten betrokken was geraakt die iets met de Amerikaanse Burgeroorlog te maken hadden. Als dat waar was, zou dat verklaren waarom hij zo bang was om terug te keren naar Engeland. 

			Paul bestudeerde iedereen bij hem aan tafel, alsof hij probeerde te beslissen of hij het hun zou vertellen. Michael was er de laatste dagen in geslaagd om beetje bij beetje zijn vertrouwen te winnen, maar Paul leek hem nog één keer te taxeren.

			Toen keek hij Diego aan, die aandachtig had zitten luisteren. Diego legde zijn hand op zijn hart. ‘Ik zal het aan niemand vertellen, Pablo.’

			Ten slotte, nadat hij het café nog één keer had rondgekeken en zichzelf ervan had verzekerd dat niemand anders hem kon horen, zei Paul zachtjes: ‘Wapensmokkel.’

			Julia en Michael keken elkaar even aan. Charlie had gelijk gehad. 

			‘Onze lading was bestemd voor Barbados,’ ging haar vader verder. Nu hij het belangrijkste had gedeeld, leek hij bereid om zijn hele verhaal te vertellen. ‘We hadden ook een geheime voorraad munitie bij ons, die we in een haven op de Bahama’s moesten afleveren. Daarvandaan zouden ze met lichte, snelle schepen naar de Confederatie worden gesmokkeld. Ik zei dat ik niet mee wilde werken aan het verlengen van het oorlogsleed. Ze zeiden dat ik geen keus had. Ze bedreigden mijn gezin. Mijn mooie vrouw en mijn geliefde meisjes.’

			Zijn stem brak bij die laatste woorden. Misschien herinnerde hij zich hoe jong en kwetsbaar zijn kinderen destijds waren geweest.

			‘Ik had een voorgevoel dat het niet goed zou aflopen. Ik voelde het net zo duidelijk als wanneer iemand een koude hand op mijn arm had gelegd. Op Barbados probeerde ik te ontsnappen, maar de handlangers van de kapitein kregen me te pakken. Ze sloegen me bewusteloos en sleepten me terug naar het schip.’

			Hij pauzeerde even om adem te halen en een slok van zijn koffie te nemen. Zijn stem was tijdens het vertellen krachtiger geworden. ‘Nu wisten ze dat ze me niet konden vertrouwen. Daarom geloofden ze mijn waarschuwingen voor de storm ook niet. Ze zeiden allemaal zo min mogelijk tegen me. Hun gefluisterde gesprekken vielen stil, zodra ik in de buurt kwam. Ik probeerde me nog behoedzamer te bewegen. Zo ving ik genoeg op om uit te kunnen puzzelen wat ze van plan waren. Ik zou, voordat we bij de Bahama’s waren, overboord vallen.’

			Julia hapte naar adem. Michael zei: ‘Ze wilden u vermoorden?’

			Haar vaders handen trilden toen hij zijn voorhoofd met de zakdoek afveegde. ‘De volgende nacht liet ik een roeiboot te water en ontsnapte. Het leek me beter om op open zee te sterven dan door die honden te worden vermoord.’

			‘God was met u,’ zei Diego. ‘U hebt het overleefd. Zij hebben dat niet.’

			‘Wanneer was dit? Op welke dag?’ vroeg Julia.

			‘Volgens mijn broer bereikte de orkaan het eiland op de derde zondag van september’, vertelde Diego. Glimlachend voegde hij daaraan toe: ‘Reken maar dat er die dag meer werd gebeden dan anders.’

			Opeens herinnerde Julia zich een zondag, kort nadat ze haar vader voor het laatst had gezien. In Plymouth was het een prachtige, wolkeloze dag geweest, maar Julia had zich ongerust gevoeld. Sinds haar vader was vertrokken, werd ze geplaagd door droevige gedachten. De vrees dat hij niet naar hen zou terugkeren, had bij haar postgevat. 

			Die middag na kerktijd, terwijl Cara haar dutje had gedaan en haar moeder in een stoel had zitten soezen, had Rosalyn Julia overgehaald om een stukje te gaan wandelen. Ze hadden hun favoriete klif beklommen, dat een prachtig uitzicht bood over een glinsterende zee. Julia had haar zorgen aan Rosalyn toevertrouwd en Rosalyn had voorgesteld dat ze voor hun vader zouden bidden. Misschien had dit eenvoudige gebed van twee jonge kinderen hem wel gered.

			Ja, er hadden die dag veel mensen gebeden. En zelfs als ze niet precies hadden geweten waarvoor ze baden, had God hen toch verhoord.
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			Het maanlicht weerkaatste op het water, en trok een zilveren spoor over de Atlantische Oceaan, dat het schip kon volgen op zijn reis naar het oosten.

			Eindelijk gingen ze terug naar huis.

			Julia bad voor haar vader, die nu beneden in een hut lag te slapen. Ondanks de relatief kalme zee had hij moeite gehad om in slaap te komen. Michael had zijn zorgen over de juridische problemen die zijn terugkeer naar Engeland zou kunnen veroorzaken, weten te sussen, maar de verschrikkingen die hij tijdens de orkaan had meegemaakt, leken in zijn ziel gegraveerd te staan. Uiteindelijk waren het de liefde voor zijn dochters en het krachtige verlangen om hen terug te zien geweest, die hem hadden doen besluiten om toch aan boord te gaan.

			Terwijl Julia uitkeek over de zee, stelde ze zich de blijdschap van haar zussen voor wanneer ze hen aan hun vader voor zou stellen. Het was alsof hij uit de dood was opgestaan, aangezien ze bijna twintig jaar lang hadden gedacht dat hij was overleden.

			Behalve Cara. Zij was er steeds van overtuigd geweest dat hun vader nog in leven was. Die hoop was haar anker geweest in de stormen van het leven, daar had ze zich aan vastgeklampt. Julia dacht met spijt terug aan alle keren dat ze haar zus had verweten dat ze luchtkastelen bouwde. Maar Cara had gelijk gehad. Julia, die prat ging op haar nuchtere kijk op de wereld, had geleerd dat de ‘verstandige’ weg niet altijd de juiste is.

			Ze hoorde vertrouwde stappen achter zich. Ze glimlachte in zichzelf en sloot haar ogen vol verwachting. 

			Michael sloeg zijn arm om haar middel. ‘Waar denk je aan, mijn liefste?’

			Julia vlijde zich tegen zijn borst en zei dromerig: ‘Ik dacht erover hoe fijn het is om je gezond verstand soms even aan de kant te zetten.’

			Ze voelde zijn borst bewegen toen hij grinnikte. ‘Dat is nogal wat uit jouw mond, bijna-dokter Julia.’

			Ze deed geen moeite om het uit te leggen. In plaats daarvan genoot ze van zijn omarming. Ze waren nog maar pas getrouwd, maar toch kon ze zich met geen mogelijkheid meer herinneren hoe haar leven eruitgezien had voordat ze hem had ontmoet. ‘Om eerlijk te zijn, dacht ik eraan hoe gelukkig Cara zal zijn. Ik hoop dat het mijn onaangekondigde vertrek uit Engeland zal goedmaken.’

			Julia voelde zich nog steeds schuldig omdat ze haar plannen niet met haar zussen had gedeeld. Pas achteraf had ze hun een brief gestuurd met de mededeling dat zij en Michael op een maandagochtend in stilte waren getrouwd en dat ze op huwelijksreis gingen naar Venezuela. Ze had niet uitgelegd waarom ze zo’n vreemde reis gingen maken, om te voorkomen dat ze valse hoop zou wekken.

			Ze had de brieven slechts enkele minuten voordat zij en Michael in de trein naar Southampton stapten in de rode brievenbus bij het station gestopt. Door haar zussen voor een fait accompli te stellen, had ze gehoopt hun bezorgdheid tot een minimum te kunnen beperken. Als ze van tevoren van haar plannen hadden geweten, zouden ze immers eindeloos hebben gepiekerd over een manier om het uit haar hoofd te praten. Het zou voor hen allemaal een zware belasting zijn geweest. Hoe logisch het ook klonk, haar schuldgevoel werd er niet minder van.

			Michael streelde de achterkant van haar nek, een gebaar dat haar troostte en deed ontspannen. ‘Ook al is ze op dit moment misschien boos, dat zal over zijn zodra ze je vader ziet.’

			Julia kon haast niet wachten. Het was de thuiskomst van haar dromen.

		

	





		
			1

			In de omgeving van Exeter, Zuidwest-Engeland

			Vier weken eerder

			Het zou een mooie dag worden, wat anderen er ook van mochten zeggen.

			Dat was het vaste voornemen van Caroline Bernay terwijl ze tekenspullen voor zichzelf en de vierjarige Robbie inpakte. Na een week waarin het vrijwel onophoudelijk had geregend, was het deze morgen eindelijk droog geworden. De zon scheen ook, maar het zonlicht werd gefilterd door de donkere wolken, die er zo heerlijk onheilspellend uitzagen. Cara stond te popelen om ze op papier vast te leggen.

			Vol verwachting voor wat de dag zou brengen, liep ze de trap achter in het huis af naar de gezamenlijke ruimte voor de bedienden. Daar zat de butler aan de lange tafel onder het genot van een kop thee de krant van de vorige dag te lezen.

			‘Foei, meneer Lowe! Zit u daar nu zomaar een beetje te lummelen?’ zei Cara plagend, hoewel ze eigenlijk blij was dat hij daar zat. Hij gunde zichzelf ’s ochtends nooit de luxe van een pauze, tenzij zowel sir John als lady Needenham van huis was.

			‘En wat voor kattenkwaad heb jij in de zin?’ diende hij haar van repliek. Zijn stem was nors, maar er klonk humor in door. Hij was inmiddels wel aan Cara’s plagerijtjes gewend.

			‘Mevrouw James had beloofd een picknicklunch voor Robbie en mij klaar te maken. Robbie wil ontzettend graag naar buiten.’

			Hij keek haar fronsend aan. ‘Je weet dat het keukenpersoneel de handen vol heeft aan de voorbereidingen voor het diner.’

			‘Reden te meer om ervoor te zorgen dat wij jullie niet de hele dag voor de voeten lopen.’

			De butler rolde met zijn ogen. ‘Een schrale troost.’

			Cara lachte en ging op zoek naar de kokkin.
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			‘Dit is een perfect plekje,’ verkondigde Cara toen zij en Robbie bij de top van de heuvel aankwamen. ‘Naar alle kanten een prachtig uitzicht.’

			‘Het waait hier wel,’ merkte Robbie op, terwijl hij snel zijn hoed vastpakte, voordat de wind ermee vandoor kon gaan.

			‘Dat klopt, maar kijk eens wat voor moois de wind met de wolken doet.’ Ze wees naar de wolken, die allerlei prachtige vormen aannamen, terwijl ze langs de hemel jaagden.

			Robbie keek niet eens. Zijn blik was gericht op een beekje dat langs een groepje bomen aan de voet van de heuvel kabbelde. ‘Kunnen we niet daarbeneden gaan spelen?’

			‘Dat doen we als je hebt gegeten.’ En geslapen, dacht ze erachteraan. Maar ze wist dat ze dat beter niet hardop kon zeggen. Het was veel makkelijker om Robbie een dutje te laten doen als hij er geen erg in had. Ze spreidde de deken die ze had meegenomen op de grond uit en zette de picknickmand erbovenop, zodat de deken niet weg zou waaien. ‘Kijk eens! De kokkin heeft ons zelfs wat karnemelk meegegeven voor bij de sandwiches.’

			‘Hoera!’ Robbie was meteen vol aandacht voor de picknickmand. Hij was dol op karnemelk en had zich nog niet gerealiseerd dat hij altijd zo slaperig werd als hij die gedronken had. Normaal gesproken maakte Cara zich niet zo druk om zijn middagdutje, maar vandaag had ze strikte orders van lady Needenham om Robbie te laten slapen, zodat hij vanavond wat langer op kon blijven om kort aan hun dinergasten te kunnen worden voorgesteld. Cara zou er zelf ook van profiteren: terwijl Robbie lag te slapen, zou zij kunnen schetsen. Ze had een schetsboek en wat waskrijt meegenomen. Meer had ze niet mee kunnen nemen, aangezien ze de deken en het eten ook al had moeten dragen.

			Nadat ze hun kipsandwiches, fruit en koekjes met smaak hadden opgegeten en alles hadden weggespoeld met de karnemelk, zei Robbie: ‘Kunnen we nu gaan wandelen? Ik heb een konijn gezien bij de beek.’

			‘We gaan zo.’ Cara wist dat een beetje uitstel genoeg zou zijn en dat hij slaperig zou worden van de lunch die hij net gegeten had. ‘Kijk, is dat een lieveheersbeestje?’ Ze wees naar het gras langs de rand van de deken.

			Robbie ging plat op zijn buik liggen, met zijn kin rustend op één hand, zodat hij het lieveheersbeestje nauwkeurig kon bekijken. Hij keek toe hoe het op een grassprietje klom. Na een poosje had hij er genoeg van en hij begon door de klavers te woelen, op zoek naar een klavertje vier. Hij sliep nog niet, maar begon al wel te gapen. Het zou niet lang meer duren. Cara kende de signalen. De tijd tussen zijn handbewegingen werd steeds een beetje langer, om uiteindelijk helemaal te stoppen toen hij indommelde. 

			Cara haalde haar schetsboek en tekengerei tevoorschijn, blij dat de wolken nog steeds zo’n spectaculair effect hadden op de idyllische velden eronder. Ze schetste Robbie ook. Hij zag er zo vertederend uit, met zijn hoofd op één arm en een paar klavertjes in zijn hand. Hoewel ze graag landschappen schilderde, genoot ze vooral van het tekenen van portretten. Het gaf zo veel voldoening als ze iemands blik of houding op precies de juiste manier wist te vangen.

			Al snel merkte Cara dat ze zelf ook begon te geeuwen. Ze was veel te lang opgebleven om een spannende roman uit te kunnen lezen. Toen ze in een hoek van de bibliotheek eenmaal de plank met de lievelingsboeken van lady Needenham had ontdekt, had ze die allemaal verslonden. Waarom had niemand haar, toen ze zich voor school door allerlei droge literatuur heen moest worstelen, ooit verteld dat boeken ook gewoon leuk konden zijn?

			Ze legde haar waskrijt aan de kant en ging languit op haar rug naar de wolken liggen kijken, die in een statig tempo langs de loodgrijze hemel gleden. Wit en grijs in talloze tinten – zo veel dat ze ze nooit allemaal een naam zou kunnen geven. Hoe fascinerend, dacht ze loom, dat God een regenboog kan maken van grijstinten…

			Een briesje deed de bladeren van de bomen onder haar ritselen. Een zacht geruis naast het klateren van de beek. Een perfecte imperfecte dag.

			‘Miss Bernay?’ Robbies stem was zacht en leek van ver te komen.

			‘Hmm?’

			Maar ze hoorde niets meer. Zijn stem ging op in het landschap van haar dromen.
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			Cara realiseerde zich pas dat ze moest zijn ingedommeld toen een fladderende beweging een licht briesje over haar wang deed strijken en ze wakker schrok. Ze ging rechtop zitten, knipperde met haar ogen, en probeerde in te schatten hoe laat het was. De zon leek opeens veel verder te staan, hoewel dat lastig te zien was doordat de bewolking dikker was geworden en de zon daarachter schuilging. Ze was stijf geworden en had het een beetje koud gekregen. Ze moesten allebei langer hebben geslapen dan ze van plan was geweest. Nu zou Robbie vanavond misschien wel te veel energie hebben om te gaan slapen, in plaats van dat hij chagrijnig was. Ze moest ervoor zorgen dat ze, voordat ze naar huis gingen, nog even een flinke wandeling maakten, als ze daar tijd voor hadden. 

			Ze draaide zich om om de jongen wakker te maken, maar de deken naast haar was leeg. Ze keek om zich heen, eerst dichtbij, vervolgens over het uitgestrekte grasveld en ten slotte bezorgd in de richting van de beek. Er was geen spoor van hem.

			‘Robbie!’ riep ze. ‘Waar zit je?’

			Geen antwoord.

			‘Robbie!’ herhaalde Cara, dit keer nog wat harder, terwijl ze de opkomende paniek probeerde te onderdrukken. Hoe kon ze zo diep geslapen hebben? Het was niets voor haar om overdag zo vast te slapen.

			Snel liep ze de heuvel af. Robbie zou vast ergens aan de waterkant of tussen de bomen verderop zitten. Haar voet gleed weg in de modder die door de regen van gisteren was ontstaan. Cara mompelde: ‘Robbie, als je je kleren vies hebt gemaakt, neem ik je een hele maand niet meer mee naar buiten.’ Maar haar dreigementen waren zinloos als ze hem niet eerst kon vinden.

			Tot haar grote bezorgdheid leek Robbie van de aardbodem verdwenen. Het daaropvolgende uur doorzocht ze elke vierkante centimeter van hun omgeving, terwijl ze zichzelf een uitbrander gaf omdat ze zo onoplettend was geweest. 

			Uiteindelijk keerde ze terug naar de voet van de heuvel waar ze hadden gepicknickt. Ze stond even stil en veegde het zweet van haar voorhoofd. De zon stond nog maar net boven de horizon. De wolken, die eerder vandaag nog zo aantrekkelijk hadden geleken, zagen er nu dreigend uit. Ze zou terug naar huis moeten gaan om hulp te halen. Ze zou aan sir John moeten opbiechten dat ze zijn zoon was kwijtgeraakt. Ze kreeg het doodsbenauwd bij de gedachte dat Robbie in het donker buiten was. Hoe kon hij ooit zo ver zijn afgedwaald?

			Er rolde een traan over haar wang, die gezelschap kreeg van de regen, die ook net begon te vallen.

			Het regende op een verdwaald kind.

			Cara liet alles wat ze had meegebracht achter en zette het op een lopen in de richting van het landhuis.
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			De daaropvolgende uren waren misschien wel de ergste geweest die Cara had doorgemaakt sinds haar moeder was gestorven. De ontwrichting van het ordelijke huishouden van de familie Needenham, het feit dat hun chique soiree bedorven was, maar vooral de angst in de ogen van lady Needenham – het was allemaal extra brandstof voor het schuldgevoel dat haar toch al verteerde. 

			Sir John organiseerde meteen een zoektocht, bestaande uit vier bedienden, een aantal honden en twee heren die bij het diner aanwezig waren geweest en hun hulp hadden aangeboden. Vanaf hun picknickplekje volgden de honden gretig Robbies geur.

			De schemer ging over in nacht en ze zochten door bij het licht van hun lantaarns. De honden trokken hen steeds verder, helemaal naar de heg die langs het hek aan de andere kant van het landgoed liep. Opeens verzamelden ze zich allemaal rondom een van de struiken, kronkelend en kwispelend met hun staart. Ze waren te goed getraind om te blaffen, maar ze lieten een enthousiast, hoog gegrom horen. Een van de bedienden hield zijn lantaarn omhoog om de omgeving te verlichten. Cara slaakte een kreet van dankbaarheid: Robbie lag onder de struik te slapen.

			De jongen werd wakker toen een van de honden aan zijn gezicht begon te snuffelen. ‘Jack?’ Hij mompelde schor de naam van de hond en keek verdwaasd om zich heen. Zelfs bij het flakkerende licht van de lantaarn kon Cara zien dat zijn wangen bleek waren en dat hij rilde.

			‘Robbie!’ Ze dook naar voren om hem op te tillen.

			De staalharde arm van sir John hield haar tegen. ‘Kom niet bij hem in de buurt.’

			Zijn woorden klonken even krachtig als dreigend. Hij had zijn boosheid de afgelopen uren maar net in bedwang weten te houden en Cara’s aanwezigheid alleen getolereerd omdat zij kon aanwijzen waar ze moesten beginnen met zoeken. Nu ze zijn zoon hadden gevonden, leek sir John twee keer zo kwaad.

			Cara gehoorzaamde en keek naar sir John die het kind in zijn armen nam. Robbie krulde zich intuïtief op tegen zijn vaders borst en kroop dicht tegen hem aan. Cara’s hart trok samen bij de tederheid die eruit sprak. De eerste woorden van sir John tot zijn zoon klonken echter berispend. ‘Robbie, waarom ben je zo ver bij Miss Bernay vandaan gelopen?’

			Robbie wreef in zijn ogen, nog steeds niet helemaal wakker. ‘Ik ging achter het konijn aan. Ik wilde weten waar hij woonde. Miss Bernay wilde niet mee. Ze lag te slapen.’

			‘Ja. Ik weet het.’ Sir John wierp een blik in Cara’s richting. Ze deinsde achteruit onder het gewicht van zijn gerechtvaardigde woede. 

			‘Bent u boos, papa?’ vroeg Robbie verdrietig.

			Sir John drukte de jongen dicht tegen zich aan. ‘Beloof me dat je zoiets nooit meer zult doen.’

			Cara had vaak gedacht dat zijn genegenheid voor de jongen nogal lauw was. Nu ze hem zo bezig zag, begreep ze hoe verkeerd het was geweest om hem zo onrechtvaardig te beoordelen.

			Robbie begon hevig te rillen.

			‘Waar is die deken?’ blafte Sir John.

			Een bediende kwam dichterbij en haalde een deken tevoorschijn uit een tas van zeildoek. In een oogwenk was de jongen ingepakt en weer veilig terug in zijn vaders armen. Sir John draaide zich zwijgend om en beende met snelle, lange passen terug naar huis.

			Cara en de anderen liepen achter hem aan. De bediende keek haar meelevend aan en probeerde haar een beetje op te beuren, maar ze werd zo overweldigd door zelfverwijt, dat zijn poging nauwelijks tot haar doordrong. Het kind zag er inmiddels ontzettend ziek uit en dat was haar schuld. En als het allerergste zou gebeuren… Ze hapte naar adem en begon, terwijl ze over het modderige pad voortzwoegden, hartstochtelijk te bidden. Zelfs als Robbie volledig zou herstellen, zou alles veranderd zijn. Sir John zou zijn boosheid de vrije loop laten en die zou rechtstreeks tegen haar gericht zijn. 

			En, dacht ze ellendig, ze verdiende ook niet anders.
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			De dag brak aan, krachteloos en nat. De zon kwam maar amper door het zware, grijze wolkendek heen. Cara zat, net als de afgelopen vier dagen, voor het raam van haar kamer en keek biddend naar het doorweekte landschap. 

			De dag na de nachtelijke zoektocht naar Robbie had hij koorts gekregen en hij leek achteruit te gaan.

			Haar rug en nek deden zeer, maar ze bleef op haar post. De deur naar de naastgelegen kinderkamer stond open. Aan de andere kant van de kamer kon ze de deur naar Robbies slaapkamer zien. Die bleef dicht. Wie de kamer van het zieke kind in of uit ging, gebruikte de andere deur, die in de brede gang uitkwam.

			Cara’s kamer bevond zich bovenaan de trap, dus het was niet moeilijk om te zien wie er allemaal langskwamen: de bedienden, de dokter, sir John. Lady Needenham leek haar plek aan het bed van haar zoon nooit te verlaten. Ze hadden Cara duidelijk te kennen gegeven dat ze op haar kamer moest blijven. Slechts één keer was ze ongehoorzaam geweest, en was ze ’s avonds laat op haar tenen de kinderkamer overgestoken. Ze had haar oor tegen de deur van Robbies kamer gelegd en gehoord dat de lady haar zoon huilend smeekte om sterk te zijn en weer beter te worden.

			Cara was met een gebroken hart op haar stoel neergevallen om weer door te gaan met haar vurige gebed. De daaropvolgende lange dagen was ze voortdurend blijven bidden. Nu er opnieuw een troosteloze dag aanbrak, werd ze overspoeld door een gevoel van hulpeloosheid. Want waarom zou God naar haar gebed luisteren? Was het niet slechts een wanhopige poging om te ontsnappen aan de gevolgen van haar eigen nalatigheid, waardoor er nu een kind in levensgevaar verkeerde?

			Ze had moeten weten dat er iets rampzaligs zou gebeuren. Haar leven bij de familie Needenham was goed geweest, maar dat deed niets af aan het feit dat Cara nooit ergens lang kon blijven zonder er een puinhoop van te maken. Ze hadden nooit een kind aan haar zorg toe mogen vertrouwen. Zelfs toen ze twee jaar lang voor de kleintjes in het weeshuis had gezorgd, was er altijd een volwassene aanwezig geweest. Zeker nadat een van de peuters op een stoel was geklommen om door het open raam naar buiten te kijken en er bijna uit was gevallen. Hoewel het nooit hardop werd uitgesproken, moest het personeel geweten hebben dat Cara niet in staat was om ervoor te zorgen dat de kinderen veilig waren.

			De koude ochtendlucht, die door het raam naar binnen drong, deed haar rillen en ze veegde een traan weg. Het was net zo’n grauwe en bewolkte dag geweest als toen haar moeder was overleden. Het soort dag waar haar moeder, die op zonnige dagen altijd was opgebloeid, zo’n hekel aan had gehad. Cara was als enige in de kamer geweest toen haar moeder na een lang ziekbed eindelijk haar laatste adem had uitgeblazen. ‘Pas goed op haar,’ had Rosalyn gezegd. ‘Julia en ik gaan voor het eten zorgen.’

			Cara had haar best gedaan. Ze had alleen maar even tegen haar moeder aan willen kruipen, zoals ze zo vaak had gedaan voordat haar moeder te zwak werd om haar vast te houden. Verlangend naar de troost van haar moeders armen, was Cara op het bed geklommen. Haar moeder had haar krachteloze hand op haar hoofd gelegd en zacht een paar onverstaanbare woorden gemompeld. Op dat moment was dat genoeg geweest voor Cara. Ze had zich niet gerealiseerd dat dat zwakke gemompel haar moeders laatste woorden waren geweest. Cara was ingedommeld en het eerste wat ze zich daarna herinnerde, was dat ze gewekt werd door Rosalyn, die het uitschreeuwde van verdriet. Hun moeder was overleden en Cara had het gewoon laten gebeuren.

			Het maakte niet uit hoe vaak haar zussen haar vertelden dat dat een dwaze gedachte was. Dat Cara pas zes was geweest en dat hun moeder ook gestorven zou zijn als Cara wakker was gebleven. Maar diep vanbinnen wist Cara dat het haar schuld was. Zij had niet de wacht gehouden en de gevolgen waren verschrikkelijk geweest.

			Tegenover haar, in de vensterbank, stond de tekening die ze van Robbie had gemaakt op de dag dat ze hem kwijt waren geweest. De tekening was gevlekt door de regen en zijn gezicht was bijna onherkenbaar. Maar in haar herinnering zag ze hem kristalhelder voor zich, zoals hij vol levenslust over het gras had gerend.

			Alstublieft, God! Laat hem niet sterven. Ik beloof dat ik nooit meer zoiets doms zal doen. Ik zal veranderen. Echt waar!

			Ze had dit gebed al dagenlang tevergeefs gebeden. Dacht de Almachtige misschien dat het loze woorden waren? Misschien wist Hij wel dat ze haar belofte niet zou nakomen. Ze zou altijd tekortschieten, hoe oprecht ze ook probeerde te veranderen. Uitgeput door slapeloosheid en zorgen besloot Cara dat ze haar gebed moest veranderen.

			Lieve God, laat Robbie alstublieft leven. Ik beloof dat ik nooit meer op kinderen zal passen. Ik zal een ander beroep zoeken. Een beroep waarin ik geen onschuldige levens meer in gevaar kan brengen.

			Met dit gebed gaf Cara alles op wat ze had. Ze hield van Robbie. Het vooruitzicht hem te moeten verlaten, brak haar hart. Dat was op zich al verdrietig genoeg, nog afgezien van het feit dat ze opnieuw zonder werk en zonder onderdak zou zitten. Maar was het leven van de jongen dat niet waard?

			Ja. Ja, dat was het zeker.

			Cara probeerde haar tranen niet langer tegen te houden, toen ze haar nieuwe gebed begon te herhalen. 
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			Later, toen de zon hoger aan de hemel stond en kracht verzamelde om door de wolken heen te breken, hoorde Cara commotie in Robbies kamer. Lady Needenham riep iets en de mannen waren druk in gesprek. Cara hoorde een vuur in hun stemmen dat al haar angsten aanwakkerde. Ze sprong op uit haar stoel en terwijl ze haar handen wrong, wenste ze voor de duizendste keer dat ze met eigen ogen kon zien hoe haar geliefde jongen eraan toe was.

			Iemand kwam uit Robbies kamer en haastte zich door de gang. Cara deed haar deur op een kier en zag een dienstmeisje de trap af rennen. Er was beslist iets veranderd. Ze waagde het om de kinderkamer over te steken en haar oor tegen Robbies deur te leggen. Sir John en de dokter spraken ernstig met elkaar. De stem van haar lady hoorde ze niet meer, maar ze zag haar in gedachten huilend op haar stoel zitten. Wat was er gebeurd?

			Ze hoorde dat de deur van haar aangrenzende slaapkamer werd opengedaan en dat er iemand binnenkwam. Snel rende ze terug, bang om betrapt te worden. Tot haar opluchting was het Esther, een van de keukenmeiden. Ze had een blad met eten bij zich: Cara’s lunch. Zolang ze op haar kamer moest blijven, had Esther haar elke dag haar lunch gebracht. En telkens had het meisje haar haar medeleven betuigd en haar getroost. Verder had er niemand een vriendelijk woord tegen haar gesproken sinds het doorweekte en modderige opsporingsteam met het zieke kind was teruggekeerd.

			Cara wist dat de familie Esther volledig vertrouwde en dat ze altijd precies wist wat er in het gezin speelde. ‘Esther, wat gebeurt er in Robbies kamer? Weet jij het?’

			Het dienstmeisje zette het dienblad neer en keek Cara aan. Ze lachte. ‘Ja, juffrouw. De koorts van meester Robbie is gebroken.’

		

	





		
			2

			Londen

			Gezien de manier waarop zijn moeder de studeerkamer binnenkwam, wist Henry al waarvoor ze kwam. De emoties van Viola Burke, gravin van Morestowe, bleken altijd duidelijk uit aan haar manier van doen, met name wanneer ze woedend was op één bepaalde persoon. 

			Zuchtend kwam hij overeind. Hij mikte zijn pen op het bureau, waardoor er inkt op de papieren spetterde die hij aan het lezen was. Niet dat dat veel uitmaakte. Het besmeuren van de documenten zou de inhoud er niet slechter op maken. Hij had er al hoofdpijn van gekregen en zijn moeder zou het er vast niet beter op maken.

			Met een zekere ergernis zei hij: ‘Wat heeft ze nu weer gedaan?’

			De gravin sloeg haar armen over elkaar en ging rechtop staan. Met haar lengte van een meter tachtig was ze, ondanks haar ranke figuur, een indrukwekkende verschijning. ‘Als je Amelia bedoelt, die is het huis uit gerend. Voor hetzelfde geld is ze inmiddels al halverwege Londen. We zullen de honden er waarschijnlijk op uit moeten sturen om haar op te sporen. En als je juffrouw Leahy bedoelt’ – ze zweeg even, alsof ze hoopte dat haar afkeuring jegens de gouvernante de stilte vulde – ‘zij had de brutaliteit om mij te vertellen dat ik het meisje niet op de juiste manier corrigeer.’

			‘Tja, zij wordt natuurlijk geacht verstand te hebben van dergelijke zaken.’

			‘Dat geeft haar het recht nog niet om mij aan te spreken alsof ik ook onder haar toezicht sta.’

			Het was niet de eerste keer dat ze zich hierover bij hem beklaagde. Henry begreep wel waarom de gouvernante haar zo irriteerde. Juffrouw Leahy was vaak nogal rechtdoorzee, terwijl een wat behoedzamere aanpak bij de gravin waarschijnlijk betere resultaten zou opleveren. Zijn moeder hield stevig vast aan haar overtuiging dat bedienden – inclusief gouvernantes – hun plaats moesten kennen.

			Henry maakte een kalmerend gebaar. ‘Ik zal wel met haar gaan praten. Zouden we intussen geen zoektocht op touw moeten zetten voor Amelia?’ Als ze inderdaad in haar eentje op straat liep, was dat veruit hun grootste zorg.

			‘Dat zal niet nodig zijn, mijnheer.’ Juffrouw Leahy verscheen in de deuropening van de studeerkamer, verfomfaaid, maar triomfantelijk. Ze duwde haar bril met draadmontuur op haar neus en veegde een losse pluk haar van haar voorhoofd. ‘Ik heb haar net buiten gevonden, in het struikgewas naast het huis.’

			Juffrouw Leahy was net zo atletisch gebouwd als de gravin, maar veel kleiner. Ze kon niet ouder zijn dan een jaar of veertig, maar er zaten al strepen grijs in haar haar. Henry vermoedde dat haar beroepskeuze – gouvernante gespecialiseerd in moeilijke kinderen – daar weleens iets mee te maken zou kunnen hebben. 

			‘En waar is het meisje nu?’ informeerde de gravin streng.

			‘Ik heb haar met het kindermeisje naar boven gestuurd. Daar moet ze stil blijven zitten en nadenken over hoe ze zich hoort te gedragen.’

			‘Alsof dat ook maar iets zal helpen!’ antwoordde zijn moeder. ‘Ze zou hier moeten zijn om mij haar excuses aan te bieden voor haar onbetamelijke gedrag. Sterker nog, ze krijgt geen eten totdat ze dat heeft gedaan.’

			Juffrouw Leahy fronste haar wenkbrauwen. ‘Ik denk niet dat gewenst gedrag bij kinderen afgedwongen kan worden.’

			‘Natuurlijk kan dat!’ viel de gravin geërgerd tegen haar uit. ‘Dat heet “tucht”, hét kenmerk van iedereen die een goede opvoeding heeft genoten. Het heeft geen zin om uitvluchten te bedenken voor Amelia’s onhandelbare gedrag. Ze is zo, doordat u haar daarmee weg laat komen.’

			Juffrouw Leahy rechtte uitdagend haar rug. ‘Met alle respect, mevrouw de gravin, ik denk dat ze zich slecht gedraagt doordat u te veeleisend bent. Sommige kinderen reageren beter op een zachte aanpak.’

			Deze opmerking drong niet eens door zijn moeders vastbeslotenheid heen. ‘Ik eis dat u uw werk doet, en dat u dat kind nu meteen hierbeneden brengt.’

			Juffrouw Leahy keek Henry smekend aan, hopend dat hij haar zou steunen. Ze kon niet tegen zijn moeder op, tenzij Henry tussenbeide kwam. Hij wilde wel, maar hij aarzelde. Wat wist hij tenslotte van het opvoeden van kinderen? Zijn moeder had meer ervaring op dat gebied, ondanks dat zij als ouder ook bepaald niet perfect was geweest.

			Aan de andere kant kon hij natuurlijk niet voorbijgaan aan Juffrouw Leahy’s jarenlange ervaring met lastige kinderen. In de zes maanden dat ze hier was geweest, had ze het wat Amelia betreft vaak bij het rechte eind gehad. Helaas kon hij het risico niet nemen dat zijn moeder nog kwader zou worden, anders zouden ze straks ernstigere zaken af te handelen hebben dan de vraag of Amelia haar avondeten kreeg of niet.

			Hij onderdrukte een zucht en antwoordde: ‘Juffrouw Leahy, zou je zo vriendelijk willen zijn te doen wat lady Morestowe je heeft opgedragen?’

			‘Uiteraard.’ De boosheid die in de ogen van de gouvernante blonk, klonk door in haar antwoord. Ze draaide zich op haar hakken om en verliet de kamer.

			Onmiddellijk twijfelde Henry aan zijn beslissing. Had hij toch beter haar kant kunnen kiezen? Was het mogelijk dat ze ontslag zou nemen als ze steeds dingen tegen beter weten in moest doen? Hij wilde niet opnieuw op zoek moeten naar een gouvernante. Het had maanden gekost om juffrouw Leahy te vinden. Hij had echter niet kunnen voorzien dat zij en zijn moeder zo vijandig tegenover elkaar zouden staan.

			De gravin wees kwaad met haar vinger naar de deur waar Juffrouw Leahy zojuist door verdwenen was. ‘Je ziet zelf hoe ze me behandelt. Bovendien gaat het met Amelia van kwaad tot erger. De neerbuigendheid van juffrouw Leahy maakt haar alleen maar brutaler. Vandaag is daar een uitstekend voorbeeld van.’

			Henry was van mening dat ze overdreef. Hoewel Amelia nog steeds weleens een slechte dag had, zoals vandaag, had hij het idee dat ze over het algemeen vooruitgang boekten.

			Hij vond juffrouw Leahy ook een stuk beter dan de vorige gouvernante. Miss Gunther had Amelia met ijzeren hand in het gareel weten te houden, maar Henry had haar ontslagen toen ze hadden ontdekt dat haar straffen veel te ver gingen. Hij had geen principiële bezwaren tegen milde lijfstraffen, maar mishandeling duldde hij beslist niet. Juffrouw Leahy had Amelia daarentegen vriendelijk en begripvol gecorrigeerd. Soms leek dat het gewenste effect te hebben, maar de afgelopen week was het uitgelopen in een eindeloze reeks confrontaties. Amelia was compleet onhandelbaar en Henry had werkelijk geen flauw idee waar het aan lag.

			Hij veegde het zweet van zijn voorhoofd en liep naar het raam, in een vergeefse poging om wat frisse lucht te krijgen. Hij dacht na over het feit dat Amelia onder een struik was teruggevonden. Daar was het waarschijnlijk koeler dan waar ook in huis. Het was begin augustus en inmiddels echt heet. Iedereen stond daardoor wat korter voor de kar dan anders.

			In Londen mocht het dan wel heet en droog zijn, in Essex had het gegoten van de regen. Het afronden van de reparaties die broodnodig waren om zijn landhuis weer bewoonbaar te maken, had daardoor vertraging opgelopen. Henry en de rest waren dan ook gedwongen geweest om in de stad te blijven, terwijl alle anderen al lang naar het platteland waren vertrokken. Terwijl hij zo naar het verkeer stond te kijken, bedacht hij dat het misschien zou helpen als ze hoe dan ook uit de stad vertrokken. Amelia’s lievelingsspeelgoed was een gekleurde houten boot. Ze hield van het water en had herhaaldelijk gevraagd of ze naar het strand konden gaan.

			Hij draaide zich weer om naar zijn moeder. ‘U zou niet in Londen moeten blijven. Dat is niet eerlijk tegenover u, maar ook niet tegenover het kind. Ze wil zo graag rennen en buiten spelen. En geef haar eens ongelijk. Misschien zouden jullie een paar weken naar zee kunnen gaan.’

			Haar gezicht klaarde even op bij de gedachte, maar veranderde al snel weer in een frons. ‘Je wilt het kind belonen voor haar slechte gedrag?’

			Het was verbazingwekkend hoe snel ze overal een negatieve draai aan wist te geven. ‘Het zou een verademing voor u zijn. Het is er koeler en Amelia is niet zo lastig als ze niet opgesloten zit.’

			‘Dat is waar.’ Ze dacht er even over na. ‘Maar mijn mening over de methoden van juffrouw Leahy blijft ongewijzigd.’

			‘In elk geval is ze bereid het werk te doen. Het was niet makkelijk om zo iemand te vinden.’ Of te houden. Juffrouw Leahy was al de derde gouvernante in bijna evenzoveel jaar. Hij was niet van plan haar kwijt te raken, niet als hij dat kon voorkomen.

			Ze leek nog niet helemaal overtuigd, maar zijn moeder gaf zich met een zucht gewonnen. ‘Ik zal alles gaan regelen, zodat we zo snel mogelijk naar Brighton kunnen vertrekken. Om eerlijk te zijn zou ik liever naar een chiquere plaats gaan, maar we hoeven niet de hele wereld te laten zien over wat voor kind jij je hebt ontfermd.’

			‘Dank u.’ Het kostte Henry veel moeite om het sarcasme niet in zijn stem door te laten klinken.

			‘Het spijt me het te moeten zeggen, maar dat kind gedraagt zich nog slechter dan haar vader op die leeftijd. Ik had niet gedacht dat dat mogelijk was, maar blijkbaar kan het.’

			Harry’s gezicht vertrok toen ze over Amelia’s vader begon. Hij had zijn moeder nog niet verteld dat Langham uit het sanatorium was verdwenen. En gezien haar huidige stemming was hij absoluut niet van plan daar op dit moment verandering in te brengen.

			Een luid gebonk op de trap kondigde aan dat Amelia, zoals opgedragen, naar beneden kwam. Sinds de gravin haar had aangesproken op haar al te energieke manier van bewegen en ze haar erop had gewezen dat ‘de voetstappen van een dame altijd licht en gracieus behoren zijn,’ stampte het meisje opzettelijk als een olifant de trap op en af.

			De gravin trilde van ergernis. ‘Ik waarschuw je, Henry! Mijn geduld is bijna op.’

			Uw geduld is niet het enige wat op dreigt te raken, dacht Henry somber. Hun vermogen ook. Zowel Amelia als Langham kostte hem te veel tijd en geld. Henry was altijd degene geweest die alles in het gareel moest zien te houden. Hij wist dat het kinderachtig van hem was om dat oneerlijk te vinden. Als oudste zoon was het immers zijn taak om de lasten van het gezin te dragen. Maar hij baalde ervan dat zijn onevenwichtige jongere broer die lasten onnodig zwaar maakte. Henry kon alleen maar hopen dat hij Langham terug zou vinden voordat hij onherstelbare schade aanrichtte. 

			Juffrouw Leahy kwam de kamer binnen. Met haar rechterhand hield ze het kind van zeven, dat de oorzaak was van het conflict, stevig vast. Amelia’s gezicht en witte schort zaten vol vegen en ze keek boos in de richting van de gravin, zonder haar echt aan te kijken.

			‘Amelia, wat wilde je tegen mevrouw de gravin zeggen?’ vroeg juffrouw Leahy.

			‘Het spijt mij dat ik zojuist grof en onbeleefd tegen u ben geweest, mevrouw.’ Amelia sprak de woorden werktuiglijk uit, alsof ze een zinnetje opzegde in een slecht geacteerd toneelstuk. De onbewogen blik in haar ogen toen ze de gravin even aankeek, bevestigde dat ze het alleen zei omdat het moest, niet omdat ze ook maar enig oprecht berouw had.

			‘En hoe zul je je in het vervolg te allen tijde tegenover mij gedragen?’ vroeg de gravin nors.

			‘Met respect, mevrouw.’

			‘En waarom moet je mij met respect behandelen?’

			‘Omdat u ouder bent dan ik ben.’

			Als zijn moeder de enigszins merkwaardige nadruk die Amelia op ouder had gelegd al had opgemerkt, koos ze er gelukkig voor die te negeren. ‘Dit keer zal ik het door de vingers zien, maar pas op dat je deze les in het vervolg niet vergeet.’

			Officieel was de kous hiermee af, maar de ontevredenheid hing nog in de lucht. Henry klapte in zijn handen en zei gemaakt vrolijk: ‘Mooi, dat is dan opgelost. Volgens mij is het tijd voor de thee.’

			‘Ja, dat was alles.’

			Nu ze Amelia en juffrouw Leahy toestemming had gegeven om te vertrekken, keek de gravin hen vol verwachting aan, wachtend tot ze zich zouden terugtrekken. Ze leken daar maar al te graag aan te willen voldoen, maar Henry hield hen tegen.

			‘Ik zou graag nog even onder vier ogen met Amelia willen spreken.’ Hij sprak net zo streng als zijn moeder, want als zij dacht dat Henry nog een hartig woordje met het meisje te spreken had, zou ze hen met plezier alleen laten en niet het gevoel hebben dat zij degene was die werd weggestuurd. En inderdaad stak ze haar kin triomfantelijk in de lucht en schreed de kamer uit.

			Amelia keek haar vernietigend na. Zelfs toen de gravin al was verdwenen, bleef ze boos naar de deur staan kijken.

			Henry liep naar haar toe en ging op zijn hurken zitten, zodat hij op gelijke hoogte met haar kwam. Dit trok haar aandacht en ze keek hem met haar grote, bruine ogen aan.

			Hij zei: ‘Dank je wel dat je je excuses hebt aangeboden aan lady Morestowe.’

			Haar uitdrukking veranderde niet. ‘Juffrouw Leahy zei, dat we bessentaartjes hebben als toetje.’

			‘Op die manier,’ antwoordde Henry ernstig.

			Hij had de neiging om te lachen, hoewel dat natuurlijk net zo ongepast zou zijn als het feit dat Amelia een beloning verwachtte voor goed gedrag. Hij werd geacht achter de terechtwijzing te staan die zijn moeder haar had gegeven. Tenslotte was het onverbeterlijke gedrag van Langham waarschijnlijk ook ontstaan doordat hij als kind zo was verwend. Misschien was zijn moeder zich daar diep in haar hart ook van bewust. Misschien was haar drang om Amelia te leren gehoorzamen wel een vergeefse poging om die fout goed te maken. Amelia was immers haar kleinkind, ook al wist behalve de gravin en Henry niemand dat.

			Nu hij zo naar Amelia keek, had hij ondanks haar slechte gedrag medelijden met haar. Hij wist hoe moeilijk het voor een kind moest zijn om zo kort te worden gehouden. Amelia had zo veel energie en geen goede manier om die kwijt te raken.

			‘Jouw gedrag tegenover lady Morestowe valt op geen enkele manier goed te praten.’ Hij wachtte even om zijn woorden tot haar door te laten dringen. Ze bleef hem behoedzaam aankijken, wachtend op wat er verder zou komen. Hij glimlachte naar haar. ‘Maar ik begrijp wel dat we langer in Londen zijn gebleven dan gepland. Ik weet dat je niet kunt wachten om uit deze hete en drukke stad te vertrekken en naar huis te gaan.’

			Een klein sprankje hoop lichtte op in haar ogen. ‘Is het huis klaar?’

			‘Het spijt me, maar we zullen nog een paar weken geduld moeten hebben. Maar in de tussentijd gaan we voor jou een reisje naar zee organiseren. Wat vind je daarvan?’

			Amelia’s mond viel open van verbazing. ‘O, ja!’

			Haar antwoord was niet verrassend, maar het deed Henry verrassend veel plezier.

			‘Dat is heel vriendelijk van u, mijnheer,’ zei juffrouw Leahy.

			‘Misschien kunnen jullie samen verdergaan met jullie biologielessen. Ik weet zeker dat daar in die omgeving voldoende gelegenheid voor is… net als voor ontspanning en zwemmen in de zee, natuurlijk.’

			‘Ga ik dan alleen met juffrouw Leahy?’ zei Amelia hoopvol.

			Henry ging rechtop staan. ‘Nee, lady Morestowe gaat met jullie mee.’ Zoals hij verwachtte, trok Amelia een pruillip. ‘Je zult tijd genoeg hebben om buiten te spelen en het strand te verkennen,’ bracht hij haar in herinnering. ‘Ik verwacht dat je haar het grootste deel van de dag niet zult zien. Zij zal haar eigen bezigheden hebben. Maar als je bij haar bent, verwacht ik dat je je beste beentje voorzet. Dat zal wel lukken, toch?’

			‘Het klinkt heel leuk,’ antwoordde juffrouw Leahy bevestigend. ‘Amelia, na het eten mag je het speelgoed en de boeken uitkiezen die je mee wilt nemen.’

			Amelia begon al bij het woord eten te knikken en gedachten aan bessentaartjes zorgden er waarschijnlijk voor dat de rest volledig aan haar voorbijging. ‘Kan ik nu gaan?’ zei ze tegen Henry.

			‘Zou u mij willen excuseren,’ corrigeerde juffrouw Leahy haar.

			‘Zou u mij willen excuseren?’ papegaaide Amelia.

			‘Jazeker,’ zei hij.

			Uit het geluid van Amelia’s voetstappen op te trap concludeerde Henry dat ze blij was. Het klonk nu, hoewel nog steeds te hard, meer alsof ze opgewonden was, dan als dat ze een poging deed om zijn moeder te irriteren.

			Had hij de juiste beslissing genomen? Of beloonde hij het kind nu voor slecht gedrag? Hij wist het niet. Hij kon slechts bidden dat zijn beslissingen goed waren voor het kind en geen dwaze uitspattingen die haar karakter op de lange termijn nadelig zouden beïnvloeden. Maar toen hij had gezien hoe blij ze was met het reisje naar zee, begreep hij waarom zijn moeder vroeger soms wat al te toeschietelijk was geweest. Op de een of andere manier was het goed voor de ziel om een kind gelukkig te maken.

			Heel even was hij teleurgesteld geweest omdat Amelia niet had gevraagd of Henry ook met hen mee ging. Maar dat was dwaas. Hij was haar vader niet en hij had haar nooit aangemoedigd om hem als zodanig te beschouwen. Hij was slechts haar voogd en hij deed zijn best om die overweldigende taak, die hem buiten zijn schuld was opgelegd, zo goed mogelijk uit te voeren. Maar hij was natuurlijk ook gewoon Amelia’s oom, al zou hij dat nooit publiekelijk kunnen toegeven. Misschien had hij daardoor permissie om zo af en toe aan haar wensen tegemoet te komen en het recht om daar plezier aan te beleven.

			Henry ging weer achter zijn bureau zitten. Nu deze acute crisis was bezworen, was het tijd om zijn gedachten weer op zijn broer te richten. De brief van de directeur van het sanatorium bevatte slechts één aanwijzing over de plaats waar Langham mogelijk naartoe zou kunnen zijn gegaan. Een andere patiënt herinnerde zich dat Langham het er uitgebreid over had gehad dat hij naar vrienden in St. Ives wilde gaan. Hij wilde het ‘spectaculaire licht bestuderen dat daar te vinden is’. Niet alleen was Langham nog steeds geobsedeerd door de dwaze gedachte dat hij kunstenaar wilde worden, hij had nu nog een andere manier ontdekt om tijd en geld te verspillen. Hij wist altijd wel een excuus te bedenken om zich naast het schilderen een stuk in de kraag te drinken. Dat zou een grote stap achteruit betekenen voor zijn herstelproces. Om zowel zijn broer als zichzelf te redden, zou Henry dus dwars door Zuidwest-Engeland moeten reizen om hem weer naar huis te brengen.

			Het wrange was dat Langham uiteindelijk ook verantwoordelijk was voor het andere probleem dat Henry zojuist had opgelost. Henry wilde niets liever dan zijn broer vertellen wat ze allemaal hadden gedaan om hem te beschermen. Maar dit was niet het juiste moment. Het was nooit het juiste moment. En met elk jaar dat verstreek, werd het moeilijker om de waarheid bekend te maken. 

			Maar nu moest Henry eerst Langham zien te vinden en bedenken hoe hij ervoor kon zorgen dat hij zich eindelijk eens als een verantwoordelijke volwassene zou gaan gedragen.

			Dat was nog veel lastiger dan een recalcitrante zevenjarige in het gareel krijgen. Hoewel er ook opvallend veel overeenkomsten waren. 
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			Cara liep langzaam en met lood in haar schoenen de trap af. Ze wist dat ze meneer en mevrouw Needenham niet mocht laten wachten, maar ze was bang voor wat komen ging. God had haar gebed verhoord en nu was het aan haar om haar gelofte in te lossen. 

			Sir John had haar naar de salon laten roepen, zodat ze daar met haar konden spreken. Lady Needenham bracht de ochtend daar meestal door, aangezien het zonlicht dat door het grote raam binnenviel ideaal was om bij te lezen en te handwerken. Toen Cara binnenkwam, zag ze dat de lady in haar lievelingsstoel zat, maar dat haar handen stil in haar schoot lagen. Sir John stond naast haar, zijne ene hand lichtjes op haar schouder. Het was voor het eerst sinds de nacht dat ze Robbie hadden thuisgebracht dat Cara zich in hun aanwezigheid bevond. Lady Needenham oogde vermoeid. Ze glimlachte lichtjes naar Cara, maar haar lippen trilden en uit de doffe blik in haar ogen was af te lezen dat ze deze beproeving nog niet helemaal te boven was. 

			Sir Johns ongenoegen was ondanks zijn beheerste houding echter, bijna tastbaar. Toen hij begon te spreken, deed hij dat met een ijzige vormelijkheid. ‘Ik neem aan dat u ervan op de hoogte bent dat Robbies koorts is gezakt en dat hij aan de beterende hand is.’

			‘Ja, mijnheer,’ antwoordde Cara. ‘Dat is geweldig nieuws.’

			Sir John fronste nog dieper. ‘U mag van geluk spreken dat hem niets ernstigs is overkomen.’

			‘Ja, mijnheer.’ Ze durfde niet tegen hem in te gaan door te vertellen wat zij wist dat de waarheid was: dat het God was geweest die de jongen had gered, geen geluk.

			Lady Needenham mompelde echter: ‘God zij dank.’

			Sir John leek het niet eens te merken. Hij concentreerde zich op Cara. ‘Hoewel deze gebeurtenis goed is afgelopen, doet dat niets af aan het feit dat onze zoon uw onverantwoordelijke gedrag bijna met de dood heeft moeten bekopen.’

			Zijn woorden sneden door haar ziel, maar het was waar. Cara knikte verdrietig. 

			‘Bovendien moet u begrijpen dat wij een dergelijke ernstige nalatigheid van ons personeel niet ongestraft voorbij kunnen laten gaan. Uw betrekking bij ons is bij deze beëindigd. U dient ons huis onmiddellijk te verlaten.’

			Onmiddellijk? Cara voelde een schok van verbijstering. Al die tijd die ze alleen met haar zorgen en gebeden had doorgebracht, had ze geen enkele gedachte gewijd aan waar ze heen zou gaan.

			Wellicht zag sir John haar wanhoop, want hij vervolgde: ‘U hebt de rest van de dag om uw zaken in orde te maken, maar morgen dient u voor de lunch vertrokken te zijn.’

			Cara had deze uitkomst wel verwacht, maar nu het definitief was, merkte ze dat ze er in haar hart moeite mee had om het te accepteren. Ze keek naar lady Needenham. De lady was haar altijd goedgezind geweest en had haar geprezen, omdat ze zo’n actief kind onder de duim wist te houden en er over het algemeen in slaagde om hem op de juiste tijd op de juiste plaats te krijgen. Er stonden tranen in haar ogen, maar ze knikte om de woorden van haar echtgenoot kracht bij te zetten.

			‘U kunt gaan,’ zei sir John kortaf. Hij ging er duidelijk van uit dat zij zonder te spreken zou vertrekken. 

			Maar ze kon hen niet verlaten zonder haar excuses aangeboden te hebben. Niet dat ze dat niet al talloze keren had gedaan terwijl ze Robbie urenlang aan het zoeken waren geweest. Toch wilde ze het nog één laatste keer proberen. ‘Mag ik zeggen, mijnheer en mevrouw, hoe verschrikkelijk het me spijt wat er gebeurd is. Ik heb mezelf daar voortdurend voor bestraft.’

			Er schitterde iets in de ogen van sir John, maar het was geen warmte. ‘Ongetwijfeld vreesde u voor uw baan, maar intussen hebben wij dagenlang gevreesd dat we misschien onze enige zoon zouden verliezen.’

			Lady Needenham kromp zichtbaar ineen bij het horen van die harde woorden. Ze zei zachtjes: ‘Dank u, juffrouw Bernay. We twijfelen er niet aan dat u om Robbie geeft. We betreuren deze situatie, maar u begrijpt dat de maatregelen die wij treffen nodig zijn.’

			‘Ja, mevrouw.’ Cara wilde dat ze hun kon vertellen welke straf ze zichzelf had opgelegd. Maar sir John keek nadrukkelijk richting de deur, om haar eraan te herinneren dat ze al was weggestuurd.

			Cara maakte een reverence en draaide zich om, vechtend tegen haar tranen. In de grote hal stopte ze even aan de voet van de brede trap. Ze legde haar hand op de leuning, in een poging haar evenwicht en haar adem terug te vinden, alsof ze zich voorbereidde op het beklimmen van een berg in plaats van een trap. 

			Toen ze voetstappen achter zich hoorde, keek ze om. De butler kwam haar kant uit. Meneer Lowe had Cara altijd met een goedmoedige vriendelijkheid behandeld. Hij was opgewekt van aard. Nu keek hij echter ernstig en kon er geen lachje af. ‘Mijnheer heeft mij opgedragen ervoor te zorgen dat je morgen naar het station wordt gebracht.’

			Gezien de omstandigheden formuleerde hij het nog vriendelijk. Hij had ook kunnen zeggen: ‘Het is mijn taak ervoor te zorgen dat je op tijd vertrekt.’

			Haar keel kneep dicht. ‘Dank u.’

			Meneer Lowe gebaarde dat ze met hem mee naar boven moest komen. Terwijl ze naar boven liepen, zei hij: ‘Ik zal ook moeten weten waar je koffer naartoe moet worden gestuurd. Ik ga ervan uit dat je morgen niet alles zelf mee zult kunnen nemen.’

			‘Daar had ik nog niet aan gedacht,’ gaf ze toe. ‘Ik heb eigenlijk nog nergens aan gedacht. Behalve aan Robbie.’

			‘Het is voor iedereen een moeilijke week geweest,’ antwoordde meneer Lowe. ‘Mijnheer was helemaal buiten zichzelf. En mevrouw…’

			‘Zij is niet van zijn zijde geweken.’ Cara zag de gekwelde blik in de ogen van de lady weer voor zich en wist dat zij daar verantwoordelijk voor was. Ze slaakte een zucht van vertwijfeling.

			‘Het is de eerste keer dat hun kind er zo ernstig aan toe is geweest. Het is dan ook niet verwonderlijk dat ze tijd nodig hebben om eroverheen te komen.’

			Het was een zorgzame opmerking van meneer Lowe. Cara realiseerde zich dankbaar dat hij haar blijkbaar geen kwaad hart toedroeg.

			‘Ik hield van die jongen!’ riep Cara uit. Ze wilde haar verdriet wanhopig graag delen met iemand die een beetje empathie voor haar kon opbrengen. ‘Ik heb nooit gewild dat hem iets zou overkomen.’

			‘Daar twijfel ik niet aan.’

			Ze kwamen bij de deur van Cara’s kamer. Meneer Lowe keek snel of er niemand anders op de gang was. ‘Zou ik je even onder vier ogen mogen spreken?’ Ze gingen Cara’s kamer binnen. De butler viste een buideltje uit zijn zak en legde het in haar handen. ‘Een aantal leden van de huishouding heeft geld ingezameld. We hopen dat het de overgang iets makkelijker zal maken.’

			Het was maar een klein zakje, maar het gewicht ervan voelde aan als een reddingsboei. Cara was nooit zo goed geweest met geld, hoewel Julia er steeds op had gehamerd dat ze een appeltje voor de dorst moest bewaren. ‘Ik… ik weet niet wat ik moet zeggen.’

			Dit vriendelijke gebaar was meer dan ze had verwacht. Ze hadden het allemaal niet breed en Cara was er ontzettend dankbaar voor dat ze bereid waren geweest om hun zuurverdiende geld met haar te delen.

			In een opwelling omhelsde ze meneer Lowe, maar deinsde toen geschrokken terug, beschaamd vanwege haar onbehoorlijke gedrag. ‘O! Het spijt me…’

			Hij lachte vriendelijk naar haar, op zijn vertrouwde, plagerige manier.

			‘Het zal hier zonder jou zeker niet hetzelfde zijn, juffrouw Bernay.’

			‘Een schrale troost,’ antwoordde ze, waarmee ze zijn reactie van de ochtend van de picknick herhaalde. En ze glimlachte door haar tranen heen.

			‘Heb je al enig idee waar je heen gaat?’

			Tot haar ongenoegen moest ze toegeven dat dat niet het geval was. Ze had bijna twee jaar voor de familie Needenham gewerkt en had geen idee waar ze nu een betrekking zou kunnen vinden.

			Toen bedacht ze dat het antwoord voor de hand lag. In tegenstelling tot de vorige keer dat ze zonder werk had gezeten, konden haar zussen haar nu helpen. Rosalyn was getrouwd en Julia was verloofd met een vermogend advocaat. 

			Rosalyn was samen met Nate, haar echtgenoot, op tournee door Noord-Engeland met een rondtrekkende voorstelling van The Pirates of Penzance. Maar Julia was in Londen en Cara moest toegeven dat zij de aangewezen persoon was om haar raad te geven. De vermaningen van haar zus waren steevast moeilijk te verkroppen, maar ze had – heel irritant – altijd gelijk. 

			Meneer Lowe keek haar vragend aan, in afwachting van haar antwoord.

			‘Ik ga naar Londen,’ zei Cara.

			Misschien zou het allemaal dan toch nog goed komen. Misschien was opnieuw beginnen, met alle ervaring die ze daar inmiddels mee had, het enige waar Cara wel goed in was.
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			Henry liet de koetsier op de top van de heuvel stoppen. Toen de koets die hij bij het treinstation gehuurd had tot stilstand was gekomen, klom hij eruit en liep naar de kant van de weg, terwijl hij uitkeek over het dal onder hem. Net als hij altijd deed wanneer hij hierheen kwam.

			Zijn blik gleed over de gieterij, die bruiste van leven. De naam ‘Reese Cast-Iron Products’ was met grote, witte letters trots op het grootste van een aantal uit rode baksteen opgetrokken gebouwen geschilderd, die rondom een open terrein vol vrachtkarren waren gegroepeerd. Hoge schoorstenen braakten rook uit en produceerden een geur die Henry niet onprettig vond. Het deed hem denken aan hardwerkende mannen en aan producten die het leven van mensen zouden verbeteren. Deze wereld was zo anders dan de wereld die hij doorgaans bewoonde en hij kreeg er altijd energie van.

			Op de binnenplaats waren arbeiders kratten van allerlei formaat op de karren aan het laden. Soms was de lading zo groot, dat er een katrol voor nodig was. Op dit moment waren vier mannen met één katrol bezig, terwijl twee anderen het krat naar zijn plaats op een stevige wagen geleidden. Weldra zou een koppel trekpaarden uit de stal worden gehaald, die zich op veilige afstand van de gebouwen met de enorme smeltovens bevond. Zij zouden de goederen naar het station van Shrewsbury vervoeren, ruim vijftien kilometer verderop.

			Maar hoezeer Henry het voortreffelijke staaltje nijverheid dat hier werd tentoongespreid ook bewonderde, dat was niet de reden waarom hij hier altijd stopte om van het uitzicht te genieten. Die reden was veel persoonlijker. Hij had exact op deze plek gestaan toen hij Olivia voor het eerst had gezien.

			Ze was op de binnenplaats geweest om toezicht te houden op de arbeiders die grondstoffen aan het uitladen waren. Ze vinkte de goederen af op een lijst en gaf aan naar welk van de gebouwen ze moesten worden gebracht. De ongerijmdheid van een vrouw die op zo’n plek werkte – en dan ook nog eens zo duidelijk in een leidinggevende positie – had meteen grote indruk op hem gemaakt. Net als haar schoonheid. Ze was een statige, blonde vrouw en zelfs van een afstandje waren haar elegante, zelfverzekerde bewegingen Henry opgevallen. Daarna volgde het allermooiste moment: ze had omhooggekeken. En toen ze hem daar zag staan, had ze vrolijk naar hem gezwaaid.

			Eigenlijk had ze helemaal niet naar Henry gezwaaid, maar naar de man die naast hem stond. Jacob Reese was Henry’s enige echte vriend van de universiteit. Ergens in de loop van hun eerste jaar op Oxford hadden ze elkaar via gezamenlijke kennissen op de squashbaan ontmoet. Ze hadden een fanatiek, maar sportief potje gespeeld, dat Jacob nipt had gewonnen, ondanks het feit dat Henry als de kampioen van hun college werd beschouwd. Vanaf dat moment waren ze onafscheidelijk geweest.

			Jacob had dankzij zijn vaders succes met het maken van gietijzeren producten naar de universiteit gekund. Op die zonnige zomerdag dat Henry Jacobs zus Olivia voor het eerst had gezien, had hij samen met zijn vriend een lange wandeling door de nabijgelegen bergen gemaakt. Ze hadden net hun tweede jaar aan de universiteit afgerond. Henry was daar voor het eerst, maar toen hij Olivia zag, wist hij meteen dat het niet de laatste keer zou zijn.

			Nu hij daar zo in de hete augustuszon stond, liet Henry alle vreugde en pijn van die herinneringen de vrije loop. Olivia was maar een paar korte maanden in zijn leven geweest, maar het waren de gelukkigste maanden geweest die hij ooit had gekend. Hij wist dat het dwaas was om hier rond te blijven hangen in de hoop dat hij haar op de een of andere manier nog eens zou zien. Hoe levensecht ze ook in zijn gedachten verscheen, ze zou nooit meer terugkomen. Ze leefde nog slechts in zijn herinneringen. En in zijn hart.

			Maar Jacob zag hij wel. Zijn vriend kwam het kantoor uit gelopen. Jacob had nu de leiding over de gieterij, die nog steeds een belangrijke rol speelde in Henry’s leven. Als stille vennoot van deze onderneming had Henry geen officiële verantwoordelijkheden, maar hij twijfelde geen moment aan Jacobs leidinggevende capaciteiten.

			Jacob was onderweg naar een van de naastgelegen gebouwen, maar stond even stil toen een arbeider naar hem toe kwam om iets met hem te bespreken. Terwijl ze spraken, keek Jacob omhoog naar de heuvel, net als Olivia dat die bewuste dag acht jaar geleden had gedaan. Hij ontdekte Henry en stak meteen hartelijk zijn hand naar hem op.

			Henry beantwoordde zijn gebaar en liep terug naar de koets. Het was tijd om zijn gedachten terug te laten keren naar het heden. Hij had veel urgente zaken aan zijn hoofd en net drie dagen verspild aan een onsuccesvolle zoektocht naar zijn broer. Hij hoopte dat zijn vriend hem goede raad kon geven.

			[image: ]

			Een uur later, nadat ze het prospectus hadden doorgenomen die Henry had meegebracht, leunde Jacob achterover in zijn stoel en keek Henry over zijn bureau heen aan. ‘Dit is een goed plan. Ik vind het echter jammer dat je gedwongen bent om dit te doen. Ik weet dat je nooit echt de ambitie hebt gehad om de kopermijn te heropenen.’

			Het was waar. Henry had op het punt gestaan om samen met drie andere mannen een bedrijf op te richten en zo de staalfabriek en de vlasserij uit te breiden naar Cumbria. Die onderneming was essentieel om de financiële situatie van zijn familie te redden, aangezien die na een aantal jaren van mislukte oogsten penibel was. Zoals zo veel grootgrondbezitters deden, zocht Henry naar andere manieren om aan geld te komen.

			Hij had zelfs geprobeerd om Langham een bestuursfunctie te geven, wat de familie nog meer geld opgeleverd zou hebben. Helaas was Henry eruit gewerkt toen de hertog van Crandall was toegetreden. De hertog was het niet eens met Henry’s politieke mening en mocht zijn broer niet. Nu zag Henry zich genoodzaakt om de kopermijn in Cornwall, die al meer dan een eeuw in het bezit van zijn familie was, te doen herleven. Hij had het eerder als onderpand voor andere investeringen gebruikt, maar nu wilde hij proberen om de mijn zelf weer winstgevend te laten opereren.

			‘Er is natuurlijk nog een aantal vraagtekens,’ ging hij verder. ‘Een daarvan is of we voldoende gekwalificeerd personeel kunnen vinden om in de mijn te werken. Een groot deel van de ervaren mijnwerkers is weggetrokken om in het buitenland te werken, waar het beroep beter verdient en er veel vraag is naar hun kennis.’

			‘Ik verwacht dat veel mannen graag de kans aangrijpen om thuis te kunnen blijven. Maar het lijkt essentieel om het project zo snel mogelijk op te starten.’

			‘Dat is nog een probleem,’ zei Henry. ‘Nu het zomervakantie is, is iedereen naar zijn landgoed vertrokken. Ik zal misschien nog een paar maanden geduld moeten hebben voordat ik met iemand af kan spreken.’

			‘En lord Nigel Hayward?’ stelde Jacob voor. ‘Ik heb begrepen dat zijn vader hem Roxwell Abbey heeft gegeven. Dat ligt dicht bij Morestowe, volgens mij.’

			‘Daar had ik nog niet aan gedacht.’ Op Oxford waren ze bevriend geweest met Hayward. Hij was bovendien de zoon van een welgestelde markies. ‘Ik vraag me alleen wel af of zijn connecties een aanwinst zullen zijn of juist een struikelblok.’

			Jacob knikte. ‘Het is mogelijk dat het commentaar van de hertog van Crandall met betrekking tot jouw standpunt over Zuid-Afrika – en het feit dat hij jouw loyaliteit jegens de Kroon in twijfel heeft getrokken – ervoor heeft gezorgd dat sommige leden van de aristocratie liever geen zaken meer met je doen.’

			‘Om van de steeds verder verslechterende reputatie van Langham nog maar te zwijgen.’ Henry had Jacob al verteld over de verdwijning van zijn broer uit het sanatorium en over zijn eigen vruchteloze pogingen om hem weer terug te vinden. Om de anderen nog meer redenen te geven om Henry uit de onderneming in Cumbria te weren, had de hertog allerlei verhalen opgerakeld over Langhams wangedrag in de tijd dat hij nog aan Lincoln’s Inn studeerde. De brand op Morestowe en de geruchten dat Langham daar verantwoordelijk voor was geweest, hadden hem alleen maar meer munitie gegeven.

			‘Niettemin kan het geen kwaad om lord Nigel eens een vriendschappelijk bezoekje te brengen,’ drong Jacob aan. ‘Hoor hem eens uit over hoe hij ertegen aankijkt. Intussen kan ik ook eens informeren bij een aantal zakenlieden uit mijn kennissenkring dat wat minder hoog op de maatschappelijke ladder staat.’

			Het was een goed plan, hoewel Henry zich afvroeg of deze mannen ook niet door de hertog op andere gedachten gebracht zouden worden. Het leek alsof de meesten zich een plaatsje in de aristocratie probeerden te kopen, bijvoorbeeld door een huwelijk, maar soms ook door een titel te verwerven. Zij zouden niet het risico willen lopen om zo’n machtige man tegen zich in het harnas te jagen.

			Jacob haalde een horloge uit de zak van zijn gilet. ‘We hebben nog een uur voor het etenstijd is. Zal ik je de nieuwste ontwikkelingen laten zien?’

			Door de jaren heen was dit een gewoonte geworden waar Henry intens van kon genieten. Blij dat hij zijn zorgen even kon vergeten, zei hij: ‘Absoluut! Wat voor nieuwe ontwerpen heb je ontwikkeld?’

			‘Je zult het vast interessant vinden om de verbeteringen te zien die we hebben doorgevoerd in de warmtegeleiding van onze radiatoren, inclusief de radiatoren die we voor jou aan het maken zijn.’

			Ze gingen naar het magazijn en liepen door een lange gang, waarbij ze langs allerhande gietijzeren handelswaar kwamen, variërend van haarden tot paraplubakken. Ze bereikten de opslagruimte waar de radiatoren stonden die voor Henry’s huis gemaakt werden. Jacob lichtte de veranderingen in de constructie toe en het duurde niet lang of Henry verloor zich met plezier in alle technische details.

			De radiatoren waren niet alleen functioneel, maar ook prachtig om te zien. De bladen en poten waren versierd met verfijnde motieven, waardoor hun omgeving zeker zou worden verfraaid. 

			‘Ze zijn buitengewoon,’ zei Henry instemmend. ‘Ik hoop dat ze hier niet al te lang meer hoeven te blijven staan.’ 

			Jacob keek hem meelevend aan. ‘Wil de renovatie nog niet echt vlotten?’ 

			‘Renovatie’ was nogal een understatement wanneer je de hele situatie in ogenschouw nam. ‘De regen heeft ons de hele zomer dwarsgezeten, waardoor het werk vertraging heeft opgelopen.’

			Zijn vriend trok zijn wenkbrauwen op. ‘Te veel regen in Essex, het droogste graafschap van Engeland? Dat is nogal ironisch.’

			‘Het is meer een voortzetting van al het andere dat er dit jaar al is gebeurd,’ antwoordde Henry mistroostig. ‘Een slechte oogst, de brand…’

			‘Kop op, vriend.’ Jacob sloeg hem bemoedigend op de rug. ‘Als het allemaal eenmaal achter de rug is, lijken de tegenslagen waar je onderweg mee te maken hebt gehad niet half zo erg meer. Soms komen we beter uit een moeilijke situatie dan we van tevoren hadden verwacht.’

			Dit was Jacob ten voeten uit. Bij hem was het glas altijd halfvol. Henry haalde nietszeggend zijn schouders op, hoewel hij vandaag juist hierheen was gekomen om die bemoediging te horen. Op de een of andere manier lukte het Jacob om dooddoeners heel geloofwaardig te laten klinken. Misschien kwam het doordat hij in Oxford theologie had gestudeerd. Hij was van plan geweest om zijn leven in dienst van de kerk te stellen, maar alles was veranderd toen Olivia was gestorven. Jacob was moreel verplicht geweest om het familiebedrijf voort te zetten. Maar eigenlijk was hij zo’n fantastische zakenman dat Henry zich niet voor kon stellen hoe zijn leven eruit gezien zou hebben als hij predikant was geworden.

			‘Bekijk het eens van deze kant,’ ging Jacob verder. ‘De brand, hoe verschrikkelijk ook, heeft geen mensenlevens gekost. Dat is het belangrijkste, vind je niet? En nu wordt het landhuis grondig opgeknapt en gemoderniseerd, waardoor het beter wordt voor je familie en je nageslacht.’

			‘Ja,’ beaamde Henry, hoewel hij het niet prettig vond dat Jacob het woord ‘nageslacht’ gebruikte. De noodzaak om een erfgenaam te hebben, iemand om de Burke-naam en de grafelijke titel aan over te dragen, was reëel. Eens was dat ook Henry’s droom geweest, maar nu was het te pijnlijk om erover na te denken. ‘Jacob, betreur jij weleens hoe je leven is veranderd? Dat je je oorspronkelijke plannen op hebt moeten geven om hier te gaan werken?’

			‘Nee,’ antwoordde Jacob zonder aarzelen. ‘Ik wilde boven alles mensen helpen. Hier kan ik ervoor zorgen dat veel arbeiders een goed belegde boterham verdienen en we maken kwaliteitsproducten waar nog veel meer mensen profijt van hebben. Toegegeven, in het begin was het moeilijk, maar misschien heeft Olivia’s passie voor dit bedrijf me aangestoken. Ik ben daar dankbaar voor, ondanks dat ik haar nog iedere dag mis.’

			Henry knikte, terwijl het vertrouwde verdriet zijn hart omsloot.

			Jacob legde zijn hand op Henry’s schouder. ‘We weten niet altijd waarom er erge dingen gebeuren. We kunnen alleen maar zoeken naar het goede dat uit het slechte is voortgekomen. Wat je situatie ook is, je kunt altijd Gods hulp zoeken. Ik weet dat je nog steeds treurt om Olivia, maar ik bid ook dat je een manier zult vinden om weer verder te gaan, net als wij dat allemaal hebben gedaan. Zul je daar zelf ook om bidden?’

			‘Ik zal het proberen.’ Meer kon Henry niet beloven.

			[image: ]

			Later die avond, toen Henry in de trein terug naar Londen zat, liep hij in gedachten alles wat hij met Jacob had besproken nog eens door. Hij sprak zelfs een stil gebed uit. Wat moest hij met Langham aan? En wat moest hij uiteindelijk met Amelia doen? Hoe kon hij ervoor zorgen dat ze in deze wereld op de plek kwam die het beste voor haar was?

			Het enige waar hij zich echter niet toe kon zetten, was te vragen om een vrouw, ook al deed zijn hart telkens wanneer hij Jacob en Lila samen zag pijn van verlangen naar datgene wat hij had verloren. Zij waren zo gelukkig. Wie zou dat niet willen? En toch, hoe zou iemand ooit de plaats van Olivia in zijn hart kunnen innemen? Maar als Henry niet zou trouwen, zou er geen erfgenaam zijn om de titel te dragen. Langham was de volgende in de lijn, maar met zijn gevaarlijk onverantwoordelijke aard zou dat de familie zeker te gronde richten. Het was een lastig en gecompliceerd probleem waar hij maar geen grip op kreeg. Daarom bad hij of God dat op de een of andere manier ook maar op wilde lossen.

			Het was misschien wel het meest oprechte gebed dat hij in vele jaren had gebeden.

			Hij wilde alleen dat het zijn hart meer rust zou geven.
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			Iedereen op Paddington Station leek haast te hebben. Mensen renden om een trein te halen, liepen snel naar de huurkoetsen buiten of drongen ongeduldig naar voren bij het kaartjesloket.

			Het was precies hetzelfde als toen Cara nog maar een paar weken geleden op precies dezelfde plaats had gestaan. Toen had ze de familie Needenham vergezeld op een van hun zeldzame tochtjes naar de stad. Destijds had sir John drie kruiers opdracht gegeven om hun hele berg met bagage naar de klaarstaande karren te brengen, terwijl Cara ervoor had gezorgd dat Robbie niets overkwam door hem voor mensen en bagagewagentjes weg te trekken.

			Dat hem niets overkwam.

			Cara pakte haar reistas en haalde diep adem. Ze moest niet in het verleden blijven hangen. Ze moest zich concentreren op wat ze nu verder moest doen. Het zou niet makkelijk zijn om haar huidige omstandigheden met Julia te bespreken. Cara verdiende alle verwijten die haar zus ongetwijfeld over haar uit zou storten. Maar wat kon ze anders? Ze baande zich door de menigte een weg naar voren.

			Op het drukke plein waar de koetsen stonden, liep Cara naar het rijtuig met de koetsier die er het vriendelijkst uitzag. Hij was lang en had een pokdalig gezicht, maar daar lag een sympathieke uitdrukking op, terwijl hij zijn paard afwezig op de hals klopte. Hij tikte beleefd aan zijn vilten pet toen Cara dichterbij kwam. ‘Waarheen mag het zijn, juffrouw?’

			‘Hoeveel kost een rit naar Harley Street 11?’

			De koetsier nam haar aandachtig op, voordat hij antwoord gaf. Cara droeg haar mooiste en bovendien meest praktische wandelrok met een bijpassend jasje. Dat, en de paar spulletjes die ze in haar reistas had weten te pakken, was alles wat ze had. De rest van haar eigendommen zat in de koffer die nog bij de familie Needenham stond te wachten, totdat zij zou laten weten waar hij heen moest worden gestuurd. Terwijl de koetsier haar bekeek, kreeg ze de indruk dat hij meer berekende dan alleen de afstand.

			‘Twee shilling.’

			‘O.’ Dat was meer dan ze had verwacht. Maar toen herinnerde ze zich dat sir John altijd mopperde dat de koetsiers in Londen altijd te veel vroegen als ze het idee hadden dat ze daarmee weg zouden komen. Dat was een van de vele redenen waarom hij een hekel had aan de stad. Cara trok haar wenkbrauw op. ‘De laatste keer dat ik hier was, kostte het nog geen shilling.’

			Ze had het ter plekke verzonnen, maar het leek te werken, zeker toen ze haar woorden kracht bijzette door haar schouders op te halen en net deed alsof ze naar een andere koetsier wilde lopen.

			De lach van de koetsier werd breder. Misschien zag hij het onderhandelen wel als een spel. ‘Weet je wat? Ik verlaag de prijs naar een shilling en drie pence. Lager kan niet, want dan verdien ik niet genoeg om voer voor Elvira te kopen.’

			Hij krabde de merrie achter haar oor. Het dier hinnikte en stampte met haar voorvoet, alsof ze ermee instemde dat gevoerd worden een belangrijke overweging was.

			Cara stond zichzelf toe om te glimlachen – ogenschijnlijk om de capriolen van het paard, maar eigenlijk van trots. Ze had zojuist bijna een shilling bespaard! ‘Akkoord,’ zei ze vrolijk.

			Terwijl de koetsier een paar minuten later zijn weg zocht door de drukke straten, bedacht Cara hoe ze de taferelen die zich voor haar ontvouwden zou kunnen tekenen. Londen was luidruchtig en druk en vandaag was de lucht gevuld met een waas van mist. Roetdeeltjes zweefden door de lucht en sommige hadden zelfs al vegen achtergelaten op haar kleren en haar tas. Straatventers probeerden van alles aan de man te brengen, van mosselen tot verse melk. Elegant geklede mannen en vrouwen reden voorbij in deftige rijtuigen. Mannen, misschien wel kantoorbeambten of ondernemers, liepen over de trottoirs en zaten op krappe bankjes boven in de paardentram.

			Sommige straten kwamen haar zelfs bekend voor. Misschien was ze daar wel met Julia geweest toen ze tijdens Cara’s bezoek samen door Londen hadden gewandeld. Cara genoot van het gevoel dat haar hart een sprongetje maakte, telkens wanneer ze een gebouw of straathoek herkende.

			Londen zou mijn thuis kunnen zijn.

			Ze leunde achterover en zuchtte bij die gedachte. Cara betreurde alle fouten die haar hier hadden gebracht, maar ze was hier nu eenmaal. Ze was de belofte die ze in die donkere uren aan God had gedaan niet vergeten. Misschien probeerde Hij haar nu wel te vertellen dat het uiteindelijk toch goed zou komen met haar leven. 

			Toen ze bij het huis arriveerden waar de studentes van het Queen’s College for Women woonden, hielp de koetsier Cara uit de koets en zette haar reistas naast haar neer. Ze rekende af en gaf hem een fooi van twee pence. Meer kon ze zich niet veroorloven. ‘Ik dank u – en Elvira – hartelijk,’ zei ze tegen hem.

			Hij grijnsde, tikte wederom aan zijn pet en stopte het geld in zijn zak. ‘Goedendag, juffrouw.’

			Cara liep de trap naar de grote voordeur op en klopte aan. Hoewel ze tegen deze ontmoeting had opgezien, kon ze nu haast niet wachten om haar hart bij haar zus uit te storten.

			Mevrouw Holloway, de beheerster van het huis die Cara tijdens haar vorige bezoek had ontmoet, deed de deur open. Cara stelde zich opnieuw voor en vroeg of Julia thuis was.

			Mevrouw Holloway keek haar verbijsterd aan. ‘Je zus is hier een paar dagen geleden vertrokken. Ze is nu immers getrouwd.’

			‘Maar… dat is onmogelijk!’ protesteerde Cara.

			Mevrouw Holloway trok haar wenkbrauwen op. ‘Heeft ze het je niet verteld?’

			‘Ik wist dat ze verloofd was, maar ze hadden nog geen datum vastgesteld. Weet u het zeker?’

			‘O ja. Er stond een aankondiging in de krant. Ze zijn in de All Saints Church getrouwd en zijn daarna op huwelijksreis gegaan. Ze zijn onderweg naar Zuid-Amerika.’

			‘Nee,’ mompelde Cara ontzet. Julia kon niet getrouwd zijn zonder het haar te laten weten en aan boord van een schip zijn gegaan. Bij de gedachte alleen werd Cara al misselijk, alsof zijzelf op een ruwe oceaan heen en weer werd geslingerd. Ze voelde hoe haar wangen begonnen te gloeien onder de vorsende blik van mevrouw Holloway. Misschien vroeg de beheerster zich wel af waarom Julia deze informatie had achtergehouden voor haar eigen zus. Cara wist maar al te goed waarom Julia het haar niet had verteld. Ze wist dat Cara alles gedaan zou hebben wat in haar macht lag om haar over te halen om niet te vertrekken.

			‘Het spijt me dat ik je met dit nieuws heb overvallen,’ zei mevrouw Holloway. Ze deed de deur verder open. ‘Wil je misschien even binnen komen? Een kopje thee?’

			‘Nee, dank u,’ zei Cara, te zeer vernederd om hier nog langer te blijven. Ze had zojuist erkend dat haar eigen zus blijkbaar zo gering over haar dacht dat ze had besloten om haar op de belangrijkste dag van haar leven buiten te sluiten.

			Op de een of andere manier wist ze nog beleefd afscheid te nemen, voordat ze ervandoor ging. Ze moest een plek zien te vinden waar ze kon gaan zitten om na te denken. Hoewel haar blik werd vertroebeld door tranen van boosheid en verwarring, ontdekte ze in de verte een groene oase. Het was een klein park met banken in de schaduw van bladerrijke bomen.

			Cara ging op een bankje zitten en haalde een paar keer diep adem om weer tot rust te komen. Misschien was het niet waar. Misschien had mevrouw Holloway zich vergist, of had de krant onjuiste informatie gepubliceerd. Maar hoe langer ze erover nadacht, hoe meer Cara besefte dat er waarschijnlijk geen fouten waren gemaakt. Het was net iets voor Julia om zoiets te doen. Al sinds hun kindertijd was Julia koppig en onredelijk geweest. Als ze het ergens oneens over waren geweest, had ze altijd stug volgehouden dat zij gelijk had en hen gedwongen om haar gelijk te geven, ongeacht de consequenties.

			Wist Rosalyn dat Julia getrouwd was en met een schip was vertrokken? Zou de familie Moran, Rosalyns schoonfamilie, het weten? Was Cara de enige die in het ongewisse was gelaten? Bij die gedachte werd ze overspoeld door een gevoel van vernedering. 

			Nee. Rosalyn wist het vast ook niet. Net als Cara zou ze fel gekant zijn geweest tegen Julia’s vertrek naar het buitenland. Julia had dan misschien nooit naar Cara willen luisteren, maar soms had Rosalyns gezonde verstand het toch gewonnen. Als oudste van de drie zussen – en volgens Cara de verstandigste – was Rosalyn de enige geweest die hier een stokje voor had kunnen steken. Als Rosalyn erachter kwam dat Julia hen had verraden, zou ze misschien eindelijk begrijpen wat Cara haar al jaren had geprobeerd te vertellen: hoe egoïstisch en harteloos hun zus kon zijn.

			Voor zover Cara het kon zien, was een bezoek aan de familie Moran de enige manier om dit tot op de bodem uit te zoeken. Rosalyn en Nate trokken weliswaar nog steeds met het operagezelschap rond in het noorden van het land, maar misschien konden de anderen Cara vertellen wat er was gebeurd.

			Maar hoe graag ze ook antwoorden wilde krijgen, ze stond niet te trappelen om naar de familie Moran te gaan. Ze zou hun de gebeurtenissen moeten vertellen die haar naar Londen hadden gebracht, voordat ze de kans had gehad om het er met haar eigen zussen over te hebben. Anderzijds, ze moest ergens onderdak vinden en ze had geen geld om daarvoor te kunnen betalen. De familie Moran zou haar gastvrij ontvangen. De paar keer dat Cara hen had ontmoet, waren ze vriendelijk tegen haar geweest. Ze zou hen eigenlijk als familie moeten beschouwen, maar diep in haar hart was ze daar nog niet aan toe. Vrijwel zolang als ze zich kon herinneren, had haar familie slechts uit de drie zussen bestaan, die heel hecht met elkaar waren geweest, zelfs toen ze opgroeiden in een groot weeshuis. Cara had het moeilijk gevonden om haar hart te openen voor de familie van haar zwager.

			Behalve voor Nates broer Patrick misschien. Hij was zo gemakkelijk in de omgang, zeker vergeleken met de anderen, die zo… Cara kon het juiste woord niet vinden. Intens waren, wellicht. Zelfs als ze plezier maakten, leek er een bepaalde doelgerichtheid aan ten grondslag te liggen. Cara hield ervan dat Patrick overal om kon lachen. Hij zag altijd van alles de humor in. Ze zag al helemaal voor zich dat de anderen hun afkeuring over haar uit zouden spreken, nu ze zo’n puinhoop van haar leven had gemaakt. Patrick zou haar behoedzamer behandelen. Hij werkte achter de schermen bij een theater met de naam ‘Opera Comique’. Cara wist dat het aan een straat stond die ‘Strand’ heette. Misschien, als het hier niet te ver hiervandaan was, zou ze daarheen kunnen gaan en eerst met hem kunnen praten.

			Dat was een goed plan.

			Ze stond op en nam haar omgeving met een frisse blik in zich op. Aan de andere kant van het park lag een drukke weg, met winkels aan beide zijden. Daar zou ze vast gemakkelijk iemand de weg kunnen vragen.

			Terwijl ze zich bij de andere voetgangers voegde die langs de hoofdweg liepen, realiseerde ze zich dat ze zich waarschijnlijk niet hoefde te haasten. Patrick werkte ’s avonds. Misschien was hij nog niet eens bij het theater.

			Het was een bewolkte dag, dus het was lastig om te bepalen hoe laat het precies was. Cara hield even stil voor een winkel waar sieraden, horloges en klokken werden verkocht en gerepareerd. Waar zou ze beter kunnen vragen hoe laat het was? Ze stapte naar binnen en werd meteen omringd door een heel arsenaal uurwerken, variërend van grote, staande klokken tot kleine tafelmodellen. Stuk voor stuk gaven ze aan dat het bijna halftwee was.

			Nu die vraag was beantwoord, liep Cara naar een glazen vitrine met sieraden. O, wat een prachtige juwelen. Armbanden en kettingen van fijn goud en zilver. Ringen in allerlei soorten en maten, sommige voorzien van kostbare stenen. Oorbellen van fijn gesmeed goud. Cara slaakte een zachte zucht van verrukking bij het zien van zo veel moois.

			Een man met een dikke loepbril op zijn voorhoofd zat aan een werkbank aan de andere kant van de vitrine. Hij kwam naar haar toe. ‘Zoekt u iets specifieks, juffrouw?’

			Ze wilde niet toegeven dat ze niets kon kopen. ‘Het is allemaal zo prachtig,’ mompelde ze, alsof ze niet kon kiezen.

			‘Laat het me maar weten als u iets van dichterbij wilt bekijken,’ bood hij aan.

			Cara knikte en hij richtte zijn aandacht op een vrouw die juist de winkel binnenkwam. De dame kwam een horloge ophalen dat ze daar had achtergelaten om gerepareerd te worden. De juwelier haalde haar horloge tevoorschijn. Ze stonden samen bij een andere toonbank, terwijl de juwelier uitlegde wat hij had gedaan en de dame het horloge nauwkeurig bekeek.

			Cara nam de gelegenheid te baat om rustig rond te kijken. Ze stelde zich voor hoe elke ring of armband of paar oorbellen haar zou staan. Na alle ellende van de laatste dagen, was het heerlijk om zich even in deze fantasieën te verliezen en zich voor te stellen dat ze zoiets moois bezat. Het getik van tientallen uurwerken weerklonk door de winkel en vormde een rustgevend achtergrondgeluid bij haar dagdromen.

			Ze liep verder naar de volgende vitrine, waarin polshorloges lagen. Die vond ze niet zo interessant als de sieraden, dus ze maakte aanstalten om verder te kijken toen haar oog op een van de horloges viel. Het was een gouden dameshorloge met een hartvormige sluiting. Cara’s adem stokte in haar keel. De enige keer dat ze zo’n sluiting eerder had gezien, was bij het horloge dat van haar moeder was geweest. Natuurlijk kon het dat niet zijn, want dat was sinds het overlijden van hun moeder in het bezit van Rosalyn. Maar toch… het in de gouden behuizing gegraveerde motief leek er verbazingwekkend veel op.

			De andere klant verliet de winkel en de juwelier kwam terug naar Cara. ‘Hebt u iets gevonden?’

			‘Zou ik die alstublieft eens mogen bekijken?’ Ze wees naar het horloge.

			Hij haalde het uit de vitrine. ‘Dit is een tweedehands horloge, maar ik heb het helemaal opgeknapt. Het is in uitmuntende staat en loopt prachtig.’

			Hij legde het in haar hand. Het lag zo vertrouwd in haar handpalm en herinnerde haar aan alle keren dat ze met haar moeders horloge had gespeeld. Met ingehouden adem duwde ze het slotje open. Een paar seconden lang staarde ze naar de binnenkant van het deksel. Ze kon haar ogen niet geloven, hoewel de inscriptie toch duidelijk zichtbaar was op het glimmend gepoetste goud.

			Voor Marie. Oceanen kunnen ons nooit scheiden. Voor altijd de jouwe, Paul.

			Haar handen begonnen te trillen, dus legde Cara ze op de toonbank. Het horloge hield ze echter vast.

			‘Een mooie boodschap, vind je niet?’ zei de juwelier.

			‘Hoe komt u hieraan?’

			‘Via een veiling van een pandjesbaas, volgens mij. Ik koop daar vaak horloges.’

			Cara’s verbijstering sloeg om in woede. Haar moeders horloge – een dierbaar geschenk van haar vader – lag hier zomaar te koop voor iedereen die hier binnenkwam. Waarom had Rosalyn het verpand? Ze werkte voor de succesvolste impresario van Engeland! Betekende het horloge dan helemaal niets voor haar? Met een frons op haar gezicht staarde Cara naar het horloge, alsof het al die vragen zou kunnen beantwoorden.

			‘De gravering kan worden verwijderd, als u die niet mooi vindt,’ bood de juwelier aan. ‘Of ik kan een nieuw dekseltje maken. Dat zou wel wat meer kosten, maar ik doe het gr–’

			‘Hoeveel kost het?’ viel Cara hem in de rede. Wat het ook mocht kosten, ze moest het gewoon kopen.

			‘Dat staat hier.’ Hij wees naar een klein kartonnen kaartje dat er met een touwtje aan vastgemaakt was.

			Cara’s hart sloeg een slag over toen ze de prijs zag. Het was meer dan ze had. Ze herinnerde zich hoe ze had gemarchandeerd voor haar rit met de huurkoets. ‘Zou u genoegen kunnen nemen met vijf shilling?’ Het was alles wat ze bezat.

			De juwelier schudde zijn hoofd. ‘Ik kan tien procent zakken, maar meer kan echt niet. Het is een prachtstuk, zoals u kunt zien en ik heb er veel tijd in gestoken om het op te knappen.’

			‘Zou ik misschien iets kunnen inruilen?’ Ze kon de winkel niet zonder dit horloge verlaten. Ze kon het risico niet nemen dat iemand anders het zou kopen voordat ze meer geld had en ervoor terug kon komen.

			‘Dat hangt ervan af,’ antwoordde hij. ‘Wat hebt u te bieden?’

			Cara bezat slechts één voorwerp van waarde: een dun, gouden armbandje dat juffrouw Sarah Needenham, de negentienjarige dochter van sir John, haar had gegeven als bedankje, omdat ze haar had geholpen een schilderij af te maken dat een kerstcadeau voor lady Needenham was geweest. Cara stroopte haar mouw op om de armband te laten zien die ze onderweg verborgen had gehouden om te voorkomen dat hij zou worden gestolen. Ze deed hem af en legde hem op de toonbank.

			De juwelier zette zijn loepbril voor zijn ogen, pakte de armband op en bekeek hem zorgvuldig. ‘Het is een aardig stuk, maar het is slechts verguld.’

			De moed zakte Cara in de schoenen. Het cadeau van Sarah bleek toch niet zo mooi te zijn geweest. En het was ook niet genoeg voor het horloge.

			‘Ik ga echter akkoord met deze armband plus vier shilling.’

			Dan had ze nog maar één shilling over. Cara zou nu aan de goede wil van de familie Moran zijn overgeleverd, hoezeer dat haar trots ook mocht krenken.

			Maar ze voelde zich gesterkt door de boosheid om het feit dat Rosalyn afstand had gedaan van dit kostbare erfstuk. Cara had verschrikkelijke fouten gemaakt, maar ze had niet moedwillig verraad gepleegd. Ze vond dus dat ze recht van spreken had.

			‘Ik doe het.’

			De transactie werd snel afgewikkeld. Cara verliet de winkel en ging vlak bij een muur staan, waar ze niet in de weg stond van de constante stroom voetgangers. Ze opende het horloge en staarde naar de gegraveerde inscriptie, die ze steeds opnieuw las. Een liefdesverklaring van haar vader aan haar moeder. Oceanen kunnen ons nooit scheiden.

			Cara kneep haar ogen dicht in een poging haar tranen tegen te houden. Hun vader had wel van hen gehouden. Ze was er zeker van, ondanks dat Julia soms had geïnsinueerd dat dat niet het geval was. Opnieuw bad Cara, zoals ze dat door de jaren heen al zo vaak had gedaan, dat haar vader nog in leven was, en dat God hem thuis zou brengen.
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			Cara stopte het horloge in een geheim vakje in de tailleband van haar rok, waar ze ook het kleine beetje geld bewaarde dat ze nog overhad. Zij was nu de bewaarder van dit kostbare uurwerk en in tegenstelling tot Rosalyn zou ze er nooit afstand van doen.

			Cara realiseerde zich dat ze vergeten was de winkelier naar de weg te vragen en ze keek om zich heen naar iemand die haar zou kunnen helpen. De meeste voorbijgangers leken er zo op gebrand om hun bestemming te bereiken dat Cara hen eigenlijk niet durfde te storen.

			De enige uitzondering was een man die dicht bij haar tegen een lantaarnpaal stond geleund. Hij tikte met een sigaret tegen de palm van zijn hand, maar leek geen haast te hebben om hem op te steken. Hij droeg een geruite broek en zijn bruine jas hing open over zijn rode, zijden gilet. Zijn bolhoed stond achter op zijn hoofd, zodat zijn zandkleurige haar zichtbaar was en zijn wandelstok hing over zijn pols. Hij keek Cara aan en tikte aan zijn hoed. ‘Waarom zijn de “T” en “V” de gelukkigste letters van het alfabet?’

			Ze keek hem verbaasd aan. ‘Pardon?’

			Hij knipoogde. ‘Omdat ze naast U staan!’ Hij maakte zichzelf los van de lantaarnpaal en liep ietwat steels in haar richting, lachend om zijn eigen grap. ‘Waarom is een pandjeshuis een van de meest tegenstrijdige plaatsen die er bestaan?’

			Cara schudde haar hoofd, het lukte haar niet een lach te onderdrukken. ‘Ik heb geen idee. Waarom?’

			‘Het is de enige winkel waar je met een lege tas en een volle portemonnee naar buiten loopt.’

			Dit keer moest ze hardop lachen, waardoor de man begon te glimmen van voldoening.

			‘Mijn naam is “Langham Burke”,’ zei hij. ‘Maar je mag me “Langham” noemen. Dat doet iedereen. Ze hebben eigenlijk ook weinig keus, want naar iets anders luister ik niet.’ Hij stopte zijn sigaret terug in zijn zak en stak zijn hand uit. ‘Volgens mijn broer is het onfatsoenlijk om een dame een hand aan te bieden in plaats van erop te wachten dat zij het initiatief neemt. Maar jij hebt zo’n uitzonderlijk gevoel voor humor dat ik denk dat je deze schending van de etiquette wel door de vingers zult zien.’

			Cara gaf hem een hand. ‘Ik ben Caroline Bernay.’ Impulsief voegde ze daaraan toe: ‘Maar de meesten noemen mij “Cara”.’ Het was onvoorzichtig om haar voornaam aan een vreemde te vertellen, maar deze kerel had zo’n sympathieke uitstraling dat ze hem direct mocht.

			Zijn handdruk was koel en kort. Hij leek meer aandacht te hebben voor haar gezicht. ‘Ik heb het idee dat ik je al eens eerder heb gezien. Je bent echt een stuk.’

			‘Pardon?’ Het was vast een compliment, maar dan wel heel vrijpostig. Had ze hem dan toch verkeerd ingeschat?

			Langham lachte en ook zijn blauwe ogen leken mee te doen. Hij had vast geen kwaad in de zin, daarvoor was hij te goedgekleed. Zijn accent klonk ook heel fatsoenlijk. Beter dan de meeste andere die ze vandaag had gehoord. Sterker nog, zijn chique manier van spreken deed haar denken aan de zoon van de markies, die juffrouw Sarah Needenham het hof maakte.

			Langham streek in gedachten verzonken over zijn snor, terwijl hij naar haar keek. Toen knipte hij met zijn vingers. ‘Ik weet het! Ik heb altijd al tegen Hughes gezegd dat hij de mooiste modellen heeft voor zijn schilderijen. Sommigen zeggen dat brunettes de mooiste schoonheden zijn, maar ik heb daar zo mijn eigen ideeën over.’

			‘Je bedoelt toch zeker niet meneer Arthur Hughes?’ Cara kon haast niet geloven dat hij zo’n bekende schilder zo terloops ter sprake bracht.

			Hij grijnsde. ‘Dus jij bent een van zijn modellen. Waar heeft hij jou verborgen gehouden? Waarom heeft hij je niet meegenomen naar een van onze feestjes? Zijn vrouw zou daar vast geen bezwaar tegen hebben. Zij is te verstandig om te denken dat hij haar zou bedriegen. Hij is een familieman in hart en nieren. Maar dat weet je zelf vast ook. Zeker als je weleens bij hem thuis in Kew Green bent geweest.’

			Het duizelde haar van alle wendingen die het gesprek genomen had. Hij dacht dat ze een model was. Dat was natuurlijk niet waar, maar als hij daadwerkelijk bevriend was met Arthur Hughes…

			Cara merkte dat haar hart bonsde van opwinding. Arthur Hughes stond aan de top van de kunstwereld. ‘Ik heb meneer Hughes nooit ontmoet. Ken jij hem?’

			‘Jij bent niet het model van Herinneringen? Ik kan het niet geloven. Maar je bent wel een model, toch? Op zoek naar onsterfelijkheid door je door een van de groten te laten schilderen?’

			‘Ik ben geen model.’ Cara had die mogelijkheid zelfs nog nooit overwogen. Maar ze vervolgde impulsief: ‘Maar ik ben wel een kunstenaar. Tenminste, dat zou ik graag willen worden.’

			‘Er bestaat wat kunstenaarschap betreft niet zoiets als “graag willen worden”. Je bent kunstenaar, of je bent het niet. Hij bestudeerde haar nog steeds. Je kunt niet in de Grosvenor geweest zijn. Ik kom daar vaak en je zou me zeker zijn opgevallen.’

			De Grosvenor Galerie was de meest vooruitstrevende kunstgalerie van Londen. Cara wilde daar dolgraag eens heen. Nu ze toch in Londen was, zou ze er op een dag zeker een bezoek aan brengen. Maar voorlopig…

			‘Ik ben nog nergens geweest. Ik ben pas net in Londen aangekomen.’ Met dat ze dat zei, keerden Cara’s gedachten met een schok terug naar haar huidige omstandigheden. ‘Eigenlijk vroeg ik me af of u me de weg zou kunnen wijzen naar de Opera Comique. Ik hoop dat het niet al te ver is; ik zal moeten lopen, want ik kan me geen huurkoets veroorloven.’ 

			‘Het is een behoorlijk eind weg, maar met de paardentram kost het je maar drie pence. Maar ik denk niet dat het theater al open is. Het is nog niet eens etenstijd.’

			‘Ik ga ook niet naar een voorstelling. Ik moet een man spreken die daar werkt.’

			‘Aha! Je bent actrice. Nog zo’n veelbelovend beroep voor een stuk als jij.’

			Tot vandaag had Cara het woord ‘stuk’ nog nooit gehoord. En ondanks dat ze haar hoofd schudde, voelde ze zich wel gevleid door dit compliment. ‘Ik moet een van de toneelknechten spreken. Hij is mijn zwager… of zoiets dan toch. Is de broer van je zwager ook een zwager?’

			‘Ah, jij houdt duidelijk net zo van raadsels als ik. Wat heb je met hem te bespreken?’

			‘Nou, ik…’ Cara was overrompeld door zijn vrijpostige vraag. Toch kon ze zich er niet beledigd door voelen. Zijn oog trilde een beetje en zijn ietwat nerveuze bewegingen maakten dat hij anders leek dan de meeste mensen. En hij had al bewezen dat hij zich niet graag aan de strenge sociale omgangsregels hield. Misschien besefte hij niet eens dat hij de grenzen van het toelaatbare gedrag overschreed. Maar Cara was niet van plan verdere uitleg te geven.

			Langham leek het niet te merken dat ze geen antwoord gaf. Hij keek naar haar reistas. ‘Heb je iets bij je wat je gemaakt hebt? Ik ben altijd nieuwsgierig naar waar andere schilders aan werken.’

			‘Jij schildert ook?’

			‘Inderdaad. Over een paar maanden heb ik een expositie in de Grosvenor. Voor mijn gevoel ben ik slechts een amateur, maar Sir Coutts heeft me verzekerd dat mijn werk niet onderdoet voor dat van beroepsschilders.’

			Dat verklaarde niet alleen waarom hij Arthur Hughes kende, maar ook zijn verdere gedrag. Schilders stonden er, net als veel andere kunstenaars, om bekend dat ze lak hadden aan de maatschappelijke conventies. Dat wist Cara doordat ze vaak de bladen over de hogere kringen had meegenomen, nadat lady Needenham ze had gelezen en weggegooid. Die hadden vol gestaan met verhalen over kunstenaars, schrijvers en zelfs acteurs die bij bijzondere gelegenheden in de Grosvenor Galerie aanpapten met leden van de koninklijke familie en de aristocratie. Sir Coutts Lindsay was de eigenaar van de galerie. Sommige artiesten die in de galerie exposeerden, behoorden ook tot de aristocratie! En nu stond zij, terwijl ze nog maar een paar uur in Londen was, met iemand te praten die met zulke mensen bevriend was. Ze kon haar geluk nauwelijks geloven.

			Langhams naam zei Cara niets. Niet dat ze de naam van alle Londense kunstenaars kende – hoe zou ze dat kunnen? Maar als hij nog niet beroemd was, zou hij dat binnenkort worden. Dat was wel zeker wanneer je uitgenodigd werd om je werk in de Grosvenor Galerie tentoon te stellen.

			‘Dus, heb je iets van eigen werk bij je?’ vroeg hij opnieuw.

			Cara had inderdaad twee van haar favoriete tekeningen in haar reistas zitten. Ze had ze niet achter kunnen laten, hoewel de butler haar ervan had verzekerd dat hij haar eigendommen zou doorsturen zodra zij hem een adres had doorgegeven.

			Als Langhams werk goed genoeg was voor de Grosvenor, zouden zijn vaardigheden de hare ver overstijgen. Maar Cara was ervan overtuigd dat de tekeningen in haar tas haar beste stukken waren. Om het oordeel van een meester daarover te horen, zou een onbetaalbare buitenkans zijn. Hoe zou ze die gelegenheid aan zich voorbij kunnen laten gaan?

			Ze bukte zich om de gesp te openen. ‘Ik heb er inderdaad een paar bij me.’ Ze probeerde zo nonchalant mogelijk te klinken en helemaal niet nerveus. Ze haalde de eerste tevoorschijn: een houtskooltekening van haar zus Rosalyn. Het was een tekening van een gemiddeld formaat, ongeveer veertig centimeter in het vierkant. Erop stond een glimlachende Rosalyn, vanaf haar middel, in driekwart profiel, met een hand omhoog om een haarlok uit haar gezicht te vegen.

			Langham hield de tekening een beetje schuin, zodat het licht erop viel, terwijl hij hem bestudeerde. Cara begon zich een beetje opgelaten te voelen toen enkele voorbijgangers nieuwsgierige blikken op hen wierpen. Ze voelde zich steeds ongemakkelijker naarmate het langer duurde en Langham niets zei.

			‘Het is mijn zus Rosalyn,’ zei ze, waarop ze zich nog dommer voelde. Wat maakte het uit van wie het portret was? Langham zou het werk op zijn artistieke waarde beoordelen.

			Ze was er zo van overtuigd geraakt dat hij het niets vond, dat ze er versteld van stond toen hij mompelde: ‘Dit is heel goed.’

			Die paar worden waren voldoende om haar haar ongemakkelijkheid te laten vergeten.

			‘Vind je dat echt?’

			Hij knikte. ‘Je zus is een eerlijke vrouw. Van nature misschien stil, maar ze kan ook bruisen van energie, als ze dat zichzelf toestaat.’

			‘Dat is verbazingwekkend! Maar dat kun je toch niet allemaal uit mijn tekening afgeleid hebben?’

			‘Bedoel je te zeggen dat ik een tekening lees zoals een zigeuner theeblaadjes leest?’ Langham trok zijn wenkbrauwen op. ‘Ik heb vaak gezegd dat er een paar druppels zigeunerbloed door mijn aderen stromen, maar ik moet bekennen dat dat bij wijze van spreken was, niet letterlijk. Maar inderdaad, ik kon dat opmaken uit je portret. Bovendien zie ik jouw liefde voor haar erin. Ik zie het altijd wanneer iemand uit liefde schildert. Het is iets prachtigs om die vonk in iemands ziel vast te leggen, vind je niet?’

			Na alle verschrikkelijke dingen die er deze week waren gebeurd, sprongen de tranen in haar ogen door de complimenten en het begrip van deze gevestigde artiest. ‘Dat is volgens mij het aardigste wat iemand ooit tegen mij heeft gezegd.’

			‘Dan ken je vast niet veel aardige mensen.’

			Ze reageerde niet, maar in haar hoofd klonk een kristalhelder antwoord. Gezien alles wat ze deze dag over haar zussen had geleerd, waren zij naar haar mening allebei bepaald niet aardig geweest. Ze hadden haar verraden. Als ze Rosalyns portret vandaag zou schilderen, zou het er heel anders uit komen te zien.

			Langham richtte zijn blik weer op het portret. ‘Het is net alsof ik deze vrouw al ken.’

			Door die woorden begon Cara’s opzwellende trots weer een beetje te krimpen. ‘Misschien heb je haar weleens gezien. Ze is op tournee met The Pirates of Penzance.’ Als hij de voorstelling had gezien, was zijn indruk van Rosalyn misschien eerder door haar optreden ontstaan dan door dit portret.

			Hij schudde zijn hoofd. ‘Opera is niet echt mijn ding. Zelfs de werken van de heren Gilbert en Sullivan niet, hoewel die immens populair zijn. Ik heb echter wel hun nieuwste show, Patience, gezien, omdat daarin de esthetici op de hak worden genomen. Ik had verwacht dat het verschrikkelijk zou zijn, maar eigenlijk was het ontzettend grappig. En het feit dat de hoofdpersoon Grosvenor heet, is gewoonweg briljant!’

			Cara wist niet veel meer over de esthetische beweging dan dat haar aanhangers vonden dat kunst een doel op zich was en dat het niet opbouwend hoefde te zijn of een belangrijke les hoefde te bevatten. De Grosvenor Galerie hing vol met dergelijke schilderijen en Cara wilde ze heel graag zien. Wat zou ze ervan vinden? Hoe zou ze zich erbij voelen? Wat zou ze ervan kunnen leren om haar eigen werk te verbeteren? ‘Ben jij zelf een estheticus?’

			‘Ik beperk me niet tot één stroming. Er zijn oneindig veel manieren om tegen de wereld aan te kijken en daardoor ook oneindig veel manieren om haar op doek vast te leggen, vind je ook niet?’

			‘Ja!’ antwoordde Cara. ‘Ik heb het nooit onder woorden geprobeerd te brengen, maar dat is precies wat ik vind.’

			Er was een twinkeling te zien in zijn ogen toen hij haar de tekening teruggaf. ‘Zodra ik je zag, wist ik dat je bijzonder bent. Laat me je andere tekening eens zien?’

			Cara rolde de tekening op en stopte hem in haar tas. Ze pakte de tweede: een aquarel dat ze afgelopen lente van Robbie had gemaakt.

			‘O, wacht even,’ zei Langham. ‘Daar komt de paardentram. Ik was eigenlijk onderweg naar de Grosvenor. Waarom ga je niet mee? Lady Lindsay is nog in de stad. Als zij er is, zal ik je aan haar voorstellen. Je weet toch zeker wel dat ze een hele zaal hebben speciaal voor het werk van dames?’

			Ze kon haar oren haast niet geloven. ‘Je wilt me aan lady Lindsay voorstellen?’

			Om kennis te maken met de beroemde lady Lindsay, die samen met haar echtgenoot de Grosvenor bezat en bovendien zelf ook een succesvol schilder was, leek haast te mooi om waar te zijn.

			‘Ik kan haast niet wachten om je dat schilderij van Hughes te laten zien,’ ging Langham verder. ‘Je zult verbaasd staan over de gelijkenis!’

			Het was zeker verleidelijk. Zo verleidelijk dat ze Julia’s berisping al kon horen over hoe makkelijk ze zich altijd van haar doel af liet brengen. En dat gaf de doorslag. Ze was haar lastige situatie niet vergeten, maar deze kans kon ze niet laten schieten. Zo’n gelegenheid zou zich misschien nooit meer voordoen. Misschien was het God Zelf wel die dit mogelijk maakte. Ze had Zijn aanwezigheid altijd ervaren, ondanks dat ze geen modelchristen was geweest. Er was geen reden waarom Cara nu niet naar de galerie zou gaan. Daarna zou ze nog tijd genoeg hebben om naar het theater te gaan.

			Terwijl de paardentram tot stilstand kwam, haalde Cara haar resterende munten tevoorschijn. ‘Drie pence, zei je?’

			‘Laat maar zitten, ik betaal wel,’ zei Langham en hij wenkte haar naar de deur. ‘Schiet maar op! De paardentram is als de tijd en het getij: hij wacht voor niemand.’ Hij hielp Cara aan boord, pakte haar tas en stapte na haar in. ‘Er zijn binnen nog plaatsen vrij. Wat een mazzel. Anders had ik op die smalle bankjes bovenop moeten zitten en daar heb ik een hartgrondige hekel aan.’ Hij legde wat muntgeld in de wachtende hand van de conducteur. 

			De zitplaatsen bestonden uit twee lange banken in de lengte van de paardentram. Cara en Langham zaten nog niet helemaal toen de paardentram opeens weer in beweging kwam. Door die plotselinge beweging viel Cara opzij, richting de achterkant van het rijtuig en belandde bijna bij Langham op schoot.

			‘Voorzichtig!’ lachte hij. ‘Het is best lastig om in deze dingen je evenwicht te bewaren. Heb je al eens eerder in een paardentram gezeten?’

			‘Nee, nog nooit,’ bekende ze. ‘Bedankt dat je mijn kaartje hebt betaald. Dat is heel gul.’

			Hij wuifde haar bedankje weg. ‘Het stelt niets voor. Ik heb geld genoeg. Ik zou zelfs een huurkoets kunnen nemen, als ik dat wilde.’ 

			‘Waarom doe je dat dan niet?’ vroeg Cara verbaasd. Dat zou ongetwijfeld veel comfortabeler zijn dan deze drukke paardentram. Er hing een vreemde geur en het stro dat de vloer bedekte was vies.

			‘Dit is veel interessanter. Je weet maar nooit wat voor mensen je ontmoet.’

			Aangezien de vrouw tegenover haar een enorme hoed droeg, versierd met bloemen en fruit en zelfs iets wat eruitzag als een opgezette vogel, moest Cara hem wel gelijk geven.

			‘Bovendien,’ zei Langham op een overdreven fluistertoon, ‘houd ik van de anonimiteit. Veel koetsiers kennen me en zij zullen ongetwijfeld – voor de zoveelste keer - aan mijn broer doorbrieven waar ik zit.’

			Wat een vreemde opmerking. En hij had er vandaag al meer gemaakt. ‘Mag je broer dan niet weten waar je bent?’

			‘Nee. Hij is een prima kerel, maar hij heeft de neiging om zich met elk facet van mijn leven te bemoeien. Alsof ik niet voor mijzelf kan zorgen. Het is erg vervelend om zo’n bazige broer te hebben.’

			‘Daar kan ik me iets bij voorstellen,’ stemde Cara meelevend met hem in.

			Langham trok zijn wenkbrauwen op. ‘Dominantie is niet een karaktereigenschap die uit het portret van je zus naar voren kwam. Of heb je soms ook een bazige broer, net als ik?’

			‘Nee, het is mijn andere zus, Julia. Rosalyn maakt zich zorgen over mij, maar Julia zeurt alleen maar aan mijn hoofd.’

			‘Ik zou niet graag willen zien wat voor portret je van haar zou schilderen!’ antwoordde hij lachend.

			‘Ze probeert me wel altijd te helpen, maar ze zorgt er daardoor alleen maar voor dat ik me slechter voel.’

			Langham knikte. ‘Dat begrijp ik helemaal.’

			Het was fijn om bij iemand te zijn die, hoewel zijn leven duidelijk heel anders was dan dat van haar, met vergelijkbare problemen te kampen had. Cara was blij dat ze op zijn aanbod was ingegaan.

			Ze was onderweg naar de Grosvenor Galerie! Deze dag was een mooier avontuur geworden dan ze zich ooit voor had kunnen stellen.
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			Hoewel hij het gesprek op gang hield, keek Langham ondertussen regelmatig uit het raam om te zien hoe ver de paardentram inmiddels gevorderd was. Die stopte vaak, waardoor ze niet erg opschoten.

			Midden in een verhaal over een schandaal rondom de voorjaarsshow van de Royal Academy zei hij: ‘Ah, we zijn er eindelijk.’ Snel stapten ze uit. Het was duidelijk dat hij er net zo naar uitkeek om een bezoek te brengen aan de galerie als zij.

			Terwijl ze op de ingang afliepen, hield Cara even stil en keek verwonderd naar het gebouw. De Grosvenor was grootser en sierlijker dan ze zich had voorgesteld. Twee gigantische marmeren zuilen, meerdere verdiepingen hoog, stonden aan weerszijden van een enorme deur. Het deed haar denken aan een Griekse tempel.

			‘Prachtig, hè?’ zei Langham. ‘Het gebouw is een kunstwerk op zich en het interieur is al even indrukwekkend.’ Hij hield de deur voor haar open. ‘Kom maar binnen.’

			Toen ze naar binnen liep, leek het Cara alsof ze in een paleis terecht was gekomen. Langs de wanden van de ruime foyer stonden planten en beeldhouwwerken en een brede, marmeren trap leidde majestueus naar de volgende verdieping.

			Het was echter geen huis. Achter een groot bureau stond een bediende, naast een bord waarop de entreeprijs stond vermeld. Dit was duidelijk een commercieel bedrijf. Cara hield geschrokken halt. Ze had geen moment aan de entreeprijs gedacht.

			Langham begroette de suppoost alsof hij een oude bekende was. ‘Lester, hoe is het? En hoe gaan de zaken vandaag?’

			‘Erg rustig.’

			‘Zijn de gezusters Kinnard vandaag nog langs geweest?’

			De suppoost krabde aan zijn kin. ‘Nee meneer, ik geloof het niet. De meesten van onze vaste bezoekers zijn uit de stad vertrokken om aan de hitte te ontsnappen.’

			Dit antwoord leek Langham teleur te stellen. Cara vroeg zich af wie die juffrouwen Kinnard wel mochten zijn, behalve een paar van de ‘beste’ bezoekers van de galerie. Maar hij leek het van zich af te schudden. ‘Ik hoop dat lady Lindsay de stad nog niet is ontvlucht?’

			‘Nee meneer. Zij is boven in de aquarelzaal.’

			‘Perfect.’ Langham nam Cara bij de elleboog en wilde haar naar boven leiden.

			De suppoost stak zijn hand op om hen tegen te houden. ‘Sorry meneer, maar… eh, regels zijn regels.’ Hij gebaarde naar Cara.

			‘Dit is een rijzende ster, die lady Lindsay graag zal ontmoeten.’

			Lester leek niet overtuigd. Zijn blik gleed over Cara en monsterde haar jurk, die slap hing van de hitte en met een zoom die bruin zag door het stof van de straat, en haar versleten reistas.

			‘Ik kan niet van u verlangen dat u mijn entree betaalt,’ protesteerde Cara.

			‘Zo veel drukte over slechts twee shilling,’ zei Langham met een dramatische zucht. Twee shilling was voor Cara geen kleinigheid, maar Langham verkeerde blijkbaar in een veel welgesteldere positie. ‘Je weet dat sir Coutts mij voor de najaarstentoonstelling een opdracht heeft gegeven voor twee schilderijen. Mijn rekening zal volledig worden voldaan zodra die verkocht zijn.’ Hij trok zachtjes aan Cara’s arm. ‘Kom mee.’

			De suppoost fronste zijn wenkbrauwen, maar hield hen niet tegen. Hij maakte echter wel een aantekening in een groot register. Cara was vastbesloten Langham op enig moment terug te betalen. Hoe of wanneer, daar had ze geen idee van. Maar ze zou een manier vinden.

			Toen ze bovenaan de trap kwamen, wierp Langham nog een snelle blik op de ingang. Cara vroeg zich af of hij misschien nog steeds uitkeek naar de gezusters Kinnard. Er kwam iemand door de hoofdingang, maar het was een oudere heer met zijn echtgenote. Langham draaide zich weer om naar Cara en leidde haar door een brede doorgang aan de linkerkant. ‘Dit is de aquarelzaal.’

			Helemaal aan de andere kant van de lange ruimte bestudeerde een vrouw een zojuist opgehangen schilderij, terwijl een arbeider van een ladder af kwam. ‘Ja, ik wist wel dat het hier beter zou hangen,’ zei ze met een tevreden knikje.

			De dame had een lichte falsetstem die niet helemaal bij haar uiterlijk leek te passen. Ze was niet groot, maar wel een beetje fors. 

			Ze draaide zich om toen Langham en Cara de zaal binnenliepen. ‘Langham!’ zei ze warm, terwijl ze op hen toe liep. ‘Wat zijn jouw plannen voor vandaag?’

			‘Weinig goeds, uiteraard, mevrouw,’ grapte hij en hij kuste haar op beide wangen.

			‘Anders nog iets, mevrouw?’ vroeg de arbeider.

			‘Nee, dat was alles. Zeg maar tegen meneer Warren dat ik zo naar beneden kom.’

			‘Zeker, mevrouw,’ zei hij. Hij schonk haar een respectvolle blik, pakte de ladder en verliet de hal.

			Cara schatte de vrouw ergens achter in de dertig. Ze had heldere, doordringende, blauwe ogen, die een mooi contrast vormden met haar donkerbruine haar.

			‘Ik ben zo blij u te ontmoeten!’ riep Cara uit toen Langham haar aan lady Lindsay voorstelde. ‘Ik wilde hier al zo lang naartoe.’

			‘Het is altijd fijn om een medekunstliefhebber te ontmoeten,’ antwoordde de lady glimlachend.

			‘Ze is niet alleen een liefhebber; ze is zelf ook kunstenaar,’ vertelde Langham. ‘Ik denk dat ze echt talent heeft. Ze heeft een tekening bij zich, als u die zou willen zien.’ Hij wees op Cara’s reistas.

			Cara verstijfde van pure schaamte. Ze waren omringd door echte kunstwerken. Het voelde niet goed om lady Lindsay haar amateuristische werk op te dringen.

			Lady Lindsay moest dat ook hebben gedacht. Heel kort verscheen er een geïrriteerde blik in haar ogen. Ze keek op een horloge dat met een ketting aan haar jurk vast zat. ‘Ik denk dat ik wel even tijd heb.’

			‘Ik wil u niet tot last zijn,’ begon Cara.

			‘Ze heeft net gezegd dat ze tijd heeft,’ onderbrak Langham haar. ‘Dus laat het haar maar zien.’

			Alleen omdat ze niet nog meer van lady Lindsays tijd in beslag wilde nemen, nam Cara een besluit. Ze haalde het portret van Rosalyn tevoorschijn en overhandigde het aan haar. Ze hield haar adem in, terwijl lady Lindsay het schilderij bestudeerde. 

			‘Dit is best aardig. Je leraar heeft je de basistechnieken goed bijgebracht.’

			‘O, maar ik heb geen les gehad. Je zou, denk ik, kunnen zeggen dat ik het mezelf heb aangeleerd.’

			Toen ze dit hoorde, bekeek lady Lindsay Cara met hernieuwde belangstelling. ‘In dat geval herzie ik mijn oordeel. Je hebt van nature oog voor compositie en perspectief. Met de juiste begeleiding zou je ver kunnen komen.’

			Cara raakte bijna buiten zichzelf toen ze deze lovende woorden van een expert hoorde. ‘Dank u!’

			Lady Lindsay gaf het portret terug aan Cara. ‘Het was aangenaam kennis met u te maken, juffrouw Bernay. Maar als jullie me zouden willen excuseren, ik moet beneden in het restaurant nog een aantal problemen oplossen, voordat ik vertrek. Sir Coutts en ik vertrekken morgenochtend met de trein naar Schotland.’

			‘Doet u hem de groeten van mij,’ zei Langham. ‘Ik kijk al uit naar uw terugkeer in oktober.’

			‘Blijf, terwijl je zo ongeduldig op ons wacht, vooral doorwerken. Vergeet niet dat je stukken eind september klaar moeten zijn. Ik zou niet willen dat je de slechte gewoonte van meneer Burne-Jones overneemt en er jaren over doet om een schilderij af te maken.’

			‘Ik zal de slaaf zijn van mijn penseel.’

			Lady Lindsay reageerde met een opgetrokken wenkbrauw en een ironisch lachje.

			‘Mevrouw, mag ik vragen, voordat u vertrekt… Ik hoop dat u het mij niet kwalijk neemt, maar zou ik me hier misschien even ergens terug kunnen trekken?’ Cara’s wangen gloeiden, maar ze moest het vragen.

			Lady Lindsay keek haar welwillend aan. ‘Uiteraard. Beneden bij het restaurant. Loop maar achter mij aan.’

			‘Neem de trap maar helemaal tot aan de bovenste verdieping als je klaar bent,’ zei Langham. ‘Ik wacht op je in de hoofdzaal.’

			‘Ken je Langham al lang?’ vroeg lady Lindsay toen Cara en zij de trap af liepen.

			‘Ik heb hem vandaag pas ontmoet,’ gaf Cara toe. ‘Hij is heel aardig, vindt u niet?’

			‘De meeste mensen mogen hem graag, hoewel hij niet veel respect heeft voor de beleefde omgangsvormen. Soms vind ik hem te laks. Als lid van de aristocratie heeft hij een reputatie hoog te houden.’

			‘Aristocratie?’ riep Cara uit. 

			Lady Lindsay bleef even staan. ‘Heeft hij je dat niet verteld? Nee, dat zou ook niets voor hem zijn. Hij is te gecharmeerd van het idee om een vrijgevochten schilder te zijn. Zijn broer is de graaf van Morestowe.’

			Cara staarde haar verbluft aan.

			‘Maar verwacht geen bergen geld van hem,’ waarschuwde lady Lindsay. ‘Zijn broer heeft de financiële touwtjes in handen. En stevig ook. Mijn man en ik hadden gehoopt dat lord Morestowe een vaste klant van onze galerie zou worden, maar daartoe lijkt hij niet genegen te zijn. Sterker nog, ik geloof niet dat hij ook maar iets om kunst geeft.’

			‘Dat is jammer,’ stemde Cara in. ‘Dan heeft hij vast niet veel verbeelding.’

			Lady Lindsay haalde haar schouders op, maar antwoordde niet. Ze leidde Cara een gang in en wees haar het damestoilet. ‘Tot ziens dan maar. Ik hoop je in de herfst weer te zien.’

			Toen Cara klaar was, liep ze de brede trap weer op, terwijl ze nog steeds nadacht over de verrassende informatie over Langham die lady Lindsay zojuist met haar had gedeeld. De broer van een graaf! Het leek te fantastisch om waar te zijn.

			Ze vond Langham in de hoofdzaal. Hij leidde haar meteen naar een schilderij dat in het midden van een van de muren hing. ‘Dit schilderij bedoelde ik.’

			Cara zag meteen waarom hij had gedacht dat zij er model voor had gestaan. Het middelpunt van het schilderij was een knielende, jonge vrouw. Er was inderdaad een gelijkenis, hoewel de ogen van het model bruin waren en die van Cara blauw. Het meisje op het schilderij had ook een roodachtige gloed in het haar, wat Cara niet had. Maar de ronding van het gezicht, haar grote ogen, kleine mond en de bezielde uitdrukking op haar gezicht – Cara had het allemaal ontelbare keren in de spiegel gezien. Het meisje zat geknield naast een open vioolkoffer. Een klein, wit lapje stof en een blokje hars lagen waar ze op de grond waren gevallen. Cara wist dat het hars was, omdat haar zwager Nate een viool had. 

			‘Wat denk je ervan?’ vroeg Langham. ‘Nu ik jullie zo samen zie, is de gelijkenis misschien toch niet zo sterk. Maar toch, er is iets in haar gezichtsuitdrukking…’

			De rest hoorde Cara niet meer. Een oudere man op de achtergrond van het schilderij had haar aandacht getrokken. Hij zat bij een raam en speelde viool. Was hij misschien de vader van het meisje? Een koperen plaatje vertelde dat de titel van het schilderij ‘Herinneringen’ was. Wat was het verhaal erachter? Was de vader overleden? Leefde hij alleen nog in de herinneringen van het meisje? Cara’s ogen werden vochtig bij de gedachte. Ze had geen echte herinneringen aan haar vader, alleen een ferrotypie die in de bloei van zijn leven was genomen. Hoe zou hij er nu uitzien? Maar nog belangrijker: waar was hij? Cara weigerde te geloven dat hij dood was, maar ze kon niet verklaren waarom hij zijn gezin al die jaren alleen had geladen.

			‘Gaat het wel?’ Langham kwam dichterbij.

			Ze knikte, maar kon niet voorkomen dat ze een zucht slaakte. ‘Het schilderij doet me gewoon aan mijn vader denken.’

			‘Leeft je vader nog?’

			‘Ja!’ floepte ze er meteen uit. Ze liet haar schouders zakken. ‘Eigenlijk weet ik het niet.’ Ze glimlachte hem verontschuldigend toe. ‘Het is nogal een lang verhaal.’

			‘Je hoeft het me niet te vertellen, als je dat niet wilt. Het spijt me dat ik je het schilderij heb laten zien als je er verdrietig van wordt.’

			Ze veegde een traan weg. ‘Ik ben ontroerd, dat is alles. En is dat niet precies wat goede kunst behoort te doen?’

			Langham knikte goedkeurend. ‘Kom eens bij deze werken van Frederic Leighton kijken. Als je daar niet van in de wolken raakt, eet ik mijn hoed op.’

			Cara lachte. Zijn humor beurde haar op.

			Ze liepen verder door de galerie. Veel van de schilderijen waren geïnspireerd door Griekse mythen of oude legenden. Cara bestudeerde elk werk tot in detail. De plooien van een jurk, de slag in het haar van een vrouw, de emoties op de gezichten. De schilderijen waren mooi en krachtig en betoverend. Langham ging in op de sterke punten van elk schilderij, maar vertelde ook wat hij er minder goed aan vond. In Cara’s ogen waren ze stuk voor stuk perfect.

			De hele tijd was ze zich er echter van bewust dat Langhams gedachten gedeeltelijk elders waren. Er waren meer bezoekers, al waren het er niet veel, en hij bleef omkijken wanneer er nieuwe mensen de hoofdzaal in kwamen. Op een gegeven moment haalde hij zijn zakhorloge tevoorschijn om te kijken hoe laat het was. 

			Cara zuchtte. Er waren gewoon te veel schilderijen om ze allemaal in een dag te kunnen bekijken.

			‘Ik zou hier volgens mij best kunnen wonen.’

			‘Ik ook, als ze voor een kop thee tenminste niet net zo veel zouden vragen als het losgeld voor een koning.’ Hij grijnsde terwijl hij zijn horloge dichtklapte, maar Cara zag dat hij niet alleen om zijn eigen grapje lachte. Hij had de twee jonge dames opgemerkt die net de galerie binnen waren gelopen.

			Ze waren duidelijk anders dan de andere vaste bezoekers. Hun jurken waren gemaakt van felgekleurde zijde en bij het lijfje zo losjes gedrapeerd, dat Cara vermoedde dat ze geen korset droegen. Ook zag ze geen sporen van een hoepelrok of tournure, want de jurken vielen in een vloeiende lijn tot op hun voeten. In plaats van een hoed, droegen ze een krans en een sjaaltje in hun haar, dat niet eens opgestoken was, maar los om hun schouders hing. Dat zag er een beetje vreemd uit, maar Cara vond hen prachtig.

			Toen ze Langham zagen, riepen ze hem en kwamen ze snel op hem afgelopen. Hij liep hen tegemoet en kuste hen allebei op beide wangen. ‘Ik dacht dat jullie het misschien niet zouden redden.’

			‘Het vereiste wel enige creativiteit,’ gaf de langste dame toe. ‘Papa denkt dat we op parasols uit zijn.’

			De andere vrouw hield Langhams handen nog steeds vast. ‘Ik heb je zondagavond gemist bij het open huis van de Grosvenor. Waar was je?’

			‘Ik ben bang dat ik… verhinderd was.’

			Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Ik maak me zorgen om die terugkerende periodes van ziekte. Heeft de dokter al een diagnose kunnen stellen?’

			‘Ik ben bang van niet.’ Er gleed een schaduw over zijn gezicht, wat niet leek te passen bij alles wat Cara tot nu toe van hem had gezien. Ze kon zich niet indenken aan wat voor ziekte hij kon lijden. Langham draaide aan zijn snor. ‘Niettemin ga ik gewoon door. Ik ben zo blij dat jullie vandaag hierheen konden komen.’

			Toen de vrouw Cara in het oog kreeg, verscheen er een verraste uitdrukking op haar gezicht. En ze leek haast verbijsterd, dacht Cara.

			‘Laat me jullie aan elkaar voorstellen,’ zei Langham. ‘Juffrouw Cara Bernay, dit zijn juffrouw Mariana en juffrouw Louise Kinnard.’

			‘Aangenaam kennis te maken,’ zei Mariana, de langste, met een diepe, resonerende stem, terwijl ze Cara’s handen pakte. Cara vond dat ze klonk als een actrice in een toneelstuk.

			‘Jullie jurken zijn prachtig. Ik heb nog nooit zoiets gezien. Behalve op deze schilderijen.’ Cara gebaarde naar alle kunstwerken om hen heen.

			‘Dit is de stijl van de esthetici. We hebben ze bij de winkel van meneer Liberty in Regent Street gekocht. Wil jij het juk van het alledaagse en de sociale beperkingen die de waardering van alles wat echt mooi en goed is verstikt hebben ook van je af werpen?’

			Cara knipperde met haar ogen, ze begreep de vraag niet.

			‘Cara is een kunstenaar,’ vertelde Langham de gezusters. 

			‘Ik kan me niet herinneren dat ik je eerder gezien heb,’ zei Louise, terwijl ze Cara achterdochtig bekeek.

			‘Ik heb haar zelf ook vandaag pas ontmoet,’ zei Langham. ‘Wat dachten jullie van een kopje thee, zodat we elkaar allemaal beter kunnen leren kennen?’

			‘We hebben helaas geen tijd. Papa stond erop dat we vandaag vroeg thuis zijn.’

			‘Het is onze laatste dag in Londen,’ legde Mariana aan Cara uit. ‘De pater neemt ons morgen mee naar het platteland. Hij heeft een tochtig, oud landhuis in Gloucestershire voor ons geregeld.’

			‘Probeert hij je nog steeds te koppelen aan die rijke industrieel uit Birmingham?’ vroeg Langham.

			Mariana zuchtte overdreven. ‘Inderdaad. Niet dat ik het heel erg vind, want meneer Everson is rijk. Het is gewoon dat we in de tussentijd gedwongen zijn ons fatsoenlijk te gedragen: korsetten dragen, tuinfeesten bijwonen, croquet spelen en een beetje over het weer praten.’

			‘Ik weet zeker dat je je te midden van al die banaliteit staande zult weten te houden,’ verzekerde Langham hen, hoewel het Cara als een idyllische zomer in de oren klonk – afgezien van de korsetten. Niemand droeg ze graag, maar Cara had er zelfs nog nooit over gedacht om het niet te doen.

			‘Neem in elk geval een exemplaar van Swinburnes gedichten mee,’ ging Langham verder. Misschien kun je hen verleiden tot een diepgaand gesprek over kunst en liefde.’

			Louise ging dichter bij Langham staan, terwijl ze met haar ogen knipperde. ‘Ik wilde dat jij er ook bij kon zijn.’

			‘Ik zou alleen de sfeer maar bederven, vrees ik, wanneer ik er door je vader uit word gegooid als een cricketbal.’ Ondanks zijn schertsende toon, keek hij naar Louise met een blik die Cara interpreteerde als tedere genegenheid.

			Mariana legde haar hand vriendelijk op Cara’s arm. ‘Heb je dat schilderij van Albert Moore gezien? Het is fascinerend.’

			Cara liet zich door Mariana meevoeren, zogenaamd om het schilderij aan het andere eind van de galerie te bekijken. Maar ze begreep dat het eigenlijk was om Louise en Langham de gelegenheid te geven om even samen te zijn.

			‘Ze zijn dol op elkaar,’ zei Cara.

			‘Dat klopt, maar van onze vader mag ze hem niet zien. Er zit dus niets anders op dan zo vaak mogelijk dit soort geheime afspraakjes te maken. Als ik eenmaal getrouwd ben met meneer Everson, heb ik voldoende geld en vrijheid om te doen wat ik wil. Misschien kan ik die twee dan helpen.’

			‘Ik heb Langham echt vandaag pas ontmoet,’ zei Cara, bezorgd dat Louise haar misschien als een romantische rivale zou zien. ‘Ik heb niet… ik bedoel, ik zou niet…’

			‘Ik geloof je. Mijn zus is een beetje jaloers van aard, dat is alles. Maar ik denk niet dat Langham op andere gedachten te brengen is. Hij viel de eerste keer dat hij haar zag als een blok voor haar. Geen idee waarom.’

			‘Waarom mag je vader hem niet? Ik zou zeggen dat zijn aristocratische afkomst een enorm voordeel is.’

			‘Ja, nou…’ Mariana keek naar Cara alsof ze probeerde in te schatten hoeveel ze haar kon vertellen. ‘Langham probeert, denk ik, nog steeds zelf iets van zijn leven te maken.’

			‘Je bedoelt dat hij kunstschilder wil worden?’

			‘Ja, dat.’ Maar iets in haar blik maakte dat Cara twijfelde of dit alles was wat er te vertellen viel. 

			Ze spraken een paar minuten over het schilderij van Albert Moore, voordat Mariana zich omdraaide om naar het stelletje te kijken. Ze waren op een van de bankjes gaan zitten die midden in de galerij stonden. ‘Ik vind het vervelend om hen uit elkaar te halen, maar we moeten nu echt gaan.’

			Langham stond erop de zussen naar hun wachtende rijtuig te begeleiden. Gevieren liepen ze de trap af en naar buiten, waar de zon brandde.

			Vlak voordat hij Louise het rijtuig in hielp, zei Langham: ‘Denk aan onze code: “Iedereen hier doet je de hartelijke groeten.” Als je dat in een brief van Georgiana ziet staan, weet je dat ik hem heb geschreven.’ 

			Ze keek hem stralend aan. ‘Ik zal het onthouden.’

			‘Ze lijken me heel aardig,’ zei Cara, nadat de zussen vertrokken waren. Ze wist niet wat ze anders moest zeggen zonder nieuwsgierig over te komen. 

			‘Louise denkt dat ze eens met mij zal trouwen.’

			Zijn openhartigheid bracht haar van haar stuk. ‘Wil jij dat dan niet?’

			‘Er moeten eerst nog een aantal andere problemen opgelost worden.’

			Cara dacht aan de bezwaren van meneer Kinnard tegen het huwelijk. Ze stond op het punt daarover te beginnen, maar Langham was haar voor. ‘Het is bijna etenstijd. Waarom ga je niet met mij mee naar de studio? Ik wil je graag voorstellen aan Adrian en Georgiana, de twee kunstenaars met wie ik samenwoon. Ik weet zeker dat ze je graag zouden willen ontmoeten. Georgiana heeft deze week een schilderij verkocht en ze maakt er altijd een feestmaal van als we geld hebben.’

			‘Is dat hier ver vandaan?’

			‘Het ligt in Holland Park, een paar kilometer naar het westen. Het is een mooie wandeling als je via Hyde Park gaat, maar misschien kunnen we vandaag beter een huurkoets nemen.’

			‘Maar ligt de Opera Comique niet naar het zuiden?’ Ondanks haar huidige gevoelens ten opzichte van haar zussen moest Cara de familie Moran om hulp zien te vragen.

			‘Daar heb ik over nagedacht. Ik weet misschien een andere plek voor je waar je kunt overnachten. Ik heb een ideetje voor je in petto.’

			‘Een ideetje in petto?’ herhaalde Cara geamuseerd.

			Hij grinnikte. ‘Ik zal het uitleggen als we er zijn.’

			Nu ze de hele middag met hem had doorgebracht en wist dat hij uit een van de beste families van Engeland kwam, durfde Cara hem te vertrouwen. En waarom zou ze niet haar eigen weg gaan, zelfs als die afweek van wat anderen normaal vonden? Van nu af aan zou ze haar eigen beslissingen nemen en haar leven op haar eigen manier leven.
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			Ze liepen naar een nabijgelegen standplaats voor huurkoetsen. Toen ze daar nog een meter of twintig vandaan waren, stond Langham even stil om de koetsier te bekijken, waarna hij verderliep. Het moest er een zijn geweest die Langham niet kende, want hij knikte in zichzelf en leidde Cara naar de huurkoets.

			Toen ze onderweg waren, vroeg ze: ‘Waarom mag jij je broer niet?’

			‘Ik heb je al uitgelegd waarom.’

			‘Maar misschien is er een reden waarom hij zo autoritair doet?’ probeerde ze.

			Langham fronste zijn wenkbrauwen. ‘Lady Lindsay heeft je over hem verteld, hè?’

			‘Inderdaad,’ gaf Cara toe.

			‘Ik had het moeten weten. Hoewel lady Lindsay uit een rijke familie komt, had ze geen titel totdat ze met een baronet trouwde. Nu is ze helemaal geobsedeerd door de sociale hiërarchie. Toch wilde ik dat ze niets gezegd had.’

			‘Vind je het niet fijn om deel uit te maken van een familie met een titel? Het spijt me dat ik zo doordram. Ik kan me gewoon niet voorstellen waarom je niet zou willen praten over het feit dat je zo’n bevoorrechte positie hebt.’

			‘Bevoorrecht,’ zei Langham minachtend. ‘Je hebt geen idee hoe ontzettend verstikkend het is. Het is altijd “doe dit” en “niet doen” en “je moet je absoluut zus en zo gedragen” bij de een of andere gelegenheid. Je hebt nooit de vrijheid om te doen wat je echt wilt.’

			‘Ik denk dat ik er nog nooit zo over heb nagedacht.’ Ondanks wat ze zei, kon Cara het nog steeds maar moeilijk begrijpen. Zij was tenslotte met tweeduizend andere kinderen opgegroeid in een weeshuis. Zij hadden geen geld of privileges gehad, maar wel net zo veel regeltjes over wat ze moesten of juist niet mochten doen. ‘Ik vermoed dat je broer – ik bedoel, de lord – heel belangrijke dingen te doen heeft. In de regering, bedoel ik. In het Hogerhuis en zo.’

			‘Noem mijn broer geen “lord” of zoiets onzinnigs. Niet in mijn aanwezigheid in elk geval. “Henry” is goed genoeg. Zelf geef ik de voorkeur aan Harry, maar om de een of andere reden begint hij te steigeren als ik hem zo noem.’ Langham haalde zijn schouders op. ‘Harry is rechtdoorzee, een man met principes, die altijd het juiste doet.’ Hij snoof. ‘Daardoor is hij ontzettend saai.’

			De koets reed door Hyde Park. Ze passeerden veel open rijtuigen, wat ongetwijfeld te maken had met het feit dat het zulk mooi weer was. De meeste prachtig geklede dames en heren leken zich te vermaken, maar sommigen keken verveeld, alsof ze dit soort ritjes zo vaak maakten dat het saai werd. Dat was schandalig. Cara zou maar al te graag met hen hebben geruild. Ze leunde achterover en slaakte een zucht, terwijl ze zichzelf toestond te genieten van een dagdroom waarin ze op een dag een van hen zou zijn.

			Intussen was ook Langham diep in gedachten verzonken, zijn wenkbrauwen vormden een frons en hij zat een beetje met zijn wandelstok te wiebelen.

			‘Ik neem aan dat je ergens een groot landgoed hebt?’ vroeg Cara. Ze stelde zich een uitgebreid perceel grond voor en een oud, indrukwekkend landhuis. Iets als het huis van de familie Needenham, maar nog imposanter.

			Toen ze over het landhuis begon, glimlachte Langham. ‘Het staat in Essex. Een prachtige plek. Het kan er zo rustig zijn en je kunt er fantastisch schilderen. Ware het niet…’ Zijn stem stokte.

			‘Ware het niet?’ drong ze aan.

			Hij haalde diep adem en ging rechtop zitten, terwijl hij haar vraag wegwuifde.

			‘Kijk, we zijn bij Holland Park. Een alleraardigste wijk. Hier wonen veel kunstenaars. Ik zal je een aantal van hun huizen aanwijzen.’

			Cara was verbaasd en onder de indruk van alle namen die hij oplepelde, terwijl ze de statige huizen voorbijreden. Ze had geen idee dat er zo veel schilders in hetzelfde deel van Londen woonden.

			Toen de koets eindelijk stopte, stonden ze voor een huis dat er wat bescheidener uitzag dan de huizen die ze gepasseerd waren, maar in Cara’s ogen was het nog steeds heel aardig.

			‘Dat is dan een shilling en zes pence, mijnheer,’ zei de koetsier toen Langham en Cara waren uitgestapt.

			‘Juist, beste man,’ antwoordde Langham. ‘Wacht hier, mijn geld ligt binnen.’

			De houding van de koetsier veranderde op slag van beleefd in kortaf. ‘Schiet u alstublieft een beetje op. Ik heb niet de hele dag.’

			Langham leidde Cara de trap van het huis op, opende de deur en begeleidde haar naar binnen. ‘Georgiana! Ik heb een gast meegebracht!’ riep hij.

			Er kwam een vrouw uit de aangrenzende kamer gelopen. Ze droeg een kiel vol verfspatten, maar had een theepot in haar handen. ‘Adrian en ik vroegen ons net af wanneer je op zou komen dagen.’ Ze glimlachte Cara vriendelijk en nieuwsgierig toe. ‘Welkom, juffrouw, eh…?’

			‘Leen me even twee shilling voor de koets, wil je, lieverd,’ zei Langham.

			De vrouw trok een geïrriteerd gezicht. ‘Wacht even.’ Ze liet hen even alleen. Toen ze terugkwam, had ze wat muntgeld in haar hand in plaats van de theepot. ‘Hier heb je er één en acht,’ zei ze, terwijl ze het geld in Langhams hand liet vallen. ‘Je geeft altijd te grote fooien.’

			‘Georgiana, je bederft mijn gulle reputatie onder de vriendelijke koetsiers van onze stad.’

			Ze duwde hem richting de deur. ‘Betaal de man nou maar gewoon, dan kan hij weer verder met zijn volgende rit.’

			Langham liep de deur uit en sprong de trap af.

			‘Hoe maakt u het?’ zei de vrouw, terwijl ze haar hand uitstak naar Cara. ‘Ik ben Georgiana Marshall.’

			‘Cara Bernay.’

			‘Kom binnen in de studio.’ Terwijl ze Cara door de gang leidde, riep ze: ‘Adrian! Langham heeft iemand meegebracht voor het eten.’

			Toen ze de volgende kamer binnengingen, viel Cara’s mond open van verrukking. De hele kamer was speciaal ingericht voor kunst. Uit alles sprak licht en openheid. De late middagzon viel door een enorm raam in de muur aan haar linkerkant naar binnen. Aan de andere kant van de kamer waren nog twee grote, hoge ramen, zodat er de hele dag nog meer licht binnen kon komen. En aan het plafond hing zelfs een gaslamp.

			Een zestal ezels was zo geplaatst dat de doeken het licht van de ramen opvingen. De tafels lagen bezaaid met allerhande schildersbenodigdheden, zoals potloden, schetsboeken, tubes verf, penselen en paletten. Ze wist dat de grote flessen op een van de tafels oplosmiddel bevatten, want ze herkende die doordringende geur meteen. De meeste mensen hielden niet van die lucht, maar voor Cara stond die symbool voor creativiteit en eindeloze mogelijkheden.

			Bij een ezel dicht bij het grootste raam zat een zwaargebouwde man met een ruige baard. Toen ze binnenkwamen, stopte hij even met schilderen om de nieuwkomer te bekijken. Cara verwachtte een soort van welkom, maar hij trok zijn wenkbrauwen op en staarde haar aan. Misschien vond hij het vervelend om te worden gestoord. Cara herinnerde zich hoe vaak zij haar schilderwerk aan de kant had moeten zetten voor het een of andere afgezaagde klusje, juist op het moment dat ze er helemaal in opging en ze begreep hoe het voelde. Maar toen de man naar haar bleef kijken, realiseerde ze zich dat hij niet boos keek, maar bijzonder geïnteresseerd. Ze voelde hoe haar wangen warm werden onder zijn vorsende blik.

			‘Zo, zo,’ mompelde hij uiteindelijk. Hij stond op van zijn stoel en kwam naar hen toe. Hij was erg lang. ‘Hoe zei je dat je heette?’

			‘Dat heeft ze niet gezegd,’ zei Georgiana droogjes. ‘Ik denk dat je haar bang hebt gemaakt. Je keek naar haar als een beer die zin heeft in zijn volgende maaltijd.’

			Adrian lachte. Zijn lach was een diep, vol geluid. Precies wat je bij een man van zijn formaat zou verwachten. ‘Ik bijt niet,’ beloofde hij Cara. ‘Niet echt.’

			‘Ik ben Cara Bernay. Ik vind het een voorecht om met u kennis te maken. Is dit uw huis? Dit is de meest fantastische studio die ik ooit heb gezien.’

			Door de zenuwen begon ze te ratelen, maar hij beantwoordde haar complimenteuze gebabbel met een tevreden glimlach.

			Langham voegde zich weer bij hen. ‘Adrian, dit is Cara. Zij is een –’

			‘Een model. Dat zie ik zelf ook wel,’ onderbrak Adrian hem.

			‘Ik wilde “kunstschilder” zeggen. Maar ik zie geen reden waarom ze het niet allebei zou kunnen zijn.’

			‘Ik heb de opdracht gekregen om een muurschildering te maken voor een nieuw theater,’ vervolgde Adrian, terwijl hij zijn blik nog steeds op Cara gevestigd hield. ‘Ik had het idee om de Drie Gratiën te schilderen. Ik heb al modellen gevonden voor Schoonheid en Gratie. Ik heb alleen nog Charme nodig.’ 

			‘Het ontbreekt hem altijd aan charme, nietwaar Georgiana?’ merkte Langham op.

			Georgiana rolde met haar ogen, maar knikte bevestigend op Langhams goedmoedige geplaag.

			‘Hoe weet je dat ik charmant ben?’ vroeg Cara oprecht verbaasd. ‘Je hebt me pas net ontmoet.’

			‘Ha! De ongekunstelde manier waarop je dat vraagt, vertelt me alles wat ik wilde weten.’ 

			‘Worden de Drie Gratiën meestal niet naakt geschilderd?’ vroeg Georgiana.

			‘Naakt?’ piepte Cara geschrokken. Voor het eerst voelde ze zich niet op haar gemak. Had ze er dan toch verkeerd aan gedaan om hierheen te komen?

			Adrian moest grinniken om haar opgelatenheid die blijkbaar merkbaar was. ‘Wees maar niet bang, lieverd. Dit specifieke theater richt zich op respectabele bezoekers uit de middenklasse en we mogen niet het risico lopen hen te choqueren. Ik zat meer te denken aan Griekse jurken. Genoeg om zedig te blijven, terwijl tegelijkertijd elke lijn van het lichaam en het gezicht van de vrouw wordt geaccentueerd.’ Hij deed een stapje achteruit, terwijl hij Cara nadenkend bekeek. ‘Blauw zou je prachtig staan, denk ik. Lichtblauw, doorgeregen met gouddraad.’

			‘Je hebt gelijk, ze zou er heel geschikt voor zijn,’ stemde Langham in. ‘Je vraagt Augusta en Jane voor de andere twee, toch? Cara zou hen perfect aanvullen. Haar ronde gezicht, haar sierlijke kin, haar gouden haar. Om van die grote, blauwe ogen nog maar te zwijgen. Ze is een compleet ander soort stuk. Niet zo futloos en bleek en niet alsof ze nog maar twee passen verwijderd is van de dood.’

			‘O, ik mag toch hopen van niet!’ riep Cara uit. Ze voelde zich beslist weer ongemakkelijk, terwijl de twee mannen haar bestudeerden. Ze mochten haar dan wel met professionele kunstenaarsogen bekijken, ze werd er toch verlegen van.

			Georgiana pakte het penseel uit Adrians hand. ‘Het eten wordt koud. Zullen we even pauzeren?’
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			‘Natuurlijk betaal ik je voor het model staan,’ zei Adrian tegen Cara.

			‘Vooraf?’ vroeg Langham.

			‘Ben jij soms haar manager of zo?’ plaagde Georgiana.

			‘Geef hem geen commissie, Cara,’ waarschuwde Adrian. ‘Hij koopt er alleen maar drank van.’ Alsof hij dat wilde bewijzen, pakte hij de fles gin en schonk nog een beetje bij in zijn glas en in dat van Langham.

			Op enig moment nadat ze de thee en de sandwiches hadden verorberd, had Langham iets gezegd over een ‘vijf die in de klok zat’ en hadden ze een fles gin tevoorschijn gehaald. Cara was daar eerst een beetje zenuwachtig van geworden. Ze durfde alleen haar lippen een beetje nat te maken met het spul, want haar hele leven lang was ze gewaarschuwd voor de verschrikkelijke dingen die er met vrouwen gebeurden die voor de drank bezweken.

			Al snel begon ze zich echter meer op haar gemak te voelen. Iedereen was aardig en de aanwezigheid van Georgiana maakte dat ze zich veilig voelde. Georgiana was nuchter van aard en had een droog gevoel voor humor. Adrian en zij hadden elkaar een paar jaar geleden ontmoet toen een van zijn neven met een van haar nichten was getrouwd. Door hun gezamenlijke passie voor kunst had het meteen tussen hen geklikt en inmiddels deelden ze al twee jaar dit huis. Hoewel ze formeel gezien geen familie van elkaar waren, maakte hun relatie als aangetrouwde neef en nicht hun woonregeling bijna acceptabel. Toen Langham naar Londen was gekomen en een onderkomen had gezocht, hadden ze hem uitgenodigd om bij hen in te trekken.

			Toen ze naar haar achtergrond vroegen, deelde Cara het een en ander over haar jeugd in het kindertehuis in Bristol. Ze vertelde dat ze daarna als keukenmeisje en als dienstmeisje had gewerkt. De familie Needenham en het werk dat ze voor hen gedaan had, vermeldde ze maar niet. Het was immers niet echt liegen, als je bepaalde informatie wegliet, toch?

			Naarmate het later werd, wist Cara dat ze eigenlijk moest gaan. Maar ze had geen zin om te vertrekken. Ze had in tijden niet zo veel plezier gehad. Ze genoot van het gescherts van deze drie mensen. Een dergelijke informele interactie tussen mannen en vrouwen had ze nog nooit meegemaakt.

			‘Ik informeerde naar die betaling voor het modelwerk, omdat Cara pas net in Londen is aangekomen en niet veel geld heeft,’ legde Langham uit. ‘Ik wil haar graag helpen.’

			‘En wat voor grote dingen ben jij van plan in Londen te gaan doen?’ vroeg Adrian haar.

			‘Ik wil graag schilder worden.’ Het was opwindend om dat hardop uit te spreken. Dit was haar nieuwe leven. Ze zou niet langer leven zoals haar zussen dat van haar verwachtten. ‘Ik weet dat ik daarnaast misschien ook ander werk zal moeten zoeken, totdat ik vaste voet aan de grond van dit wereldje heb gekregen.’

			‘Waarom denk je dat je een succesvolle schilder zou kunnen worden?’ vroeg Georgiana. Haar vraag klonk niet negatief, maar oprecht geïnteresseerd.

			Ik heb een artikel gelezen in Victoria Magazine. Daarin stond dat er tegenwoordig veel meer kansen zijn voor kunstenaars dan vroeger. Veel mensen geven opdrachten voor schilderijen voor in huis en in openbare gebouwen en ze betalen er goed voor. Sommige kunstenaars worden behoorlijk rijk!’ Hoewel Cara onder de indruk was geweest van het artikel, had ze nooit gedacht dat het ook op haar van toepassing zou kunnen zijn. Tot vandaag.

			‘Sommige kunstenaars kunnen inderdaad goed rondkomen van het geld dat ze verdienen,’ stemde Langham in. ‘Leighton, Watts, Burne-Jones. De rest van ons doet zijn best.’

			‘Maar jouw werk komt in de Grosvenor te hangen!’ zei Cara. ‘Jouw schilderijen komen naast werken van bekende kunstenaars.’

			Langham hield zijn hoofd wat scheef. ‘Ik hoop dat ik mezelf niet compleet voor gek zal zetten.’

			‘Laat je niet voor de gek houden door Langhams valse bescheidenheid,’ zei Adrian. ‘Hij wil beroemder worden dan al die anderen.’

			Langham haalde slechts grijnzend zijn schouders op. ‘Georgiana, ik denk dat ze echt talent heeft voor het schilderen van portretten. Misschien kun jij haar in contact brengen met potentiële klanten?’

			‘Wie weet,’ antwoordde Georgiana. ‘Maar laten we niet te hard van stapel lopen. Ze heeft geen opleiding genoten en is helemaal nieuw in Londen. Ze heeft een studio nodig en schilderspullen.’

			‘O,’ zei Cara ontmoedigd. ‘Daar had ik niet aan gedacht.’ Natuurlijk had ze dat niet. Ze had dit dwaze plan immers pas zes uur geleden opgevat.

			‘Ik wil je niet ontmoedigen,’ zei Georgiana. ‘Ik wil je alleen maar helpen een plan te maken. Adrian zal je betalen als je model wilt staan. Dat is alvast een begin. Waar verblijf je?’

			‘Dat weet ik nog niet,’ zei Cara, terwijl ze zich heel dom voelde. ‘Dat wil zeggen, waarschijnlijk zal ik bij de familie van mijn zwager intrekken.’

			Langham zei: ‘Ik stel voor dat ze hier bij ons blijft.’

			‘O, dat kan ik echt niet aannemen,’ protesteerde Cara.

			Maar op het moment dat Langham het hardop zei, realiseerde Cara zich dat dit precies was waar ze stiekem op had gehoopt. Het zou zo opwindend zijn om hier te wonen en de kans te hebben om te ervaren hoe het is om model en kunstenaar te zijn. Uit wat Cara tot dan toe had gehoord en gezien, had ze opgemaakt dat Georgiana en Adrian een behoorlijk inkomen genereerden uit de verkoop van hun werk. Adrian had zijn werk met ‘hoogdravende thema’s’, zoals Georgiana het noemde, aan rijke klanten verkocht, die de muren van hun imposante huizen wilden vullen. 

			Adrians borstelige wenkbrauwen trokken samen en Georgiana en hij keken elkaar aan. Geen van beiden zei iets en Cara voelde zich opeens beschaamd omdat Langham hen zo voor het blok had gezet. Waarom zouden ze iemand in huis nemen die ze nauwelijks kenden? Dat kon ze niet van hen verlangen. Ze legde haar servet neer en maakte zich klaar om van tafel op te staan. Het was tijd om te gaan.

			Toen zag ze, tot haar verbazing, hoe Adrian en Georgiana elkaar vrijwel gelijktijdig en haast onmerkbaar toeknikten.

			‘Ik denk dat Cara wel een paar dagen kan blijven,’ zei Georgiana. ‘Gewoon om te kijken hoe het gaat.’

			‘Het zou zeker handig zijn voor het model staan,’ stemde Adrian in. ‘Ik kan morgen met de eerste schetsen beginnen. Het schilderij moet klaar zijn voordat het theater volgende maand opengaat.’

			Cara glimlachte opgelucht en blij. Langham dronk het laatste restje gin uit zijn glas en leunde achterover. Stralend sloeg hij zijn armen over elkaar.

			‘Is dit wat je bedoelde toen je zei dat je een ideetje in petto had?’ vroeg Cara hem. ‘Je dacht dat ik hier misschien wel kon blijven?’

			‘Ik zag een mogelijkheid. En nu ik jouw verhaal heb gehoord, weet ik zeker dat ik het bij het rechte eind had.’

			‘Het zal leuk zijn om nog een vrouw in huis te hebben,’ zei Georgiana, ‘al zul je die twee er soms wel aan moeten herinneren dat je geen kokkin of dienstmeisje bent.’

			‘En dat is maar goed ook,’ antwoordde Cara. ‘Daar ben ik allebei heel slecht in.’ 

			Georgiana lachte. ‘Ik denk dat wij het prima met elkaar kunnen vinden.’

			‘Prachtig,’ zei Langham en hij sloeg op de tafel alsof hij daarmee wilde aangeven dat het afgesproken was. Hij kwam overeind en begon in een doos met proviand te rommelen die aan de andere kant van de studio stond.

			‘Wat zoek je?’ vroeg Adrian.

			‘Ik weet zeker dat hier ergens precies ligt wat we nodig hebben… Ja, daar heb ik het.’ Uit een van de kratten trok hij een fles tevoorschijn. ‘Wat cognac om een dronk uit te brengen op de nieuwe huurder.’
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			Henry stond naar de regen te kijken, die met bakken naar beneden kwam. Hele grote bakken.

			‘De regen zal met een dag of wat wel ophouden, mijnheer,’ zei meneer Thompson vrolijk. ‘Ik weet het zeker.’

			Henry en meneer Thompson, die was ingehuurd om toezicht te houden op de herbouwactiviteiten, stonden in de deuropening van het kleinste huis op landgoed Morestowe. Hoewel het ‘het weduwenhuisje’ werd genoemd, zou zijn moeder, die weduwe was, nooit overwegen om er te gaan wonen. Het huisje was jarenlang verwaarloosd en lang niet zo chique als het grote landhuis. Het zou een flinke klus zijn om de keuken en de woonvertrekken weer aan de eisen van de moderne tijd te laten voldoen. Maar dat project was van later zorg. Eerst moest het landhuis zelf worden afgerond. Terwijl hij zo naar de stromende regen stond te kijken, begon Henry eraan te twijfelen of het ooit zover zou komen.

			Hoewel meneer Thompson over een bijna legendarisch vermogen beschikte om weersveranderingen te voorspellen, kon Henry zijn voorspelling maar moeilijk geloven. ‘Hoe weet je dat zo zeker?’

			‘De luchtdruk stijgt en de temperatuur daalt. Bovendien is de wind gedraaid. Die komt nu uit het zuiden. Maar natuurlijk had ik ook een beetje hulp van de voorspellingen van het Meteorologisch Instituut.’

			‘Dus je gebruikt zowel wat wetenschap als theeblaadjes?’ zei Henry.

			Meneer Thompson glimlachte om Henry’s poging tot een beetje humor. ‘Ik denk dat mijn kracht ligt in het combineren van veel verschillende stukjes informatie.’

			Vanwaar ze stonden, konden ze het grote huis zien, dat aan de overkant van het uitgestrekte grasveld stond. Het dak van de hele oostelijke vleugel was nog steeds bedekt met grote stukken zeildoek om de regen buiten te houden. Hele stukken gras stonden onder water, evenals een flink gedeelte van de oprit. Het zou een uitdaging worden om met zijn koets bij het station te komen. Maar Henry moest echt naar Londen.

			‘Intussen zijn we wel verdergegaan met de renovatie van de westvleugel,’ herinnerde meneer Thompson hem. ‘De stukadoors zijn klaar en ze zijn nu bezig met de plinten. Zodra dat klaar is, beginnen we met schilderen. U kunt er waarschijnlijk snel in trekken.’

			Tot zover was het allemaal positief nieuws. Totdat de oostvleugel was herbouwd, kon de familie haar intrek nemen in de westvleugel, in de kamers die normaal gesproken voor gasten bestemd waren. 

			Nadat ze nog een paar details hadden besproken, trok meneer Thompson zijn regenjas aan en liep in de richting van het grote huis.

			Henry bleef nog even staan en keek uit over het doorweekte landschap. Zelfs in deze stortbui kon hij nog iets moois ontdekken in wat hij zag. Door de natte zomer was alles groen en mals. Hij voelde zich verbonden met dit stuk land, dat al generatielang in zijn familie was. De moeilijke omstandigheden waar hij het afgelopen jaar mee te maken had gehad, hadden er alleen maar voor gezorgd dat hij er nog meer van was gaan houden. Het was een deel van hem, een verlengstuk van zijn ziel. Hij wilde niets liever dan het landgoed in zijn voormalige glorie herstellen. Er zouden vast nog meer uitdagingen volgen, maar het moest en zou hem lukken.

			Hij sloot de deur om de regen buiten te houden en liep naar de kamer die vroeger de salon was geweest. Nu leek het meer een kantoor. Er was een grote werktafel neergezet, waarop allerlei plannen en papieren lagen uitgespreid die met de herbouw te maken hadden. 

			In een kleiner bureau in de hoek lagen Henry’s correspondentie en allerlei andere documenten die hij uit zijn studeerkamer in het grote huis had meegenomen. Hij haalde een sleutelbos uit zijn zak en opende een van de afgesloten laden. Hier legde de beheerder, de enige andere persoon die een sleutel had, de post neer die voor hem was gearriveerd. Deze dag lag er een klein stapeltje. Hij nam plaats in een stoffige leunstoel die bij de lege haard stond en bladerde erdoorheen.

			Eén envelop sprong eruit. Hij was van een van de beste kleermakers in Londen. Degene waar zijn broer altijd heen ging. Henry opende hem en vond een fikse rekening voor een nieuw pak, dat pas vorige week was gemaakt.

			Hij kon zichzelf wel voor het hoofd slaan, omdat hij niet had gezien wat zo voor de hand lag. Langham was niet naar de een of andere badplaats gevlucht, hij was naar Londen gegaan. Het zou Langham niets uitmaken dat de stad smolt in de hitte of dat het seizoen was afgelopen. Veel van de huizen in Holland Park, de kunstenaarsenclave waar Langham zo van hield, hadden grote grasvelden, waar bomen voor schaduw zorgden en waar vaak een verfrissend briesje woei. Er waren bewoners genoeg die daar het hele jaar door verbleven.

			Waarom was de rekening hierheen gestuurd, terwijl Langham wist dat Henry nog in Londen was? Het antwoord lag voor de hand. Langham had erop gerekend dat Henry hem pas over een paar weken onder ogen zou krijgen. Hij wilde niet dat bekend werd waar hij was, hoewel hij een nieuw stel kleren, dat – zo merkte Henry geïrriteerd op – nogal duur was geweest, niet had kunnen weerstaan. Hoe hij zijn best ook deed, het beteugelen van Langhams kooplust was altijd vechten tegen de bierkaai.

			Henry stopte de rekening in een aktetas, samen met de andere brieven die hij zou afhandelen als hij weer in Londen was. Nu had hij kans om Langham te vinden. Wanneer hij weer terug was in de stad, zou hij dat als eerste doen.
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			‘Heb ik al eens verteld dat ik kan goochelen?’ Langham liep terug naar hun tafel, zette er een glas whisky op en bedekte dat met zijn hoed. ‘Ik kan dit glas in één teug leegdrinken, zonder de hoed aan te raken.’

			Georgiana kreunde. ‘Zelfs als je dat zou kunnen, denk je niet dat je al genoeg gedronken hebt?’

			Langham wuifde haar opmerking weg alsof het een irritante vlieg was. ‘Dan had je me eerder moeten vragen om deze truc te doen.’

			Cara deelde Georgiana’s bezorgdheid. De paar dagen die ze in het kunstenaarshuis had verbleven, waren zo goed gegaan. De kleine slaapkamer die ze haar hadden gegeven was comfortabel genoeg en haar dagen waren goedgevuld, terwijl ze zich in hun wereldje onderdompelde. Het enige wat haar zorgen baarde, was Langhams neiging om te veel te drinken.

			Ze zaten al uren in dit café. De avond was gezellig begonnen, want er kwamen hier veel kunstenaars. Cara had genoten van hun geestdriftige discussies over schilderstijlen en -technieken en van het geroddel over wiens werk in welke galerie hing en wie er recentelijk iets had verkocht. Georgiana en zij waren er de enige vrouwelijke kunstenaars, hoewel er enkele vrouwen met een paar mannen waren meegekomen.

			Cara had de hele avond gedaan met één glas bier, waar ze kleine slokjes van nam, maar veel anderen, waaronder Langham, hadden gestaag glas na glas leeggedronken. Naarmate er meer glazen bier gehaald en leeggedronken werden, was het er steeds luidruchtiger en ruwer aan toegegaan.

			Ze was al een beetje ongerust vanwege Langhams dubbele tong en wankele tred en nu wilde hij naast het bier ook nog aan de whisky gaan. Adrian stond op van de tafel en probeerde Langhams arm te pakken. ‘Doe niet zo dwaas. We gaan naar huis.’

			Langham schudde de hand van zijn vriend van zich af. ‘Er is meer tussen hemel en aarde, Horatio, dan waar jij in jouw filosofie van dromen kunt.’

			‘Horatio?’ herhaalde Cara verward.

			‘Langham begint altijd Shakespeare te citeren als hij dronken is,’ legde Georgiana uit.

			‘Dit is het laatste glas,’ hield Langham vol, terwijl hij hun aandacht weer op de hoed richtte die over zijn glas stond.

			‘Dat zei je drie glazen geleden ook al,’ merkte Adrian op.

			‘Vier,’ corrigeerde Georgiana hem.

			‘Cara wil het trucje zien, toch?’ Langham leunde met een sluwe grijns op zijn gezicht haar kant op.

			Cara keek van de een naar de ander, want zij wilde in deze situatie niet de doorslag geven.

			‘Zie je wel? Ze wil het.’ Opeens liet Langham zich op zijn knieën vallen en kroop onder de tafel.

			‘Wat doe je?’ riep Cara geschrokken uit.

			Het antwoord bestond uit drie harde klappen toen Langham tegen de onderkant van de tafel sloeg, gevolgd door een lang, onbeschaafd, slurpend geluid.

			‘Kom daaronder vandaan, Langham,’ beval Adrian. ‘Gedraag je niet als een clown.’

			Langhams hand verscheen als eerste en greep de tafel vast. Vervolgens hees hij zich omhoog, totdat hij helemaal overeind stond. Toen hij eenmaal weer op zijn benen stond, al was het niet heel stabiel, veegde hij met zijn hand over zijn mond.

			‘Je kunt dat nooit echt opgedronken hebben,’ zei Cara, terwijl ze weifelend naar de hoed keek.

			Langham trok zijn wenkbrauwen op. ‘Er is maar één manier om daarachter te komen.’

			Cara kon de verleiding niet weerstaan. Ze tilde de hoed op om eronder te kijken. Het glas was nog net zo vol als zojuist. Maar voordat ze zich naar Langham kon omdraaien, greep hij het glas, gooide zijn hoofd achterover en dronk het glas in één teug leeg.

			‘Gewonnen!’ riep hij uit, terwijl hij het glas met een klap op tafel zette en zich achterover in zijn stoel liet vallen. ‘Zie je wel! Ik heb het helemaal opgedronken zonder de hoed aan te raken!’ Hij begon zo hard te lachen dat hij zijn buik vast moest houden. ‘Ik… heb… de hoed… niet… aangeraakt!’ hijgde hij tussen het lachen door. Hij pakte het glas en gooide het over zijn schouder. Het vloog tegen de muur en spatte uiteen, waardoor een aantal stamgasten dat er dichtbij zat geschrokken opsprong. Door die reactie begon Langham alleen nog maar harder te lachen.

			‘We gaan nu naar huis,’ beval Adrian. Hij pakte Langham vast en trok hem overeind. Georgiana stond ook op en Cara volgde hen gewillig.

			Ze hadden nog geen drie stappen gezet, toen ze werden tegengehouden door de pubeigenaar, een grote, gespierde man met een grijze baard. ‘Jullie gaan helemaal nergens heen, voordat jullie de rekening hebben betaald.’

			‘Zet het maar op mijn rekening,’ zei Langham opgewekt. ‘En het glas ook,’ voegde hij eraan toe toen hij de barmeid zag die de scherven van de vloer aan het oprapen was. ‘Je weet dat ik betaal.’

			‘Daar weet ik helemaal niets van,’ antwoordde de eigenaar. Je betaalt me één pond, drie shilling en zes pence, of ik laat de agent halen die hier om de hoek staat.’

			Cara hapte naar lucht. Hadden ze echt zo veel uitgegeven? Bij haar vorige baan had ze daar twee weken voor moeten werken. Adrian had gelijk gehad dat ze niet precies meer wisten hoeveel rondjes ze hadden besteld. Om nog maar te zwijgen van het glas dat Langham kapot had gegooid. Cara keek naar haar eigen glas, dat nog halfvol was. Nu ze zo veel geld hadden uitgegeven, voelde ze zich haast schuldig dat ze haar glas niet leeg had gedronken. Alsof het leegdrinken daarvan de hoogte van de rekening zou rechtvaardigen.

			Langham stak zijn hand in zijn zak en haalde een goudgerand kaartje tevoorschijn. ‘Een agent zal niet nodig zijn. Stuur morgen een mannetje naar dit adres en het wordt geregeld.’

			De pubeigenaar stopte het kaartje in zijn zak, maar week geen duimbreed. ‘Denk jij soms dat dit zo’n chique tent is voor fatten? Denk je dat mensen zoals ik het zich kunnen veroorloven om de tent draaiende te houden zonder cash, in de hoop dat er over een paar maanden een keer wordt betaald?’ Hij keek om om een man te roepen die een andere tafel aan het afruimen was. ‘Bob! Haal die agent. Nu!’

			Bob zette de vaat neer en liep richting de deur.

			‘Wacht!’ zei Georgiana. ‘Ik heb het geld.’

			Bob bleef staan en de pubeigenaar keek haar verwachtingsvol aan. ‘Nou? Waar dan?’

			‘Het zit in een zakje aan de binnenkant van mijn rok.’ Georgiana begon te fluisteren. ‘Ik zal even naar het damestoilet moeten om het eruit te halen.’

			De pubeigenaar kneep zijn ogen samen. ‘Wat is dit nu weer voor truc?’

			Georgiana zei rustig: ‘Laat anders een barmeid met me meelopen, als je me niet vertrouwt.’

			‘Oké dan.’ Hij wees naar Adrian en Langham. ‘Maar deze twee blijven hier.’

			Hij leek helemaal geen notie te nemen van Cara. Ze stond daar roerloos, met haar rug tegen een paal gedrukt, en probeerde vooral geen aandacht te trekken.

			Langham wankelde en trok wit weg. Misschien begon hij eindelijk het effect van alle alcohol te merken. ‘Ik wacht hier even, als je het niet erg vindt.’ Hij keek de pubeigenaar uitdagend aan, terwijl hij zich op een stoel liet zakken. ‘Al deze drukte is helemaal niet nodig. In feite…’

			Hij onderbrak zichzelf toen zijn aandacht werd getrokken door de deur van het café, waar net een man binnenkwam.

			De nieuwkomer was duidelijk niet iemand die gewend was zo’n café te bezoeken. Hij droeg een fraaie, zwarte overjas en een gilet. Een onberispelijk geknoopte kravat stak af tegen het witte overhemd eronder. Langham en hij ontdekten elkaar op hetzelfde moment. Twee zaken waren meteen duidelijk: deze twee mannen kenden elkaar en ze waren allebei niet blij om de ander te zien.

			‘Het zal weer eens niet zo zijn,’ zei Langham vol afkeer. ‘Net nu het een beetje leuk begint te worden, komt de lord binnenvallen om alles te verpesten.’

			De man stevende recht op hun tafel af. ‘Hoelang was je nog van plan om beneden je stand te blijven leven, Langham?’

			Langham leunde achterover in zijn stoel, zijn armen over elkaar, en lachte hem onbeschaamd toe. ‘Kijk niet zo chagrijnig, Harry. Drink iets.’

			‘Dus eigenlijk zou ik blij moeten zijn met een broer die mijn tijd verspilt door me op een zinloze zoektocht door heel Zuidwest-Engeland te sturen.’

			Cara hield haar adem in. Dit was Langhams broer, de graaf! Ze had het meteen moeten zien, alleen al door zijn aristocratische houding en mooie kleren. Hij was lang en knap, hoewel zijn gezicht een bepaalde hardheid bezat die haar niet zo beviel. Misschien was hij wel zo’n man die nooit lacht. Of daar nooit reden toe zag.

			‘Als je niet blij bent om me te zien, waarom ben je dan naar me op zoek gegaan?’ Langham klonk al net zo afkeurend als zijn broer. ‘Waarom kun je me niet gewoon met rust laten?’

			De graaf keek het café rond, zich er blijkbaar van bewust dat alle aandacht inmiddels op hem en Langham was gevestigd. Hij sprak met een lage, grommende stem. ‘Daar gaan we het hier verder niet over hebben.’

			Hij liep naar de rugleuning van Langhams stoel, duidelijk met de bedoeling om hem overeind te hijsen. 

			‘Als ik u even zou kunnen spreken, mijnheer,’ kwam de pubeigenaar tussenbeide. Zijn strijdlustige toon had hij inmiddels laten varen voor een meer respectvolle. Hij had al snel doorgehad dat deze man boven hem stond – en dat hij waarschijnlijk over geld genoeg beschikte. ‘Ik vrees dat ik deze heer niet uit dit pand kan laten vertrekken voordat hij zijn rekening van twee pond heeft voldaan.’ Misschien zou u hem kunnen helpen, aangezien u blijkbaar met hem bevriend bent?’

			Cara hapte naar adem. Ze kon niet geloven dat hij het bedrag zo ver had verhoogd.

			‘Hij is mijn vriend niet. Hij is mijn broer.’ Uit zijn blik vol afkeer bleek duidelijk dat Langham met geen mogelijkheid beide rollen zou kunnen vervullen. ‘En waag het niet om het bedrag op te schroeven. Zelfs mijn broer kan op één avond niet zo veel gedronken hebben.’

			‘Zij hoorden bij hem,’ antwoordde de pubeigenaar, terwijl hij naar Cara en de anderen wees. ‘Ze hebben zowel gegeten als gedronken en ze hebben rondjes gegeven voor hun vrienden.’

			Langham stak zijn armen met een dramatisch gebaar in de lucht en verklaarde: ‘Ik houd van deze plek en zou er graag mijn tijd verdoen.’

			De graaf nam Adrian en Cara taxerend op. Zijn blik bleef een ongemakkelijk lang moment op Cara hangen. ‘Je zit achter de verkeerde man aan. Hij heeft geen geld. Je kunt je aandacht beter op iemand anders richten.’

			Cara deed een stap naar voren. ‘Dat is een heel gemene opmerking! Langham is onze vriend!’

			In de context van dit drukke en luidruchtige café leken ze allemaal misschien een stelletje nietsnutten, maar Cara was niet van plan zich door iemand te laten kleineren. Ze trotseerde dapper de blik van de graaf en bedacht tot haar eigen verbazing dat hij heel mooie ogen had. Donker en oplettend, vol zelfvertrouwen en intelligentie, maar zonder vriendelijkheid. Hij zou zo veel knapper zijn als hij niet zo ontzagwekkend was.

			Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Laat je je vrienden zo veel drinken dat ze het allemaal niet meer helder zien?’

			Dit verwijt deed haar pijn. Ze had Langham willen laten ophouden met drinken. Maar zeg nu eens eerlijk, wat had ze eraan kunnen doen?

			‘We hebben zelf geld, mijnheer,’ zei Adrian. Zijn toon was beleefd, maar niet verdedigend. ‘We wilden net de rekening gaan voldoen en hem mee naar huis nemen toen u binnenkwam.’

			‘Jullie nemen hem niet mee naar huis,’ antwoordde de graaf. ‘Ik neem hem mee.’ Hij richtte zich tot de pubeigenaar. ‘Je krijgt die twee pond van me en een halve kroon extra als je me helpt om hem buiten in de koets te krijgen.’

			‘Natuurlijk, mijnheer.’ De pubeigenaar gebaarde naar Bob, die meteen naar voren kwam, klaar om een handje te helpen. 

			‘Maar u kunt hem niet zomaar meenemen!’ protesteerde Cara.

			Die aristocratische ogen keken haar opnieuw aan. ‘En waarom niet?’

			‘Nou… omdat hij bij ons woont!’ stamelde ze.

			Hij trok zijn wenkbrauwen op en zijn mondhoeken gingen een heel klein beetje omhoog. 

			Ze amuseerde hem en dat maakte haar nog nijdiger. Ze keek richting Adrian, in de verwachting dat hij ook zou protesteren.

			Maar hij zei slechts: ‘Ik denk dat het het beste is als Langham nu met de lord meegaat.’

			Ze verbaasde zich over zijn reactie. Waarom liet hij Langham zomaar met zijn bazige broer mee naar huis gaan? Die man kon gewoon niet het beste met Langham voor hebben. 

			De graaf en Bob hesen Langham van zijn stoel. Ze moesten hem half dragen terwijl hij vooruit strompelde, hoewel hij door de beweging wel weer een beetje bij leek te komen. 

			‘Een paard, een paard! Mijn koninkrijk voor een paard!’ riep hij, waarop de overige stamgasten bulderden van het lachen. 

			De pubeigenaar liep vooruit om de deur open te doen en Cara en de anderen volgden in hun kielzog. Cara maakte zich zorgen. Langham had haar zo geholpen. Wat moest ze doen als hij niet terugkwam?

			De mannen werkten Langham de koets in. Toen de graaf eenmaal naast hem zat, stak hij een hand uit en liet prompt het geld in de wachtende hand van de pubeigenaar vallen.

			Langham schreeuwde iets onsamenhangends, terwijl hij voorover dook alsof hij uit de koets probeerde te ontsnappen. De graaf hield hem tegen, maar hij had zijn hand nog op de deurstijl toen de bediende de deur dichtgooide. Hij jammerde van de pijn. De bediende putte zich uit in verontschuldigingen.

			‘Rijd nou maar gewoon!’ blafte de graaf.

			De bediende sprong snel op zijn plaats aan de achterzijde van de koets, terwijl de koetsier de paarden in beweging zette.

			Cara kon hen alleen maar stomverbaasd nakijken, terwijl de koets bij hen vandaan reed.
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			‘Moet je nu echt zo veel lawaai maken?’ kreunde Langham. In feite had het porselein maar een zachte kling geproduceerd toen de bediende het dienblad voorzichtig naast het bed zette. Henry keek zijn broer boos aan. ‘Moet je nu echt zo veel drinken dat je hoofd zo gevoelig wordt als een rotte kies?’

			Hij sloot de deur bewust met een klap achter de vertrekkende bediende. Normaal gesproken wenste hij mensen niets slechts toe, maar nu beleefde hij er genoegen aan om zijn broer opnieuw ineen te zien krimpen.

			Langham hees zichzelf in een zittende positie en hield zijn handpalm tegen zijn voorhoofd. ‘Ik moet toegeven dat ik vanmorgen behoorlijk last heb van haarpijn.’

			Henry zuchtte diep. Na al die jaren studeren in Oxford en aan Lincoln’s Inn, was er bij Langham weinig meer blijven hangen dan een archaïsch woord voor je ziek voelen nadat je te veel gedronken hebt. Hij schonk wat koffie in een kopje en duwde dat zonder plichtplegingen in de hand van zijn broer. ‘Wat was je in Londen aan het doen? Je mocht het sanatorium niet verlaten zonder toestemming van de dokter.’

			‘Je weet wat voor plek dat sanatorium is,’ antwoordde Langham gemelijk. ‘Het is geen kuuroord. Het is een gesticht.’ Hij nam een teug van zijn koffie. ‘Er is niets mis met mij. Ik ben bij mijn volle verstand. Bovendien zijn er belangrijke zaken waar ik me mee bezig moet houden.’

			‘Dus ik moet geloven dat jouw hoofdkantoor zich in een groezelig café bevindt?’

			‘Maak me maar belachelijk, dat doet me niets. Vorige week heb ik sir Coutts Lindsay ontmoet, die de eigenaar is van de Grosvenor Galerie. Ik heb hem mijn werk laten zien en hij was zeer onder de indruk. Hij wil bij zijn najaarsexpositie twee van mijn schilderijen tonen.’

			‘En wat heeft hij dan precies voor ogen? Een podium waar rijke amateurkunstkenners zich kunnen uitsloven?’ Langham trok een wenkbrauw op. ‘Het doet me deugd dat we mensen er nog steeds van weten te overtuigen dat we rijk zijn.’

			Henry kwam in de verleiding om het kopje uit Langhams handen te trekken en hem ermee op zijn hoofd te meppen. Hij zou het misschien ook echt hebben gedaan, ware het niet dat zijn hand nog steeds verschrikkelijk zeer deed, doordat die tussen de deur van de koets had gezeten. ‘We zouden er een stuk beter voor hebben gestaan als jij niet steeds zo met geld aan het smijten was. Of als je daadwerkelijk eens wat geld zou verdienen. Je moet een echte baan vinden, Langham. Misschien vind jij het niet zo erg om de verhongerende artiest uit te hangen, maar ik ben degene die uiteindelijk alle rekeningen moet betalen die zich door jou blijven ophopen.’

			‘Je hoeft niet zo wanhopig te doen. We weten toch allemaal dat jij het familiefortuin in minder dan geen tijd weer op orde hebt. Die onderneming in Cumbria gaat bakken met geld opleveren.’

			‘Helaas ben ik daaruit gewerkt toen de hertog van Crandall erbij betrokken werd.’

			Langham keek hem verbaasd aan en knikte toen begrijpend. ‘Koestert hij nog steeds een wrok vanwege jouw toespraken tegen de annexatie van de Zuid-Afrikaanse Republiek? Je zou toch denken dat hij inmiddels wel bijgedraaid zou zijn, als je kijkt wat voor problemen er sindsdien allemaal zijn ontstaan.’

			‘Hij maakt zich ook zorgen om mijn instabiele broer.’

			‘Dat is belachelijk.’ Langham keek oprecht gekrenkt, waardoor Henry in de lach had kunnen schieten als de situatie niet zo ernstig was geweest.

			‘Er wordt gepraat. Men weet waarom je in dat sanatorium zat.’

			‘Ongefundeerde roddels. Ik had je gewaarschuwd dat die haarden slecht waren.’

			‘Dat mag dan misschien zo zijn, maar zo staan de zaken ervoor. Jij zult ook je steentje moeten bijdragen om deze familie te helpen. Ik heb van het bestuur van Lincoln’s Inn een voorlopige goedkeuring ontvangen voor jouw terugkeer in oktober… mits je je kunt gedragen.’

			Diep zuchtend zette Langham zijn kopje weg. ‘Ik zal het nog een keer uitleggen,’ sprak hij tergend uit de hoogte. ‘Ik ga nooit meer terug naar Lincoln’s Inn. Schilderen is mijn beroep. Ik ben van plan om geld te verdienen met mijn kunst.’

			‘Het is me helemaal duidelijk hoe in een café ladderzat worden daaraan bijdraagt.’ 

			‘Ik ga daar niet met jou over ruziën.’ Langham duwde de dekens van zich af. ‘Als je het niet erg vindt, ga ik me nu wassen en aankleden en ga ik terug naar mijn kamer om weer aan het werk te gaan.’

			‘Nee, Langham. Jouw kamer is hier. Ik kan je niet zomaar ergens als een zigeuner laten wonen.’ Henry wilde zijn broer ergens hebben waar hij hem in de gaten kon houden.

			Langham keek moeilijk. ‘Mijn kleren en schilderspullen liggen nog in het huis aan Holland Park Road.’

			‘Het adres dat op de rekening van de kleermaker stond.’

			‘Dus zo heb je me gevonden. Ik had gehoopt dat het een paar weken zou duren voordat je die onder ogen zou krijgen.’

			‘Toen ik naar het huis ging, gaf het dienstmeisje me de naam van het café waar jullie naartoe gegaan waren.’

			Langham moest de afkeuring hebben opgemerkt die in Henry’s stem had doorgeklonken. ‘Mijn verblijf bij Adrian is een geweldige kans. Ik kan daar veel leren. Hij is een gerespecteerd schilder en verdient er een behoorlijke boterham mee. Dat zou jij ook zien als je de moeite nam om je erin te verdiepen.’

			‘Toevallig heb ik dat ook gedaan,’ antwoordde Henry. ‘Ik weet dat het meeste werk van Adrian D’Adamo bestaat uit decorschilderingen en andere commerciële projecten. Ik weet ook dat hij samenwoont met een vrouw die hij zijn nicht noemt, terwijl zijn vrouw in India woont. Is dat wat jij onder respectabel verstaat?’

			‘Ik zei, dat hij een gerespecteerd schilder is. Respectabel is een bijvoeglijk naamwoord dat door mensen met blauw bloed is bedacht en waarover de middenklasse de handen wringt. Adrians werk is gewild. En dat van Georgiana ook. Ze zijn door de wol geverfde kunstenaars en bovendien fatsoenlijke mensen. Dat gedoe dat ze minnaars zouden zijn, is pure roddel. Trouwens, waar zou je hier een studio voor me in willen richten? De enige ruimte hier in huis met goed licht is de mooiste salon. Ik weet zeker dat moeder er niet blij van wordt als de hele kamer naar terpentine ruikt wanneer ze op haar thuisblijfdagen gasten ontvangt.’

			Henry balde gefrustreerd zijn vuisten. Hij kon niet ontkennen dat de spanningen door Langhams aanwezigheid hier in huis nog verder op zouden lopen. Maar hij zag geen andere oplossing en het scheelde dat de anderen op dit moment niet thuis waren. ‘Het is maar tijdelijk. Over een paar weken gaan we terug naar Morestowe en tot die tijd verblijft moeder met Amelia in Brighton.’

			‘Echt waar?’ Langham trok een wenkbrauw op. ‘Ik dacht dat ze het meisje niet kon uitstaan. Bovendien meen ik me te herinneren dat ze een hekel heeft aan de gouvernante.’

			‘Toch zijn ze met z’n allen vertrokken.’

			‘Nou, dat klinkt gezellig.’ Daarmee was het afgedaan en Langham liet zijn voeten naast het bed zakken. ‘Ik moet echt wat doen zolang het licht goed is. Ik zal hier overnachten, als je daarop staat. Maar ik heb toegezegd dat ik twee schilderijen voor de Grosvenor zal schilderen en ik heb een fatsoenlijke studio nodig wil ik iets geschikts kunnen produceren. Zelfs jij moet weten dat de Grosvenor Galerie een uitstekende reputatie heeft. Zelfs de kroonprins was aanwezig bij het openingsgala! Het is moeilijk om dat te overtreffen. Je hebt dan misschien niet veel op met kunstenaars, maar je zult moeten toegeven dat het feit dat ik uitgenodigd ben om mijn werk daar te exposeren de reputatie van de familie in geen enkel opzicht kan schaden.’ 

			‘Ik wil helemaal niets toegeven. Ik heb jouw werk nog niet eens gezien, aangezien jij het niet aan je familie wilt tonen. Wat als de critici het erover eens zijn dat het niets is?’

			Zijn broer keek hem boos aan. ‘Dan zul jij je broer met alle plezier zien falen.’

			Langhams manier van debatteren zou in het parlement heel succesvol zijn geweest. Hij was als geen ander in staat om de woorden van zijn tegenstander te gebruiken om hem in een hoek te drijven.

			Langham leunde een beetje voorover en drukte op de bel. ‘Een van de voordelen van een gedwongen verblijf in dit huis is dat je bedienden hebt om het bad vol te laten lopen.’ Hij hield zijn hand tegen zijn hoofd. ‘Ik zal een heet bad nodig hebben om mijn hoofd weer wat helderder te krijgen. Hoe eerder ik in de studio ben, hoe beter. Ik moet zien hoe het met Cara gaat. Ze lijkt soms net een verdwaald katje en ze is vast van slag door de scène die je gisteren in de pub hebt gemaakt.’

			Een verdwaald katje? Henry probeerde het zich voor de geest te halen, maar er was niemand in de pub geweest die aan die beschrijving voldeed. Alle vrouwen leken gehard door hun frequente bezoekjes aan de kroeg. Behalve die ene vrouw met een fris gezicht en grote, blauwe ogen. ‘Bedoel je de blondine die vlak bij D’Adamo stond? Zij protesteerde hevig toen ik je meenam uit de pub.’

			‘Ja, zij. Juffrouw Cara Bernay.’ Langham glimlachte. ‘Ze is feller dan ik dacht.’

			‘Dat was dus niet Georgiana Marshall?’

			‘Lieve help, nee. Georgiana is ouder en lang niet zo knap.’

			Het gedrag van juffrouw Bernay was nu opeens veel logischer. Als zij op de een of andere manier afhankelijk was van Langham, zou ze overstuur zijn geweest door zijn vertrek. Deze informatie maakte Henry alleen nog maar bezorgder. Langham was al eens eerder door een vrouw misleid. Henry kon niet toestaan dat hem zoiets nogmaals overkwam. ‘Wie is die Cara Bernay precies?’

			‘Ze is pas net in Londen. Ze wil kunstschilder worden en ze doet daarnaast wat modellenwerk. Ze is echt een stuk, vind je ook niet?’

			Henry had niet zo veel met dat platte taalgebruik, maar hij kon niet ontkennen dat ze mooi was. Uit wat Langham zojuist had gezegd, maakte hij op dat ze van plan was om die eigenschap te gelde te maken. Dat deed hem denken aan een term die tegenwoordig in zwang was: beroepsschoonheid. Daarmee werden modellen of actrices bedoeld die over het algemeen niet bekendstonden om hun hoge moraal. Henry vond dat een teleurstellende gedachte. Ondanks de felle manier waarop ze de vorige dag had geprobeerd hem te trotseren, had juffrouw Bernay er jong en onschuldig uitgezien. Misschien was ze dat ook, als ze pas net in Londen was. Helaas zou ze door een carrière als beroepsschoonheid vast snel afgestompt raken. Henry had geen idee waarom hij daar zo mee zat, maar toch was dat het geval.

			Reden te meer om zijn broer goed in de gaten te houden. ‘Over een paar weken trekken we weer in het landhuis. De oplevering van de oostvleugel heeft wat vertraging opgelopen, maar de rest van het huis zal snel weer bewoonbaar zijn. Daar zullen we een studio voor je inrichten. Tot die tijd mag je bij D’Adamo thuis blijven schilderen. Maar ik wil wel zien waar je mee bezig bent.’

			Langham beantwoordde deze uitspraak door zijn hoofd respectvol te buigen. ‘Ik dank u nederig voor uw vriendelijke toestemming, mijnheer.’ Henry maakte zich echter geen illusies. Het was Langham die de toon aangaf. Henry probeerde slechts zo goed mogelijk mee te spelen en voldoende geld te vinden om de band te financieren.
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			‘Je ziet er prachtig uit!’ zei Georgiana enthousiast. ‘Gewoonweg beeldig.’

			Cara stond stil, terwijl Georgiana druk bezig was met de plooien van Cara’s gewaad. Een ‘japon’ kon je het niet noemen, want hij hing los en soepel om haar lichaam, net als op de afbeelding van een vrouw uit het oude Griekenland die ze ooit eens in een boek had gezien.

			Toen ze het gewaad naar tevredenheid had gedrapeerd, begon Georgiana bloemen en een blauw lint in Cara’s haar te vlechten. Cara sloeg haar transformatie gefascineerd in de spiegel gade. Zo meteen zou ze er niet alleen uitzien als een plaatje in een boek, maar zou ze vereeuwigd worden op een echt schilderij. 

			Haar opgetogenheid werd slechts getemperd door haar zorgen over Langham. Ze hadden niets meer van hem gehoord sinds hij door de graaf uit de pub was meegenomen. Ze twijfelde er niet aan dat hij in orde was, al had hij misschien wel wat last van de gevolgen van het vele drinken. Hoewel lord Morestowe zijn broer moordzuchtig had aangekeken, verwachtte Cara niet dat hij hem daadwerkelijk iets aan zou doen. Hij was immers lid van de aristocratie! En die deden zoiets niet… toch?

			Cara schudde haar hoofd, waardoor Georgiana’s handen aan haar haren trokken. 

			‘Is er iets mis?’ vroeg Georgiana.

			Cara keek haar aan via de spiegel. ‘Denk je dat Langham nog terugkomt?’

			‘Daar ben ik zeker van. Hij heeft al vaker aanvaringen gehad met lord Morestowe. De lord begrijpt niet dat Langham zo graag kunstenaar wil worden. Die twee zijn als water en vuur.’

			‘Hoe kun je zo zeker weten dat hij terugkomt?’

			‘Hij moet toch schilderen? Al zijn materiaal en zijn onderhanden werk is hier. Dat laat hij echt niet achter.’

			Daar putte Cara wat hoop uit. Toch was ze nog niet helemaal gerustgesteld. ‘Maar wat als de lord hem wegstuurt?’

			Georgiana stopte even met waar ze mee bezig was en keek Cara aandachtig aan. ‘Je bent toch niet verliefd op hem aan het worden, hè?’

			‘Natuurlijk niet! Het is gewoon dat hij, nou ja, hij is zo behulpzaam geweest. En hij heeft me hierheen gebracht en jou en Adrian gevraagd of ik hier kon blijven.’

			Georgiana ging weer verder met Cara’s haar. ‘We hebben er geen bezwaar tegen als je voorlopig hier blijft. Misschien moeten we over een week of twee echter vertrekken. Mijn familie dringt erop aan dat we met hen op vakantie gaan in Blackpool.’

			Dit herinnerde Cara eraan dat dit, hoezeer ze er ook van genoot, slechts een tijdelijke situatie was. Schoof ze hiermee alleen het onvermijdelijke voor zich uit, dat ze haar eigen familie om hulp zou moeten vragen? Misschien was het dwaas geweest om te denken dat ze zo snel op eigen benen zou kunnen staan.

			‘Daar zullen we het later nog wel over hebben,’ zei Georgiana, terwijl ze het laatste stukje lint achter een van Cara’s krullen wegstopte. ‘We gaan je nu eerst aan Adrian laten zien.’

			Terwijl ze de trap af liepen naar de studio, zei Cara tegen zichzelf dat ze bij de dag moest leven. In het kindertehuis had ze vaak gezien dat gebeden plotseling verhoord werden, maar vrijwel nooit op de manier die ze zelf had bedacht. Had ze dat nu ook niet ervaren, in alles wat er was gebeurd sinds ze in Londen was aangekomen? Dat stak haar een hart onder de riem en gaf haar meer vertrouwen voor de toekomst.

			Adrian was bijzonder te spreken over Cara’s kostuum en ging op zoek naar de plek waar het licht het best op haar zou vallen. Hij zette haar op een verhoging en liet haar verschillende poses uitproberen. 

			‘Maar we zouden toch met ons drieën zijn?’ vroeg Cara. ‘Waar zijn de andere twee?’

			‘Dat zou ik ook weleens willen weten,’ antwoordde Adrian fronsend. ‘Ze zijn te laat.’

			Hij was nog maar nauwelijks uitgesproken toen de deurbel ging.

			‘Dat zullen ongetwijfeld de dames zijn,’ zei Georgiana.

			Cara ving een glimp op van het dienstmeisje, Susan, dat snel de gang door liep om de voordeur open te doen.

			Een minuutje later was het echter niet het stemgeluid van vrouwen dat Cara hoorde naderen. Het waren mannenstemmen. Langham wandelde de studio in. Cara was dolblij om hem te zien, maar haar begroeting bleef in haar keel steken toen ze zag wie er bij hem was.

			Toen de graaf van Morestowe haar zag, stond hij abrupt stil. Met zijn opgetrokken wenkbrauwen en enigszins openstaande mond was hij het toonbeeld van verbazing. Verbijstering zelfs. Dat was ook niet zo vreemd. Haar Griekse jurk bedekte veel minder dan een degelijke japon. Er liep een rilling over haar ontblote nek en schouders. Ze was zich er opeens van bewust dat haar armen over de volledige lengte zichtbaar waren, evenals haar voeten en enkels. Waarom had ze zich tegenover Adrian niet zo ongemakkelijk gevoeld? De atmosfeer van de kamer was compleet veranderd toen de graaf binnenkwam. Een gevoel van schaamte overspoelde haar.

			In haar verwarring sloeg ze haar ogen neer om te ontsnappen aan de vrijpostige blik waarmee hij haar van top tot teen in zich op leek te nemen. Terwijl ze dat deed, viel haar blik op het verband om zijn linkerhand. Ze herinnerde zich dat de koetsier daar de vorige avond de deur per ongeluk tegenaan had geslagen. Cara’s hart, dat al een paar slagen over had geslagen van de schrik, sloeg nu helemaal op hol. Ergens in haar achterhoofd was een idee opgekomen, maar ze wist niet zeker of ze het durfde te geloven.
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			Toen hij de schilderstudio binnen was gelopen, was Henry op van alles voorbereid geweest. Maar niet hierop. Met zijn hoed in zijn hand bleef hij stokstijf staan. Hij zag nauwelijks wat er allemaal in de kamer om hem heen stond, want daar in het midden, in het volle zonlicht, stond een Griekse godin. 

			Het feit dat Henry’s normaal zo stabiele brein opeens zulke onbeheerste gedachten produceerde, gaf wel aan hoe overweldigend mooi ze was. Hij wist natuurlijk wel dat dit het meisje uit de pub was. Cara Bernay, het ‘stuk’. De aankomende beroepsschoonheid. Ze had haar blauwe ogen wijd opengesperd en haar mond was opengevallen van verbazing toen Henry en Langham de kamer binnenkwamen.

			Henry slikte, zijn mond voelde opeens kurkdroog. Deze vrouw, die zelfs in een saaie jas al mooi was geweest, was nu verbluffend. Haar wangen hadden een roze blos die hem de vorige dag niet was opgevallen, maar haar nek en schouders waren zo bleek als marmer. Haar jurk was met een gouden koord om haar middel gesnoerd, waardoor haar figuur zichtbaar werd dat in alle opzichten perfect was. Ze was een tot leven gekomen standbeeld, met die bloemen in haar haar en die fijne, blonde lokken die haar gezicht omlijstten.

			Henry kon het niet opbrengen om zijn blik af te wenden. Hij werd overweldigd door de behoefte om haar tot in detail in zich op te nemen. Hoe hij het ook probeerde, hij kon die belachelijke gedachten die zijn hoofd rondtolden niet van zich afschudden.

			Cara sloeg haar ogen neer. Ze had een boeket bloemen in haar hand, dat ze in een reflex voor haar borst hield. Schaamde ze zich ervoor om zo gezien te worden? Als dat zo was, waarom wilde ze zichzelf dan door een schilderspenseel laten vastleggen? 

			Een krul danste een beetje toen ze rechtop ging staan en haar pose weer aannam; haar tijdelijke onzekerheid was vervangen door een elegant geheven kin. Het lef dat ze de vorige avond had getoond, was zichtbaar in haar ogen en houding en om haar volle, rode lippen lag een zweem van een glimlach. Henry was betoverd, maar hij voelde ook een steek van teleurstelling. Cara Bernay leerde hoe ze haar schaamte van zich af kon zetten. Een stapje dichter naar het worden van een beroepsschoonheid.

			‘Wat is dit voor visioen van liefelijkheid?’ vroeg Langham om de ongemakkelijke stilte te verbreken, terwijl hij zijn armen hartelijk en goedkeurend uitspreidde. ‘Cara, je bent perfect. Gewoonweg perfect. Zelfs Adrian zal je geen recht kunnen doen.’

			D’Adamo gromde bij deze opmerking van ongenoegen. Hij was opgehouden met werken toen Henry binnenkwam, net als de andere vrouw in de kamer, Georgiana Marshall. Zij stond bij een ezel bij het raam, eveneens met een penseel in haar hand. Ze leken geen van beiden blij te zijn met Henry’s komst.

			Cara richtte haar aandacht en warme glimlach op Langham. ‘Ik ben blij je te zien. Ik was bang dat je niet zou kunnen komen.’ Heel even keek ze naar Henry, maar de warmte die in haar blik naar Langham had gelegen, was verdwenen.

			Langham gooide zijn hoed en handschoenen achteloos op een tafel die bezaaid lag met schildersbenodigdheden en liep naar haar toe. ‘Je had je geen zorgen hoeven maken. Mijn broer is dan misschien een boeman, maar hij gaat niet zover dat hij me in mijn kamer opsluit.’

			‘Nog niet, in elk geval,’ waarschuwde Henry, die zich door de koele ontvangst steeds ongemakkelijker begon te voelen en geïrriteerd raakte doordat er over hem gesproken werd alsof hij er niet bij was. ‘Langham, laat me je werk zien,’ commandeerde hij. Dit leverde hem nog meer afkeurende blikken van de anderen op, maar dat kon Henry niet schelen. Als hij als een boeman werd beschouwd, dan zij dat zo.

			‘Ik laat nooit werk zien dat nog niet af is, dus ik laat je het schilderij waar ik nu mee bezig ben niet zien,’ antwoordde Langham. ‘Maar hier heb ik een schilderij dat klaar is.’ Hij liep naar een stapel doeken die tegen de muur aan stond. Hij pakte er een van, verwijderde de jute lappen die eromheen zaten en liet het aan Henry zien. 

			Het schilderij was ruim een meter hoog. Gezien de kleding van de mensen die erop stonden, was het een voorstelling uit een middeleeuws verhaal. Het tafereel was gesitueerd in een tuin. Alles was tot in het kleinste detail uitgewerkt, van de wijnranken om de pilaren tot de ingewikkelde motieven op de jurk van de dame.

			Er waren twee mensen afgebeeld, een man en een vrouw. Ze leken gehaast, stiekem, alsof ze elkaar in het geheim ontmoetten. Ze kwamen hem bekend voor, maar Henry kon hen niet plaatsen. Misschien kwam dat doordat hun gezichten gedeeltelijk niet zichtbaar waren: het gezicht van de vrouw was van de kijker afgewend, richting de schouder van de man en de man had zich naar haar voorovergebogen en zijn lippen op een van haar armen gedrukt. Het hele schilderij ademde liefde en verlangen. Henry schrok ervan, want het raakte zijn hart op een onverwachte en pijnlijke manier.

			Hij zei verbijsterd: ‘Jij hebt dit geschilderd?’

			Langhams ogen straalden van trots. ‘Misschien begrijp je nu wat ik steeds geprobeerd heb je duidelijk te maken.’

			Je kon in de kamer een speld horen vallen. Henry keek om zich heen om tot de ontdekking te komen dat alle ogen op hem waren gericht, terwijl hij het schilderij bestudeerde. De hooghartige, haast minachtende houding van D’Adamo en juffrouw Marshall straalde de trots uit die ook zij voor hun vak voelden. 

			‘Is het niet geweldig?’ zei Cara. ‘Langham heeft zo veel talent.’

			De bewondering die in haar stem doorklonk, grensde aan devotie en haar ogen schitterden. Henry vroeg zich af of ze soms verliefd was op Langham. Die gedachte baarde hem zorgen. Wat als die gevoelens wederzijds waren? Hoe zou Langham, met zijn verleden, zo’n vrouw kunnen weerstaan? En wat voor gevaren zou het opleveren? In deze woonsituatie konden de grenzen van het fatsoenlijke maar al te makkelijk overschreden worden…

			Henry schraapte zijn keel en keek naar zijn broer, in plaats van naar haar. ‘Ik zal niet ontkennen dat het goed is. Ik snap wel dat sir Coutts het in de Grosvenor wil hangen.’

			Hij gaf het compliment met tegenzin, want hij wist dat Langham het hem in zou wrijven. 

			‘Schildert u ook, mijnheer?’

			Deze vraag kwam van juffrouw Bernay. Het verbaasde hem, want hij was ervan uitgegaan dat Langham haar het antwoord op die vraag al lang had gegeven. Maar ze leek oprecht en keek hem met vriendelijke ogen aan. Hoe kon deze vrouw tegelijkertijd zo ongekunsteld en zo verleidelijk zijn? Het invallende zonlicht deed haar ene gladde schouder perfect uitkomen en op de een of andere manier ontnam dit simpele feit Henry bijna de adem. ‘Nee, dat doe ik niet,’ wist hij uit te brengen.

			‘Henry beschikt weliswaar over enige vaardigheid,’ zei Langham, ‘maar…’

			‘Ik heb geen tijd voor zoiets,’ kapte Henry hem af.

			Langham kneep zijn ogen en zijn mond tot spleetjes. Hij keek met een uitdrukkingsloos gezicht van Henry naar Cara. 

			‘Ik schilder ook,’ zei Cara met een luchtigheid waaruit bleek dat ze de spanning die in de lucht hing niet had opgemerkt.

			‘Dat heb ik inderdaad gehoord.’ Het klonk strenger dan hij van plan was geweest en het leek alsof hij haar kleineerde. Cara schrok zichtbaar van zijn grofheid. Hij vervolgde vriendelijker: ‘Ik, eh… wens je veel succes met je inspanningen.’

			In reactie daarop begon ze te stralen, wat Henry beslist uit zijn evenwicht bracht.

			Langham wikkelde zijn schilderij weer in jute. ‘Dus, beste broer, als je me zou willen toestaan om verder te gaan met mijn werk? Mijn volgende creatie zal wederom een meesterwerk zijn, maar het is nog lang niet klaar.’

			De anderen keken ook alsof ze hem maar wat graag zagen vertrekken, alleen Cara niet. Zij glimlachte nog steeds. Probeerde ze hem voor zich in te nemen? En als dat zo was, waarom?

			Henry zou zich niet zo terloops door zijn broer weg laten sturen. ‘Jij loopt even met mij mee naar de deur, als je zo goed zou willen zijn.’

			Langham reageerde op dit bevel met een zelfingenomen lachje. ‘Jawel, mijnheer.’

			Nadat hij de anderen kort en bondig gedag had gezegd, waarbij hij er wel voor waakte om al te lang naar Cara Bernay te blijven kijken, liep Henry met Langham de kamer uit. Hij bleef staan toen ze bij de voordeur kwamen en hij er zeker van was dat ze niet gehoord konden worden. ‘Langham, wat weet je over dat meisje?’

			‘Cara?’ Langham haalde zijn schouders op. ‘Ze is heel lief, zoals je ongetwijfeld hebt gemerkt. Ze heeft ook echt talent. Ik denk dat ze een goede kans maakt om een succesvol schilder te worden. Wil je haar werk zien, voordat je gaat?’

			‘Nee!’ Henry durfde niet langer in die studio te blijven. Cara had hem al te zeer van slag gemaakt. ‘Waar komt ze vandaan? Wat is haar achtergrond?’

			‘Ze is opgegroeid in Bristol en heeft verschillende jaren gewerkt voordat ze naar Londen kwam. Ze is mooi, hè?’ Langham trok een wenkbrauw op. ‘Ben je daarom zo in haar geïnteresseerd?’

			‘Nee, dat is niet de reden waarom ik het vraag,’ antwoordde Henry heftig, hoewel hij nog steeds moeite had om de vreemde gevoelens die hem overmand hadden, de kop in te drukken. ‘Ik wil weten of jij op de een of andere manier aan haar gehecht begint te raken.’

			‘Ik vind haar fantastisch, maar nee, ik ben niet “gehecht aan het raken”.’

			‘Waarom niet?’ flapte hij eruit, maar hij had er meteen spijt van. Hij wist dat het verkeerd over zou komen.

			Maar Langham gaf toch antwoord. ‘Mijn interesse in een dergelijke gehechtheid, en ik verzeker je dat die eerbaar is, ligt heel ergens anders.’

			‘Waar dan?’

			‘Dat ga ik jou niet vertellen. Als ik dat doe, ga jij je ermee bemoeien en verpest je alles.’ Het was niet de eerste keer dat Langham hem op een dergelijke manier van repliek had gediend, maar vandaag leek het venijniger dan anders. Alsof hij een langdurige wrok koesterde. Soms vroeg Henry zich af of zijn broer vermoedde dat zijn jeugdliefde hem al die jaren geleden gedwongen had verlaten. Maar daar kon Henry met geen mogelijkheid achter komen, tenzij hij Langham de waarheid over die situatie vertelde. En dat was hij niet van plan. Hij keerde terug naar het onderwerp van gesprek. ‘Ik maak me zorgen, omdat je deze vrouw onder je hoede hebt genomen, terwijl je vrijwel niets van haar weet.’

			‘Ze had woonruimte nodig. Ze heeft wel familie in de stad, maar om de een of andere reden wil ze daar liever niet heen. Dat gevoel kan ik best begrijpen.’

			Ze keken elkaar vijandig aan. Henry trilde van frustratie, overweldigd door een hevig verlangen om er bij zijn broer wat verstand in te timmeren. Niet dat dat iets zou helpen.

			Langham nam een meer ontspannen houding aan en glimlachte ontwapenend. ‘Heb je wat geld bij je? Ik moet Adrian nog een nieuw doek en wat verf terugbetalen.’

			Er was wat meer vrijpostigheid voor nodig dan anders om daarom te vragen, nadat hij Henry zojuist zo beledigd had. Maar ach, Langham had er nooit zo veel moeite mee gehad om hem om geld te vragen, ongeacht de omstandigheden.

			Met tegenzin stak Henry zijn hand in zijn zak. Maar hij zou geen afstand doen van het geld zonder er voorwaarden aan te verbinden. Hij wachtte even voordat hij de munten in Langhams hand legde. ‘Je komt vanavond terug naar het huis, hè? Je mag hier alleen overdag blijven… en die tijd dien je te vullen met schilderen.’

			Langham grijnsde hooghartig naar hem, terwijl hij het geld in zijn zak stopte. ‘Jawel, m’lord.’

			‘En wees op tijd.’

			Dat gezegd hebbende beende Henry snel de deur uit; hij vluchtte gewoon naar buiten. Hij wilde niets liever dan zijn onrust eruit lopen, maar zijn koets stond nog steeds bij de stoeprand te wachten. Hij haalde diep adem en stapte in.

			Twee jonge dames kwamen arm in arm over het voetpad aangelopen en bereikten zijn koets. De een was een statige roodharige, de ander een wat kleinere, maar al even slanke brunette. Allebei droegen ze van die vreemde gewaden waar de aanhangers van de esthetische beweging zo van hielden. Henry had onder de dochters van de aristocratie al eens eerder een aantal van die types ontmoet.

			Hij was met zijn open landauer gekomen, dus de vrouwen konden hem duidelijk zien, ondanks dat hij was gaan zitten. Ze moesten het wapen op de koets hebben opgemerkt, want een van hen zei: ‘Goedenavond, m’lord.’ Ze glimlachten en maakten allebei een reverence, maar Henry kon zien dat hun gedrag eerder voortkwam uit nauwelijks verholen amusement dan uit respect.

			Hij tikte aan zijn hoed, dankbaar dat de koets al in beweging kwam en wegdraaide van de stoeprand, zodat er niet meer van hem werd verwacht. Waarom voelde hij zich vandaag zo ongemakkelijk in de aanwezigheid van vrouwen?

			Voordat de koets de hoek om sloeg, keek hij nog even achterom. Het verbaasde hem niet dat hij de twee vrouwen de trap naar het huis van D’Adamo op zag lopen. Nog meer modellen. Of kunstenaars? Henry durfde er niet naar te raden. Niet meer nadat hij Cara Bernay had gezien, die er zo prachtig etherisch had uitgezien, maar toch had volgehouden dat ze schilder zou worden.

			Henry was meestal wel geïrriteerd na een ontmoeting met zijn broer, maar vandaag was hij nog meer van slag dan anders. Hij wist dat dat door juffrouw Bernay kwam. Zo kwetsbaar, maar af en toe was ook haar innerlijke kracht zichtbaar geweest. Ze had duidelijk baat bij de vriendschap die ze met zijn broer had gesloten. Was ze hem echt puur bij toeval tegengekomen? Maar zelfs als dat het geval was, was Henry van mening dat er niet zoiets bestond als puur ‘geluk’. Er zou ongetwijfeld iets misgaan en dan zou Henry het weer op moeten lossen.

			[image: ]

			‘Dat ging goed,’ verklaarde Langham toen hij de studio weer in liep. 

			Hij keek geamuseerd, maar Adrian mopperde een beetje. ‘Ik houd niet van zo’n autoritaire houding in mijn eigen huis. Het maakt me niet uit wie hij is.’

			‘Geloof me, ik zal er alles aan doen wat in mijn macht ligt om ervoor te zorgen dat hij niet terugkomt. Het spijt me dat mijn broer zo’n lomperik is. Maar volgens mij was hij wel helemaal weg van Cara.’ Hij gaf haar een knipoog.

			‘Denk je dat echt?’ Cara was nog steeds een beetje opgewonden van de ontmoeting. Eerst was ze zenuwachtig geweest, maar dat was snel minder geworden toen ze ervan overtuigd was geraakt dat het de bedoeling was geweest dat ze deze man zou ontmoeten. Zijn gewonde hand was daar het bewijs van. 

			Ze glimlachte bij die gedachte, hoewel het een geheim was dat ze nog met niemand kon delen.

			‘En jij lijkt hem ook wel leuk te vinden,’ merkte Langham op.

			‘Ja, nou…’ ze aarzelde, omdat ze niet meteen wilde antwoorden. De graaf van Morestowe was ongetwijfeld knap. Hij was te streng en te serieus, maar misschien moest een man in zo’n positie dat ook wel zijn. Had hij ergens, diep weggestopt, ook een vriendelijkere kant? Of was hij echt zo anders dan zijn broer?

			Opeens zag ze het fronsende gezicht van Julia voor zich. Cara kon in de ogen van haar zus vrijwel nooit iets goed doen. Ze glimlachte meelevend naar Langham. ‘Hij lijkt het niet eens te zijn met wat je doet.’

			‘Dat is altijd al zo geweest.’ Langham deed zijn jas uit, hing hem over een stoel en begon zijn mouwen op te stropen. ‘Hij zal wel een toontje lager zingen na mijn succes in de Grosvenor.’

			‘Hij gaf wel toe dat je werk goed is,’ bracht Georgiana hem onder het oog.

			‘Stapje voor stapje,’ antwoordde Langham met meer dan een beetje sarcasme. Hij pakte zijn schilderskiel van een dichtbij staande kapstok en maakte zich klaar om aan het werk te gaan.

			Cara betreurde de strijd tussen de broers. De gedachte aan haar eigen situatie maakte dat gevoel des te sterker. Ze was nog steeds boos op haar zussen, want zij hadden haar allebei verraden. Ze was van plan die boosheid brandend te houden, want die was volkomen gerechtvaardigd. En toch kon dat niet voorkomen dat ze een pijnlijk verlangen voelde. Ondanks hun vele meningsverschillen was ze nog nooit volledig van haar zussen afgesneden geweest, een situatie die ze nu zelf in stand wilde houden. Wat zouden ze aan het doen zijn? Zouden ze aan haar denken? Zouden ze zich zorgen om haar maken?

			Ze zuchtte. ‘Het kan eenzaam zijn, hè?’

			Langham stopte met het klaarleggen van zijn verf. Hij bleef haar even aankijken. ‘Jij begrijpt het.’

			Heel even liet hij zijn masker van onbezorgdheid zakken, waardoor Cara een zeldzame glimp opving van onbewaakte kwetsbaarheid. 

			‘Laten we hier niet gaan zitten somberen,’ zei Adrian vermanend. ‘Er is werk aan de winkel.’ Als om zijn woorden te onderstrepen, ging de deurbel. ‘Eindelijk! Daar heb je Augusta en Jane.’

			Het dienstmeisje deed de deur open en een paar tellen later kwamen de twee vrouwen vrolijk de kamer in getippeld. Nadat Georgiana hen aan elkaar had voorgesteld, omhelsden ze iedereen uitbundig, Cara incluis.

			‘Adrian, lieverd, het spijt me verschrikkelijk,’ zei Augusta nadat de schilder hen had berispt omdat ze te laat waren. ‘Het duurde uren om hier te komen. Het was zo druk op de weg dat de paardentram nauwelijks vooruitkwam.’

			‘We zijn ook nog even gestopt om een echte heer te groeten. Zijn koets stond hier recht voor je huis!’ voegde Jane daaraan toe. ‘Is hij een vriend van jou? Het is zo handig om welgestelde vrienden te hebben.’

			Er viel een stilte. Niemand leek bereid te zijn om het over Langhams broer te hebben.

			‘Vandaag komt het geld bij mij vandaan… mits jullie je werk doen,’ zei Adrian uiteindelijk. ‘Georgiana, wil jij hen mee naar boven nemen en hen helpen met aankleden? We moeten zo veel mogelijk van het licht profiteren.’

			De rest van de dag werd er hard gewerkt en concentreerden ze zich op het schilderen. Er werd ook veel gelachen, want Augusta en Jane benaderden alles met gevoel voor humor. Cara voelde zich bij hen al snel op haar gemak. Dat was fijn, want ze stonden een groot deel van de tijd dicht bij elkaar. Adrian had hen laten poseren met hun armen in elkaar gehaakt en ze hadden ontelbare combinaties en gezichtsuitdrukkingen uitgeprobeerd, voordat hij ervan overtuigd was dat hij het juiste beeld te pakken had.

			Langham zette zijn ezel aan de andere kant van de kamer en werkte de hele middag ijverig door. Misschien had de kritische houding van zijn broer hem alleen maar vastbeslotener gemaakt om succesvol te worden. Het verlangen om jezelf in weerwil van de lage verwachtingen van je broers en zussen te bewijzen, was iets wat Cara maar al te goed begreep.
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			De dagen na Henry’s bezoek aan de studio hield Langham zich, verrassend genoeg, aan zijn belofte. Hij kwam weliswaar heel laat thuis, maar hij kwam thuis. De volgende ochtend sliep hij altijd lang uit. Ergens in de loop van de ochtend belde hij dan voor een bad en ontbijt en voor de lunch was hij weer vertrokken.

			Ze zagen elkaar niet vaak, want Henry stond het liefst vroeg op om in Hyde Park te gaan wandelen voordat het te heet werd. Het haalde het bij lange na niet bij een verblijf op het platteland, maar meer zat er op dit moment niet in. 

			Na ongeveer een week verraste Langham hem met zijn aanwezigheid bij het diner. Eigenlijk was de verrassing niet al te groot: Langham had eerder die middag een briefje aan de kok gestuurd met het gewenste menu. Henry was minder geïrriteerd vanwege de ongevraagde instructies van zijn broer aan het personeel dan hij normaal gesproken zou zijn geweest. Hij moest Langham spreken en dat kon prima tijdens het diner.

			Terwijl ze zaten te eten, vertelde Langham uitgebreid over zijn schilderwerk. Het leek erop dat zijn regel over het niet tonen van een onaf stuk hem er niet van weerhield om erover te praten. Hij beschreef verschillende technische problemen die hij moest overwinnen om het beeld precies zo te krijgen als hij het wilde. Hij gebruikte veel onbekende termen. Maar hoeveel Langham ook over de studio vertelde, hij zei niets over Cara Bernay. 

			‘Het is de laatste tijd bloedheet, vind je ook niet?’ merkte Langham op een gegeven moment op. ‘We moesten onze ezels buiten zetten en onder de bomen schilderen om voldoende energie te hebben om te werken. Hoe staat het met de reparatiewerkzaamheden op Morestowe?’

			Dit gaf Henry de opening waar hij op had gewacht. ‘Gisteren ontving ik een briefje van meneer Thompson. Ze schieten flink op, nu de regen eindelijk is opgehouden. De oostvleugel zal nog een maand niet bewoonbaar zijn, maar het grootste deel van het huis is zo goed als klaar. We kunnen er volgende week intrekken.’

			Henry keek Langham aandachtig aan terwijl hij dit nieuws mededeelde, nieuwsgierig hoe zijn broer zou reageren. Langhams kamers hadden zich aan het eind van de oostvleugel bevonden. Die was het ergst beschadigd, doordat de brand in Langhams slaapkamer was ontstaan. Langham beweerde dat de hitte en de vlammen die door de scheuren in de ‘afbrokkelende, oude open haarden’ ontsnapt waren, de oorzaak waren geweest. 

			Henry had het bij deze verklaring gelaten, aangezien dat het minst beschamend was voor de familie. Voor zichzelf was hij er echter van overtuigd dat zijn broer, onder invloed van alcohol of een ander middel, het bed of een stoel in brand had gestoken. Die overtuiging was gebaseerd op zijn onderzoek van de restanten, gecombineerd met het feit dat Langham er op dat vroege uur zo lang over had gedaan om wakker te worden, zichzelf in veiligheid te brengen en de rest van het huis te alarmeren. Henry had Langham nooit zover gekregen dat hij het toegaf, zelfs niet toen hij hem er onder vier ogen mee had geconfronteerd, maar hij had zijn broer wel zover gekregen dat hij naar een sanatorium ging, zogenaamd om zijn door de rook beschadigde longen te laten herstellen in de schone lucht van het platteland.

			Langham trok een vies gezicht. ‘O, die oude, benauwde kamers. Er is daar nauwelijks genoeg ruimte voor een fatsoenlijke klerenkast.’

			‘Het is maar voor een maand,’ merkte Henry op, klaar om elk argument te weerleggen dat zijn broer te berde zou kunnen brengen om in de stad te blijven.

			‘Het zal deksels oncomfortabel zijn. Maar we moeten erheen.’

			Even was Henry met stomheid geslagen. ‘Je bent bereid om Londen te verlaten?’

			‘O ja, die hitte doet al mijn creativiteit verdampen. Ik moet ertussenuit. Ik denk erover om het weduwenhuisje als schilderstudio te gaan gebruiken. We gebruiken het verder toch niet en in de voorkamer is het licht het grootste deel van de dag heel geschikt.’

			‘Daar heb ik geen bezwaar tegen.’ Het was maar een klein compromis. Henry was al lang blij dat zijn broer mee terug wilde naar Essex en bereid was zijn kunstenaarsvrienden achter te laten. Zelfs Cara, blijkbaar. ‘Hoe gaat het met het schilderij van D’Adamo?’

			Om de een of andere reden moest Langham daarom glimlachen. Henry zou dat niet zo erg hebben gevonden, ware het niet dat hij het onderwerp was van de pret van zijn broer. Hij trok zijn wenkbrauwen op en gebaarde naar Langham dat hij de vraag moest beantwoorden.

			‘Adrian werkt ontzettend snel. Bij hem vergeleken lijk ik wel een slak. Het schilderij is fantastisch. Maar ja, je hebt gezien hoe mooi de modellen zijn.’

			‘Staat juffrouw Bernay nog steeds model?’ vroeg Henry met een enigszins verstikte stem, want door Langhams woorden zag hij haar weer voor zich in dat Grieks aandoende gewaad. Hij dwong zichzelf adem te halen.

			Langham glimlachte nog steeds, waardoor Henry zich ongemakkelijk begon te voelen. Maar hij zag niet in waarom hij niet naar haar mocht informeren. 

			‘Georgiana geeft haar schilderles. Cara wil graag portretten schilderen en dat is Georgiana’s specialiteit. Cara kan haar diensten nog niet als beroeps aanbieden, maar ze komt er wel.’

			‘Hoe denkt ze tot die tijd in haar levensbehoeften te voorzien? Blijft ze in het huis van D’Adamo wonen?’

			Langham keek hem nadenkend aan. ‘Je lijkt nogal in haar geïnteresseerd te zijn.’

			‘Jij bent degene die haar als een “zwerfkatje” meegenomen heeft. Denk je niet dat je daardoor een zekere verantwoordelijkheid ten opzichte van haar hebt?’

			‘Wil je dat ik die heb?’

			‘Ik wil gewoon niet dat haar door jouw daden iets overkomt,’ vervolgde Henry. Waarom voelde hij zich door zijn broer toch altijd zo in de verdediging gedrongen?

			‘Ik weet niet precies wat haar plannen zijn. Misschien kunnen we het haar vragen.’

			We?

			Henry kreeg geen kans om zijn broer te vragen wat hij bedoelde. Langham gooide zijn servet op de tafel en ging staan. ‘Ik denk dat ik de cognac even oversla en vroeg in bed kruip.’

			Opnieuw had Langham hem verrast. Het was ongebruikelijk dat hij na het diner geen glas cognac, of twee, nam. Niet dat hij tijdens het eten niet meer dan genoeg wijn gedronken had. Maar toch, misschien was hij een klein beetje een nieuwe weg ingeslagen.

			‘Voordat ik het vergeet,’ vervolgde Langham terwijl ze de eetkamer uit liepen, ‘ik heb tien pond nodig.’

			Henry stond abrupt stil. ‘En waar mag dat dan wel voor zijn?’

			‘Ik moet schilderspullen kopen voordat we naar het platteland vertrekken. Bovendien moet ik Adrian een vergoeding geven voor het gebruik van zijn studio. Je zult het met me eens zijn dat dat wel zo netjes is.’

			Deze behoefte aan geld was ongetwijfeld de echte reden waarom Langham vandaag thuis was komen dineren. Dergelijke verzoeken waren onlosmakelijk aan hun ontmoetingen verbonden. Het bedrag was echter minder buitensporig dan meestal het geval was. Ze liepen naar Henry’s studeerkamer, waar hij het geld uit een afgesloten lade haalde. Als zijn broer daadwerkelijk zijn best deed om zijn afspraak met de galerie na te komen, was dat een hoopgevend teken. Zelfs als dit uitstapje naar de kunstwereld mislukte, zou Langham eindelijk eens iets hebben afgemaakt waaraan hij was begonnen.
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			Toen Henry de volgende middag thuiskwam, nadat hij een aantal boodschappen had gedaan, wist hij meteen dat er iets aan de hand was. De bediende stond op hem te wachten en had de deur al geopend voordat Henry zijn sleutel kon pakken. Normaal gesproken deden ze dat, op Henry’s verzoek, niet.

			‘Is er iets mis, Samuel?’ vroeg hij.

			‘Niet mis, milord. Tenminste, niet echt.’

			Zijn woorden werden tegengesproken door de zweetdruppeltjes die op zijn voorhoofd parelden. Of misschien kwam dat wel gewoon door de hitte.

			‘Nou, wat is er dan?’

			‘Juffrouw Amelia en juffrouw Leahy zijn teruggekomen uit Brighton, mijnheer.’

			Henry keek bedenkelijk. ‘En lady Morestowe?’

			‘Mevrouw de gravin is er niet bij, mijnheer. Juffrouw Leahy is in de salon boven, als u haar wilt spreken.’

			‘Dank je wel.’ Henry begaf zich meteen naar de salon, zich afvragend waarom ze zo snel waren teruggekeerd. En zonder zijn moeder. Terwijl hij de trap nam, realiseerde hij zich dat het huis abnormaal stil was, als je bedacht dat Amelia thuis was.

			Juffrouw Leahy stond op van haar stoel bij het bureau en mompelde een begroeting toen Henry de salon binnenkwam. Afgaand op het geopende aardrijkskundeboek en het papier dat ernaast lag, was ze van plan geweest Amelia les te geven. Het papier was echter leeg. Juffrouw Leahy leek enigszins geagiteerd, wat in schril contrast stond met haar over het algemeen kalme manier van doen. Donkere kringen onder haar ogen wezen erop dat ze niet goed sliep. Dat maakte Henry nog bezorgder.

			Gespannen vroeg hij: ‘Hoe gaat het met Amelia?’

			‘Goed, milord. Ze is op dit moment in de kinderkamer haar rekenwerk aan het doen. Ik heb haar gevraagd om een tekening te maken die “vijf maal vier is twintig” illustreert.’

			‘Dat lijkt me een vreemde manier om te leren rekenen.’

			‘Ze tekent heel graag, mijnheer. Ik heb ontdekt dat ik haar aandacht beter vast kan houden als ze plaatjes gebruikt om de sommen op te lossen.’

			Henry wist dat hij blij moest zijn met de opmerkzaamheid en vindingrijkheid van juffrouw Leahy. In plaats daarvan bekroop hem een gevoel van vrees. Hoe ouder Amelia werd, hoe duidelijker de overeenkomsten met haar vader waarschijnlijk zouden worden. In elk geval zouden haar trekken niet naar hem wijzen, bedacht Henry met grimmige voldoening. In het roddelcircuit werd er altijd van uitgegaan dat Amelia zijn biologische dochter was. Maar qua temperament, en naar nu bleek ook qua artistieke aanleg, konden ze niet meer van elkaar verschillen.

			Ondanks zijn angstige voorgevoel kon Henry de rust in huis waarderen. ‘Het lijkt erop dat je hebt ontdekt hoe je ervoor kunt zorgen dat ze zich gedraagt.’

			‘Ik heb vandaag mijn hele trukendoos open moeten trekken, mijnheer. Ze was teleurgesteld omdat we onze vakantie aan zee vervroegd af moesten breken, dat kunt u zich voorstellen. Ik heb geprobeerd haar bezig te houden met iets wat ze leuk vindt en, nou ja, misschien heb ik laten doorschemeren dat we sneller naar Morestowe terug zullen keren dan in werkelijkheid het geval is.’

			Ze wrong haar handen en keek enorm beschaamd door haar bekentenis dat ze het kind eigenlijk had voorgelogen. Gezien het feit dat juffrouw Leahy in haar omgang met Amelia altijd eerlijk was, was er duidelijk iets aan de hand.

			‘Waarom zijn jullie uit Brighton vertrokken? En waar is Lady Morestowe? De bediende vertelde me dat zij niet met jullie meegekomen is.’

			‘Zij heeft een uitnodiging aanvaard om een paar weken in Torquay te verblijven.’

			Juffrouw Leahy pakte een verzegelde brief die op het bureau lag en overhandigde die aan Henry. ‘Ik neem aan dat hier alle details in staan.’

			Henry opende de brief. Zijn moeder schreef dat ze van plan was om veertien dagen met de familie Fitz-Wallace aan boord van een jacht langs de zuidwestkust te zeilen. Zij waren welgestelde vrienden van zijn moeder en hadden veel connecties, dus Henry begreep wel waarom ze voor deze optie had gekozen, in plaats van bij Amelia en de gouvernante te blijven. ‘Het spijt me als je je verplicht voelde om in verband hiermee naar Londen terug te keren. Je had de rest van de maand gerust daar mogen blijven.’

			‘Mevrouw de gravin heeft me dat ook gezegd. Er is echter nog iets anders. De gezondheid van mijn moeder gaat al een tijdje achteruit en gisteren heeft mijn zus me laten weten dat haar toestand inmiddels kritiek is. Ik moet haar meteen gaan bezoeken als ik haar nog wil zien voordat ze…’ De gouvernante onderbrak zichzelf om haar emoties te onderdrukken. ‘Het spijt me dat het op zo korte termijn is, maar ik zou, met uw toestemming, graag direct naar haar willen afreizen, mijnheer. Over een uur vertrekt er een trein.’

			Nu begreep Henry de reden voor haar vreemde gedrag. ‘Natuurlijk krijg je daarvoor toestemming. Het is heel logisch dat je bij je moeder wilt zijn.’ 

			Nadat ze zich had uitgeput in dankbaarheid, begon ze zich te verontschuldigen voor het ontbreken van een lesplan. Henry verzekerde haar dat ze daar niet over in hoefde te zitten. Ze zouden er wel iets op vinden. ‘Je bent toch wel van plan om op enig moment weer terug te komen?’ vroeg hij.

			‘Als dat mag, mijnheer.’

			‘Goed dan. Doe wat je moet doen en houd me op de hoogte van de situatie.’

			‘Ja, mijnheer. Dank u wel, mijnheer!’

			Misschien had ze verwacht dat ze ontslagen zou worden, omdat ze op deze manier vertrok. Henry wist zeker dat zijn moeder de gelegenheid met beide handen aangegrepen zou hebben. Maar hij was niet van plan om deze vrouw te laten gaan, niet zolang hij dat kon voorkomen.

			Maar op het moment dat juffrouw Leahy de kamer gehaast verliet, begon hij zich al zorgen te maken. Wat moest hij in de tussentijd met Amelia beginnen?
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			Cara en Georgiana zaten in de kleine tuin onder een boom, in een poging om aan de ergste hitte te ontsnappen, toen Adrian de achterdeur opende en naar hen toe kwam. 

			‘Daar ben je,’ zei Georgiana.

			‘Ik heb nieuws!’ kondigde hij aan. ‘Een paar dagen geleden heb ik een briefje naar Arthur Hughes gestuurd met de vraag of ik je mee mocht nemen naar het tuinfeest dat hij overmorgen geeft. Vandaag ontving ik zijn antwoord. Hij zei dat je van harte welkom bent, aangezien je een vriendin van ons bent.’

			Cara glimlachte van blijdschap en ongeloof. ‘Waarom zou meneer Hughes zich iets aan mij gelegen laten liggen?’

			‘Hij schildert veel landelijke taferelen. Plattelandsmensen op het veld en in het dorp. Herderinnetjes en dergelijke. Ik denk dat jij perfect zou zijn voor een van zijn schilderijen. Hij zei, dat hij je graag wil ontmoeten.’

			Model staan voor de beroemde Arthur Hughes! Misschien was dit de gelegenheid waar Cara naar op zoek was geweest.

			‘Langham is ook uitgenodigd,’ ging Adrian verder. ‘Waar is hij eigenlijk?’

			‘Hij is naar de apotheek,’ antwoordde Cara. ‘Hij zei, dat hij zich niet zo lekker voelde.’

			Adrian fronste zijn wenkbrauwen en keek even naar Georgiana. Zij haalde gelaten haar schouders op.

			Cara kon hun bezorgdheid voelen. ‘Is er een probleem met Langhams gezondheid? Een vriendin van hem had het eens over “terugkerende kwalen”.’

			‘Soms heeft hij verschrikkelijke hoofdpijn,’ antwoordde Georgiana. ‘Dan moet hij dagenlang in een donkere kamer blijven. Maar soms lijkt het drankje dat hij bij de apotheker haalt te helpen.’

			‘Ik hoop maar dat hij niet afhankelijk wordt van dat spul,’ zei Adrian hoofdschuddend. ‘Het is niet goed voor zijn schilderwerk. Maakt hem te zenuwachtig om behoorlijk te kunnen werken. Hij heeft echt talent, als hij er maar serieus werk van zou maken.’ Hij keek in de richting van het huis. ‘Ik zie dat hij zijn “drankje” heeft gekocht,’ voegde hij er cynisch aan toe. 

			Cara keek om en zag Langham naderen. Hij hield een fles in de lucht. ‘Iemand zin in Vin Mariani?’

			Georgiana stond op uit haar stoel. ‘Ik denk dat Susan nog meer limonade voor ons aan het maken is.’

			Ze liep hem straal voorbij en ging het huis binnen.

			‘Cara, jij misschien?’ zei Langham.

			Cara zag dat Adrian zijn hoofd schudde. Ze wist niet wat Vin Mariani was, maar blijkbaar keurden Georgiana en hij het af. ‘Nee, dank je.’

			‘Wat jij wilt.’ Langham pakte een schoon glas van het tafeltje, liet zichzelf in de stoel vallen waaruit Georgiana zojuist was opgestaan en vulde zijn glas.

			‘Hoever ben je met je schilderij?’ vroeg Adrian hem scherp.

			‘Het is een beroerde dag geweest. Ik heb al de hele dag een barstende hoofdpijn.’ Langham hief zijn glas. ‘Dit zal wel helpen.’ Hij leek de afkeurende blik van Adrian niet op te merken. Of misschien negeerde hij die gewoon.

			‘We zijn uitgenodigd voor een tuinfeest, overmorgen, bij het huis van meneer Arthur Hughes,’ zei Cara, in de hoop de spanning tussen de beide mannen enigszins weg te nemen.

			‘Buitengewoon. Bij zijn huis in Kew zal het ongetwijfeld prettiger zijn dan hier in de stad.’

			‘Als je niet van plan bent om vandaag nog wat te doen, kun je beter naar huis gaan om wat te rusten,’ zei Adrian. Het was eerder een bevel dan een suggestie.

			Langham keek hem zuur aan. ‘Ik ben toevallig onderweg naar huis. Ik kwam alleen even langs om Cara op te halen.’

			‘Mij? Maar waarom?’ zei Cara verbaasd.

			‘Zodat je vanavond samen met mij en Henry kunt dineren.’

			‘O! Dat klinkt heerlijk! Maar ik dacht dat je je niet zo lekker voelde. Bovendien, zal de lord… ik bedoel, Henry, het niet vervelend vinden als je een ongenode gast meebrengt?’

			Langham snoof. ‘Natuurlijk vindt hij dat vervelend… in het begin. Hij doet altijd veel te moeilijk over dat soort dingen. Maar hij komt er wel overheen.’ Hij leunde wat naar voren en keek haar recht aan. ‘Jouw aanwezigheid zal ons allemaal goeddoen. Je weet dat ik daar ook woon. Jij bent dus mijn gast. 

			Volgens Cara was dit een steekhoudende redenering. Niet dat ze geneigd was hem tegen te spreken. Ze wilde heel graag naar het huis van lord Morestowe. Ze sprong op uit haar stoel. ‘Ik moet mij eerst verkleden.’ 

			Langham schonk zichzelf nog wat van de drank in de fles in. ‘Ik wacht hier wel op je.’

			Net binnen kwam Cara Georgiana tegen, die terugkwam met een kan koele limonade.

			‘Waar ga je heen?’ vroeg Georgiana.

			‘Naar boven om me te verkleden. Langham neemt me mee naar zijn huis voor het diner.’

			‘Als je dat spul maar niet drinkt,’ waarschuwde Georgiana terwijl ze naar de fles in Langhams hand gebaarde. 

			‘Wat is het?’

			‘Het is wijn gemengd met cocaïne. Je doet er verstandig aan je daar verre van te houden.’

			‘Dank je, ik zal eraan denken.’

			‘Je bent een goede meid,’ zei Georgiana. ‘Ik zou het verschrikkelijk vinden als Langham je zou bederven.’

			‘Ik weet zeker dat hij me geen kwaad wil doen.’

			‘Het hoeft niet opzettelijk te zijn.’

			Georgiana’s woorden raakten een gevoelige snaar diep in Cara’s hart. Er zat een grote kern van waarheid in. Cara had tenslotte nooit iemand kwaad willen doen, maar kijk maar eens wat er bijna met Robbie was gebeurd. Het was een goede waarschuwing die ze ter harte zou nemen. Bracht Langham zichzelf, en misschien ook anderen, door zijn gedrag in gevaar?

			Cara was zo dankbaar voor alles wat hij voor haar had gedaan. Ze had nooit gedacht dat hij zelf misschien ook wel wat hulp kon gebruiken. Misschien had hij een ander soort hulp nodig. Hij had gezegd dat haar aanwezigheid deze avond hun allemaal goed zou doen. Wat bedoelde hij daarmee? Ze wist het niet, maar ze was vastbesloten daarachter te komen.
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			Cara staarde naar de vier verdiepingen hoge stadswoning van lord Morestowe, terwijl Langham de koetsier betaalde.

			Dus zo woont een graaf, dacht ze enigszins verwonderd. Het statige gebouw leek op de huizen die de familie Needenham had gehuurd wanneer ze in de stad waren. Vandaag zou Cara echter niet de smalle trap naar de dienstingang af lopen. Vanavond zou ze als gast door de hoofdingang naar binnen gaan.

			Ze had geen jurk die echt geschikt was om bij een lid van de aristocratie op bezoek te gaan, maar ze had haar best gedaan om er zo netjes mogelijk uit te zien. Haar beste jurk was tweedehands, maar ze droeg een nieuwe baret, die ze een week voor het incident met Robbie had gekocht. Hij was misschien niet zo modieus als de baretten uit Parijs, maar Cara vond hem beeldig. Ze wilde zo graag een goede indruk maken.

			‘Je ziet er heel mooi uit,’ zei Langham tegen haar, alsof hij haar gedachten had gelezen. ‘Henry zal helemaal weg van je zijn. Je hoeft je nergens zorgen over te maken.’

			Zijn woorden, in combinatie met de opwinding die ze voelde terwijl hij haar naar de voordeur begeleidde, deden haar angst verdwijnen. Ze zag de glinsterende tafel al voor zich, gedekt met kristallen glazen, porseleinen borden omringd door gepoetst zilverwerk en een boeket van verse bloemen in het midden. Zo had de tafel van de familie Needenham er altijd uitgezien als zij een etentje gaven. Een graaf zou vast iedere dag zo dineren. Deze keer zou Cara niet stiekem een vluchtige blik in de eetkamer werpen voordat de gasten arriveerden: ze zou zelf aan tafel zitten. 

			Een bediende deed de deur voor hen open. Terwijl ze de helder verlichte hal in liepen, nam Cara het allemaal verrukt in zich op. Van de enorme vergulde spiegel tot de beschilderde porseleinen vaas met bloemen, alles sprak van een gracieuze elegantie.

			Ze kon er echter maar heel even van genieten. Een dergelijk huis hoorde een stille waardigheid uit te ademen. In plaats daarvan was het huis vol tumult. Ergens gilde een kind van boosheid, zo klonk het in elk geval.

			‘O, verdraaid,’ mompelde Langham. ‘Amelia heeft weer eens een van haar buien.’

			‘Wie is Amelia?’

			‘Henry’s, eh… beschermelinge.’

			‘Beschermelinge?’ herhaalde Cara. Dit was iets wat ze absoluut niet had verwacht. Het meisje klonk nog heel jong. Waarom was Henry haar voogd?

			‘Eerder een klein monster. Ze is naar zee geweest. Helaas is ze gisteren teruggekomen.’

			Lord Morestowe verscheen bovenaan de trap en keek boos op hen neer. ‘Wat doen jullie tweeën hier?’

			‘Ik woon hier,’ bracht Langham hem in herinnering, terwijl hij hem strak bleef aankijken. ‘Ik heb Cara uitgenodigd voor het eten. Je zou misschien even beleefd tegen haar kunnen doen.’

			Door deze reprimande leek Henry zichzelf weer een beetje in de hand te krijgen. Zijn strenge houding verzachtte. ‘Mijn excuses, juffrouw Bernay, maar dit is niet een heel geschikt moment voor een bezoek.’

			Cara ontdekte een glimp van goedkeuring in zijn ogen, terwijl hij haar verschijning in zich opnam. Ze genoot er ook van om naar hem te kijken. Op het moment zag hij er enigszins afgeleid en verwilderd uit, maar daardoor niet minder knap. Ze glimlachte naar hem. Nu ze eenmaal hier was, wilde ze hier niet meer weg. Haar hoofd tolde. Henry had een jong kind in huis. Wat zou ze nog meer over hem ontdekken?

			Uit een kamer boven hen klonk het geluid van iets wat tegen een muur werd gesmeten. 

			‘Wat is er dit keer met haar aan de hand?’ vroeg Langham, eerder geërgerd dan bezorgd door de uitbarsting van het kind.

			‘De gouvernante moest plotseling de stad uit om haar zieke moeder te bezoeken. Amelia is daar niet blij mee en zoals je hoort raakt ze steeds geïrriteerder nu ze zonder haar vastzit in Londen.’ Henry’s handen klemden zich om de leuning, duidelijk gefrustreerd. ‘Ik stel voor dat je juffrouw Bernay meteen weer naar huis brengt. Het wordt geen gezellige avond.’

			‘Misschien kan ik helpen,’ bood Cara aan. ‘Ik heb veel ervaring met kinderen. Mag ik naar haar toe gaan?’

			Ze wachtte niet op antwoord. Dit kind was duidelijk overstuur en wie er ook bij haar in de kamer was, hij of zij had geen idee hoe daarmee om te gaan. Cara liep de trap op. Lord Morestowe bleef van verbazing als aan de grond genageld staan.

			Toen Cara bij hem kwam, zei ze: ‘Geef me alstublieft een paar minuutjes met haar.’

			‘Maar je weet helemaal niets van haar.’

			Cara liep langs hem heen. Ze wist dat haar gedrag onbeleefd overkwam, maar verrassend genoeg deed de graaf geen enkele poging om haar tegen te houden.

			Het was niet moeilijk om uit te vinden waar het meisje was. Cara ging gewoon op het geluid af. Ergens wist ze wel dat ze zich er niet mee moest bemoeien, maar hoe kon ze een kind in nood negeren? Ze opende de deur en zag een meisje van een jaar of zeven, acht in gevecht met twee dienstmeisjes, die allebei een arm vasthielden.

			‘Kalmeer toch alstublieft, juffrouw!’ probeerde een van de dienstmeisjes.

			‘Je kunt mij niet vertellen wat ik moet doen!’ verklaarde Amelia uit de hoogte, terwijl ze zich los probeerde te worstelen. ‘Waar is juffrouw Leahy? Waar is mijn voogd?’

			Cara kwam tussenbeide. ‘De lord heeft mij toestemming gegeven om dit op te lossen.’ Ze keek de twee dienstmeisjes aan. ‘Laat ons alsjeblieft even alleen.’

			De twee vrouwen keken haar verbijsterd aan. Toen ze zich realiseerden dat Cara echt van plan was de situatie van hen over te nemen, was de opluchting duidelijk zichtbaar op hun gezicht. Ze lieten het meisje los. Cara had zich bij de deur opgesteld, klaar voor het geval Amelia ervandoor probeerde te gaan. Maar ze leek zo verbaasd door haar plotselinge vrijheid dat ze daar gewoon bleef staan, terwijl ze Cara met open mond aanstaarde.

			De dienstmeisjes glipten de kamer uit. Terwijl ze haar blik op Amelia gevestigd hield, sloot Cara de deur met een autoritaire klik achter zich.

			‘Wie ben jij?’ vroeg het meisje.

			‘Juffrouw Amelia, zo begroet je een nieuwe gast niet,’ berispte Cara haar.

			‘Waarom zou ik “Hoe maakt u het?” zeggen als ik niet eens weet hoe je heet?’ bracht Amelia daar zonder enige verontschuldiging tegen in. 

			Cara moest haar pit wel bewonderen. ‘Daar heb je gelijk in. Mijn naam is “juffrouw Bernay”. Heeft je voogd je niet verteld dat ik zou komen?’

			‘Nee.’ Het meisje kneep haar ogen achterdochtig tot spleetjes. In haar vuist hield ze nog steeds een stuk van een gebroken vaas en ze keek alsof ze erover dacht om dat naar Cara te smijten.

			Cara maakte een zacht tss-geluid. ‘De lord kan soms nogal verstrooid zijn, vind je niet?’

			‘Wat doe jij hier? Waar is Miss Leahy?’

			Dit kind zou zich duidelijk niet zomaar gewonnen geven. Het leek erop dat Henry Amelia niet had verteld waarom de gouvernante was weggegaan. Daar had hij misschien zijn redenen voor gehad, maar of dat verstandig was geweest, was nog maar de vraag. Cara was van mening dat het het beste was om eerlijk te zijn. ‘De moeder van juffrouw Leahy voelt zich niet goed, dus juffrouw Leahy moet voor haar zorgen. Vind je niet dat dat aardig is, iemand helpen die ziek is?’

			Cara had ontdekt dat vragen stellen aan een kind een goede manier was om hen betrokken te houden en minder defensief te maken. Bij Robbie werkte dat meestal beter dan directe bevelen. Zelfs als hij niets zei, kon Cara meestal uit zijn gezichtsuitdrukking opmaken dat de vragen voldoende aandacht hadden getrokken om erover na te denken.

			Amelia gaf geen antwoord. Ze keek nog steeds ontzet, maar haar mond bewoog nauwelijks merkbaar, ze perste haar lippen samen en opende ze weer. Onbewust had ze het woord ‘moeder’ herhaald. 

			Daaruit kon Cara opmaken hoe ze het aan moest pakken. Als Henry Amelia’s voogd was, had ze waarschijnlijk geen ouders meer. Misschien was ze alleen op de wereld, ook al waren er mensen die voor haar zorgden. Dat kleurde ongetwijfeld haar beeld van alles wat er met haar gebeurde. Cara kende het pijnlijke verlangen dat in het hart van een kind achterbleef nadat het beide ouders was kwijtgeraakt. Maar ze wist ook dat Amelia meer nodig had dan medelijden. Ze moest van het idee af dat zelfmedelijden een goed excuus was voor slecht gedrag.

			‘Als ik een moeder had gehad, zou ik zeker hetzelfde hebben gedaan als juffrouw Leahy,’ zei Cara.

			‘Heb je geen moeder?’

			‘Nee. Zij is gestorven toen ik nog heel jong was.’ Met een zucht vervolgde ze: ‘Mijn vader ook.’ Cara’s hart kneep altijd samen wanneer ze zei, of zelfs maar impliceerde, dat haar vader dood was. Zelfs als de hele wereld haar vertelde dat dat het geval was, weigerde ze die mogelijkheid nog steeds te accepteren. Maar nu zei ze het voor Amelia’s bestwil. ‘Dan zijn jij en ik blijkbaar allebei wees.’

			Helaas bleek die laatste opmerking niet verstandig. Toen ze het woord wees hoorde, draaide Amelia zich om en gooide het laatste stuk van de vaas met zo veel kracht tegen de haard dat sommige scherven tegen de bakstenen kaatsten en bij haar voeten terechtkwamen.

			Cara deinsde terug bij het geluid van het brekende porselein. Ze bad dat Henry daardoor niet de kamer in zou komen, want nu begon ze net ergens te komen. 

			Amelia draaide zich weer om en keek Cara uitdagend aan, alsof ze er helemaal van uitging dat ze een uitbrander zou krijgen en wilde laten zien dat dat haar helemaal niet uitmaakte.

			In plaats daarvan zei Cara rustig: ‘Ja, zo heb ik me zelf ook vaak gevoeld. De wereld kan een wrede plek zijn. Zelfs als iedereen om je heen aardig probeert te zijn.’

			Blijkbaar van de wijs gebracht door Cara’s kalme reactie staarde Amelia haar opnieuw aan, haar ogen wijd opengesperd en haar mond open van verbazing. Ze vermande zich echter snel. ‘Juffrouw Leahy had niet weg moeten gaan. Ze is mijn gouvernante. Ze zou eerst aan mij moeten denken. We hadden net zo’n leuke tijd aan de kust, en zij heeft alles verpest.’

			‘En wat vind je dan zo leuk aan de kust?’ Cara zei het terloops, alsof een uitje naar de kust het oninteressantste was wat je kon bedenken.

			Amelia keek haar aan alsof ze gek was. ‘Het is de kust! Er zijn golven en zeemeeuwen en schelpen en kersenijsjes en je kunt er zwemmen in de zee…’

			‘Kun je in Londen dan geen kersenijsjes krijgen?’

			Amelia knipperde met haar ogen en leek even uit het veld geslagen.

			‘Ik heb gehoord dat je bij de Theems ook zeemeeuwen kunt zien, hoewel ik de Theems nog nooit in het echt heb gezien, dus ik weet het niet zeker. Ben jij daar weleens geweest? Langs de Theems gelopen, bedoel ik?’

			Er verschenen rimpels op Amelia’s voorhoofd terwijl ze Cara probeerde bij te houden. ‘Natuurlijk!’

			‘Wat kun je in Londen allemaal nog meer eten? Als de kok hier jouw lievelingseten klaarmaakt, wat is het dan? Want ik houd altijd zo van Yorkshire-pudding. Ik kan er maar geen genoeg van krijgen.’

			Terwijl Cara praatte, nam ze plaats in een stoel dicht bij haar. Ze bevond zich zo precies op een goede afstand; ze kon gemakkelijk met Amelia praten, zonder het meisje in de verdediging te dringen. Ze dacht niet dat het kind er nog vandoor zou gaan; ze concentreerde zich nu helemaal op Cara. Ze fronste haar wenkbrauwen, alsof ze niet kon bedenken wie deze vreemde vrouw was en waarom ze het had over van die vreemde dingen, zoals dat ze de Theems nog nooit had gezien.

			‘Kersentaart is ook fantastisch,’ ging Cara verder. Maar als het zo warm is, is kersenijs lekkerder. Zullen we de kok eropuit sturen om wat kersenijsjes te halen, zodat we die na het diner kunnen opeten?’

			[image: ]

			‘Neem nog een glaasje, Harry,’ zei Langham, terwijl hij voor hen allebei nog een glas port inschonk.

			Henry was zo in gedachten verzonken dat hij er niet eens op reageerde dat Langham zijn gehekelde bijnaam gebruikte. ‘Wat zouden ze in vredesnaam daarboven aan het doen zijn?’

			Het was al meer dan twee uur geleden dat Cara en Amelia naar de kinderkamer boven waren gegaan. Daar hadden ze het dienstmeisje gebeld en om een diner van kippenpastei en kersenijsjes gevraagd. Henry kon zich niet indenken hoe het belonen van een driftbui met het lievelingseten van het kind ooit een positieve invloed op haar gedrag zou kunnen hebben. Desondanks had hij ermee ingestemd, te verbaasd om ertegenin te gaan. De kok was prompt aan de pastei begonnen, terwijl een bediende naar Gunters banketbakkerij in Berkeley Square was gestuurd om de ijsjes te kopen.

			Intussen hadden Henry en Langham aan tafel gezeten voor het diner dat al door de kok was bereid, maar Henry had niet veel gegeten. Hij werd verteerd door zorgen over zijn onhandelbare beschermelinge en de vrouw die hij niet goed genoeg kende om haar te vertrouwen, maar wat hij op de een of andere manier toch deed. En wat zou zij wel niet van hen denken? Volgens Langham had Cara die avond pas voor het eerst van Amelia’s bestaan gehoord. Toch had ze zo makkelijk contact gemaakt met het meisje, alsof ze elkaar al jaren kenden. Henry kon het haast niet geloven.

			Na het diner gingen ze naar de studeerkamer, waar ze op Cara wachtten. Het wachten leek oneindig lang te duren. Henry kon er alleen maar van uitgaan dat de rust in het huis betekende dat alles boven goed ging.

			De klok sloeg halftien toen de deur van de studeerkamer open ging en Cara zich eindelijk bij hen voegde. Terwijl Henry en Langham uit hun stoel opstonden, zei ze opgewekt: ‘Hebben jullie lekker gegeten? Juffrouw Amelia en ik in elk geval wel.’

			Ze lachte zo stralend dat Henry het idee had dat ze extra licht had meegebracht. Was ze soms een soort van engel? Hij drukte die belachelijke gedachte meteen de kop in. Ze had gewoon de gave om met onhandelbare kinderen om te gaan. Alles was nu in orde, maar er kon elk moment een nieuwe driftbui de kop opsteken. Zonder juffrouw Leahy was hij niet in staat om de situatie onder controle te houden.

			‘Wat is Amelia nu aan het doen?’ vroeg hij.

			‘Ze slaapt. Ze was soezerig geworden van het avondeten, dus ik heb haar geholpen haar nachthemd aan te trekken en haar in bed gestopt. Ze viel vrijwel meteen in slaap.’

			‘Jij hebt wonderen verricht!’ riep Langham uit. Hij leidde haar naar een stoel. ‘Ga toch zitten en laat me een glas port voor je halen.’

			Ze accepteerde het aanbod en nam de wijn met een verraste lach aan. Ze hield het tere glas voorzichtig vast, alsof ze bang was om het te breken.

			Henry ging in de stoel naast haar zitten. ‘Wat heb je daarboven gedaan, behalve eten?’ Hij was nog steeds geschokt door de gebeurtenissen van de afgelopen uren.

			Cara nam een klein slokje van haar port, voordat ze het glas voorzichtig op de tafel naast haar stoel zette. Haar mond bewoog licht, haar lippen trokken iets naar binnen. Henry dacht dat ze even de tijd nam om de port te proeven. De beweging leek onbewust, maar was verrassend bekoorlijk.

			Ze glimlachte even, voordat ze haar aandacht weer op Henry richtte. ‘We hebben vooral gepraat, maar ze heeft me ook haar poppen en haar speelgoedbootje laten zien. Ik heb haar gezegd dat ze geluk heeft dat ze zulk mooi speelgoed heeft.’

			‘Ik moet je bedanken. Ik ben er dankbaar voor dat je haar hebt kunnen kalmeren, al moet ik zeggen dat ik het over het algemeen een slecht idee vind om onhandelbare kinderen te proberen te sussen.’ Henry wist niet precies waarom hij dat laatste eraan had toegevoegd. Misschien waren het de waarschuwingen van zijn moeder die nog steeds in zijn oren klonken; dat je een nietsnut creëert, wanneer je een kind te meegaand behandeld.

			‘Doe toch niet zo moeilijk, Henry,’ zei Langham berispend. 

			‘Ik weet dat ze zich slecht gedroeg,’ zei Cara. ‘Ik heb haar duidelijk gemaakt dat dat soort gedrag ongepast is voor een jongedame. Maar dat kon ik pas doen nadat ik haar zover gekregen had dat ze naar me wilde luisteren. Anders zou ze de berisping niet hebben geaccepteerd.’

			‘En hoe heb je dat dan gedaan… haar naar je laten luisteren, bedoel ik?’

			‘Door eerst naar haar te luisteren. Een kind dat een driftbui heeft, doet dat meestal omdat hij of zij vindt dat hem of haar onrecht is aangedaan, zelfs als dat niet het geval is. Dus ik heb Amelia gevraagd wat haar dwarszat.’

			‘En?’ Henry vond het allemaal haast te eenvoudig.

			‘Ze is overstuur door het vertrek van juffrouw Leahy. Ze is erg op haar gouvernante gesteld geraakt. Ze heeft, naar het zich laat aanzien, niet zo veel op met de dienstmeisjes.’

			‘En ook niet met onze moeder,’ vulde Langham aan. ‘Het is maar goed dat zij hier nu niet is.’

			‘Doe niet zo respectloos,’ zei Henry, terwijl hij hem fel aankeek.

			Langham haalde slechts zijn schouders op.

			‘Ik weet hoeveel juffrouw Leahy voor het meisje is gaan betekenen,’ ging Henry verder. ‘Ik wist dat het problemen zou veroorzaken als ze zou vertrekken. Maar ik kon haar verzoek om haar stervende moeder te bezoeken niet afwijzen.’

			‘Juffrouw Amelia wist niet waar haar gouvernante heen was gegaan of hoelang ze weg zou blijven. Ik denk dat dat een vergissing was, want nu begon ze zelf allerlei redenen te verzinnen… vooral dat het haar eigen schuld was, of dat ze juffrouw Leahy had weggejaagd,’ legde Cara uit.

			‘Maar waarom zou ze zoiets denken? Ik heb haar verteld dat juffrouw Leahy terug zou komen.’

			‘Misschien was dat voor haar te vaag om het te kunnen geloven. Kinderen die een ouder of dierbare hebben verloren, geven zichzelf daarvan vaak de schuld.’

			‘Amelia was pas vier toen ze haar moeder verloor.’ Henry koos zijn woorden zorgvuldig. Hij hield er niet van om te liegen. Maar ‘verloor’ was eigenlijk wel passend, ook al was haar moeder nog in leven. ‘Ik was bang dat het Amelia’s verdriet weer helemaal zou oprakelen als ik haar vertelde dat de moeder van juffrouw Leahy stervende was.’

			De blik in Cara’s ogen was warm en vol begrip, maar ze schudde haar hoofd.

			‘Ik ben bang dat het zo niet werkt. In ieder geval niet in deze situatie.’

			Henry bleek nog minder van kinderen te begrijpen dan hij had gedacht. ‘Dank je wel dat je haar gekalmeerd hebt na mijn miskleun.’

			Cara glimlachte, misschien wel geamuseerd door Henry’s zelfverwijt. ‘Ik kende niet het hele verhaal, dus ik heb Amelia beloofd dat ik de details zou uitzoeken en haar morgen alles zou vertellen.’

			‘Morgen?’ Henry was verbaasd dat Cara zo vrij was geweest om te besluiten dat ze het kind nogmaals zou zien.

			Ze keek hem verlegen aan. ‘Misschien heb ik haar ook beloofd… Nou ja, het was niet echt een belofte. Ik heb gezegd dat ik het u eerst moest vragen.’

			Haar grote, blauwe ogen waren zo onschuldig en tegelijkertijd zo aantrekkelijk dat Henry een vreemde brok in zijn keel kreeg. ‘Wat wil je me precies vragen?’

			‘Ik heb gezegd dat ik morgen misschien een uitstapje met haar zou kunnen maken. Met uw toestemming, uiteraard,’ herhaalde ze.

			Henry was blij dat hij zat. Deze vrouw wist hem telkens uit evenwicht te brengen. ‘Wat had je in gedachten?’

			‘Amelia wilde graag over de promenade langs de Theems wandelen. Ze had het over een obelisk vlak bij het park en ze vertelde dat ze het zo leuk vindt om naar de boten op de rivier te kijken. En er is een orgeldraaier met een aapje dat op de muziek danst. Het is een van haar lievelingsplekken. Maar dat wist u vast al lang.’

			Henry wist het niet. Tenminste, hij zou het antwoord schuldig zijn gebleven als het hem op de man af was gevraagd. Hij wist in grote lijnen wel wat Amelia wel of juist niet leuk vond, vooral omdat ze dat luid en duidelijk liet merken. Maar hij had nooit de moeite genomen om deze details in zijn geheugen te prenten. Zijn rol als voogd was ervoor zorgen dat het meisje goed werd verzorgd door competente mensen. Dat volstond.

			‘Dat is niet mogelijk. Ik heb te veel werk te doen.’

			‘O, jij hoeft ook niet mee te gaan,’ zei Langham neerbuigend. ‘Cara en ik kunnen haar meenemen.’

			Henry staarde zijn broer aan. Dit was de eerste keer dat Langham uit eigen beweging tijd met Amelia wilde doorbrengen. Moest hij dat aanmoedigen, in aanmerking genomen dat Langham haar vader was? Waarschijnlijk kon hij beter voor de veiligere optie gaan. Langham zou met zijn slechte gewoonten en andere problemen een verschrikkelijk voorbeeld zijn. Amelia moest aangemoedigd worden om zich beter te gedragen, niet slechter. Henry moest wel toegeven dat zo’n uitje de problemen zou afwenden die wellicht zouden ontstaan als het kind de hele dag met de bedienden in huis moest blijven, maar hij wilde haar er niet samen met zijn onverantwoordelijke broer en een vrouw die hij nauwelijks kende op uit laten gaan.

			Aan de andere kant, misschien zou hij meer te weten moeten zien te komen over die Cara Bernay. Ze had bewezen dat ze Amelia’s driftbuien de baas kon en ze leek oprechte belangstelling voor het kind te hebben.

			‘Nee,’ zei hij. ‘Ik ga met jullie mee.’

			Dat deed hij omwille van Amelia en nergens anders om. Er was geen andere reden waarom hij zijn belangrijke taken opzij zou schuiven om met zijn beschermelinge door Londen te slenteren. Of met zijn broer, die voor zover hij wist zijn tijd aan zijn schilderij zou moeten besteden.

			Ook zou hij anders geen middag doorbrengen in het gezelschap van deze vrouw, hoezeer hij ook geïntrigeerd was door haar eclectische trekken. Ze had bewezen ook over nuchtere, haast moederlijke kwaliteiten te beschikken. Henry moest zich op dat laatste concentreren, zelfs als haar warme, blauwe ogen en haar prachtige, volle lippen, die nu tevreden glimlachten, hem in de verleiding brachten iets anders te doen.
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			‘Hoe is Henry eigenlijk Amelia’s voogd geworden?’ vroeg Cara, toen Langham haar die avond naar huis bracht. 

			‘Ze is een wees uit een andere tak van de familie, dus ze noemt ons “neef Henry” en “neef Langham”. Haar familie bezat ooit een groot landgoed in Ierland, maar dat is verloren gegaan. Nadat haar ouders overleden waren, hebben wij haar in huis genomen, aangezien wij haar naaste, nog levende familieleden zijn.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Dat is althans de officiële lezing.’

			‘Je kijkt alsof je het niet gelooft.’

			‘Ik had nog nooit van het bestaan van die tak van de familie gehoord totdat Amelia opdook. Dat wil echter niet zeggen dat ze niet bestonden. Mijn vader was toen al overleden, dus ik kon hem er niet naar vragen. Maar ik heb een andere, schandaligere theorie. Eentje rondom Henry.’

			Ze keek hem ongelovig aan. ‘Henry? Betrokken bij een schandaal?’

			‘Het lijkt op het eerste gezicht moeilijk te geloven. Maar geen man is helemaal immuun voor verleiding. Een jaar voordat Amelia geboren werd, werd Henry verliefd.’

			‘O!’ zei Cara verrast. ‘Wat voor vrouw was zij?’

			‘Ze was de dochter van een man die een winstgevend bedrijf had in Shropshire, waar gietijzeren producten werden gemaakt. Kachels, radiatoren, dat soort dingen. Ze was de zus van Henry’s beste vriend van de universiteit. Henry ging ’s zomers een keer bij hem langs en toen heeft hij haar ontmoet. Volgens zijn vriend was het voor hen allebei liefde op het eerste gezicht.’

			‘Ze was de dochter van een handelaar in gietijzer?’ Cara kon nauwelijks geloven dat Henry, zo fatsoenlijk als hij was, zijn zinnen had gezet op de eenvoudige dochter van een fabrikant.

			‘Ja, en dat niet alleen. Ze gaf samen met haar vader leiding aan het bedrijf!’

			‘Maar wat is er dan gebeurd? Mochten ze niet trouwen?’

			‘Ik zie dat je begrijpt dat een dergelijke verbintenis afgekeurd zou kunnen worden. Ik geloof niet dat ze ooit officieel verloofd zijn geweest. Ik was destijds zestien en mijn broer nam mij nooit in vertrouwen over persoonlijke zaken. En het lukte me al helemaal niet om mijn ouders zover te krijgen dat ze me meer vertelden over wat er was gebeurd. Het enige wat ik weet, is dat ze een paar maanden na hun kennismaking met een welgestelde tante naar het vasteland vertrok om door Frankrijk en Duitsland te reizen. Ze is nooit meer thuisgekomen.’

			‘Wat?’ riep Cara uit.

			‘Ze is in Parijs aan koorts gestorven.’

			‘Wat verschrikkelijk. Hij was er zeker kapot van?’

			‘Ik geloof dat hij er tot op de dag van vandaag niet helemaal overheen is gekomen. Maar wat als ze niet gestorven is? Wat als ze naar Frankrijk is vertrokken om een kind te krijgen?’

			‘Henry’s kind? Dat bestaat niet.’

			‘Ik zei toch dat het een schandalige theorie was? Haar geboortedatum past perfect in die tijdlijn. Het kan natuurlijk toeval zijn, maar dat hoeft niet.’

			‘Als dat waar is, wat denk je dan dat er met die vrouw is gebeurd?’

			‘Misschien leidt ze ergens in Frankrijk of Engeland een teruggetrokken bestaan. Misschien is ze pas drie jaar geleden overleden en is Amelia daarom bij ons komen wonen.’

			‘Ik kan niet geloven dat Henry zoiets onfatsoenlijks zou doen als…’ Ze stopte beschaamd.

			‘Geloof me,’ zei Langham. ‘Het gebeurt vaak genoeg.’

			‘Maar toch klopt er iets niet. Als hij van haar hield en als hij haar… in de problemen had gebracht, waarom is hij dan niet met haar getrouwd?’

			‘Dat komt door het probleem van de klassenverschillen, vermoed ik. Henry moet aan de waardigheid van zijn positie denken. Mijn vader was in dat opzicht onvermurwbaar. Mijn moeder ook. Ze snapt niet dat de tijden veranderen en dat veel rijke mensen in Engeland hun vermogen door bedrijvigheid verwerven in plaats van door een erfenis. Maar mijn ouders zullen iemand zonder een stamboom die teruggaat tot Willem de Veroveraar nooit als onze gelijke beschouwen.’

			‘Dat overdrijf je toch zeker?’

			‘Nauwelijks.’

			‘Aha.’ Cara voelde zich teleurgesteld door deze informatie. Zou Henry echt iemand van wie hij hield in de steek laten, alleen om het feit dat ze niet van de juiste komaf was? Cara was zich ervan bewust dat leden van de aristocratie het liefst met iemand uit hun eigen kring trouwden, maar ze had gehoopt dat Henry uit ander hout was gesneden. Hij leek haar zeker niet iemand die een vrouw zou misbruiken om haar vervolgens aan de kant te schuiven. Het beeld dat Langham van zijn broer geschetst had, was niet erg edelmoedig.

			‘Ik heb geprobeerd om Henry zover te krijgen dat hij me vertelde wat er is gebeurd,’ ging Langham verder, ‘maar hij weigert erover te praten. Ik weet zeker dat hij iets verbergt.’

			[image: ]

			Hield Henry echt zo’n belangrijk geheim verborgen? Die vraag spookte de volgende morgen nog steeds door Cara’s hoofd.

			Ze was vroeg opgestaan en zat bij het krieken van de dag met haar schetsboek bij het raam. De rest van het huis was nog in diepe rust. Nu ze hier een week had gelogeerd, wist Cara dat er voor het eind van de ochtend verder waarschijnlijk niemand uit bed zou zijn.

			Langham had het er vaak over dat het licht ’s middags beter was, maar Cara hield ook van het licht in de vroege ochtend. De wereld voelde dan rustiger en alles had een bepaalde scherpte, die leek te verdwijnen naarmate de zon hoger klom. Dat gold zeker voor zomerochtenden op het platteland. Wat vreemd dat ze haar hele leven naar Londen had willen gaan en dat ze, nu ze er was, ontdekte dat ze het platteland miste! Weemoedig herinnerde ze zich alle keren dat ze op het landgoed van de familie Needenham de mist boven de velden had zien oplossen wanneer de zon opkwam.

			Haast onbewust begon ze te schetsen. Een paar tellen later realiseerde ze zich dat ze een portret van Amelia aan het tekenen was. Cara had vanaf het eerste moment met het meisje te doen gehad, maar zeker toen ze haar levensverhaal had gehoord. Als Langhams vermoedens juist waren, was Amelia elke dag bij haar vader, maar had zij daar geen idee van. Dat vond Cara onuitsprekelijk wreed. Ze miste haar eigen vader zo erg. Hoe zou ze zich voelen als ze erachter kwam dat hij er al die tijd was geweest, haar zag en haar kende, zonder te vertellen wie hij was? Wie kon er zoiets doen zonder zich verschrikkelijk schuldig te voelen over een dergelijk bedrog? Ging Henry daaronder gebukt? Had hij daarom besloten om vandaag met hen mee te gaan?

			Er was nog iets waar Cara zich zorgen over maakte. De vorige avond had ze een paar uur de verantwoordelijkheid voor een kind op zich genomen. Het was allemaal goed afgelopen en Henry had haar uitentreuren bedankt. Ook Langham was vol lof geweest. Maar zij wisten geen van beiden dat ze de gelofte die zij aan God had gedaan – dat ze nooit meer met kinderen zou werken – daarmee had gebroken.

			Ze was niet van plan geweest die gelofte te breken. Ze had een kind gezien dat verdriet had en had alleen maar willen helpen. Pas later, toen ze de tijd had gehad om erover na te denken, had ze zich gerealiseerd dat ze een enorme vergissing had begaan.

			Terwijl ze een paar volle wenkbrauwen boven Amelia’s ogen tekende, dacht Cara terug aan het gebed dat ze die ochtend had uitgesproken toen ze zo wanhopig bezorgd was geweest om Robbie. Ze probeerde zich de exacte bewoordingen van haar gelofte te herinneren. Ze was er honderd procent zeker van dat ze had beloofd om nooit meer werk te zoeken als kindermeisje of gouvernante. Dat was duidelijk genoeg. Maar was het ook verkeerd geweest om die paar uur met Amelia door te brengen? Als je kon zeggen dat ze in die tijd verantwoordelijk was geweest voor het welbevinden van het kind, dan was dat in strijd met haar belofte aan God. Het maakte niet uit dat haar voogd en een tiental bedienden slechts een paar passen van hen verwijderd waren geweest. En toch, zou de Heere niet willen dat ze een kind vriendelijkheid betoonde wanneer dat in haar vermogen lag?

			Cara zuchtte en zag hoe het portret onder haar handen tot leven kwam, terwijl al die onbeantwoordbare vragen haar in verwarring brachten. Met een lichte aanraking van haar vinger volgde ze de kleine rimpel tussen Amelia’s wenkbrauwen. Het was een rimpel van bezorgdheid, die nooit op het gezicht van een kind aanwezig zou mogen zijn. Het arme ding was ondanks haar luxueuze leefomstandigheden vast ongelukkig. In al haar lichamelijke behoeften werd voorzien, maar Cara voelde dat ze wat haar hart betreft gebrek leed. Langham had soms net zo’n rimpel op zijn voorhoofd gehad, meestal wanneer hij het over zijn broer had gehad. Er zat iets niet goed in die familie.

			Zelfs als Cara zich er de vorige dag niet mee had mogen bemoeien, betekende dat dan ook dat ze haar belofte om Amelia vandaag weer te zien niet na mocht komen? Dan zou ze nog een belofte breken. Zou dat ook geen zonde zijn?

			Haar hand schoot uit en Cara probeerde de verkeerde lijn uit te gummen. Toen ze daarmee klaar was, begon ze met de nek en de schouders van het kind, het kanten kraagje van haar jurk. Ze was zo’n knap meisje als haar gezicht niet werd getekend door boosheid of opstandigheid.

			Cara besloot dat ze zou gaan. Ze had het beloofd en het was bovendien maar voor één dag. Henry en Langham zouden er ook bij zijn. Henry was haar voogd. Hij zou verantwoordelijk zijn. Cara zou slechts met hen mee gaan. Ze voelde zich beter als ze er op die manier over dacht.

			Met haar potlood werkte ze Amelia’s mondhoeken bij, zodat ze lachte.
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			Henry zat de volgende morgen aan het ontbijt toen Amelia binnenkwam. Hij was verbaasd, omdat hij haar gebruikelijke gebonk op de trap niet had gehoord. Ze stond in de deuropening van de eetkamer naar hem te kijken. Ze droeg een mooie, donkerblauwe jurk met een bijpassend lint in haar haar. Blijkbaar had ze het het dienstmeisje die morgen niet moeilijk gemaakt, anders had Henry dat vast en zeker ook gehoord. 

			Hij had over de gebeurtenissen van de vorige avond zitten nadenken en was tot de conclusie gekomen dat hij een manier moest zien te vinden om zijn relatie met Amelia te verbeteren. Dit was een goed moment om daarmee te beginnen. Hij glimlachte haar vriendelijk toe. ‘Goedemorgen, Amelia. Heb je al ontbeten?’

			‘Ja, meneer.’ Ze keek hem strak aan, op een manier die hem enigszins verontrustte. Ze moest ergens mee zitten, anders zou ze niet naar beneden gekomen zijn. Hij gebaarde naar de lege stoel tegenover hem. ‘Wil je me even gezelschap houden?’

			Dat had hij haar nog nooit gevraagd en hij kon zien dat ze daardoor even uit het veld geslagen was. Ze keek opzij naar de bediende die bij het dressoir stond te wachten voor het geval Henry meer eten of koffie wenste. Blijkbaar besloot ze dat de aanwezigheid van de man geen bezwaar was, want ze liep verder en ging op de stoel zitten.

			Henry zei: ‘Het spijt me dat ik je niet precies verteld heb waarom juffrouw Leahy ons voor een tijdje moest verlaten. Als je wilt, zal ik je nu alles vertellen.’

			‘Ja, graag.’ Haar woorden klonken meer als een bevel dan als een simpel antwoord.

			Hij hoorde een tik-tik van onder de tafel en Henry realiseerde zich dat het geluid van de hakken van Amelia’s laarsjes kwam, die zachtjes tegen de stoel aan stootten, terwijl ze met haar benen wiebelde.

			Hij gebaarde naar de bediende, die stilletjes naast Henry kwam staan. ‘Ja, mijnheer?’

			‘Een glaasje sinaasappelsap voor juffrouw Amelia, als u zo vriendelijk wilt zijn.’ Hij keek naar het meisje. ‘Of heb je liever melk?’

			Ze ging rechtop op haar stoel zitten. ‘Sap zou lekker zijn.’

			De bediende liep naar het dressoir, pakte een kan en vulde een glas. Toen hij dat voor Amelia neerzette, knikte ze goedkeurend.

			‘Dat was voorlopig alles,’ zei Henry.

			De bediende knikte en verliet de kamer.

			Amelia nam een slokje van het sap en keek Henry verwachtingsvol aan.

			‘De moeder van juffrouw Leahy woont hier ver vandaan, in Durham. Dat ligt in het noorden van Engeland. Het schijnt dat het niet goed gaat met haar moeder. Waarschijnlijk zal ze binnenkort sterven.’

			Hij wachtte even, zodat ze zijn woorden kon laten bezinken. Amelia zette haar glas neer; haar aandacht was volledig op hem gericht. Hoewel ze niets zei, was haar blik somber, misschien uit medeleven met haar gouvernante.

			‘Je begrijpt dat het belangrijk was dat ze meteen vertrok en ook dat we niet precies weten wanneer ze weer terugkomt. Maar ik heb er alle vertrouwen in dat ze dat zal doen.’

			Hij verwachtte een negatieve reactie, maar tot zijn verbazing knikte Amelia alleen.

			‘Tot die tijd zullen we iemand moeten vinden die haar kan vervangen,’ ging hij verder, gesterkt door haar rustige acceptatie van deze informatie. 

			‘Juffrouw Bernay is prima.’

			Misschien dacht het meisje dat de ontmoeting van de vorige avond een soort proef was geweest. ‘Juffrouw Bernay is geen gouvernante.’

			Het getik stopte. ‘Wie is ze dan?’

			‘Zij is een… eh, kennis van je neef Langham.’

			‘O.’ Even was het stil. ‘Juffrouw Bernay zei dat we vandaag naar de promenade gaan. En naar het Crystal Palace.’

			Verrast door dat laatste stukje informatie zette Henry zijn kopje neer. ‘Tegen mij heeft ze niets over het Crystal Palace gezegd.’

			Amelia schoof het inmiddels lege glas tussen haar handen heen en weer. ‘Ik vertelde haar dat ze daar grote beelden van dinosaurussen hebben en ze zei, dat het heel interessant zou zijn om die te zien.’

			Henry leunde achterover en sloeg zijn armen over elkaar terwijl hij het meisje aandachtig aankeek. Hij probeerde te bepalen of ze die gedachtesprong onbewust had gemaakt, of dat ze dat expres had gedaan om uit te proberen hoever ze kon gaan met haar wensen voor dit uitje.

			‘Ze komt vandaag toch?’ vroeg Amelia, met iets van achterdocht in haar stem.

			Hij droeg inmiddels al drie jaar zorg voor Amelia en al die tijd had Henry zijn best gedaan om haar een stabiel thuis te geven, maar toch gedroeg ze zich altijd alsof ze verwachtte dat ze elk moment onderuit kon worden gehaald. Misschien was dat deels het gevolg van de regelmatige wisseling van gouvernantes. Toch was Amelia daar zelf de oorzaak van geweest, waardoor die verwachting telkens weer bewaarheid was. Hij wist niet wat die neerwaartse spiraal in gang had gezet. Misschien was de pijn van haar eerste levensjaren te diep in haar verankerd om eroverheen te kunnen komen.

			‘We gaan met ons allen,’ zei hij opgewekt, in de hoop dat dat haar geruststelde.

			‘U gaat ook mee?’ Het leek haar te verbazen en gezien de uitdrukking op haar gezicht vond ze het maar niets. Ze begon weer met de hakken van haar schoenen tegen de stoel te tikken.

			‘Vanmorgen heb ik nog andere dingen te doen, maar we vertrekken na de lunch.’

			‘Maar dat duurt nog eeuwen!’ protesteerde Amelia.

			‘Als je vanmorgen rustig bent, zullen we nadat we naar de rivier zijn geweest bekijken of we ook nog naar het Crystal Palace kunnen.’

			Het bleef even stil, terwijl ze haar opties overwoog. ‘Ja, meneer. Wilt u mij alstublieft excuseren?’

			‘Jazeker.’

			Ze gleed van haar stoel, maar toen ze de kamer uit liep, huppelde ze een beetje.

			Henry bedacht dat ze zojuist had laten zien dat ze een uitstekende onderhandelaar was.
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			Cara hoorde Amelia al lang en breed voordat het meisje bij de salon aankwam. ‘Waarom maakt Amelia expres zo veel lawaai op de trap?’ vroeg ze aan Langham.

			‘Mijn moeder heeft haar er eens op gewezen dat de tred van een dame elegant en licht hoort te zijn. Sindsdien is Amelia vastbesloten precies het tegengestelde te doen.’

			Ondanks het boze geluid van haar voetstappen leek Amelia niet uit haar doen toen ze de salon binnenkwam. Ze lachte niet echt, maar Cara zag dat haar mondhoeken iets naar boven krulden. ‘Je bent gekomen,’ zei Amelia.

			Achter die simpele woorden ging een stille emotie schuil. Cara had met het meisje te doen. ‘Je dacht toch niet dat ik een kans om de Theems te zien aan me voorbij zou laten gaan?’

			Nu brak er echt een lach door op Amelia’s gezicht. ‘We gaan ook naar het Crystal Palace om de dinosaurussen te bekijken.’

			‘Denk je niet dat je voogd daar eerst toestemming voor moet geven?’ antwoordde Cara. ‘Ik heb het met hem niet over het Crystal Palace gehad.’

			‘Hij vindt het goed. We hebben dat vanmorgen tijdens het ontbijt besproken.’

			Ze zei het op zo’n volwassen manier dat Cara bijna in de lach schoot.

			‘Laten we met de metro gaan,’ stelde Amelia voor.

			Langham trok zijn neus op. ‘Waarom zou je dat in vredesnaam willen?’

			‘Omdat neef Henry nooit toestaat daarmee te reizen.’

			‘Jij bent nogal een tegendraads ding, hè?’ zei Cara plagend.

			‘Ik wil je niet teleurstellen, Amelia, maar Henry gaat vandaag ook mee,’ merkte Langham op.

			‘Dat weet ik. Tenzij hij laat thuis is. Hij is vaak laat als hij naar een vergadering moet.’ Ze klonk hoopvol bij die gedachte. ‘Maar als hij komt, dan kunt u hem vast wel overhalen!’ Ze keek Langham smekend aan. ‘Alstublieft?’

			‘Je vindt het niet eng om in een snelle trein door een donkere tunnel te rijden?’ Hij sprak met een griezelige stem om haar bang te maken, maar dat maakte geen indruk.

			‘Het lijkt me heel opwindend!’ Ze wendde zich tot Cara. ‘Denk je ook niet?’

			De waarheid was dat Cara bang was voor de metro. Eerder dat jaar had haar zus Julia in de metro gezeten toen er een verschrikkelijk ongeluk was gebeurd.

			‘De metro is te warm en er is te veel rook,’ zei Langham. Op een hete augustusdag als vandaag, is het er waarschijnlijk niet uit te houden.’

			‘Misschien,’ gaf Amelia toe. Maar aan haar gezicht was te zien dat Langham er niet in was geslaagd haar enthousiasme ook maar enigszins te temperen.

			Hij zuchtte overdreven. ‘Ik veronderstel dat ik zou kunnen proberen om hem over te halen om met de metro te gaan, als je dat zo graag wilt.’

			‘Geweldig!’ zei Amelia, waarmee ze opnieuw een perfecte imitatie van een volwassene weggaf. 

			Cara stond op het punt hen eraan te herinneren dat de beslissing uiteindelijk bij Henry lag, toen die zelf de kamer binnenkwam. ‘Mijn verontschuldigingen, de vergadering duurde langer dan ik verwachtte.’

			Zijn voorkomen was nog hetzelfde, maar vandaag bekeek Cara hem met andere ogen. Zou hij echt die dingen hebben gedaan waar Langham het over had gehad? Zou hij hier als Amelia’s vader kunnen staan, zonder het meisje daar ook maar iets van te laten merken? Cara vond het vervelend dat Langham haar beeld van Henry door die twijfels over zijn karakter had gekleurd. Ze zou niets liever willen dan te ontdekken dat Langham zich had vergist. Maar wat als hij gelijk had? Er moest toch een manier zijn om achter de waarheid te komen en te doen wat het beste was voor het kind?

			‘We nemen de metro naar de promenade,’ zei Langham tegen Henry, eerder als een mededeling dan als verzoek om toestemming.

			Henry fronste zijn wenkbrauwen. ‘Waarom? Onze koets staat voor de deur. Bovendien is het al warm geworden. En in die tunnels…’

			‘Ja, ja, we weten dat het er heet zal zijn,’ onderbrak Amelia hen ongeduldig. ‘Maar zullen we dat doen? Voor deze ene keer?’

			Henry trok een verbouwereerd gezicht toen hij zich realiseerde dat het Amelia’s idee moest zijn geweest en niet dat van Langham.

			Amelia begon al donker te kijken. Ze bereidde zich duidelijk voor op zijn weigering. Cara rekende daar ook op, want een graaf reisde toch zeker niet met de metro! Zeker niet als hij zijn eigen rijtuig bij de hand had.

			Henry veegde zuchtend langs zijn voorhoofd, alsof hij nu al oververhit was. ‘Oké dan. We gaan met de metro.’

			Cara keek hem verbaasd en met een zweem van bewondering aan.

			Henry vroeg spottend: ‘Mogen we dan wel met de koets naar het station?’

			Amelia grinnikte en knikte bevestigend.

			Zoals verwacht was het in de metro drukkend heet en rokerig. Het was er ook erg druk. De perrons stonden vol, dus er waren voldoende mensen die Cara kon bestuderen terwijl ze op hun trein wachtten.

			Ondanks alle nadelen van deze manier van reizen vond ze hun zitplaatsen best comfortabel toen ze in hun eersteklascoupé plaatsnamen. Cara klampte zich aan haar stoel vast toen de trein door de inktzwarte tunnel denderde. Maar ze bereikten de volgende halte zonder problemen en de daaropvolgende ook. Geleidelijk aan raakte ze gewend aan de beweging van de metro en de manier waarop haar lichaam naar voren of naar achteren werd gedrukt wanneer hij vaart meerderde of afremde. Ze deed haar uiterste best om haar angst te verbergen, maar ze had het idee dat Henry het toch in de gaten had. Meer dan eens betrapte ze hem erop dat hij haar met licht opgetrokken wenkbrauwen gadesloeg, maar ze kon niet zeggen of hij zich zorgen maakte of zich juist amuseerde.

			In tegenstelling tot Cara leek hij zich opvallend genoeg op zijn gemak te voelen. Misschien reisde hij dan toch vaker met de metro. Op het station had hij voor hen allemaal eersteklaskaartjes gekocht en hen vervolgens met een door een bevoorrecht leven ontwikkelde zelfverzekerdheid door de mensenmassa geloodst. Nu leunde hij, ondanks de hitte, ontspannen achterover in zijn stoel.

			Langham zat zichzelf daarentegen voortdurend koelte toe te wuiven met de krant die hij bij de ingang van het station had gekocht.

			Het duurde niet lang voordat er nog een heer hun coupé binnenkwam. Hij had een bruinwitte springerspaniël bij zich, precies het soort hond dat Robbie ook zo graag had willen hebben. Amelia was opgetogen toen ze hem van de man mocht aaien. Terwijl Cara naar het meisje keek dat vrolijk het vriendelijke beest aaide, bedacht ze hoe jammer het was dat Robbies vader hem dit eenvoudige plezier had ontzegd. Ze vroeg zich, niet voor het eerst, af hoe het met Robbie ging. Zou hij al een nieuw kindermeisje hebben? Vond hij haar aardig? Zou ze weten hoe ze met zo’n energiek kind moest omgaan? Net als Amelia kon ook Robbie bij vlagen heel moeilijk zijn, maar diep vanbinnen was hij een prima joch. En ze had niet eens afscheid van hem mogen nemen.

			‘Alles in orde?’ vroeg Henry. Misschien had hij gezien dat haar ogen vochtig waren geworden.

			‘O, ja hoor,’ stelde Cara hem gerust. Ze haalde diep adem en kuchte. ‘Ik denk dat ik wat rook in mijn ogen heb gekregen. Dat is alles.’

			Uiteindelijk arriveerden ze bij Charing Cross Station, waar ze uitstapten. 

			Cara voelde zich helemaal verlept, maar Amelia leek weinig onder de reis geleden te hebben. Haar jurk zat vol hondenharen en er was een pluk haar losgeraakt toen ze het zweet van haar voorhoofd had geveegd. Maar ze straalde toen Cara haar strohoed recht zette. ‘Zie je wel! Ik zei toch dat het leuk zou zijn!’

			Zodra ze bij de promenade aankwamen, gingen ze linksaf, zodat de Theems zich aan hun rechterhand bevond. Boten – allemaal met een andere formaat – vulden de rivier met geluid en beweging. Het water glinsterde in het felle zonlicht.

			‘Dat is een veerpont,’ zei Amelia tegen Cara, terwijl ze naar een boot wees. Vervolgens wees ze er nog een paar aan. ‘Dat is een vissersboot. En dat is een jacht.’

			Ondanks de hitte waren er veel mensen op pad om van de dag te genieten. Toen ze een gezin met drie kinderen passeerden dat bij de muur stond en over het water uitkeek, hoorde Cara wat ze zeiden. Ze wist zeker dat ze uit Devonshire kwamen, want ze herkende het accent van de tijd dat ze in de omgeving van Exeter had gewoond. Amelia’s blik bleef ook even op hen hangen, maar Cara ging ervan uit dat zij niet naar hun accent luisterde. Ze keek naar het kleine meisje, dat haar hand in die van haar vader had gelegd. Verlangde Amelia naar iemand bij wie ze dat ook kon doen? Ze vertraagde haar pas een beetje, zodat ze naast Henry kwam te lopen. Maar ze stak haar hand niet naar hem uit.

			Henry keek haar aan. ‘Ik neem aan dat je bij de Naald van Cleopatra even wilt stoppen?’

			‘Ja,’ antwoordde Amelia stralend.

			Als ze hen zo samen zag, zou Cara haast geloven dat Henry Amelia’s vader was. Het meisje begon echt meer om hem te geven, zeker nu hij hun had toegestaan om met de metro te reizen en hij het haar niet had belet om de hond te aaien. Misschien had ze die zachtere kant van Henry nog nooit gezien. Begon hij ook meer voor haar te voelen? Als hij haar vader was, zou hij dan op een dag het fatsoen en de moed hebben om het toe te geven?

			Cara zou haar best doen om Henry ervan te overtuigen dat het goed en leuk was om tijd met je kind door te brengen. Ook als hij daadwerkelijk slechts Amelia’s neef was, zou het goed zijn voor Amelia als er een man in haar leven was die de vaderrol op zich zou nemen.

			Na een poosje arriveerden ze bij de Naald van Cleopatra, een obelisk die vol stond met allerlei vreemde symbolen.

			‘Dat zijn hiëroglyfen,’ vertelde Amelia haar. Ze keek trots, omdat ze zo’n lang woord kende. ‘Hij komt uit Egypte.’

			‘Hij is indrukwekkend,’ zei Cara, terwijl ze de obelisk bewonderde die boven de bomen in de omgeving uittorende. 

			‘Ik heb gezien dat de arbeiders hem hier een paar jaar geleden neerzetten,’ zei Henry. ‘Ze bouwden er een enorme stellage omheen en tilden hem op met behulp van katrollen en zware kettingen. Het was echt een fascinerend schouwspel.’

			‘Ik wou dat ik dat had kunnen zien,’ zei Amelia.

			Langham keek Cara aan, alsof hij wilde zeggen: Zie je hoeveel ze op elkaar lijken?

			Toen ze bij Waterloo Bridge aankwamen, zei Henry: ‘We hebben nu wel genoeg gelopen voor vandaag. Ik heb mijn koetsier de opdracht gegeven om in de volgende straat op ons te wachten. We gaan met de koets naar het treinstation bij de Tower Bridge. Het Crystal Palace staat een eindje buiten Londen en met de trein zijn we er het snelst.’

			Dit nieuws werd door Amelia, die net zo weg was van treinen als van boten, met gejuich ontvangen.

			De reis ging voorspoedig en Cara was vooral blij dat ze deze keer bovengronds bleef.

			‘Veel van wat er in het Crystal Palace te zien valt, is vreselijk,’ zei Langham terwijl ze hun bestemming naderden, ‘maar het High Level-treinstation is een fraai staaltje architectuur.’

			Het werd al snel duidelijk wat hij bedoelde. Ze stapten uit de trein en beklommen de trap naar een galerij die in de richting van het Crystal Palace liep. Eigenlijk was het meer een tunnel in de vorm van een S, die helder verlicht werd door gaslampen. Over de hele lengte stonden er rijen pilaren, bedekt met rode baksteen, die bovenaan uitliepen in een gewelf van rood en wit mozaïek, wat deed denken aan mooie, antieke tegels.

			De tunnel kwam uit bij de hoofdingang van het Crystal Palace. Het was een indrukwekkend gebouw, gemaakt van glasplaten en gietijzer. Het was meerdere verdiepingen hoog en in het midden was het dak rond, als een cilinder. Cara vond dat het iets weg had van een uit zijn krachten gegroeide kas.

			‘Vanbinnen is het toch een soort museum? Gevuld met de wonderen der wereld?’

			Langham rolde met zijn ogen. ‘Eerder de curiosa van de beschaafde wereld.’

			Amelia trok Cara bij de deur vandaan. ‘Ik wed dat het dinosauruspark veel interessanter is.’

			Cara’s blik kruiste die van Henry. Hij glimlachte en haar hart maakte een verrassend vreugdedansje. Hij was een goede man. Dat kon niet anders. Als hij onderweg een misstap had begaan… dan kon dat toch zeker worden rechtgezet?

			Ze richtte zich weer tot het kleine meisje dat haar stralend en opgewonden aankeek. ‘Ga jij maar voorop,’ zei ze.
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			Ze staken het uitgestrekte gazon over om bij het park te komen. Onderweg stonden ze even stil om twee grote fonteinen te bewonderen. Henry wees naar de grote torens aan weerszijden van het Crystal Palace en legde uit dat het watertorens waren en dat die ervoor zorgden dat de fonteinen water omhoogspoten. Amelia vond ze leuk, maar het was duidelijk te merken wanneer ze verder wilde.

			Ze liepen verder de heuvel af, totdat ze bij het bos- en waterrijke terrein kwamen waar de dinosaurusbeelden zich bevonden. Die waren niet moeilijk te vinden. Sommige waren heel groot, andere misschien anderhalve meter lang. De kleinere soorten deden Cara denken aan uit de kluiten gewassen hagedissen, maar de grootste overtroffen haar stoutste verwachtingen.

			‘En, wat vind je ervan?’ vroeg Henry, terwijl Cara haar omgeving in zich opnam.

			‘Hebben deze dieren echt bestaan?’

			‘Dat zeggen ze,’ antwoordde hij schouderophalend. ‘Veel van de botten zijn hier in Engeland opgegraven.’

			Amelia rende lachend tussen de standbeelden heen en weer. Een paar keer liep ze dicht langs de waterkant om de dieren te bekijken die half in het water stonden, alsof ze er net een zwempartij op hadden zitten. Over de drassige stukken waren bruggetjes gebouwd en Amelia’s vrolijke stappen weerklonken daarop wanneer ze van de ene naar de andere plek ging, zoekend naar de dieren die zich tussen de struiken en het hoge riet bevonden.

			Amelia stopte even en wees naar de grootste dinosaurus. ‘Dat is een stalactosaurus!’ riep ze naar hen.

			‘Dat woord bestaat vast niet,’ zei Cara.

			‘Echt wel!’ hield Amelia grijnzend vol. Ze wees naar een andere: een gigantisch, log ding op vier poten met een nek zo lang als een giraf. ‘En dat is een hipposaurus!’

			‘Nou ja, ze komt in de richting,’ merkte Henry geamuseerd op. ‘Dat is in elk geval iets.’

			‘Waarom zou je ze überhaupt namen geven?’ zei Langham. Hij was op een bankje gaan zitten en haalde een schetsboek uit de tas die hij had meegenomen. ‘Een plaatje zegt meer dan een duizend woorden.’

			Hij begon te schetsen; zijn hoofd bewoog op en neer, terwijl hij afwisselend naar het papier en het uitzicht voor hem keek. Cara bewonderde het gemak waarmee hij werkte en hoe snel hij de essentie van het tafereel met slechts een paar potloodlijnen wist vast te leggen.

			‘Ooit wil ik ook zo kunnen tekenen,’ zei Cara.

			‘Het is gewoon een kwestie van oefenen.’ Hij haalde nog een schetsboek en een extra houtskoolpotlood uit zijn tas en gaf die aan Cara. ‘Probeer het maar eens.’

			Ze nam de aangeboden materialen aan en ging naast hem op de bank zitten. Ze keek wat Langham aan het doen was en probeerde zijn lijnen na te tekenen toen hij snel een loofboom schetste. Ze vond het effect leuk. Ze zou waarschijnlijk veel kunnen leren als ze Langham tijdens zijn werk zou observeren.

			Na een minuut keek ze op, opeens bezorgd omdat ze op Amelia hoorde te letten. Toen herinnerde ze zich dat ze hier niet als kindermeisje was, maar als vriendin. In elk geval was Henry’s blik op het kind gevestigd. Hij had zijn hoed afgezet, misschien in de hoop op wat verkoeling, want de late middagzon was nog steeds heel krachtig. Hij speelde afwezig met de rand ervan, terwijl hij met een afwezige blik naar het kind keek, dat tussen de ongewone beelden aan het spelen was. Langham bekeek het tafereel met een schildersoog, maar Cara vroeg zich af of het voor Henry niet persoonlijker was.

			‘Ze vindt het heerlijk om buiten te zijn,’ mompelde Henry.

			‘Volgens mij is het een goede manier om driftbuien te beperken,’ vertelde Cara hem. ‘Kinderen hebben zo veel energie. Het is goed om de teugels af en toe even te laten vieren.’

			Hij knikte. ‘Ik begrijp het.’

			‘Heldere communicatie helpt vaak ook,’ ging Cara verder. ‘Voor zover ik kan bepalen, raakt Amelia gefrustreerd als iets haar niet wordt uitgelegd en ze weet niet hoe ze met die gevoelens om moet gaan.’

			‘Je lijkt veel ervaring te hebben met kinderen,’ zei Henry, terwijl hij zich omdraaide om haar aan te kijken. ‘Je hebt toevallig nooit als kindermeisje of gouvernante gewerkt?’

			Cara hield haar adem in. Ze wilde niet liegen, maar ze kon zichzelf er ook niet toe zetten om zijn vraag rechtstreeks te beantwoorden. Ze sloeg haar ogen neer en keek naar haar schets, waarna ze omstandig met haar vinger een veeg begon te verwijderen. ‘De meeste ervaring heb ik in het weeshuis opgedaan. Toen we ouder werden, moesten we meehelpen met de verzorging van de kleintjes.’

			‘Je bent een wees?’

			Cara keek weer op en zag dat zijn ogen groot waren van verbazing. Langham had deze informatie blijkbaar niet gedeeld. Hoewel ze hiermee Henry’s vraag had weten te ontwijken, had Cara er bijna spijt van dat ze erover was begonnen. Hij zou nu vast anders over haar gaan denken. Minder, misschien. ‘Ja, dat klopt.’

			‘Maar Langham zei dat je familie in Londen hebt.’

			‘Ik heb twee zussen, maar die zijn op dit moment niet in Londen. De ene is ergens overzee op huwelijksreis en als ze terugkomt wil ze naar de London School of Medicine for Women om een bevoegd arts te worden. Mijn andere zus is op tournee. Ze zingt in het koor van een operavoorstelling.’

			Cara benadrukte die prestaties om te onderstrepen dat ze, ondanks dat zij en haar zussen wees waren, nooit bedelaars waren geweest. Ze sprak op een neutrale toon, maar haar hart deed pijn toen ze het over haar zussen had. Ze had geprobeerd niet te veel aan hen te denken, want dat zorgde er alleen maar voor dat ze hen nog meer miste.

			‘Je zussen hebben interessante beroepen gekozen.’ Hij had een wenkbrauw een beetje opgetrokken, waardoor Cara zich afvroeg wat hij met dat ‘interessant’ bedoelde.

			‘Mijn zus Rosalyn is heel fatsoenlijk, ook al staat ze op een podium,’ verzekerde Cara hem. ‘Ze is ook getrouwd. Haar echtgenoot is de toneelmeester. Ik denk dat veel mensen een verkeerd beeld hebben van zangers en zangeressen. Sommigen denken ook dat vrouwen geen goede dokters kunnen zijn, maar mijn zus Julia zal op een dag een belangrijke rol spelen in haar vakgebied.’

			‘Jullie lijken het allemaal ver te hebben geschopt, ondanks zo’n verschrikkelijke start. In het weeshuis, bedoel ik.’

			Cara haalde haar schouders op. ‘Het was daar niet zo slecht als in veel andere weeshuizen. We werden vriendelijk behandeld, hoewel alles strikt georganiseerd en eenvoudig was. Maar het kon natuurlijk nooit zo fijn zijn als wanneer je bij je eigen familie woont. Het is goed dat je Amelia in huis hebt genomen. Ik veronderstel dat ze anders op dit moment in een weeshuis had gezeten, of niet?’

			Henry kromp ineen. Cara had een gevoelige snaar geraakt. ‘Amelia is familie. We zouden haar nooit in de steek laten.’

			‘O nee, dat nooit,’ viel Langham hem bij. ‘We zouden een Burke, hoe ver verwant ook, nooit aan dezelfde onuitsprekelijke verschrikkingen blootstellen als Oliver Twist. Hoewel ik veronderstel dat ze dan een Olivia Twist zou zijn.’

			Hij lachte om zijn eigen grap, maar Henry had zijn handen om zijn hoed geklemd en keek Langham boos aan. ‘Dat is niet grappig,’ gromde hij. 

			Langham stopte even met schetsen. ‘Mijn excuses,’ zei hij timide. 

			Henry accepteerde zijn verontschuldiging met een knikje. ‘Ik kan er maar beter voor zorgen dat Amelia niet in het water belandt.’

			Hij liep naar het meisje, dat inderdaad heel dicht langs de waterkant liep. Maar het was overduidelijk dat die opmerking slechts een excuus was geweest om hen te verlaten.

			‘Waarom werd hij daar nu opeens zo boos over?’ vroeg Cara. ‘Het leek mij een onschuldige grap.’

			Langham keek naar Henry die Amelia terugleidde naar de beelden op het vaste land. ‘Het was mijn fout. De vrouw op wie hij verliefd was… zij heette “Olivia”.’

			‘O, aha.’

			Uit Henry’s reactie op het noemen van haar naam bleek dat hij nog steeds veel verdriet had om het verlies. En als zij inderdaad Amelia’s moeder was, zou dat zijn verdriet dan niet alleen maar vergroten?

			Langham voegde de contouren van Henry toe aan zijn tekening, waarbij hij Henry’s hand op de schouder van het meisje liet rusten. Cara vond het zowel ontroerend als droevig. Ze zuchtte en ging toen verder met haar eigen poging.

			Henry en Amelia sjokten terug de heuvel op. 

			‘Ik ben moe,’ verkondigde Amelia. ‘En ik heb dorst.’ Ze liep achter de bank langs en keek over de schouders van Cara en Langham. ‘Wat zijn jullie aan het doen?’

			‘Wij zijn natuurlijk aan het tekenen,’ antwoordde Langham. Hij hield zijn schets omhoog. ‘Wat denk je ervan?’

			Ze bekeek hem aandachtig. ‘Je hebt het hoofd van de hipposaurus te klein gemaakt.’

			‘Jij bent een echte John Ruskin,’ antwoordde Langham grijnzend. Het was een verwijzing naar de bekendste kunstcriticus van Engeland, maar dat zei Amelia natuurlijk helemaal niets. 

			Ze wees naar Langhams potlood. ‘Laat mij eens.’ Ze liep snel om de bank heen en plofte naast Langham neer.

			Hij gaf haar de houtskool en sloeg een nieuwe pagina op in zijn schetsboek. ‘Laat dan maar eens zien hoeveel beter jij het ervan afbrengt,’ zei hij uitdagend.

			Amelia’s hand bleef even boven het papier hangen. ‘Hoe moet ik beginnen?’

			Langham keek haar schuin aan. ‘Heb jij niet leren tekenen?’

			‘Nee,’ zei ze eenvoudig.

			‘Nou ja, zeg! Dat is schandalig! Henry, wat voor gouvernante leert een jongedame nu niet hoe ze moet tekenen?’

			‘Om eerlijk te zijn is moeder bang dat Amelia rommel zal maken.’

			‘Natuurlijk zal ze rommel maken. Dat is nodig om het te leren. Is moeder echt bezorgd om het meubilair? Of is ze bang dat Amelia dezelfde gevreesde ziekte zal krijgen als ik?

			Cara was verbaasd en verdrietig om te horen dat Amelia nooit had mogen tekenen. Het herinnerde haar aan haar eigen jeugd, hoewel het in haar geval kwam doordat schrijfmateriaal en papier slechts heel beperkt voorhanden waren. Soms hadden Cara’s vingers gewoon gejeukt om iets te tekenen en had ze om papier geschooid om in die behoefte te voorzien. Ze kon zich niet voorstellen waarom dit plezier een kind dat met zo veel rijkdom opgroeide, zou worden ontzegd. 

			Henry reageerde niet op Langhams hatelijke opmerking. Niet dat Langham daarop zat te wachten. In plaats daarvan richtte hij zijn aandacht weer op Amelia. ‘Eerst kijk je aandachtig naar het tafereel voor je en maak je in gedachten een heldere voorstelling van wat je wilt tekenen. Je moet beslissen wat je wel wilt tekenen en wat niet.’

			Hij pauzeerde even, terwijl Amelia de dichtstbijzijnde groep dinosaurussen bestudeerde. Toen knikte ze kort, wat Cara erg deed denken aan de beweging die Henry zojuist gemaakt had. ‘Goed. Ik wil de stalactosaurus tekenen.’

			De daaropvolgende minuten werkten ze samen, terwijl Langham haar meer instructies gaf. Hij stuurde haar hand een paar keer, maar over het algemeen liet hij het kind gewoon een poging doen om te tekenen wat ze had gezien. Het resultaat was, voor een eerste poging van een kind, helemaal niet slecht.

			Amelia was er echter niet van onder de indruk. ‘Nee, nee, nee,’ riep ze uit, terwijl ze plotseling een donkere, boze X over de tekening kraste. ‘Er klopt helemaal niets van.’

			‘Amelia!’ riep Cara verbijsterd.

			‘Ik ben moe. En ik heb het warm. En ik heb dorst.’ Amelia gooide het schetsboek en het potlood terug op Langhams schoot.

			‘Ah, het kenmerk van een echte kunstenaar,’ zei hij. ‘Ons werk is nooit zo goed als we in gedachten hadden. Daarom blijven we het steeds opnieuw proberen.’

			‘Het wordt al laat,’ merkte Henry op. ‘Tijd om te vertrekken.’

			‘Ik wil niet weg!’ verklaarde Amelia.

			‘Je zei dat je moe was en dorst had. We kunnen in het Crystal Palace vast wel iets te drinken voor je kopen. Of misschien zelfs een ijsje.’

			‘Kun je het niet gewoon hierheen brengen?’ In Amelia’s stem had duidelijk de zeurende toon doorgeklonken waaruit Cara kon afleiden dat er een driftbui aan zat te komen. De frustratie van het meisje doordat ze niet zo goed kon tekenen als ze wilde, hoopte zich aan het eind van de lange en vermoeiende dag op. 

			‘We kunnen hier niet blijven,’ zei Cara tegen haar. Ze stond op en stak haar hand uit naar Amelia. ‘Zullen we er samen heen lopen?’

			‘Nee! Ik ben te moe!’

			Langham kromp ineen bij het schelle geluid van Amelia’s stem. Hij stopte de potloden en de schetsboeken weg. ‘Ik zie jullie daar wel,’ zei hij en hij liep weg, in een duidelijke poging om enige afstand te scheppen tussen hem en het zeurende kind.

			‘We zullen toch een keer weg moeten,’ zei Henry tegen Amelia, er ongetwijfeld van overtuigd dat hij heel redelijk sprak.

			‘Ik ben te moe!’ jammerde Amelia. Toen begon ze te huilen. Grote, luide, hartverscheurende snikken. 

			De paniek stond in Henry’s ogen te lezen, hij had geen idee wat hij moest doen. Cara bedacht dat ze had kunnen voorzien dat ze het meisje volledig uit zouden putten met al dat wandelen in de hitte, maar ze had vandaag niet als kindermeisje gedacht. Ze had gewoon net zo van het uitje genoten als het kind. 

			Ze wierp Henry een, naar ze hoopte, geruststellende blik toe en ging op het bankje zitten. Ze legde haar arm op de leuning achter Amelia, die nu met haar handen voor haar gezicht zat te huilen. Cara had de indruk dat er meer aan de hand was dan een gewone, kinderlijke driftbui. Ze bleef zwijgend zitten, terwijl ze Henry over het hoofd van het meisje aankeek. Terwijl Langham niet had geweten hoe snel hij zich uit de voeten moest maken toen Amelia onhandelbaar werd, zag Cara aan Henry’s gezicht dat hij echt een oplossing wilde vinden. Cara moest hem daar wel om bewonderen. 

			‘Het komt allemaal wel goed, lieverd,’ verzekerde Cara het meisje. Ze tilde de strooien hoed voorzichtig van het hoofd van het meisje, waarop Amelia zich omdraaide en haar gezicht in Cara’s schouder begroef. Cara hield het kind in een losse omhelzing en liet haar uithuilen.

			Ze dacht terug aan de keren dat ze in het weeshuis moe of verdrietig of van slag was geweest. Het personeel was altijd vriendelijk geweest, maar ze hadden nooit individuele genegenheid laten zien. En hoe konden ze ook? Met tweeduizend kinderen was dat gewoon onmogelijk. Op die momenten was Cara zo dankbaar geweest voor haar zussen, vooral Rosalyn, die voor Cara zo vaak de moederrol op zich had genomen en haar haar troostende armen had geboden om in uit te huilen.

			Henry verroerde zich niet en zweeg. Hij bekeek hen samen en wachtte. Wat zijn relatie met Amelia ook was, deze situatie kon niet eenvoudig voor hem zijn. Toen Cara nog een kind was, had ze nooit over het leven van de volwassenen in haar omgeving nagedacht, of zij misschien problemen of zorgen hadden. Nu wist ze natuurlijk heel goed dat dat het geval was geweest.

			Na verloop van tijd werd het snikken van Amelia minder. Toen het kind was uitgehuild, wachtte Cara nog een hele minuut voordat ze begon te praten. ‘Misschien wil je neef Henry je wel naar het Crystal Palace dragen.’

			De paniek verscheen meteen weer in Henry’s ogen.

			Om die te verdrijven zei Cara opgewekt: ‘Dat vind je toch zeker niet erg?’ Amelia was dan misschien te oud om gedragen te worden, maar ze was niet groot voor haar leeftijd en Cara dacht dat Henry het wel zou kunnen.

			Cara bewonderde Henry’s vastbeslotenheid om zichzelf ertoe te zetten, wat duidelijk uit zijn veranderende gezichtsuitdrukking bleek. Het duurde even, maar toen vond hij eindelijk zijn stem terug. ‘Nee hoor. Dat wil zeggen, ik doe het graag, als Amelia te moe is om te lopen.’

			Amelia ging rechtop zitten en wreef in haar ogen. Ze veegde het haar uit haar gezicht en keek Henry aarzelend aan.

			‘In het Crystal Palace verkopen ze vast limonade, of misschien zelfs wel kersenijsjes,’ ging Cara verder om het meisje over te halen om de juiste beslissing te nemen.

			Met een diepe, hikachtige zucht hees Amelia zichzelf overeind. Zij en Henry keken elkaar aan, allebei onzeker wat ze nu moesten doen. Cara vermoedde dat er in hun familie nooit echt genegenheid was getoond. Dat maakte haar dubbel zo blij dat ze dit had voorgesteld. Ze knikte naar Henry en glimlachte hem bemoedigend toe, waarop hij aarzelend naar het meisje toe liep. Amelia stak haar armen in de lucht en Henry tilde haar op in een beweging die natuurlijk leek, ook al had hij het waarschijnlijk nog nooit eerder gedaan. Ze legde haar hoofd op zijn schouder en hij verschoof haar een beetje, zodat ze een comfortabele houding kon aannemen. Het was zo ontroerend dat Cara’s ogen er vochtig van werden, zelfs nog toen ze gedrieën tegen de heuvel op liepen, terug naar het Crystal Palace.
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			Henry zou onmogelijk uit kunnen leggen wat er op dat moment in zijn hart en zijn gedachten omging. Het gevoel van dit kleine meisje dat zich aan hem vasthield, erop vertrouwde dat hij haar zou dragen, deed hem meer dan hij ooit voor mogelijk had gehouden. Waarschijnlijk hield hij dan toch van het kind, ook al had hij de verantwoordelijkheid die hij voor haar droeg vaak verfoeid.

			En dan die vrouw die naast hem liep. Ze had geen enkele reden om zich zo voor Amelia in te zetten als ze vandaag had gedaan. Hij had haar ook in haar omgang met Langham gadegeslagen, gespitst op signalen dat hun relatie zich in een ongepaste richting ontwikkelde. Toch had hij niets anders kunnen ontdekken dan een gemakkelijk contact dat, hoe ongelofelijk ook, op vriendschap leek. Misschien waren ze echt gewoon twee mensen die elkaar door hun wederzijdse liefde voor het schilderen hadden gevonden.

			Hij zou blij moeten zijn dat Langhams interesse voor Cara niet verder leek te gaan. Hij had al met één vrouw te maken die Langhams onterechte genegenheid voor haar eigen gewin had gebruikt. Amelia’s moeder bleef om steeds meer geld vragen, ondanks dat ze het meisje aan Henry’s zorg had toevertrouwd. Met de penibele financiële positie van zijn familie kon hij echt niet nog meer van zulke problemen gebruiken.

			Tegelijkertijd kon hij er met zijn verstand niet bij dat Langhams vriendschap met Cara zo platonisch leek. Met haar gouden haren, haar grote, blauwe ogen en gladde, bleke huid was ze precies zo’n vrouw die in gedichten met een Engelse roos werd vergeleken. Ze was bovendien vriendelijk en leek volledig oprecht te zijn. Hoe kon een man zo veel tijd met zo iemand doorbrengen zonder in de verleiding te komen om verliefd te worden?

			Niet dat Henry zelf dat gevaar liep, stelde hij zichzelf snel gerust. Zijn hart behoorde voor altijd aan Olivia. Maar voor Langham zou het toch makkelijk zijn geweest. Langham was te vriendelijk tegen mensen die hij nauwelijks kende en ging daarbij vaak voorbij aan de gebruikelijke sociale grenzen. Dat had een paar keer tot een romance geleid, maar tot nu toe was dat nooit een lang leven beschoren geweest. Misschien was het maar goed dat Cara geen verhouding met zijn broer had. Misschien was ze op dat vlak niet zo argeloos als ze deed voorkomen.

			Amelia’s hoofd bewoog tegen zijn schouder, haar zachte haar streek langs zijn wang. Het riep de behoefte in hem wakker om haar te beschermen, om zijn best te doen haar gelukkig te maken. Niet slechts als een verzorger, maar als meer dan dat.

			Hij wilde dat Langham degene was die Amelia droeg en dat Langham ook wist dat ze zijn eigen kind was. Henry bedacht dat als hetgeen hij nu voelde gecombineerd zou worden met de wetenschap dat hij de vader van het kind was, het dan uit zou groeien tot iets onuitsprekelijk diepgaands. Als hij enige indicatie had gehad dat Langham iets voor Amelia voelde, zou hij hem misschien de waarheid hebben verteld. Maar Langham had nooit meer interesse in haar getoond dan die vijf minuten dat ze had willen tekenen. Hij had fysiek afstand genomen op het moment dat het contact met haar moeilijk werd. Dat was geen man van wie je een vader kon maken. Hij was te veranderlijk, te egoïstisch.

			Terwijl hij deze dag overdacht, herinnerde Henry zich hoe gefascineerd Amelia was geweest door de boten op de Theems en dat ze in het dinosauruspark steeds aangetrokken was geweest door de waterkant. Het deed hem denken aan de eerste keer dat hij haar had meegenomen naar de kust. Ze was pas een paar maanden bij hem geweest en het was haar eerste keer aan zee. Ze was geboeid geweest door de golven die af en aan spoelden op het strand. Ze had schelpen gezocht en gegild van plezier terwijl ze de zeemeeuwen achternazat. Op haar verzoek waren ze in een kleine roeiboot gaan varen. Hij was bang geweest dat ze misselijk zou worden als de boot op de golven schommelde, maar Amelia had er geen problemen mee gehad. Ondanks haar kleine tirade van zojuist, was hij blij dat hij zich over had laten halen om hier vandaag naartoe te gaan. Misschien zou het haar afgebroken vakantie in Brighton een beetje goedmaken.

			‘Hoe vinden we Langham terug?’ vroeg Cara toen ze de ingang van het Crystal Palace naderden. ‘Er zijn hier zo veel mensen.’

			Henry aarzelde geen moment, want hij kende zijn broer goed. ‘Ik stel voor dat we in het restaurant beginnen.’

			En inderdaad vonden ze Langham in het restaurant, vlak bij het terras. Hij hing onderuitgezakt in zijn stoel naar de voorbijgangers te kijken. Op het tafeltje voor hem stond een glas.

			Henry zakte door zijn knieën en bukte zich tot Amelia’s voeten de grond raakten. Langzaam, en schijnbaar met tegenzin, liet ze hem los. Toen ze eenmaal op de grond stond, ging ze rechtop staan en streek ze de kreukels uit haar rok. Maar ze moest nog moe zijn geweest, want in een mum van tijd had ze plaatsgenomen op een van de stoelen aan Langhams tafel.

			‘Wat heb jij?’ vroeg ze, terwijl ze naar zijn glas keek.

			‘Kersenlikeur met een scheutje spuitwater. Heel verfrissend.’

			‘Kersen! Dat klinkt lekker.’ Amelia likte haar lippen af bij de gedachte aan haar lievelingssmaak.

			‘Ik ben blij dat je je goede humeur weer terug hebt gevonden,’ zei Langham lachend. ‘En ik zelf ook.’ Hij pakte zijn glas en dronk het laatste restje likeur op.

			‘Jij kunt beter limonade nemen, juffrouw Amelia,’ zei Henry.

			Hij schoof een stoel naar achteren en liet Cara daarop plaatsnemen, beschaamd dat zijn broer niet eens de moeite had genomen om op te staan. Hij was ervan overtuigd dat de borrel die Langham net had opgedronken, niet zijn eerste was. Cara accepteerde zijn gebaar met een eenvoudige gratie. Zelfs toen ze even aan haar haar voelde om te checken of dat nog goed zat, leek dat een onbewuste handeling, zonder pretenties. Het viel hem op dat er sporen van blauwe en groene verf op haar ranke vingers zaten. Hij vroeg zich af hoe haar schilderijen eruitzagen. Wat voor onderwerpen zou ze schilderen? Misschien zou hij haar op een dag vragen of hij ze mocht zien.

			‘Iets voor u en de dames, meneer?’ vroeg de ober, waarmee hij Henry terughaalde naar de werkelijkheid. Hij bestelde drie glazen limonade. ‘Maak er maar vier van,’ zei hij met een veelzeggende blik op Langham. ‘We moeten nog helemaal terug naar Londen.’

			‘Ik heb hier ook een menukaart, mocht u iets willen eten voordat u terugreist,’ bood de ober aan.

			‘Ja, sandwiches, alstublieft,’ zei Amelia. ‘En scones met room.’

			‘Ik zal wel bestellen,’ zei Henry, maar hij verzachtte zijn terechtwijzing met een glimlach. Misschien was het wel een goed idee om iets te eten voordat ze vertrokken. Zo kon Amelia nog even uitrusten en wat eten voordat ze aan de terugreis begonnen, gewoon om ervoor te zorgen dat die driftbui van het dinosauruspark niet zou worden herhaald. Hij vroeg de ober om sandwiches en scones en voegde er ook nog een bord fruit aan toe.

			Cara zuchtte verrukt. ‘Het klinkt allemaal heerlijk.’ Ze voelde aan het fijne linnen dat op tafel lag en keek uit over het pasgemaaide gazon en de glinsterende fonteinen. Met haar afkomst had ze zich een dergelijke eenvoudige luxe vast nog nooit kunnen veroorloven. Ze zou ieder dubbeltje hebben moeten omdraaien.

			‘Ik ben blij dat je het naar je zin hebt,’ zei hij.

			‘O, ja!’ Haar enthousiaste reactie zou ook een reactie geweest kunnen zijn op de grote glazen limonade die door de ober op tafel werden gezet. Terwijl ze haar glas bestudeerde, voegde ze daar blij aan toe: ‘Is dat ijs?’

			Amelia keek vragend. Haar blik weerspiegelde haar verbazing over het feit dat Cara zo opgetogen kon zijn over zoiets gewoons als ijs in haar limonade. 

			Toen het eten arriveerde, maakten ze er een gezellige maaltijd van. Cara stak haar verbazing over alles niet onder stoelen of banken. Langham praatte, misschien gesterkt door de cognac of anders gewoon uit enthousiasme over het onderwerp, met Amelia over tekenen. Henry stond ervan te kijken dat ze er weer over na leek te willen denken nadat ze haar eerdere poging zo’n mislukking had gevonden. Wellicht was ze door haar sterke wil ook heel veerkrachtig.

			Na de maaltijd liepen ze terug naar het High Level-station. Henry droeg Amelia opnieuw. Ze hing stil in zijn armen en hij kon merken dat ze in begon te dommelen. Toen ze aan boord van de trein waren, zette hij Amelia naast Cara en het duurde niet lang voordat het kind opgekruld tegen Cara’s zij diep in slaap viel.

			‘Bedankt voor alles,’ fluisterde Cara tegen Henry toen de trein aan zijn terugreis naar Londen begon. ‘Het was heerlijk om jullie vandaag te mogen vergezellen.’

			‘Dank je voor je hulp met Amelia,’ antwoordde Henry.

			Hoewel hij het niet hardop uitsprak, was het uitstapje van vandaag ook voor hem een zeldzaam genot geweest. Dat hij een dag in het gezelschap van deze vrouw door had mogen brengen, was daar een belangrijke oorzaak van.
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			Alles verliep soepel… totdat ze met Amelia thuiskwamen.

			Terwijl Amelia in de trein lag te slapen, waren ze het erover eens geworden dat het het beste was als ze allemaal naar het huis in de stad gingen, zodat het kindermeisje haar zonder al te veel problemen op bed kon leggen. Mocht het nodig zijn, zou Cara dan nog even bij kunnen springen. Cara was blij dat Henry zo veel vertrouwen in haar had. Ze had gemerkt dat hij gedurende de dag zijn reserves tegenover haar een beetje had laten varen. Na hun moeizame start verliep het door hun gezamenlijke interesse in Amelia nu wat soepeler. Cara was er zeker van dat Henry’s liefde voor het kind zich vandaag had verdiept. Wat voor moois zou de toekomst voor hen allemaal nog in petto hebben? Ze besloot dat ze er goed aan had gedaan om vandaag hierheen te komen en dat God haar daarom had gezegend.

			Toen ze bij het huis aankwamen, was de grote hal helder verlicht en stonden er verschillende bedienden klaar om hen te begroeten. Door al het licht en de bedrijvigheid werd Amelia wakker. Ze stond in de hal in haar ogen te wrijven, terwijl Henry het personeel instructies gaf.

			‘Hier is Jeanne. Zij zal je naar boven brengen,’ zei Henry tegen Amelia. Jeanne was het dienstmeisje dat ook in de kinderkamer werkte.

			Jeanne glimlachte naar het meisje, maar Cara las de spanning in haar ogen. In de trein had Henry haar toevertrouwd dat Jeanne heel goed in staat was om de kinderkamer schoon te houden en voor Amelia’s garderobe te zorgen, maar dat ze zich totaal geen raad wist met het problematische gedrag van het meisje.

			Amelia richtte zich tot Cara. ‘Ga jij niet mee?’

			Cara schudde haar hoofd. ‘Jeanne brengt je naar bed.’

			‘Maar ik wil dat jij dat doet!’

			‘Niet zeuren, Amelia,’ zei Henry streng. ‘Je hebt een leuke dag gehad, nu is het tijd om te gaan slapen.’

			Amelia verroerde geen vin en bleef Cara aankijken. ‘Kom je morgen weer? Dan kunnen we naar Hyde Park gaan! Of naar de dierentuin. Of de rolschaatsbaan… dat is geweldig leuk!’ In haar stem klonk een zweem van wanhoop door.

			Cara antwoordde niet. Morgen zou ze met Langham naar het tuinfeest van Arthur Hughes gaan. Maar zelfs als ze vrij was geweest, betekende dat nog niet dat het het beste was om er met Amelia op uit te gaan, of dat Henry het daarmee eens zou zijn. Het was uiteindelijk zijn beslissing.

			‘Daar zullen we het morgen wel over hebben,’ zei Henry.

			‘Nee, dat doen we niet. Als je dat zegt, betekent dat “nee”!’ Amelia’s stem klonk met elk woord een beetje hoger. 

			Langham, die stond te wachten tot dit achter de rug was, zodat hij Cara terug kon brengen naar de studio, legde zijn hand tegen zijn voorhoofd en mompelde: ‘Niet weer.’

			Jeanne pakte Amelia’s arm. ‘Kom nu, juffrouw. Maak het mijnheer nu niet te moeilijk.’ Het was echter maar een halfslachtige poging. Het was duidelijk dat Jeanne een beetje bang was voor het meisje. 

			Amelia wurmde zich eenvoudig los uit de greep van het dienstmeisje. Ze stond midden in de grote hal, met een rood gezicht en haar handen in haar zij de volwassenen om haar heen aan te kijken, alsof ze hen stuk voor stuk uitdaagde om achter haar aan te komen.

			Intuïtief kwam Cara in beweging, gesterkt door haar ervaring. Ze zou het meisje naar boven brengen, maar ze zou haar best doen om ervoor te zorgen dat ze het niet als een overwinning zou ervaren en dat ze dergelijk gedrag voor de toekomst niet zou aanmoedigen. Ze liep langs het meisje en begon de trap op te lopen, terwijl ze een koele, autoritaire toon aansloeg. ‘Luister, Amelia. Ik heb je eerder gezegd dat je je stem niet mag verheffen. Ik weet dat je moe bent, maar dat is geen excuus voor slecht gedrag. Laten we denken aan het plezier dat we vandaag gehad hebben en dat niet bederven, oké?’

			Inmiddels was Cara bij het eerste tussenbordes aangekomen. Ze keek even kort achterom. Zoals ze had verwacht, kwam Amelia als door een magneet aangetrokken achter haar aan de trap op gelopen. Jeanne volgde het meisje op veilige afstand. Alle anderen waren blijven staan waar ze stonden, hun hoofd omhoog, alsof ze de optocht met verbazing gadesloegen.

			Terwijl Cara over het tussenbordes liep en aan de volgende serie treden begon, bleef ze het meisje vermanend toespreken, in de hoop dat ze tot het kind door zou dringen. Dit deed ze net zo lang tot ze de volgende verdieping hadden bereikt en via de overloop bij de kinderkamer aankwamen. Ze opende de deur en liet Amelia en het kindermeisje binnen.

			Cara wist dat Amelia’s vermoeidheid het uiteindelijk zelfs zou winnen van de sterkste behoefte om zich te verzetten. Het beklimmen van twee trappen leek haar wat rustiger te hebben gemaakt. Maar ondanks dat draaide ze zich, zodra ze in de kinderkamer waren, meteen om om Cara te zoeken, alsof ze bang was dat zij weer weg zou gaan.

			Cara deed de deur dicht en ging er met haar rug naartoe staan, terwijl ze het kind aan bleef kijken. ‘Als je je snel klaarmaakt voor bed en Jeanne laat helpen, zal ik je daarna een speciaal verhaaltje vertellen.’

			Even bleef het stil. Amelia bleef staan, haar wenkbrauwen gefronst. Het was een houding die Cara al meerdere keren had gezien. Maar ze hoefde niet lang te wachten. Amelia liep naar Jeanne toe en draaide zich om, zodat het dienstmeisje de knoopjes van haar jurk los kon maken. Jeanne wierp Cara een verbaasde, maar dankbare blik toe en ging aan het werk.

			Cara ging in een stoel naast het bed zitten en wachtte. Ze wilde niet dat Amelia haar als haar bediende zou beschouwen. Als ze echt tot dit kind door wilde dringen, moest ze haar gezaghebbende positie vasthouden.

			‘Dank je wel, Jeanne,’ zei Cara toen Amelia in bed klom. ‘Dat is alles voor vanavond.’

			‘Ja, juffrouw.’ Jeanne maakte een reverence en verliet de kamer.

			Cara bleef even zitten om van dat moment van verbaasde blijdschap te genieten. Iemand had voor haar een reverence gemaakt. Het voelde goed om eens als meerdere te worden behandeld. Daar zou ze gemakkelijk aan kunnen wennen.

			Amelia trok aan haar mouw. ‘Wat voor verhaal is het?’

			Cara richtte haar aandacht weer op het kind. Amelia zat tegen haar kussens geleund en keek haar verwachtingsvol aan.

			‘Dit is een verhaal over een klein meisje dat in een heel groot huis opgroeide.’ Cara vertelde alsof ze uit een sprookjesboek voorlas en ze gebruikte handgebaren om te benadrukken hoe groot het huis wel niet was. Ze herinnerde zich hoe Amelia op de avond van hun eerste ontmoeting op het woord ‘wees’ had gereageerd, dus probeerde ze dat woord bewust te vermijden. ‘Het kleine meisje woonde in dat grote gebouw samen met honderden andere kinderen.’

			Amelia’s ogen werden groter. Haar gezicht klaarde op toen ze zei: ‘Honderden?’

			‘Lijkt je dat leuk, om zo veel andere kinderen om je heen te hebben? Misschien iemand om mee te kunnen spelen?’

			Amelia knikte enthousiast.

			‘Soms speelden ze inderdaad heel leuk samen. Maar het leven in dat grote huis was niet zo leuk als het klinkt. Want weet je, de kinderen moesten de volwassenen altijd gehoorzamen. Ze mochten nooit ruziemaken. Ze hadden ook geen inspraak in wat zij wilden doen. Meestal moesten ze dingen doen die helemaal niet leuk waren, bijvoorbeeld hun eigen bed opmaken of grote stapels wasgoed naar de wasserij brengen. Wanneer ze dan even mochten spelen, moesten ze samen doen met het kleine beetje speelgoed dat ze hadden. Ze hadden voldoende te eten, maar het was o, zo saai. Soms aten ze wel drie keer per week boterbonen. En denk maar niet dat ze ooit een kersenijsje kregen.’

			Amelia’s gezicht betrok. ‘O.’

			‘Bovendien droegen alle meisjes dezelfde jurken. Hun hoeden waren gewoon van stro, meestal zonder een lint of een strik. Bij de jongens was het al niet veel beter. Zij droegen allemaal een bruine of een blauwe broek en een eenvoudig overhemd. De kinderen gingen vaak wandelen, maar meestal niet ver. Meestal naar school of naar de kerk. Ze gingen nooit op vakantie of zwemmen in de zee.’

			‘Dat meisje vond het vast niet leuk om daar te wonen,’ merkte Amelia op. 

			‘Ze vond het heel moeilijk,’ bevestigde Cara met een plechtig knikje. ‘Maar er was één bijzondere dag waar dit meisje altijd enorm naar uitkeek. Dat was ’s zomers, als ze met alle kinderen gingen picknicken. Dan liepen ze een heel eind, totdat ze uiteindelijk bij een groot, zonovergoten grasveld kwamen, waar allerlei bomen stonden. Ze hadden hun eigen eten in manden meegebracht. Ze renden en speelden tikkertje en duwden elkaar hoog de lucht in op de schommels die aan de grootste bomen hingen. Dat was altijd de mooiste dag van het jaar voor dit kleine meisje. En weet je waarom het zo bijzonder was?’

			‘Door de schommels?’ raadde Amelia.

			‘Nee. Het kwam doordat deze dag maar één keer per jaar voorkwam.’

			‘O.’ Amelia’s gezicht vertrok van ongenoegen.

			Slimme meid, dacht Cara. Ze had al in de gaten dat er een moraal in het verhaal zat, zelfs voordat Cara daaraan toegekomen was. Toch ging Cara verder. ‘Het kleine meisje wilde dat ze elke dag kon picknicken. Ze wilde dat ze in haar eigen huis kon wonen, zonder dat ze dat met zo veel mensen hoefde te delen. Ze wilde dat ze haar eigen poppen had en dat ze elke dag snoep kon eten. En er waren nog meer dingen die ze wilde. Ze was er zeker van dat ze, zodra ze dat allemaal zou hebben, dan eindelijk echt gelukkig zou zijn. Maar toen ze ouder werd en kinderen ontmoette die dat allemaal wel hadden, ontdekte ze dat zij ook niet altijd gelukkig waren.’

			Amelia keek bedrukt, helemaal niet tevreden met dit einde. ‘Is dit echt gebeurd, of alleen maar een sprookje?’

			‘Het is allemaal echt gebeurd. Dat kleine meisje was ik.’

			Het bleef even stil. Amelia keek haar doordringend aan. Misschien probeerde ze zich Cara voor te stellen als klein meisje. Of misschien probeerde ze gewoon alles te verwerken wat Cara zojuist met haar had gedeeld.

			‘Ik denk dat je wel kunt raden waarom ik je dit verhaal heb verteld,’ zei Cara vriendelijk.

			Amelia antwoordde met tegenzin: ‘Juffrouw Leahy en de gravin zeggen altijd tegen me dat ik dankbaar zou moeten zijn voor wat ik heb.’

			‘Begrijp je nu waarom? Het leven is soms hard en oneerlijk, wie je ook bent. Maar wanneer we besluiten om dankbaar te zijn voor alles wat we wel hebben, lijkt de rest op de een of andere manier opeens zo slecht niet meer.’

			Amelia friemelde aan haar sprei. ‘Juffrouw Bernay, woonden uw vader en moeder ook bij u in dat grote huis?’

			Cara hield haar adem even in. In haar poging om het verhaal niet al te verdrietig te maken, had ze niet expliciet verteld dat het haar allergrootste wens was geweest om een vader en een moeder te hebben. Maar Amelia had die conclusie toch getrokken. Met een verdrietig lachje antwoordde Cara: ‘Nee, die waren er niet.’

			Ze hoefde het niet verder uit te leggen. Amelia had het begrepen.

			‘Bent u gelukkig, nu u volwassen bent?’ Haar ogen waren op Cara’s gezicht gericht. Misschien zocht ze naar een glimp van hoop, als bewijs van het feit dat het op een dag allemaal beter zou worden.

			Het was een moeilijke vraag en Cara wilde die zo eerlijk mogelijk beantwoorden. Teder veegde ze een plukje haar uit Amelia’s gezicht. ‘Ik zal niet ontkennen dat veel dingen in mijn leven me verdrietig hebben gemaakt. Iedereen maakt moeilijke dingen mee. Op die momenten vind ik diep vanbinnen geluk door dankbaar te zijn voor alle zegeningen die ik heb ontvangen en voor alle kansen die God me heeft gegeven.’

			Amelia sloot haar ogen een zuchtte diep. Misschien was het slechts een reactie op Cara’s tedere aanraking. Maar Cara hoopte dat het meisje de boodschap die ze had geprobeerd over te brengen ter harte zou nemen.
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			Henry stond aan de andere kant van de slaapkamerdeur als aan de grond genageld door het verhaal dat hij Cara aan Amelia hoorde vertellen. Hij had daar gestaan toen Jeanne naar buiten was gekomen en had haar met gebaren gevraagd de deur op een kier te laten. Hij voelde zich niet schuldig dat hij hen afluisterde. Hij was te zeer onder de indruk van Cara’s verhaal en dankbaar dat hij de kans had gehad om het te horen. Ze vertelde het eenvoudig en eerlijk, zich er niet van bewust dat er behalve Amelia nog iemand meeluisterde. Hij zag helder voor zich hoe haar leven moest zijn geweest toen ze opgroeide, maar het illustreerde ook haar ware aard en bevestigde de positieve kanten die Henry al in haar had gezien.

			Misschien was het ook wel nodig geweest dat hij die woorden had gehoord. ‘Iedereen maakt moeilijke dingen mee… vind ik diep vanbinnen… dankbaar te zijn voor alle zegeningen…’

			Cara kwam de kinderkamer uit en stond vervolgens abrupt met een kreetje van verrassing stil toen ze hem daar zo zag staan.

			‘Ik wilde je niet laten schrikken,’ zei hij zachtjes, om Amelia niet te storen. ‘Ik kwam alleen even kijken of alles in orde was.’

			Ze zag er zo jong uit en toch vond Henry haar, omdat ze zo veel verstand had van kinderen, volwassen en wijs voor haar leeftijd. Terwijl ze de deur zachtjes achter zich dichtdeed, antwoordde ze: ‘Alles is prima, Amelia slaapt.’

			De gaslampen aan de muur van de hal waren gedimd, maar hij dacht een beetje schaamrood op haar wangen te kunnen bespeuren toen ze daaraan toevoegde: ‘Stond u hier al lang?’ 

			‘Nog niet zo lang.’ Hij twijfelde of hij haar moest vertellen wat hij had gehoord. Of dat hij überhaupt iets had gehoord. 

			Ze liepen samen door de gang. Ze wisten allebei dat het tijd voor haar was om te vertrekken, maar Henry had geen haast om een einde te maken aan deze dag. ‘Ik moet je nogmaals bedanken voor je hulp met Amelia.’

			‘Graag gedaan. Maar ik maak me er wel een beetje zorgen om dat Amelia misschien te zeer aan mij gehecht raakt. Misschien is het maar goed dat ik morgen niet kan komen.’ Ze onderbrak zichzelf. ‘Niet dat u me had uitgenodigd. Ik zou nooit zomaar aannemen…’ 

			‘Ik hoop dat je nog eens terugkomt,’ antwoordde Henry direct en oprecht. ‘Maar ik begrijp wat je zegt over Amelia. Ik moet de beste manier zien te vinden om het samen met haar te redden. De bedienden zullen ook moeten leren hoe ze met haar om moeten gaan totdat juffrouw Leahy weer terug is.’ Het was een intimiderende uitdaging. ‘Ik hoop dat je Jeanne wat adviezen hebt kunnen geven.’

			‘Met uw toestemming zou ze elke dag een poosje met Amelia kunnen gaan wandelen. Dan kan ze haar energie een beetje kwijt. Nu is ze doodop van alle activiteiten van vandaag, maar morgen kan ze er weer helemaal tegenaan. Dat kunnen kinderen altijd.’

			‘Dat is zeker waar,’ beaamde Henry met een grijns.

			‘Ik hoop dat Amelia na vandaag een beetje minder dwars zal zijn.’

			Henry’s eerste reactie was er een van ongeloof, maar hij probeerde mee te gaan in dit positieve toekomstbeeld. Misschien moest hij de goede invloed van de tijd die Cara met het kind had doorgebracht niet te snel afschrijven.

			‘Wanneer komt juffrouw Leahy terug?’ vroeg ze.

			‘Ik weet het niet. Dat kan best nog weken duren. Maar tegen die tijd zijn we al lang weer terug op ons landgoed in Essex. Ik verwacht dat het beter zal gaan als we eenmaal daar zijn. Amelia heeft daar bijvoorbeeld meer ruimte om te spelen.’

			‘En wanneer gaat dat gebeuren?’

			‘Als alles goed gaat, vertrekken we volgende week.’

			‘O, zo snel al?’

			Ze was duidelijk verbijsterd. Zou ze het kind gaan missen? Of Langham misschien?

			‘Langham gaat ook mee,’ zei Henry om zijn theorie te testen. ‘Ik denk dat hij daar beter af zal zijn.’ Hij wilde zijn broer weghouden bij alle verleidingen van de stad, waardoor hij kon terugvallen in zijn gevaarlijke gewoontes.

			Cara knikte, maar ze keek een beetje verdrietig. ‘Langham zegt dat het daar heel mooi is. Hij heeft me verteld dat hij van plan is daar een echte schilderstudio in te richten. Ik hoop dat hij tijd zal hebben om Amelia ook een paar lessen te geven.’

			Henry werd niet echt enthousiast van dat idee, maar dat zei hij niet hardop, want hij kon zijn redenen niet onthullen. Bovendien kon hij het kind misschien beter niet tegenhouden als zij er een natuurlijke aanleg voor had en het graag wilde. Zijn moeder zou het ook geen goed idee vinden, maar dat zou Henry wel regelen als de tijd daar was. 

			Ze waren onderaan de trap gekomen, waar de bediende op verdere instructies stond te wachten.

			‘Staat de koets nog voor?’ vroeg Henry hem.

			‘Ja, milord.’

			‘Waar is meneer Burke? Nog steeds in de studeerkamer?’

			‘Nee, mijnheer. Ik geloof dat meneer Burke naar bed is. Hij zei, dat hij een “verschrikkelijke, barstende koppijn” had.’

			Henry geloofde niet dat Langham aan iets anders leed dan aan zijn eigen egoïsme. Zijn ergernis over het gedrag van zijn broer werd echter plotseling vervangen door een andere, tegengestelde emotie. Hij was blij dat hij deze taak nu op zich zou moeten nemen.

			Hij draaide zich om naar Cara. ‘Blijkbaar zal ik je dan thuis moeten brengen.’ 

			‘Doet u alstublieft geen moeite,’ protesteerde ze. ‘Het komt vast goed als uw koetsier mij wegbrengt.’

			Henry twijfelde niet aan de oprechtheid van haar woorden. Maar voor zijn ogen flitste heel even het beeld van een klein meisje, verloren tussen een massa kinderen, dat ooit had verlangd naar mooie dingen en een kans om op te vallen. Na alles wat ze vandaag voor hem en Amelia had gedaan, zou Henry haar niet wegsturen als een bediende.

			Hij bood haar zijn arm aan. ‘Geen sprake van.’

			Het was een vanzelfsprekend gebaar, iets wat hij al talloze keren in veel sociale situaties had gedaan. Hij kon niet zeggen waarom Cara’s arm om de zijne dan zo duidelijk anders voelde. Misschien kwam het door de uitdrukking op haar gezicht toen ze naar hem opkeek met een dromerige, vergenoegde blik waar iets van dankbaarheid in te zien was. 

			Voor Londense begrippen was het nog niet laat en doordat het een zwoele nacht was, was het aangenaam om buiten te zijn. Toen ze in de koets zaten, leunde Cara achterover en slaakte een zucht van tevredenheid, terwijl ze haar vingers over de gladde, leren zitting liet gaan. Hij dacht opnieuw aan het verhaal dat ze Amelia had verteld. Als ze droomde van mooie dingen, hoe kon ze dan tevreden zijn met de onconventionele levensstijl van een schilder? Misschien was het nog steeds een verbetering ten opzichte van het sobere en gestructureerde leven dat ze eerder had geleid. Het mocht dan waar zijn wat Langham hem had verteld, dat veel kunstenaars tegenwoordig rijkdom en zelfs een bepaalde mate van aanzien verwierven, maar Henry wist dat ze vaak neerkeken op wat door de maatschappij als goed fatsoen werd beschouwd. Hij merkte dat hij bezorgd was over wat er van Cara zou worden. Hij wilde niet dat ze slechte gewoontes aan zou leren. Hij voelde dat ze een sterk moreel kompas bezat en hij hoopte dat dat haar op het rechte pad zou houden. 

			‘Je zei dat je morgen niet in de gelegenheid bent om Amelia te bezoeken,’ zei hij.

			Hij zou haar eigenlijk niet naar de details van haar plannen moeten vragen. Het ging hem niets aan wat ze de volgende dag zou gaan doen en het was niet beleefd.

			Cara leek het echter niet erg te vinden. Ze leek gretig te antwoorden. ‘Morgen gaan we naar een feest en word ik voorgesteld aan meneer Arthur Hughes. Misschien levert dat me nog een modelklus op. Meneer Hughes schildert veel plattelandstaferelen en volgens Adrian ben ik daar uitstekend geschikt voor. Het zou fantastisch zijn als meneer Hughes mij in zou huren, want van dat geld zou ik, naast eten, ook mijn eigen schildersbenodigdheden kunnen kopen. Er zullen ook andere schilders aanwezig zijn. Langham en Adrian kennen zo veel mensen.’

			Ze sprak met ademloos enthousiasme. Haar gedachten waren alweer helemaal bij haar vooruitzichten in de kunstenaarswereld. En waarom ook niet? Daarvoor was ze per slot van rekening naar Londen gekomen. Niet om voor een kind te zorgen.

			Toen ze hun bestemming hadden bereikt, hielp Henry haar uit de koets en begeleidde haar naar de deur. Ze had geen sleutel, dus ze belde aan.

			Terwijl ze wachtten tot er werd opengedaan, begon hij zich ongemakkelijk te voelen. Hij had geen idee meer wat hij moest zeggen. Cara leek eveneens met haar mond vol tanden te staan. Haar lippen krulden in een klein lachje, waarmee ze uitdrukking gaf aan hun wederzijdse gêne. Zelfs in het zwakke licht leek ze te stralen. Ze zou altijd een perfect model zijn, ongeacht het onderwerp dat de kunstenaar wilde schilderen. Wie zou er nu niet naar zo’n fris en lieftallig gezicht willen kijken? 

			Henry’s mond werd droog. Hij had haar de hele dag bewonderd, dankbaar voor de goede invloed die ze op Amelia had. En doordat hij nu eenmaal ogen in zijn hoofd had, was hij zich er intens van bewust geweest hoe mooi ze was. Dat kwam nu allemaal samen in zijn gedachten en maakte dat hij zich sterk tot haar aangetrokken voelde. Hij deed een stapje achteruit om een beetje meer fysieke afstand tussen hen te scheppen. 

			Tot zijn opluchting deed het dienstmeisje eindelijk open. ‘Ik dacht al dat u het zou zijn, juffrouw,’ zei ze tegen Cara. Toen ze Henry zag, maakte ze een kleine reverence.

			Henry vermande zich. Hij keek naar Cara en tikte aan zijn hoed. ‘Goed. Dan wens ik je een goede nacht.’ Zijn woorden klonken kort en mechanisch. Hij dacht niet dat hij genoeg adem had voor iets anders.

			Ze stak haar hand naar hem uit. ‘Dank je voor deze geweldige dag.’

			Het klonk eenvoudig, mooi en gemeend. Haar hand lag warm in de zijne. Alles wat hij zojuist had gevoeld, dreigde hem te overweldigen.

			Henry zei iets beleefds terug en liep weg voordat hij zich kon verraden. 

			Hij had veel om over na te denken terwijl de koets hem terugreed naar huis. Dat hij zich zo sterk tot Cara aangetrokken voelde, zat hem dwars. Hij had zoiets niet meer gevoeld sinds de laatste keer dat hij bij Olivia was geweest. Maar niemand zou haar plaats kunnen innemen. Hoe kon hij dat zelfs maar overwegen?

			Hij wreef met zijn handen over zijn gezicht terwijl hij alles op een rijtje probeerde te krijgen. Dankzij het onverantwoordelijke gedrag van zijn broer, dat hij had vertoond sinds het moment dat hij uit het sanatorium was vertrokken tot alles wat er daarna was gebeurd, reed Henry nu alleen door een warme zomernacht met gedachten die alle kanten op schoten. Deze verbazingwekkende vrouw was in zijn leven gekomen. Maar dat kon niet lang duren, want er was geen enkele plaats in zijn leven waar zij goed zou passen. De wereld waarin zij verkeerde, was zo anders dan de zijne. Langham zou misschien in die wereld willen leven, maar Henry zou dat niet kunnen. De twee broers zouden evengoed in verschillende landen kunnen wonen.

			Het intermezzo van vandaag was inderdaad slechts een intermezzo. Een beetje plezier dat geen lang leven beschoren was.

			Het was maar goed dat ze binnenkort naar Essex zouden vertrekken. Tot die tijd had Henry meer dan genoeg omhanden om zijn dagen te vullen en genoeg problemen om zijn gedachten bezig te houden. Wat Amelia betreft zouden ze gewoon een manier moeten vinden om door te modderen totdat juffrouw Leahy weer terug was en alles weer zijn gewone gang zou gaan. Tot die tijd zou het kind zich misschien ongelukkig voelen, maar dat zou slechts tijdelijk zijn. Bovendien gaf het leven je niet altijd de leukste opties. Dat was iets wat Henry maar al te goed wist.
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			De volgende morgen stond Cara achter haar doek, maar ze dacht meer na dan dat ze schilderde. Georgiana en Adrian waren al helemaal verdiept in hun eigen projecten. Ze waren vroeg begonnen, zodat ze een hele werkdag achter de rug zouden hebben voordat ze naar het tuinfeest gingen.

			Toen de zon opkwam, was er een regenbui overgetrokken die een zuchtje koelte had achtergelaten. Nu waaide er een licht briesje naar binnen, dat de geur van gras en bloemen mengde met de lekkere geur van olieverf. Dit waren de ideale omstandigheden om te schilderen, maar Cara kon zich niet concentreren. Haar gedachten bleven maar malen over alles wat er de vorige dag was gebeurd.

			Over het geheel genomen, was alles prima gegaan. Amelia’s buien hadden de dag naar Cara’s idee niet bedorven. Niet nu de rest van het uitstapje zo geweldig was geweest. Amelia had duidelijk gesmeekt om zoiets in de toekomst vaker te doen, maar Cara wilde niet dat Amelia haar als vervangend kindermeisje zou gaan zien.

			Ze was bang dat Henry haar ook op die manier zou beschouwen. Hij had weliswaar gezegd dat ze gerust nog eens terug mocht komen naar hun huis, maar er was geen aanleiding om te denken dat die uitnodiging verder ging dan een bezoek aan Amelia. En hij had gevraagd of ze ooit als kindermeisje had gewerkt. En toch had hij haar zo nu en dan nieuwsgierig en warm aangekeken, op een manier die haast deed vermoeden dat hij in haar geïnteresseerd was en niet slechts in haar ervaring met kinderen. Of verbeeldde ze het zich maar? Misschien was hij de vorige dag alleen zo vriendelijk geweest en had hij haar alleen maar met de koets naar huis gebracht, omdat hij er dankbaar voor was dat zij ervoor had gezorgd dat zijn beschermelinge zowat een hele dag vrolijk was geweest en dat ze het meisje behoorlijk in het gareel had weten te houden. De wijze waarop hij afscheid had genomen, ondersteunde deze gedachte. Hij had haar warme woorden van dank met een paar vormelijke woorden beantwoord en zich vervolgens zo snel mogelijk uit de voeten gemaakt.

			Langham daarentegen had de hele dag als vriend en collega-kunstenaar met haar gesproken, maar toen was hij opeens verdwenen, waardoor Henry haar thuis had moeten brengen. Maar ze wist dat ze de broers niet moest vergelijken. Ze wist al dat Langham een wispelturig karakter had en zich afwisselend extreem vriendelijk en achteloos onverschillig kon gedragen. Bovendien was hij misschien wel echt ziek geworden. Dat leek hem regelmatig te overkomen. Ondanks zijn onvoorspelbare gedrag was hij veel gemakkelijker te doorgronden dan zijn broer.

			‘Je verf droogt nog op je palet, als je alleen maar naar je werk blijft staren,’ merkte Georgiana op toen het haar opviel dat Cara zich niet bewoog. ‘Heb je een technisch probleem?’

			‘Ja,’ gaf Cara toe, terwijl ze zich weer op de uitdaging richtte waar ze zich het hoofd over had gebroken, voordat haar gedachten waren afgedwaald. ‘Het is moeilijk om het licht goed vast te leggen, hè?’

			Georgiana liep naar Cara toe om haar schilderij te bekijken. ‘Het neo-impressionisme is daarvoor een heel geschikte techniek. Je zet dan met primaire kleuren heel kleine streepjes naast elkaar om een lichteffect te creëren. Ik kan het je wel voordoen, als je dat wilt.’

			Ze liet Cara zien hoe het in zijn werk ging en even vergat Cara haar andere zorgen. Het was zo rustgevend om te zien hoe de kleuren samen een illusie van licht creëerden.

			Ze waren zo een paar minuten samen aan het werk, toen de deurbel ging. Omdat het dienstmeisje eropuit was gestuurd om een boodschap te doen, ging Georgiana naar de deur.

			Cara begon haar penseel schoon te maken. Ze zouden zo naar het tuinfeest van meneer Hughes vertrekken en ze had de tijd nodig om zich klaar te maken.

			‘Cara!’ riep Georgiana vanuit de hal. ‘Kom eens kijken!’

			Cara liep snel de hal in en zag nog net dat twee mannen een grote hutkoffer naar binnen brachten, waar twee kleinere doosjes bovenop stonden. Een paar dagen geleden had ze Adrian gevraagd of ze haar spullen, die nog op het landgoed van de familie Needenham hadden gestaan, hierheen mocht laten brengen en daar had hij geen bezwaar tegen gehad. ‘Dat is precies op tijd!’ riep ze uit. Er zat een parasol in en een mooie zomerjurk. Die zouden perfect zijn voor vandaag.

			De bezorgers waren nog jong, misschien een jaar of zestien, zeventien. Ze keken Cara vol verwachting aan.

			‘Ontzettend bedankt,’ zei ze overdreven.

			Ze namen haar dank met een knik en een glimlach in ontvangst, maar bleven staan waar ze stonden. ‘We hebben alles d’rek hierheen gebracht,’ zei een van hen trots. ‘Het is nog geen uur geleden op het station aangekomen.’

			‘We zijn ook helemaal niks verloren,’ stemde de ander in. ‘En er raakt heel veel kwijt in deze drukke, grote stad, weet u.’

			‘Dat is heel goed van jullie.’ Cara begon zich een beetje ongemakkelijk te voelen en ze vroeg zich af waarom ze niet weggingen.

			‘Wacht even,’ zei Georgiana tegen hen. ‘Ik ben zo terug.’ Ze liep naar de andere kamer en liet Cara bij de twee grijnzende mannen achter. Toen Georgiana terugkwam, gaf ze de beide mannen een munt. ‘Alsjeblieft.’

			Ze tikten aan hun hoed en liepen snel terug naar de straat. Vervolgens sprongen ze op hun wagen, die volgeladen was met allerlei andere zaken die vermoedelijk nog bezorgd moesten worden, en vertrokken. 

			‘Dank je wel,’ zei Cara tegen Georgiana. Ze voelde zich dom, omdat ze zich niet had gerealiseerd dat ze een fooi verwachtten. ‘Ik betaal je zo snel mogelijk terug.’

			‘Zit daar maar niet over in,’ zei Georgiana. Ze wilde de deur net weer dichtdoen toen iets anders op straat haar aandacht trok. ‘Nou, kijk eens aan.’

			Cara keek naar buiten. Op de plaats waar de wagen van de bezorgers zojuist had gestaan stopte een koets. Het was de coupé van Henry, Cara herkende de koetsier. De kap van de coupé was naar beneden gevouwen, zodat de pluche banken blootgesteld waren aan het heerlijke weer. Langham was de enige inzittende. 

			Toen hij Cara en Georgiana in het oog kreeg, zwaaide hij naar hen en klom uit de koets. ‘Gegroet!’ zei hij toen hij de trap op liep. ‘Ik heb ons vervoer naar Kew Green meegenomen.’

			‘Maar dat is Henry’s koets!’ zei Cara verrast. ‘Mocht je die lenen?’

			‘Het is familiebezit, dus ik heb er net zo veel recht op als hij dat heeft.’

			Adrian voegde zich bij hen in de hal en grijnsde zodra hij de wachtende koets zag staan. ‘Bravo! Daar gaan we veel plezier aan beleven! Dit is een enorme vooruitgang ten opzichte van de paardentram!’

			‘Is iedereen zover?’ vroeg Langham.

			‘Wij moeten ons nog omkleden,’ zei Georgiana. ‘Sommigen van ons hebben vanmorgen wel gewerkt.’

			‘Ik wilde dat ik eerder had kunnen komen,’ antwoordde Langham instemmend. ‘Ik had vanmorgen geen moment rust in Henry’s huis. Ik heb gemaakt dat ik weg kwam voordat de herrie echt te gek werd.’

			‘Wat bedoel je?’ vroeg Cara bezorgd.

			‘Henry moest vandaag onverwacht weg uit de stad en een zeker meisje was daar niet blij mee.’

			‘Lieve help.’ Cara kon zich levendig voorstellen hoe het er in Henry’s huis aan toe was gegaan.

			‘Maak je maar geen zorgen om Amelia. De bedienden houden haar wel in bedwang. Wij moeten naar een feestje, weet je nog?’

			Cara moest met tegenzin toegeven dat er op dit moment niets was wat ze voor Amelia kon doen.

			De anderen hielpen haar haar spullen naar haar kamer te brengen en daarna maakten ze zich klaar voor het feest. Cara opende de hutkoffer om haar zomerjurk eruit te halen. Ze herinnerde zich dat ze die bovenop had gelegd. Toen ze hem eruit haalde, dwarrelde er een brief tussenuit, die op het tapijt terechtkwam. Cara raapte hem snel op. Hij was van Julia. Die was vast na haar vertrek bij de familie Needenham aangekomen en door een van de bedienden in haar koffer gedaan.

			Ze legde de jurk op het bed. Ze moesten zo naar het feest, maar Cara kon geen minuut langer wachten om te weten te komen wat erin stond. Ze scheurde de envelop open.

			Het eerste deel van de brief bevestigde wat Cara al van de beheerster van Queen’s College had gehoord: Julia en Michael waren getrouwd en net voordat Cara in Londen was gearriveerd naar Zuid-Amerika vertrokken. Terwijl ze de brief las, laaide haar boosheid weer op. Julia had haar zussen harteloos behandeld. Ze hadden allebei bij de bruiloft aanwezig willen zijn en ze hadden allebei niet gewild dat ze uit Engeland zou vertrekken.

			Ik kan je niet vertellen waarom ik vertrek, maar ik kan wel zeggen dat ik goede hoop heb op succes en dat je me alles zult vergeven als ik weer bij je terugkom.

			Cara hoorde Julia’s stem net zo duidelijk als wanneer ze naast haar had gestaan. Maar ze begreep niets van haar woorden. Julia had het waarschijnlijk bewust zo cryptisch gehouden. Als Julia had gedacht dat Cara zich door deze brief op de een of andere manier zou laten vermurwen, dan had ze zich mooi vergist. Ze voelde zich nu alleen maar in de war en overstuur.

			Rosalyn had ongetwijfeld een vergelijkbare brief ontvangen. Hoe zou zij erop gereageerd hebben? Cara kon het wel raden. Misschien waren ze door hun wederzijdse verontwaardiging over Julia’s gedrag wel dichter tot elkaar gekomen dan ooit.

			Als hun moeders horloge er niet was geweest.

			Cara vouwde de brief snel weer op en gooide hem terug in de koffer. Als er een open haard was geweest, zou ze het epistel daar waarschijnlijk direct in hebben gemikt. Met alles in zich probeerde ze haar ergernis te onderdrukken en ze sprak zichzelf streng toe dat ze de afstand tussen haar en haar zussen geen moment mocht betreuren. Ze was hier een nieuw leven begonnen en ze zou vanavond naar het huis van een bekende kunstenaar gaan. Daar moest ze zich op concentreren. Ze had nu haar eigen doelen. Hartzeer behoorde tot het verleden en mocht haar dromen niet in de weg staan.

			[image: ]

			De rit naar Kew Green in de koets van een graaf om een exclusief feest voor kunstenaars bij te wonen was meer dan voldoende voor Cara om haar gedachten te verzetten. De anderen praatten en lachten veel, terwijl de koets vanuit Londen naar het westen reed. Toch bleef Cara zich afvragen hoe het met Amelia ging. Ze had medelijden met het meisje dat zo veel had, maar desondanks zo ongelukkig was.

			‘We zijn er!’ kondigde Langham aan, toen de koetsier de koets tot stilstand bracht voor een stadshuis van rode baksteen, dat uitkeek over een groot gazon met daarop een cricketveld.

			Een dienstmeisje opende de deur en meneer en mevrouw Hughes stonden klaar om hen welkom te heten. Adrian drukte de kunstenaar hartelijk de hand en begroette mevrouw Hughes met een kus op haar wang. Terwijl Langham en Georgiana hetzelfde deden, stond Cara nog even te dralen. Uiteindelijk gebaarde Adrian naar Cara dat ze dichterbij moest komen. ‘Hughes, dit is Cara Bernay, de vrouw over wie ik je heb geschreven.’

			Arthur Hughes was een sympathiek ogende man van begin vijftig, met een vriendelijk gezicht. ‘Welkom, juffrouw Bernay.’

			‘Iedereen is in de achtertuin,’ zei mevrouw Hughes en ze gebaarde hen om haar te volgen.

			Blijkbaar waren ze de laatsten. Een tiental mensen zat al aan een lange tafel onder een boom gezellig met elkaar te praten. Cara werd kort voorgesteld. Alle anderen leken elkaar al te kennen. Ze ging bij de rest aan tafel zitten en voelde zich ongelofelijk trots omdat ze hiervoor was uitgenodigd.

			Het feest was alles wat Cara zich ervan had voorgesteld: een perfecte combinatie van heerlijk eten en interessant gezelschap. Mevrouw Hughes diende samen met haar twee dochters schalen met koude kip, fruit, pasteitjes en een verse appeltaart op. ‘De eerste van het seizoen,’ zei mevrouw Hughes.

			Cara luisterde geboeid naar de onderlinge gesprekken tussen de kunstenaars. Het was een interessante verzameling nieuws en roddels over wat er zich allemaal in de kunstwereld afspeelde. Er werden felicitaties uitgewisseld voor verschillende goede recensies en artistieke successen, waarbij ook Langham enkele minuten in de schijnwerpers stond, toen zijn aanstaande debuut bij de Grosvenor besproken werd. Zoals gewoonlijk was het middelpunt van alle aandacht precies de plaats waar Langham wilde zijn.

			Niemand zei al te veel tegen Cara, maar dat vond ze niet erg. Ze nam het allemaal in zich op. Georgiana probeerde Cara’s droom om kunstschilder te worden een paar keer ter sprake te brengen, maar er werd nooit lang over doorgepraat, aangezien de gasten snel van het ene op het andere onderwerp overgingen. Cara wist dat ze zich eerst moest bewijzen. En dat zou tijd kosten.

			‘Dus, wat denk je ervan, Hughes?’ zei Adrian op een gegeven moment. ‘Denk je dat je Cara als model kunt gebruiken voor een van je volgende projecten?’

			‘Dat is zeker mogelijk,’ bevestigde meneer Hughes. ‘Dat zal echter nog wel een paar maanden duren. Ik ga eerst met mijn gezin naar Schotland, waar ik nog een boek moet illustreren. Begin november hoop ik weer naar huis te komen. Misschien kunnen we het er tegen die tijd nog eens over hebben?’

			‘Ja, dat zou geweldig zijn,’ antwoordde Cara.

			Het antwoord was even veelbelovend als ontmoedigend. Ze had uitzicht op werk in de toekomst, maar hoe moest ze tot die tijd aan geld zien te komen? Meneer Hughes had al uitgelegd dat het tuinfeest een afscheidsfeest was voor zijn vrienden, voordat die allemaal naar het platteland of een vakantieoord aan zee vertrokken. Voor Cara was zoiets natuurlijk geen optie.

			‘Maak je maar geen zorgen, er komt vast wel iets op je pad,’ zei Langham tegen haar toen ze even later terugreden naar Londen.

			‘Ik neem aan dat je niet nog een ideetje in petto hebt?’ grapte Cara, hoewel ze zich nog steeds terneergeslagen voelde.

			‘Misschien,’ zei Langham met een knipoog, zonder er verder op in te gaan.

			Toen ze bij het huis van Adrian en Georgiana waren aangekomen, maakte Cara aanstalten om tegelijk met hen uit te stappen. Maar Langham zei: ‘Ik heb een beter idee. Waarom ga je niet met mij mee terug naar Mayfair?’

			Cara aarzelde, terwijl ze erover nadacht. ‘Het lijkt me nogal laat om daar zo onaangekondigd binnen te komen vallen.’

			‘Het is nog maar net acht uur. De zon is zelfs nog niet ondergegaan. Ik durf te wedden dat Amelia nog wakker is. Wil je haar niet zien?’

			‘Ik heb me inderdaad de hele tijd afgevraagd hoe het met haar ging,’ gaf Cara toe. ‘Denk je dat Henry het niet vervelend zal vinden?’ 

			Langham grinnikte. ‘Niet in het minst.’
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			Henry zat in de studeerkamer te wachten tot Langham – en Henry’s rijtuig – weer thuiskwam. Er zat niet veel anders op, aangezien hij geen idee had waar ze heen waren gegaan. De vorige avond had Cara de naam van een kunstenaar genoemd, maar hij kon zich die niet meer herinneren. Hij kon alleen maar afwachten en zich opvreten en hopen dat dit niet zo’n dag was waarop Langham tot in de kleine uurtjes zou wegblijven.

			Het was hun eindelijk gelukt Amelia te kalmeren. Misschien was het maar goed dat Langham niet vroeger thuis was gekomen. Nu had Henry zich op één onhandelbaar kind tegelijk kunnen concentreren. Hoe had hij ooit kunnen denken dat hij hen allebei in het gareel kon houden? Hij had niet kunnen voorzien dat er dagen als vandaag zouden zijn, waarop hij naar Chelmsford moest om urgente financiële kwesties met betrekking tot het landgoed af te handelen. Hij had er ook niet van uit mogen gaan dat Langham zich als een betrouwbare volwassene zou gedragen.

			In elk geval had vandaag hem één positief resultaat opgeleverd. Bij de bank in Chelmsford was hij Nigel Hayward tegen het lijf gelopen, die hem had uitgenodigd om hem op Roxwell Abbey te bezoeken wanneer hij weer terug was in Morestowe. Het was een kleine stap, maar het zou weleens een belangrijke kunnen zijn.

			De bediende klopte op de deur en kwam binnen. ‘Ze komen er nu aan, milord.’

			‘Ze? Is meneer Burke dan niet alleen?’

			‘Juffrouw Bernay is bij hem, mijnheer.’

			Nu was Henry dubbel zo blij dat Amelia stil was, hoewel hij niet trots was op de manier waarop hij dat voor elkaar had gekregen. Hij was ook geïrriteerd, aangezien hij zijn broer nu in aanwezigheid van Cara de les zou moeten lezen. Had Langham haar expres meegenomen, in de hoop dat het Henry ervan zou weerhouden om tegen hem uit te varen? Als dat het geval was, had hij zich flink vergist. Henry beende zo snel de studeerkamer uit dat de bediende opzij moest springen.

			Hij was net in de grote hal toen Cara en Langham binnenkwamen. Hij overbrugde de afstand totdat hij oog in oog met zijn broer stond. ‘Waar kom jij vandaan? En waarom ben je er de hele dag met mijn koets vandoor gegaan? Is het niet in je opgekomen dat ik die misschien voor andere dingen nodig had? Had je überhaupt wel iets geregeld voor de koetsier en de paarden?’

			Als reactie op deze tirade kromp Cara ineen. Ze verstopte zich als een bang dier half achter Langhams rug. 

			Langham reageerde trager. Hij wreef over zijn voorhoofd alsof Henry hem hoofdpijn bezorgde. ‘Maak er toch niet zo’n drama van, Harry. Dat is zo vermoeiend.’

			Henry prikte met zijn vinger in Langhams borst. ‘Blijf hier.’

			Hij wierp ook een blik op Cara, maar liet die niet op haar rusten. Hij kon niet toestaan dat haar berouwvolle blik zijn gerechtvaardigde woede zou doen verdwijnen.

			Zoals Henry al verwachtte, stond de koets nog steeds langs de stoeprand. Of Langham hem nu toestemming had gegeven om te vertrekken of niet, Bryce, de koetsier wist dat hij beter op instructies van Henry kon wachten. Bryce was al jaren in dienst van de familie en hij wist dat Henry woedend zou zijn vanwege dat wat er die dag was gebeurd. Wat Bryce zo waardevol maakte, was dat hij niet alleen een goede koetsier was en de paarden goed verzorgde, maar dat hij ook extreem loyaal was en een confrontatie niet uit de weg zou gaan.

			Bryce stond met zijn hoed in zijn hand naast de koets. Hij boog zijn hoofd toen Henry dichterbij kwam. ‘Goedenavond, milord.’

			‘Waarom heb je dit gedaan, Bryce? En waar heeft meneer Burke je mee naartoe genomen dat jullie zo lang weg waren?’

			‘Mijn welgemeende excuses voor het ongemak, milord. Meneer Burke zag mij toen ik terugkwam nadat ik u bij het station had afgezet. Hij vroeg me hem naar Holland Park te brengen. En, nou ja… hij is uw broer, mijnheer.’

			Henry ademde lang en diep in, in een poging zijn woede tot bedaren te brengen. Het was waar dat Langham het recht had om het familiebezit te gebruiken, zelfs als hij niet wist hoe hij daarmee hoorde om te gaan. Aangezien Langham technisch gezien de meerdere was van Bryce had de koetsier hem niet kunnen weigeren. ‘En heeft meneer Burke je de hele dag daar in Holland Park laten wachten?’

			‘Nee, mijnheer. We hebben juffrouw Bernay en twee anderen opgehaald en zijn toen naar Kew Green gereden.’

			Henry vroeg Bryce niet waarom zijn broer zo ver buiten Londen was geweest. Dat zou hij toch niet weten. Hij deed alleen wat hem was opgedragen. Het was ongelukkig dat die reis naar Kew Green en weer terug minimaal vijftien kilometer aan de werkdag van de paarden had toegevoegd. Hij inspecteerde de paarden en constateerde opgelucht dat ze er niet onder geleden leken te hebben. Dit was het beste span paarden dat hij ooit had gehad en hij kon het zich niet veroorloven ze te vervangen als ze gewond zouden raken. ‘Heb je ze gedurende de dag van genoeg water en voer kunnen voorzien?’

			‘Jawel, mijnheer!’ antwoordde Bryce trots. Hij legde zijn hand op de voskleurige merrie die het dichtst bij hem stond. ‘Ik zorg goed voor mijn dames. Terwijl meneer Burke en de anderen op hun tuinfeest waren, heb ik wat te eten voor mezelf en de paarden geregeld. Kew Green is echt een heel geschikte plek.’

			‘Dank je wel, Bryce. Ik kan er altijd op vertrouwen dat je je werk goed doet.’ Henry haalde wat geld uit zijn zak. ‘Dit zou je uitgaven van vandaag moeten dekken en wat extra’s als blijk van waardering voor alles wat je gedaan hebt.’

			Bryce nam het geld glimlachend aan. ‘Dank u wel, mijnheer! Ik deed gewoon mijn werk.’

			‘Je dag zit er nog niet op,’ zei Henry, die zich herinnerde dat Cara nog steeds binnen was. Hij gaf Bryce de opdracht om te wachten en ging terug naar binnen.

			De hal was leeg, op de bediende na. ‘Ze zijn zeker naar de salon gegaan?’ vroeg Henry.

			‘De studeerkamer, mijnheer.’

			Toen Henry de studeerkamer in liep, verbaasde het hem niet dat Langham cognac aan het inschenken was. Cara was op het randje van een stoel gaan zitten. Ze keek bezorgd, wat nog duidelijker werd toen Henry de kamer binnenkwam. 

			Langham liep op Henry af en stak hem een glas toe. ‘Een olijftak?’

			‘Waarom was je in Kew Green?’

			Aangezien Henry het aangeboden glas negeerde, nam Langham er zelf een slok uit. ‘Naar een cricketwedstrijd kijken, uiteraard.’

			‘Langham…’ gromde Henry.

			Langham stak zijn handen op. ‘We waren op een feest dat Arthur Hughes gaf. Hij is een bekend kunstschilder en illustrator. Misschien heb je weleens van hem gehoord. Misschien ook wel niet, aangezien jij het nieuws met betrekking tot de schone kunsten niet echt volgt.’

			Het was duidelijk dat dit gesprek zinloos was. Langham voelde zich in het geheel niet schuldig en er was niets wat Henry kon doen om daar verandering in te brengen.

			Cara stond op en liep naar Henry toe. ‘Het spijt me ontzettend als we je last hebben bezorgd.’

			‘Zeg geen “we”. Ik weet zeker dat het jouw schuld niet was.’

			‘Niettemin.’ Ze glimlachte verzoenend. ‘Hoe gaat het met Amelia?’

			‘Ze reageerde slecht op mijn onverwachte vertrek vanmorgen. Maar nu gaat het goed.’

			‘Ik ben blij dat je haar weer hebt weten te kalmeren,’ zei Langham. ‘Hoe heb je dat voor elkaar gekregen?’

			‘Ik heb haar eraan herinnerd dat zij een kind is en ik een volwassene ben, dus dat zij niet degene is die bepaalt wat er in dit huis gebeurt.’

			‘O, dat zal vast indruk hebben gemaakt,’ reageerde Langham droog.

			‘Ik heb haar ook verteld – en dit heeft niets met haar gedrag te maken – dat we overmorgen naar Essex vertrekken. Ze zal veel gelukkiger zijn als we uit de stad weg zijn.’

			Henry was niet blij geweest met het ongemakkelijke gesprek dat daarop was gevolgd. Amelia had gevraagd of juffrouw Bernay met hen mee kon gaan. Hij had gezegd van niet, maar hij had haar geen reden kunnen geven die ze begreep.

			‘Maar ze is toch onze vriendin?’ had Amelia gevraagd.

			Henry had het lastig gevonden om daar antwoord op te geven. De exacte status van Cara kon hij niet zo een-twee-drie beschrijven. Hij was uiteindelijk voor het makkelijkste antwoord gegaan: dat ze inderdaad hun vriendin was.

			Daarop had Amelia opgemerkt dat ‘de gravin zo vaak vrienden in ons huis uitnodigt en dat die dan wekenlang mogen blijven’.

			Henry kon zich niet herinneren dat gasten ooit wekenlang waren gebleven, maar blijkbaar had Amelia het zo ervaren. Wat natuurlijk niet zo vreemd was, aangezien ze altijd haar beste beentje voor moest zetten wanneer er gasten in huis waren.

			‘Waarom wil je zo graag iemand die je in de gaten houdt?’ had Henry het kind gevraagd. ‘Ik had verwacht dat je blij zou zijn om een poosje geen gouvernante te hebben, om niemand te hebben die je vertelt wat je moet doen.’

			Amelia had haar schouders opgehaald. ‘Dat doet toch wel iemand. Als zij het niet doet, dan doet u het wel, of de gravin.’

			De zakelijke manier waarop ze dat had gezegd, had Henry een schuldgevoel bezorgd. Maar waarom? Natuurlijk waren er mensen die Amelia vertelden wat ze moest doen. Ze was nog maar een kind, ook al beschouwde ze zichzelf niet graag als zodanig. 

			‘Mag ik even naar haar toe?’ vroeg Cara, waardoor Henry’s gedachten plotseling weer terugkeerden naar het heden.

			Henry schudde zijn hoofd. ‘Waarschijnlijk ligt ze te slapen. Ze was doodop, dus ik heb het kindermeisje gevraagd haar vroeg naar bed te brengen.’

			Hij verzweeg de langdurige discussie die daarvoor had plaatsgevonden. De discussie die erop was uitgedraaid dat hij Amelia had beloofd dat hij zou bekijken of ze een pony kon krijgen als ze weer terug waren in Essex, op voorwaarde dat ze zich tot die tijd zou gedragen. Hij had haar omgekocht, in de hoop dat ze een beetje mee zou werken en hij hoopte maar dat hij daarmee haar fatsoenlijke opvoeding niet ongedaan had gemaakt.

			‘Een van de redenen waarom we vandaag naar Arthurs huis zijn gegaan, was om te kijken of we een modelklus voor Cara konden regelen,’ zei Langham, die opeens een heel ander onderwerp aansneed, zonder de indruk te wekken dat hij naar het huidige gesprek had geluisterd. ‘We hadden helaas geen geluk. Hughes en zijn gezin vertrekken voor een paar maanden naar Schotland.’

			‘De lord hoeft zich niet te vermoeien met de vraag of ik al dan niet werk vind,’ wees Cara hem beschaamd terecht.

			‘Ik denk dat hij heel geïnteresseerd zal zijn, zeker als ik heb uitgelegd hoe alle stukjes voor hem precies op hun plaats vallen. Voor ons allemaal, eigenlijk. Het is de perfecte oplossing voor ons vraagstuk.’

			‘Langham, wat zit je nou te bazelen?’ zei Henry.

			‘Het zal waarschijnlijk nog een paar weken duren voordat juffrouw Leahy terugkomt. Dus zit jij met het probleem dat “Amelia” heet. Cara zit op het moment zonder werk. Iedereen gaat weg uit Londen voor de zomervakantie. Daarom stel ik voor dat ze meegaat naar Essex om te helpen met Amelia.’

			‘Wat?’ riep Henry uit. Dat was helemaal geen perfecte oplossing. Al was het alleen maar omdat Amelia met exact hetzelfde idee was gekomen. Opnieuw verbaasde Henry zich erover dat Langham en Amelia zo vaak hetzelfde dachten. 

			Cara verstijfde. ‘Nee. Ik kan geen gouvernante worden.’

			De heftige manier waarop ze sprak, verbaasde Henry. Het leek een vreemde reactie, gezien de warme belangstelling die ze voor Amelia had getoond. Ze had echter eerder in iemands huishouden gewerkt. Was ze misschien slecht behandeld door haar vorige werkgevers? Misschien reageerde ze daarom zo fel.

			‘We peinzen er niet over om je tot die rol te verlagen,’ drong Langham aan. ‘Je zult bij ons te gast zijn. Ik verwacht echter dat je als vanzelf tijd met Amelia zult doorbrengen. Om voor mij totaal onnavolgbare redenen, lijk je het leuk te vinden om met haar op te trekken.’

			Dat was nog eens een vreemde manier om een uitnodiging te formuleren. Cara kreeg rimpels in haar voorhoofd, waaruit bleek dat zij hetzelfde vond. 

			‘Langham, ze wil niet,’ zei Henry. ‘Zet haar niet onder druk.’

			Maar zijn broer liet zich niet ontmoedigen. ‘Het zal net zo zijn als gisteren, toen we allemaal naar het Crystal Palace gingen en we zo veel plezier hadden. Was het niet geweldig?’ Hij keek afwisselend naar Henry en Cara.

			‘Het leven draait niet alleen om plezier, Langham. Ik heb werk te doen. Jij hebt werk te doen… als je tenminste echt wilt dat jouw schilderij aan het publiek tentoongesteld wordt.’

			Natuurlijk beschouwde Henry schilderen in geen enkel opzicht als echt ‘werk,’ maar hij verwachtte dat Langham door het noemen van zijn verplichtingen jegens de kunstgalerie zou inzien dat zijn plan onhaalbaar was. 

			‘Dat klopt!’ zei Langham, op Henry’s woorden inhakend. ‘Wij hebben werk te doen. En Cara is op zoek naar werk. Ze is naar Londen gekomen om kunstschilder te worden. Maar in Londen ligt alles nu stil en ze heeft sowieso nog les nodig om haar techniek te verbeteren. Wil je haar dan niet helpen, ondanks dat ze ons zo onbaatzuchtig met Amelia heeft geholpen?’

			Op die vraag kon hij geen enkel acceptabel antwoord bedenken. Henry kookte van frustratie omdat Langham hem zo voor het blok had gezet. Voor Cara was het al niet veel makkelijker. Ze leek zich ongemakkelijk te voelen, al werd haar starre houding van zojuist wel een beetje zachter. Misschien zag hij zelfs een sprankje hoop in haar ogen. Langham beloofde haar uiteindelijk Utopia. Maar het was niet zo eenvoudig als hij het deed voorkomen. 

			‘Je hebt er niet goed genoeg over nagedacht, Langham. Hoe zou ze op het platteland schilderles kunnen krijgen?’

			Langham wuifde met zijn hand. ‘Dat kan makkelijk worden geregeld. Meneer Perrine, de tekenleraar die ons vroeger altijd lesgaf, woont in het dorp. Hij is inmiddels met pensioen, maar hij is vast over te halen om een paar dagen per week naar ons toe te komen. Zeker als we er een goede lunch tegenover zetten. Cara, wat vind jij ervan?’

			‘Het klinkt aantrekkelijk.’ Ze wierp een blik op Henry. ‘Maar ik wil me niet opdringen als ik niet welkom ben.’

			Nu voelde Henry zich echt in de hoek gedrukt. Als hij nu nog ‘nee’ zou zeggen, zou het zijn alsof hij haar afwees. Maar er was ook nog het financiële aspect. Meneer Perrine zou vast geen genoegen nemen met een lunch. 

			Verrassend genoeg kwam Cara zelf met een bezwaar. ‘En Amelia dan? Zij is de reden waarom we deze discussie voeren. Zoals ik al zei, kan ik de verantwoordelijkheid voor haar niet op me nemen.’

			‘Ik had gedacht dat Amelia natuurlijk ook met de lessen mee zou doen,’ kwam Langham tussenbeide. ‘Iedere welopgevoede jongedame moet immers leren tekenen en schilderen, vind je ook niet, Henry?’

			‘Nou, ik…’

			‘We nemen Jeanne met ons mee als kindermeisje, om haar aan te kleden, eten te geven en al dat soort banale details. En gedurende de dag kan Amelia met ons mee naar het weduwenhuisje, waar we een schilderstudio van maken.’

			‘Denk je echt dat er ook maar iets uit je handen zal komen als er een zevenjarige in de studio rondloopt?’ vroeg Henry.

			Daar moest Langham dan toch even over nadenken. ‘Nou, ze zal er vast niet de hele tijd bij zijn. Ze zal vermoedelijk een groot deel van de dag buiten rennen en spelen en zo.’

			‘En op mijn pony rijden.’ Dat zei een stem vlak bij de deur.

			Henry draaide zich om en zag Amelia in haar witte nachthemd; ze droeg haar haar in twee vlechten en liep op blote voeten. Ze had een vel papier in haar hand.

			‘Amelia, jij hoort niet beneden te zijn,’ sprak hij berispend.

			Cara liep al naar haar toe. ‘Goedenavond Amelia, hoe gaat het met je?’

			Amelia stak haar het papier toe dat ze in haar hand had. Cara ging op haar hurken zitten en pakte het aan. ‘Dit is heel goed. Heb je het uit je hoofd getekend?’

			Amelia knikte.

			Langham voegde zich bij hen om naar de tekening te kijken. ‘Het is niet slecht,’ zei hij, alsof hij dat met tegenzin moest toegeven. ‘Maar er is ruimte voor verbetering.’

			‘Maar dat geldt voor ons allemaal,’ reageerde Cara lachend. Ze ging weer staan en gaf de tekening terug aan Amelia.

			‘Hoorde ik nu iets over een pony?’ vroeg Langham.

			Henry gromde inwendig. Er ontging hem ook niets.

			‘Neef Henry zegt dat ik een pony mag als we teruggaan naar Essex. Als ik me goed gedraag,’ legde Amelia uit.

			‘Niet dat kinderen om te kopen zijn,’ zei Langham tegen Henry, terwijl zijn mondhoeken omhoogkrulden.

			‘Een pony!’ riep Cara uit. ‘Wat opwindend.’

			Amelia ging naar Henry toe. ‘Mag ik een tekenleraar?’ Ze overhandigde hem de tekening. ‘Het is niet slecht, maar er is ruimte voor verbetering.’

			Ze herhaalde Langhams woorden zonder een spoortje ironie. Henry keek naar het papier. Het was een tekening van het dier dat zij een hipposaurus had genoemd. De poten waren wat stakiger dan die van het beeld en het hoofd was een beetje misvormd. Maar wat vooral zijn aandacht trok, was een man op de achtergrond. Dat was bepaald geen stokmannetje. Het was Henry, heel treffend getekend, zelfs het puntje waar zijn haarlijn op zijn voorhoofd iets verder naar voren kwam. Op de tekening keek hij een beetje fronsend. Het was duidelijk dat hij veraf stond, want Amelia was erin geslaagd het perspectief van grootte in verhouding tot afstand behoorlijk accuraat weer te geven. Het raakte een ondefinieerbare snaar ergens diep vanbinnen.

			‘Mag juffrouw Bernay met ons mee?’ Amelia keek smekend naar hem op. ‘Alstublieft?’

			Had iemand dit kind uitgelegd dat je meer vliegen kon vangen met stroop? Of was ze daar gewoon zelf achter gekomen? Henry zag dat Cara een hand op haar hart legde en met haar ogen knipperde, alsof ze haar tranen probeerde terug te dringen. Misschien was zij ook geraakt door de tekening. Hij vroeg zich af of het om dezelfde reden was. Was het zo duidelijk dat hij Amelia op afstand hield?

			Cara schonk hem een voorzichtig lachje. Het viel hem op hoe mooi ze was. Niet alleen knap van uiterlijk. Soms werd haar innerlijke schoonheid onverwacht even zichtbaar, als een plotselinge zonnestraal. Wat er haar in het verleden ook was overkomen, het had de haar zo typerende vriendelijkheid niet aangetast.

			Hij realiseerde zich opeens waar Cara op wachtte. Er was iets wat ze wilde horen voordat ze met Langhams voorstel in zou stemmen om mee te gaan naar Essex. En dus, met een verlangen dat het eindelijk van zijn ongerustheid won, gaf Henry haar wat ze wilde. Hij nodigde haar persoonlijk, en van harte, bij hen uit.

			‘Juffrouw Bernay, zou je een paar weken met ons mee willen gaan naar ons huis in Essex?’

			Ze ademde diep in, alsof ze zijn woorden helemaal in zich op wilde nemen. Wat haar bedenkingen ook waren, zijn uitnodiging moest ze overwonnen hebben. Haar lach werd breder. Haar blauwe ogen leken te schitteren. Of misschien was dat slechts het effect van het lamplicht.

			‘Dank u wel. Dat zou ik heel graag willen.’

		

	





		
			20

			Om naar een van de mooiste landhuizen van Engeland af te reizen – als gast, niet als bediende – was iets waar Cara jarenlang van had gedroomd. Terwijl ze in Henry’s koets naar Morestowe reden, probeerde ze zich verrukt voor te stellen wat er allemaal in het verschiet lag.

			Ze bespeurde een vergelijkbare opwinding bij het kleine meisje dat naast haar zat, hoewel Amelia’s opwinding heel andere oorzaken had. Ze moest deze reis immers al veel vaker hebben gemaakt. In de trein van Londen naar Chelmsford, het stadje dat het dichtst bij het landgoed Morestowe lag, had ze wat zitten dommelen, maar nu waren haar ogen wijd open en alert en keek ze uit het raam, terwijl ze de laatste kilometers over de plattelandswegen reden. De koetsier had een gesloten koets meegenomen, aangezien het dreigde te gaan regenen. Tot dusver was het echter droog gebleven en zo nu en dan piepten er kleine stukjes blauw tussen de dikke, grijze wolken door en vielen er heldere zonnestralen op de aarde.

			Tegenover hen hing Langham een beetje achterover, met zijn gezicht naar het raam. Hij was ongewoon stil geweest sinds ze in de koets waren gestapt. Hij was ofwel diep in gedachten verzonken, of half in slaap. Het was moeilijk te zeggen.

			Henry had een krant open op zijn schoot liggen, maar keek telkens weer naar Cara en Amelia. ‘Ben je blij dat je weer naar huis gaat?’ vroeg hij het meisje. 

			‘Ja.’ Amelia ging er niet verder op in, maar de lach op haar jonge gezichtje sprak boekdelen.

			Cara had een schetsboek meegenomen, maar op dit moment volstond het om het beeld in zich op te nemen en het in haar geheugen te prenten voor later. Ze ademde diep in, genietend van de lucht die zwanger was van groene bladeren en af en toe een vleugje bloesem. Wat voor soort bloemen zouden er in dit deel van Engeland aan het eind van de zomer bloeien? Ze kon niet wachten om erachter te komen. ‘Alles lijkt hier zo schoon, na Londen, vind je niet?’

			Henry glimlachte terwijl hij het weidse uitzicht over het platteland in zich opnam. ‘Ja, dat is zo.’

			Naarmate ze verder bij de stad vandaan waren gereisd, had hij zich steeds meer ontspannen. Toch lag er nog steeds een donkere blik in zijn ogen, waaruit bleek dat hij nog altijd door een aantal belangrijke kwesties in beslag werd genomen. Zou het om familieproblemen gaan, over Amelia en Langham, of speelde er nog meer? Cara wilde het weten, maar niet uit nieuwsgierigheid of bemoeizucht. Ze gaf oprecht om iedereen die bij haar in de koets zat. Ze was altijd makkelijk gehecht geraakt aan mensen die ze aardig vond, maar dit voelde heel anders. Ze bad dat ze elkaar door deze weken samen beter zouden gaan begrijpen en dat de onenigheid tussen de verschillende familieleden zou verminderen.

			Cara voelde nog wat somberheid, net als voor Henry leek te gelden; zelfs vandaag had ze die niet van zich af weten te schudden. Ze wilde haar zussen zo graag vertellen over al het goede dat haar de laatste weken was overkomen. Wat zouden ze verbaasd zijn! Sinds ze naar Londen was gekomen, was ze een nieuw en heel ander leven begonnen.

			Het feit dat ze afgesneden was van haar zussen, deed haar verdriet, ook al hadden ze haar groot onrecht aangedaan. De gedachte aan Julia op een boot ergens op die enorme oceaan beangstigde haar. Waarom had ze zoiets bizars gedaan en was ze helemaal naar Zuid-Amerika gereisd? Totdat Cara daar een antwoord op had, was ze niet bereid om Julia te vergeven, al miste ze haar nog zo erg.

			Datzelfde gold voor Rosalyn. Hoe kon ze zo achteloos met het dierbare erfstuk van hun moeder zijn omgesprongen? Cara kon er geen enkele goede reden voor bedenken. Voordat ze bij de familie Needenham was vertrokken, had Cara elke week een brief van Rosalyn ontvangen. Rosalyn zou inmiddels wel vernomen hebben dat Cara daar niet langer werkte. Aangezien er verder geen brieven meer in haar hutkoffer hadden gezeten, hadden ze die van Rosalyn blijkbaar teruggestuurd. Iemand van het huishouden, de beheerder bijvoorbeeld, had er misschien zelfs wel een kort briefje bij gedaan met de reden van haar vertrek. Als dat het geval was, zou Rosalyn zich ongetwijfeld zorgen maken. Haar zussen dachten dat Cara niet in staat was om voor zichzelf te zorgen, ondanks dat ze zich de afgelopen vier jaar, na haar vertrek uit het weeshuis, prima had weten te redden. Zelfs na die rampzalige gebeurtenis bij de familie Needenham was ze op een heel interessante en wonderlijke manier op haar pootjes terechtgekomen.

			Cara had er weleens over gedacht om een kort briefje naar Rosalyn te sturen, maar tot op heden had ze dat nog niet gedaan. Nu ze erover nadacht, besloot ze om daar nog even mee te wachten tot ze zich op Morestowe had geïnstalleerd en ze zich een duidelijker beeld van haar toekomst kon vormen. Dan zouden haar zussen verbaasd zijn over alles wat ze had bereikt.

			Ze zag dat Henry weer naar haar keek en schonk hem een gulle lach.

			[image: ]

			Henry was blij dat hij bij het treinstation een krant had gekocht, want dat gaf hem in de beslotenheid van de koets een acceptabel punt om zijn blik op te richten. Het was moeilijk om niet naar de twee dames te staren die tegenover hem zaten. Ze keken door het raam naar buiten, terwijl ze gezellig zaten te kletsen over alles wat ze zagen. Henry verwonderde zich nog steeds over de verandering die zich in Amelia had voltrokken.

			Cara leek een rustgevende invloed op het meisje te hebben. De aanpak van juffrouw Leahy was behoorlijk succesvol geweest, maar Henry had het idee dat de gouvernante niet zo in de emotionele behoeften van het kind had kunnen voorzien als Cara dat deed. 

			Amelia had zich het grootste deel van de treinreis tegen Cara aan genesteld en Cara had haar arm beschermend om haar heen geslagen. Je zou het haast een moederlijk gebaar kunnen noemen. Dat had hij juffrouw Leahy nooit zien doen. Henry vroeg zich af of deze band die tussen hen ontstond het later allemaal niet nog moeilijker zou maken, wanneer juffrouw Leahy weer terugkwam om zich over het kind te ontfermen. Maar deze zorgen zou hij, zoals zo vele andere, voorlopig even moeten parkeren. Waarschijnlijk zou dit op de lange lijst met zaken komen te staan waarvoor hij op enig moment een torenhoge rente zou moeten betalen.

			Intussen verliep de reis voorspoedig, hoewel Amelia al haar energie maar nauwelijks kon beheersen. Ze ging telkens weer staan om beter uit het raam van de koets te kunnen kijken, maar belandde keer op keer giechelend op de bank wanneer ze door een hobbel in de weg haar evenwicht verloor. Af en toe raakte ze Cara’s arm even aan om haar op iets te wijzen wat ze buiten zag. ‘Dat is een oude koetsherberg,’ had ze Cara verteld toen ze langs een aantal verlaten gebouwen waren gereden. ‘Mensen gaan haast nooit meer naar koetsherbergen. Iedereen neemt in plaats daarvan de trein.’

			‘Aha,’ zei Cara, die deze informatie in zich opnam alsof ze die nog nooit eerder had gehoord. Ze bleef het kind aanmoedigen om dergelijke wetenswaardigheden te delen. Ze reageerde steeds geïnteresseerd wanneer Amelia bepaalde markante punten aanwees die ze herkende, variërend van stenen bruggen tot oude huisjes met rieten daken.

			Henry verbaasde zich erover hoeveel Amelia over de omgeving wist te vertellen. Ze was een slim en opmerkzaam meisje en duidelijk blij om terug te keren naar de plek die ze als thuis beschouwde.

			Langham bromde toen Amelia weer eens terugrolde op haar zitting en daarbij per ongeluk met haar voet tegen zijn been aan kwam. Tot nu toe was hij stil geweest. Hij leek haast te stil. Dat was meestal een teken dat zijn broer neerslachtig en uit zijn doen was. Zou hun terugkeer naar Morestowe pijnlijke herinneringen bij hem oproepen aan wat er voor de brand was gebeurd?

			Henry zei zachtjes tegen Langham: ‘Voel je je wel goed?’

			Zijn broer verschoof wat op zijn plek. ‘Goed genoeg, veronderstel ik. Je zei toch dat moeder nog steeds in Cornwall is?’

			‘Ja.’

			‘Mooi,’ fluisterde hij en deed zijn ogen weer dicht.

			Langham had het onderwerp aangeroerd waar Henry zich zelf ook zorgen om maakte: hun moeder. Toen Henry ermee in had gestemd dat Cara mee zou gaan naar Essex, had hij niet de tijd gehad om over alle implicaties na te denken. Op dat moment was de beslissing niet zo moeilijk geweest. Het had het probleem van de zorg voor Amelia opgelost. Henry rekende erop dat Cara in de praktijk het werk van een gouvernante op zich zou nemen. Hij was er zeker van dat zij door haar persoonlijke belangstelling voor het kind die rol als vanzelf zou vervullen, ondanks dat ze erop stond dat ze als gast bij hen zou zijn en niets anders. Welke naam ze haar aanwezigheid zouden geven was wat Henry betreft puur een formaliteit. Cara zou er veel voor terugkrijgen, zoals professionele schilderlessen, dus volgens hem had iedereen er voordeel bij.

			Hoe hun moeder zou reageren als ze met dit plan werd geconfronteerd, was een heel ander verhaal. Als hij gewoon een tijdelijke gouvernante had ingehuurd, zou dat geen probleem zijn geweest. Maar de gravin zou er niet blij mee zijn dat er een ongehuwde jongedame in het huis verbleef, die samen met hen at en met alle andere activiteiten meedeed die normaal gesproken voorbehouden waren aan de familie en ‘echte’ gasten. Het viel niet te ontkennen dat de situatie ‘ongebruikelijk’ was, zoals zijn moeder zeker te berde zou brengen. 

			Hij veronderstelde dat hij haar eigenlijk een brief moest sturen, zodat ze er niet door overvallen werd wanneer ze aankwam. Hij zou kunnen benadrukken dat Cara met Amelia zou helpen. Dat zou haar zeker geruststellen. Hij zou echter ook duidelijk moeten maken dat Cara niet als een bediende behandeld mocht worden. Hij moest er nog even goed over nadenken hoe hij dat het best kon verwoorden.

			Maar toen Cara hem stralend aankeek en even daarna met Amelia meelachte, was hij blij dat ze er was, ondanks de problemen die in het verschiet lagen.
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			Toen Morestowe Manor in zicht kwam, benam de eerste aanblik ervan Cara haast de adem. Het huis was twee verdiepingen hoog en gebouwd in de vorm van een H: het hoofdgebouw werd aan beide zijden geflankeerd door een lange vleugel. Grote ramen keken uit op de oprijlaan en een brede trap leidde naar de enorme voordeur. Het had een tiental schoorstenen, misschien zelfs wel meer. De oprijlaan draaide vanuit het westen richting het huis en Cara ving een glimp op van een groot gazon dat achter het huis glooiend omlaag liep en zich zo als een oneindig groen vloerkleed ontvouwde.

			Het enige wat niet in dit perfecte uitzicht paste, was de oostvleugel van het huis, die er eerder uitzag als een nieuwbouwproject dan als de uitbouw van een eeuwenoud landhuis. Een deel ervan stond in de steigers en op het dak klauterden bouwlieden. Zelfs vanaf de plek waar Cara stond, kon ze het getimmer horen. Langham had haar verteld dat dit deel van het huis bijna verwoest was door een brand.

			Terwijl ze het naderden, spraken Langham en Henry over wat er allemaal beschadigd was en welke reparaties er waren uitgevoerd. Het vuur had met name de bovenste verdieping van de oostvleugel verwoest, maar het hoofdgebouw had eveneens rookschade opgelopen. Op sommige plekken hadden de vlammen ook de dakspanten van het hoofdgebouw bereikt, dus had Henry besloten om het dak van het hele huis te laten vervangen. Zijn gezicht vertrok toen hij vertelde dat dat sowieso nodig was geweest, aangezien niemand zich kon herinneren wanneer dat voor het laatst was gebeurd. Langham was alerter dan hij de hele dag was geweest. Cara kon merken hoeveel de beide broers van deze plek hielden.

			Het huis was bijna tweehonderd jaar oud en al vijf generaties in het bezit van de familie Burke. Hoe zou het zijn als je op één plaats zo diep geworteld was? Cara kende niet een van haar voorouders. Alle verwanten behalve haar naaste familieleden waren waarschijnlijk overleden. Als haar vader nog leefde, had Cara het hem kunnen vragen…

			Nee, corrigeerde Cara zichzelf. Als vader hier was, zou ik het hem kunnen vragen. Op dat punt zou ze nooit toegeven. 

			Ze richtte haar aandacht weer op wat er buiten de koets te zien was en zag een tweede huis, dat niet al te ver weg stond. Het was lang niet zo groot als het landhuis, maar zag er leuk uit. De grote ramen en de rozen die er langs latwerk omheen groeiden, gaven het een uitnodigende uitstraling.

			‘Dat is het weduwenhuisje, waar we de studio gaan inrichten,’ legde Langham haar uit.

			Hun koets werd gevolgd door een wagen waarop het kindermeisje en een aantal andere bedienden reisden. Die kwam bij een zijingang tot stilstand. Een andere wagen, volgestouwd met hun bagage, deed hetzelfde.

			De koets reed door naar de hoofdingang. Twintig dienstmeisjes en bedienden, allemaal in een onberispelijk uniform, stonden buiten bij de trap op een rij om de nieuwkomers te begroeten. Een dergelijke chique ontvangst bij zo’n indrukwekkend gebouw maakte dat Cara zich net een prinses voelde.

			Toen ze uit de koets stapten, was Cara zich ervan bewust dat een groot deel van de bedienden haar nieuwsgierig opnam. ‘Dit is juffrouw Bernay,’ zei Henri tegen hen. ‘Zij zal de komende weken bij ons te gast zijn.’

			Aangezien Cara goed op de hoogte was van hoe het er in de huishouding van een landhuis aan toe ging, zag ze al snel wie de butler en het hoofd van de huishouding waren. Zij deden een stap naar voren en Henry stelde hen voor als meneer Jensen en mevrouw Walker.

			‘Mijnheer had ons al geïnformeerd dat u zou komen,’ zei mevrouw Walker. Tegen Henry zei ze: ‘Ik heb de blauwe kamer in de westvleugel in gereedheid gebracht, zoals u had gevraagd, mijnheer.’

			‘Maar dat is in de gastenvleugel!’ protesteerde Amelia. ‘Verblijft juffrouw Bernay dan niet vlak bij mij?’ Ze keek in de richting van de beschadigde oostvleugel en moest zich toen hebben gerealiseerd dat ze niet naar haar gebruikelijke kamer terugging. Henry’s volgende woorden bevestigden dat.

			‘We verblijven allemaal in de gastenvleugel, Amelia. De kamer van juffrouw Bernay ligt naast die van jou. Jouw kamer is de andere blauwe kamer, die met een zitkamer eraan vast. We hebben daar speelgoed en boeken neergezet, dus dat is voorlopig een prima kinderkamertje.’

			‘O.’ Amelia was duidelijk niet onder de indruk. En teleurgesteld.

			‘Het is maar voor een maand of zo,’ ging Henry verder. ‘Jij en juffrouw Bernay hebben de hele bovenverdieping voor jullie zelf. Alle anderen verblijven op de verdieping eronder.’

			‘Laten we naar binnen gaan,’ stelde Langham voor. ‘Het is hierbuiten te warm en ik verga van de honger. Staat de lunch klaar?’

			‘Ja, mijnheer,’ antwoordde mevrouw Walker. ‘Er staat een koude maaltijd klaar in de kleine eetkamer, die kunt u gebruiken wanneer u zover bent.’

			De kleine eetkamer. Dit huis was zo groot dat er twee eetkamers waren. Cara verwonderde zich daar nog steeds over toen ze het huis binnengingen.

			De grote hal voldeed aan al haar verwachtingen; hij overtrof die zelfs. Een brede trap met een bewerkte leuning leidde naar een breed tussenbordes en om daarna naar rechts te draaien en uit het zicht verder te lopen naar de volgende verdieping. Het enige wat uit de toon viel, was de onmiskenbare geur van nieuwe verf en pleisterwerk.

			‘Dit ziet er anders uit,’ merkte Langham op, terwijl hij naar de vele schilderijen wees die de muren van de foyer en de trap sierden.

			‘Misschien is het niet helemaal exact zoals het was,’ antwoordde Henry. ‘Alles is eraf gehaald en schoongemaakt toen er opnieuw behangen werd.’

			Terwijl ze de trap beklommen, liet Cara haar vingers over de leuning glijden. De lak op het hout rook nieuw, maar het massieve, donkere hout dat onder haar vingertoppen door gleed, verraadde een eeuwenlange geschiedenis. Net als de schilderijen deden. De kledingstijl van degenen op de portretten ging helemaal terug naar de tijd van Charles II. Cara wilde dat ze even kon blijven staan om ze stuk voor stuk te bestuderen. Ze zei tegen zichzelf dat daar later nog wel tijd voor was en voelde de blijdschap in zich opborrelen.

			Henry en Langham verlieten hen op de eerste verdieping. ‘Mevrouw Walker zal jou en Amelia jullie kamers wijzen,’ zei Henry.

			‘Ik weet de weg wel,’ antwoordde Amelia. Toen ze op de tweede verdieping aangekomen waren, liep ze regelrecht naar het einde van de gang. Ze rende door een deuropening en verdween naar rechts, waarschijnlijk naar de zitkamer. Cara vermoedde dat ze haar speelgoed en haar andere spullen wilde bekijken.

			‘Hier is uw kamer, juffrouw,’ zei mevrouw Walker, terwijl ze haar naar de naastgelegen kamer leidde. ‘Ik hoop dat het naar uw wens is.’

			Cara bleef even in de deuropening staan om de kamer in zich op te nemen. ‘Daar twijfel ik niet aan.’ Alles, van het hemelbed tot de massieve eiken kledingkast tot de mooie toilettafel bij het grote raam, straalde sierlijkheid en comfort uit. 

			Er was niet alleen veel personeel, ze werkten ook heel efficiënt. Cara’s hutkoffer stond al in haar kamer en een dienstmeisje was hem voor haar aan het uitpakken. Ze haalde haar jurken eruit, glimlachte naar Cara en maakte een reverence.

			‘Ik begrijp dat u geen kamenierster hebt meegebracht, juffrouw,’ zei mevrouw Walker. Ik heb Josie opdracht gegeven u zo veel te helpen als u wilt.’

			Cara dankte hen allebei hartelijk en mevrouw Walker vertrok.

			‘Zal ik deze voor het diner van vanavond strijken, juffrouw?’ Josie hield Cara’s mooiste, blauwe jurk omhoog.

			‘Dank je wel, Josie. Dat is heel aardig van je.’

			Josie glimlachte bij die woorden. Misschien waren andere gasten veeleisender of botter geweest. Het kostte Cara geen moeite om vriendelijk te zijn: ze was immers het grootste deel van haar volwassen leven zelf een bediende geweest, net als Josie.

			Op de een of andere manier dacht Cara er ondanks haar opgetogenheid aan om God er in stilte voor te bedanken dat Hij haar hierheen had gebracht. Ze liep naar het raam en keek uit over het uitgestrekte grasveld onder zich. Het was vredig, groen en weids. Een landschap dat haar een grenzeloze toekomst beloofde.
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			Henry was als eerste in de salon voordat ze gingen dineren. Dat verbaasde hem niet. Langham was nooit ergens op tijd. Deze avond had Henry Jensen naar Langham gestuurd om hem eraan te herinneren dat ze een gast hadden en dat hij niet te laat mocht komen. Of dat iets had uitgehaald, moest nog blijken.

			Hij vermoedde dat Cara met Amelia bezig was of dat ze zich misschien nog aan het omkleden was voor het diner. Zijn moeder was altijd stipt op tijd, maar hij was naar genoeg feesten geweest om te weten dat dat niet voor iedereen gold. Die dames namen alle tijd om elk detail van hun avondkledij perfect in orde te maken. Cara was ongetwijfeld aan een vergelijkbare ijdelheid ten prooi gevallen.

			Terwijl hij wachtte, dacht hij na over de twee heel verschillende brieven die er deze middag in zijn stapel correspondentie hadden gezeten. In de eerste, van zijn moeder, werd hem medegedeeld dat ze nog een week langer weg zou blijven, omdat ze uitgenodigd was om een aantal dagen met een gezelschap op een landhuis op het eiland Wight te verblijven. De prins van Wales zou de eregast zijn, dus zijn moeder had de uitnodiging uiteraard geaccepteerd. Ze was niet te spreken over de losbandige levensstijl van Zijne Koninklijke Hoogheid, maar een prins was nu eenmaal een prins en op een dag zou hij hun koning zijn. Bij de gravin van Morestowe gingen protocol en pragmatisme altijd boven haar persoonlijke voorkeuren.

			Een van de voordelen van haar gewijzigde plannen was dat het de kans dat alles hier op het landgoed kalm zou verlopen vergrootte. Amelia en Langham zouden het heerlijk vinden dat de gravin er niet was. Henry zuchtte. Hij vond het niet leuk dat er zo veel wrijving in de familie was, maar hij had geen idee wat hij daaraan kon doen.

			De tweede brief was van Jacob. Daar was hij om eerlijk te zijn veel blijer mee geweest. Jacob was van plan om naar Morestowe te komen en Henry te vergezellen wanneer hij bij het landgoed van lord Nigel Hayward aanging.

			De bediende die bij de deur van de salon stond, boog zijn hoofd toen er vanuit de hal iemand naderde. Henry ging staan en even later kwam Cara de kamer binnen.

			Haar jurk was eenvoudig, maar hij had een blauwe kleur die haar mooi stond en niet alleen goed bij haar ogen paste, maar die ook een diepere tint leek te geven. Haar haar had ze iets ingewikkelder opgestoken dan anders. Het resultaat was dat ze er elegant uitzag, zonder dat het opzichtig was.

			‘Ik hoop dat ik je niet heb laten wachten.’ Ze keek de kamer rond. ‘Langham is er nog niet?’

			Henry wist zijn neiging om te snuiven ternauwernood te bedwingen. ‘Nee.’

			Jensen kwam de kamer binnen. ‘Ik heb een boodschap van meneer Burke, milord. Hij voelt zich niet goed en zal niet naar beneden komen voor het diner.’

			Henry’s irritatie vlamde op bij dit nieuws. ‘Vanmiddag was er anders nog niets aan de hand.’

			Cara keek daarentegen bezorgd. ‘Heeft hij weer zo’n last van hoofdpijn?’

			De butler knikte als antwoord.

			‘Hij heeft me verteld dat die plotseling op kan komen zetten,’ zei ze. ‘Misschien komt het door de reis. Al dat gehobbel en die rook.’

			Henry had een andere theorie. ‘Wil je me excuseren?’ zei hij tegen Cara en liep de salon uit, waarbij hij Jensen wenkte om hem te volgen.

			Toen ze allebei in de hal waren, vroeg Henry zacht: ‘Wat heeft meneer Burke in zijn tassen meegebracht?’ Hij wist dat de butler begreep waar hij op doelde en waarom hij het vroeg.

			‘We weten het niet zeker, milord. Er zat niets bijzonders tussen zijn kleding en zijn persoonlijke spullen. Hij stond het de bediende echter niet toe om een paar kleinere tassen uit te pakken, waarvan hij zei dat die schilderspullen bevatten die hij zelf naar het weduwenhuisje zou brengen.

			Henry had wel een idee van wat er naast schilderspullen nog meer in die tassen kon zitten, namelijk verschillende soorten ‘medicijnen’ tegen zijn hoofdpijn. Sommige daarvan konden gevaarlijk zijn als hij er te veel van nam, wat Langham vrijwel zeker zou doen. ‘Wil je hem in de gaten houden? Breng hem elk uur maar wat thee of bouillon of zo, of elk ander excuus dat je kunt bedenken om regelmatig zijn kamer binnen te gaan.’

			Toezicht houden op Langham was geen plezierige taak. Hij kon erg moeilijk in de omgang zijn als hij zich niet goed voelde. Gelukkig had Jensen veel ervaring. Hij knikte begrijpend naar Henry. ‘Zeker, mijnheer.’

			Jensen stond op het punt om naar de keuken te lopen om een eerste kop thee te halen, toen Cara riep: ‘Sorry. Ik wil niet storen, maar ik heb een idee.’

			Henry draaide zich om en zag haar in de deuropening van de salon staan. Hij hoopte maar dat ze zijn instructies voor Jensen niet had gehoord. ‘Ja?’

			‘Ik zat te denken aan een recept dat mijn zus Julia altijd adviseert. Zij is verpleegster en wordt binnenkort dokter.’ Die uitleg was bestemd voor de butler, die zijn wenkbrauwen nauwelijks merkbaar optrok van verbazing. ‘Zij adviseert om de slapen en de achterkant van de nek in te masseren met een mengsel van lavendel- en pepermuntolie. Misschien heeft Langham daar ook baat bij.’

			Hoewel Henry betwijfelde of dit een nuttig advies was, keek hij de butler aan. ‘Jensen, hebben we dat in huis?’

			‘Ik kan het aan het hoofd van de huishouding vragen, milord.’

			‘Dank je wel.’ Nu de butler aldus was weggestuurd, dacht Henry na over wat hij nu moest doen. Het had geen zin om terug te gaan naar de salon, dus bood hij Cara zijn arm aan. ‘Aangezien we compleet zijn, kunnen we net zo goed gaan dineren.’’ 

			Terwijl ze naar de eetkamer liepen, was Henry zich terdege bewust van de precaire situatie waarin ze zich bevonden. Hij zou alleen dineren met een jonge vrouw, die zonder chaperonne of andere begeleiding bij hem thuis te gast was. Hij had zich nooit zo druk gemaakt om de gedetailleerde maatschappelijke omgangsregels, maar als graaf van Morestowe had hij een zekere reputatie hoog te houden. Vanuit het oogpunt van betamelijkheid was dit precies de reden waarom hij Cara hier niet mee naartoe had moeten nemen. Hij had het op verschillende manieren geprobeerd goed te praten: ze was hier te gast bij de familie Burke als geheel, niet bij één persoon in het bijzonder, ze wilde kunstschilder worden en was dus een collega van Langham, ze was hier om tijdelijk bij te springen met de verzorging en begeleiding van Amelia.

			Bij geen van die redenen had hij echter rekening gehouden met de onberekenbaarheid van Langham en zijn neiging om soms dagen achtereen te verdwijnen. Henry hoopte dat de ‘hoofdpijn’ geen dagen zou aanhouden, wat vaak wel het geval was. Voor nu zou hij er gewoon voor zorgen dat er te allen tijde een bediende of dienstmeisje bij hem en Cara in de kamer was. Dat was ook voor haar bestwil. Ze mocht dan uit een lagere klasse komen, maar dat maakte niet uit. Hij zou niets doen wat de reputatie van een vrouw kon beschadigen. Sommigen zouden misschien vinden dat Cara de grens van het betamelijke al had overschreden door in dubieuze kleding model te staan voor een schilderij dat voor iedereen te zien zou zijn. Voor Henry was dat reden te meer om ervoor te zorgen dat haar bezoek hier geen spoor van een schandaal zou kunnen veroorzaken.

			In de eetkamer hielp hij Cara plaatsnemen. Dat ging soepel, zonder van die pijnlijke situaties die hij eerder had meegemaakt wanneer hij andere dames bij een diner een stoel aanbood. Waar had ze die subtiele vaardigheid geleerd? Sommige vrouwen bezaten gewoon een natuurlijke gratie. Olivia had dat ook gehad. Zelfs nu, na al die jaren, voelde Henry nog die vertrouwde beklemming om zijn hart als hij aan haar dacht. 

			Hij wachtte tot de eerste gang was opgediend, voordat hij een onderwerp aansneed dat niets te maken had met de maaltijd. Het leek hem het beste om zich tot de gebruikelijke, veilige gespreksonderwerpen te beperken. ‘Is je kamer naar wens?’

			‘O ja, hij is prachtig. Een dienstmeisje heeft me geholpen om mijn spullen uit te pakken, dus dat was zo gebeurd. Daarna ben ik naar Amelia’s kamer gegaan. Ze vindt het jammer dat ze niet in haar vertrouwde kinderkamer kan zijn, maar dat werd goedgemaakt door al haar nieuwe speelgoed.’

			‘Daar ben ik blij om. Al haar boeken en speelgoed waren door de brand vernietigd, dus we hebben alles nieuw moeten kopen. Ik kon niet van alles precies hetzelfde terugkopen, maar ik heb mijn best gedaan.’ Hij was bang geweest dat Amelia een excuus zou vinden om weer een driftbui te krijgen. Cara moest een manier hebben gevonden om haar gedachten af te leiden. ‘Ik neem aan dat je haar gevraagd hebt om je alles te laten zien?’

			‘Eigenlijk had ze, ondanks onze lange reis vanuit Londen, nog best veel energie, dus we hebben over het terrein gewandeld. Daarna zijn we naar de stallen gegaan. Ze heeft me precies aangewezen in welke stal ze haar nieuwe pony verwacht onder te brengen. De stalmeester, meneer Hart, was blij te horen dat er binnenkort een nieuwe aanwinst zou zijn.’ Ze zweeg even om een slokje water te nemen, maar Henry kon zien dat er een lachje om haar lippen speelde.

			‘Ik heb Amelia verteld dat het wel even kon duren. Ik hoop dat ze dat stukje informatie ook onthouden heeft.’

			‘Kinderen staan bekend om hun selectieve geheugen,’ zei Cara. ‘Dat punt zul je misschien nog een keer moeten verduidelijken.’

			‘Ik neem aan dat ze zich herinnert dat ze tot die tijd tekenles zal krijgen?’

			‘O ja!’ Cara keek net zo enthousiast als het kind zelf. ‘Morgenochtend gaan we als eerste naar het weduwenhuisje om onze studio in te richten.’

			‘Ik zou er niet op rekenen dat je heel vroeg kunt beginnen. Niet als Langham mee moet helpen. Vooral als hij last heeft van zijn, eh… hoofdpijn.’

			‘Misschien duurt het dit keer niet zo lang. We moeten de butler vragen hoe het staat met… o, kijk, daar is hij net.’ 

			Inderdaad kwam Jensen net de eetkamer binnen. ‘Mevrouw Walker zegt dat we beide gevraagde producten in huis hebben, mijnheer. Zal ik ze naar meneer Burke brengen?’

			‘Dat zou geweldig zijn!’ zei Cara, hoewel Jensen zich tot Henry had gericht. ‘Vertel hem alsjeblieft wat ik gezegd heb over dat hij het op zijn slapen en achter in zijn nek moet aanbrengen. Dat kan rechtstreeks, maar je kunt het ook eerst op een katoenen doek doen. Misschien kan zijn persoonlijke bediende het helpen aanbrengen?’

			Henry was blij dat ze niet had aangeboden het zelf te doen. Ze leek haar hand nergens voor om te draaien en was zich daarbij vaak niet bewust van enige ongepastheid.

			Jensen keek naar Henry, om te zien of hij ermee instemde. Henry knikte. ‘Heel goed, mijnheer,’ zei Jensen en liep de kamer uit.

			Cara glimlachte. ‘Als Langham doet wat ik gezegd heb, ben ik er zeker van dat hij morgen weer helemaal de oude is.’

			‘Als dat niet het geval is, vrees ik dat je morgen op jezelf bent aangewezen. Ik heb morgenochtend andere dingen te doen.’ Samen met meneer Thompson zou hij de voortgang van het renovatiewerk gaan inspecteren en daarnaast wilde hij de laatste hand leggen aan het prospectus dat hij aan Hayward wilde overhandigen. Hoewel Cara technisch gezien te gast was, had hij geen tijd om een dagvullend programma voor haar te organiseren. Ze moest weten dat Amelia en zij zich over het algemeen zelf zouden moeten vermaken.

			‘We zullen de dag best doorkomen,’ stelde Cara hem gerust. ‘We zijn vandaag even in het weduwenhuisje geweest en ik begrijp helemaal waarom Langham het perfect vindt voor een studio. De voorkamer is zo open en licht.’

			‘Morgenavond zal er nog iemand bij ons te gast zijn. Jacob Reese, een vriend van mij. Hij is de eigenaar van een gietijzerbedrijf. Zijn onderneming is verantwoordelijk voor de nieuwe radiatoren die we in het hele huis laten installeren.’

			‘Net als die in mijn slaapkamer? Ik heb nog nooit een radiator met zulke prachtige motieven gezien.’

			Henry knikte, blij dat zij ze had opgemerkt. Hij veronderstelde dat ze als kunstenaar oog had voor dergelijke details.

			‘Het lijkt me heerlijk luxe om een betrouwbare verwarming te hebben,’ ging ze verder. ‘Zo veel beter dan een open haard.’

			‘En bovendien minder gevaarlijk.’ Als deze opmerking er een beetje te bitter uit kwam, kon Henry daar niets aan doen. De nacht dat het halve huis in brand had gestaan en hij zich er uit alle macht van had proberen te vergewissen dat zijn familie en personeel allemaal veilig waren, was iets wat hij nooit meer mee hoopte te maken.

			In Cara’s ogen las hij begrip. Ze had een deel van de schade gezien die was ontstaan en ze kon zich de rest ongetwijfeld voorstellen.

			Maar Henry was niet van plan het gesprek een morbide wending te laten nemen. Op een wat gemoedelijkere toon vervolgde hij: ‘Het bedrijf van meneer Reese maakt ook andere dingen. Morgen brengt hij de nieuwe tuinbanken mee. Daarnaast gaan we bespreken of het mogelijk is om een fontein te installeren.’

			‘Een fontein! Amelia zal in de wolken zijn.’

			‘Ze houdt inderdaad veel van water,’ zei Henry instemmend. ‘Hij zal niet aan de fonteinen bij het Crystal Palace kunnen tippen, maar de vijver zal wel groot genoeg zijn om er haar speelgoedboot in te kunnen laten varen.’

			‘Je bent wel een heel toegewijde voogd als je dit soort dingen doet om haar blij te maken.’

			Ze keek hem bewonderend aan, maar hij twijfelde eraan of hij dat wel verdiende. Hij hoopte dat hij het kind niet verwende. Zijn moeder had hem daarvan beschuldigd. Maar Cara vond blijkbaar dat wat hij deed goed was voor Amelia en Henry merkte dat hij geneigd was aan haar mening meer waarde te hechten.

			Hij wilde alleen dat ze hem niet zo stralend aankeek. Het maakte dat hij zich ongemakkelijk voelde.

			Het gesprek viel even stil toen de bedienden de volgende gang kwamen brengen. Henry was blij dat Jacob morgen zou komen. Met drie mensen aan tafel zou het meer op een feestje lijken en minder intiem zijn. Hij wist zeker dat Jacob niet moeilijk zou doen over Cara’s aanwezigheid, zeker niet nadat Henry de reden van haar komst had toegelicht. Zijn vriend was op de hoogte van alle problemen met zijn beschermelinge en zijn broer.

			Het viel Henry, net als bij de vorige gang, op dat Cara haar bestek net iets later oppakte dan hij. Ze leek af te wachten wat hij deed. Misschien had ze nog nooit aan zo’n uitgebreid gedekte tafel gegeten. Het personeel was door de gravin getraind om hun beste beentje voor te zetten wanneer er gasten waren, maar in dit geval vroeg Henry zich af of het Cara niet te veel was. Maar als ze zich er al door geïntimideerd voelde, liet ze dat niet merken. Hij dacht zelfs een zachte zucht van tevredenheid te hebben gehoord, nadat ze haar soeplepel onder exact dezelfde hoek in haar lege kom had gezet als Henry had gedaan en de bediende, die het signaal had opgepikt, ze behendig had weggehaald. Ze zou het ongetwijfeld een luxe vinden om op zo’n manier te worden bediend.

			Cara’s volgende opmerking bracht hem terug naar de werkelijkheid. ‘Langham heeft me over je vriend verteld. Hij zei dat je meneer Reese ontmoet hebt toen jullie allebei in Oxford studeerden.’

			Als Langham haar over Jacob had verteld, had hij haar ongetwijfeld ook over Olivia verteld. De zachte vis die hij aan het eten was, bleef in zijn keel steken. Hij nam een slokje wijn om de hap weg te spoelen.

			En inderdaad, Cara vervolgde: ‘Langham vertelde dat meneer Reese een zus had, die je ook kende.’

			Henry greep zijn glas steviger vast. ‘Dat klopt. Ze is een paar jaar geleden overleden.’

			Dat was alles wat hij erover zou zeggen. Zelfs als hij geneigd was om meer te vertellen – en dat was hij niet – zou hij dat niet doen tijdens een diner waarbij personeel aanwezig was. Als er één ding was wat Henry fel bewaakte, dan was het zijn privacy.

			Cara’s blik verzachtte en ze keek hem droevig aan. Maar Henry wilde niet dat ze medelijden met hem toonde. Zeker niet omdat het bevestigde dat Langham haar te veel over Olivia en zijn gevoelens voor haar had verteld.

			Hij leunde een beetje achterover en dwong zijn handen te ontspannen. ‘Ik ben blij dat je een werkruimte gaat inrichten in het weduwenhuisje. Meneer Perrine komt overmorgen om jou en Amelia jullie eerste les te geven.’

			Cara ging moeiteloos over op dit nieuwe gespreksonderwerp. Toch wierp ze, terwijl ze bespraken wat er voor de nieuwe studio nodig was, zo nu en dan een bedachtzame blik in zijn richting. Ze was het vorige onderwerp blijkbaar nog niet helemaal vergeten.

			Toen het diner voorbij was, stelde Henry voor om naar de salon te gaan. Dat was wat hij geacht werd te doen, maar hij zou een manier moeten verzinnen om ervoor te zorgen dat er steeds een bediende aanwezig was, om te voorkomen dat er geroddeld zou worden. 

			Cara zei: ‘Dank je, maar ik denk dat ik vroeg onder de wol kruip.’

			‘Een goed idee,’ antwoordde Henry. ‘Het is een lange dag geweest.’ Zijn opluchting ging echter samen met het ongemakkelijke besef dat hij graag nog wat meer tijd met haar had willen doorbrengen.

			‘Bovendien dacht ik dat je waarschijnlijk nog even bij Langham wilde kijken,’ ging Cara verder.

			Daar had Henry nog geen moment aan gedacht. Waarschijnlijk was hij ongevoelig geworden voor Langhams periodes van zogenaamde ziekte. Cara’s naïeve veronderstelling dat hij genoeg om zijn broer gaf om hem zijn hulp aan te bieden, tja, dat voelde als een terechtwijzing.

			Terwijl ze de trap op liepen, bleef Cara voor een portret op het eerste tussenbordes staan. ‘Toen ik vandaag met Amelia naar beneden kwam, werd ik geraakt door dit portret. Ik vroeg Amelia ernaar, maar zij zei dat ze het nog niet eerder had gezien. Aan de kleding te zien is het vrij recent, een jaar of twintig geleden?’

			Henry was aangenaam verrast dat van alle schilderijen in huis juist dit schilderij haar aandacht had getrokken. Het was een portret van Henry en Langham als kinderen, spelend onder een grote eik. Hun moeder zat vanuit haar stoel naar hen te kijken en hun jongere zusje Charlotte, die destijds drie jaar was geweest, stond op haar schoot. ‘Ik vind het ook mooi. Ik heb het hier laten hangen toen we de schilderijen terughingen. Je kunt waarschijnlijk wel raden wie die jongens zijn.’

			‘Inderdaad. Wat ben jij charmant, zoals je die hond zit te plagen.’

			‘Dat was Ranger, onze trouwe kameraad.’

			‘En dat kleine meisje?’

			‘Dat was mijn zusje, Charlotte. Ze overleed ongeveer een jaar nadat dit geschilderd was.’

			‘O,’ zei ze zachtjes en vol medeleven. ‘Valt het je zwaar om aan haar te denken?’

			‘Ik heb het schilderij bewust hier laten ophangen. Het is een bitterzoete herinnering, zoals je je kunt indenken. Toch wil ik mijn zusje een plek geven waar ze herinnerd wordt en haar niet in een donker hoekje wegstoppen.’

			‘Dat is een mooie gedachte.’

			‘Mijn moeder zal er misschien anders over denken als ze het ziet. Zij is nog steeds in diepe rouw, zelfs na al die tijd.’

			Cara wierp een meelevende blik naar de afbeelding van zijn moeder op het schilderij. ‘Dat kun je haar ook niet kwalijk nemen. De liefde van een moeder is grenzeloos.’

			Henry hoorde een zweem van verlangen doorklinken in haar stem. Natuurlijk rouwde ze zelf om haar eigen ouders, aangezien ze hen al zo jong had verloren.

			‘De lady lijkt me echter wel een sterke vrouw,’ ging Cara verder. ‘Dat zie je aan haar houding en aan de vorm van haar kin.’

			‘“Sterk” is het juiste woord. Dat zul je wel merken als je haar ontmoet.’

			‘Moet ik bang voor haar zijn?’ vroeg ze met een twinkeling in haar ogen.

			‘Misschien,’ zei hij opgewekt om bij haar toon aan te sluiten, maar ook om de waarheid te verbergen. Het zou ongetwijfeld problemen opleveren als zijn moeder arriveerde. De vraag was alleen hoe erg het zou zijn.

			‘Zijn er ook schilderijen van Amelia?’

			‘Nee.’

			‘Waarom niet?’

			‘Wij… nou… ik denk dat we wachten tot ze wat ouder is. Het is op het moment nogal een uitdaging om haar stil te laten staan.’

			Cara lachte om zijn grap, maar haar lach verflauwde snel. Aarzelend zei ze: ‘Henry…’

			‘Ja?’

			‘Toen Langham me over de geschiedenis van Amelia vertelde, liet hij doorschemeren dat de officiële versie misschien niet helemaal waar is.’ Ze keek hem met grote ogen aan, alsof ze hem smeekte om te antwoorden.

			Henry dwong zichzelf de woede te onderdrukken die altijd opkwam wanneer zijn broer meeging in de roddels van mensen die niets van hun situatie afwisten. Het was verwerpelijk. Nu had Langham Cara wijsgemaakt dat Henry Amelia’s vader was. Helaas kon Henry zijn eer niet verdedigen… wat ironisch was, aangezien hij moreel verplicht was om aan het verhaal vast te houden dat zijn ouders jaren geleden hadden bedacht.

			Hij vond het vervelend tegen haar te moeten liegen. Hij vond het nog vervelender dat hij de neiging had haar alles te vertellen. Hij was nog nooit in de verleiding gekomen om zijn hart bij iemand uit te storten. Waarom dan nu, bij deze vrouw die hij nog maar een paar weken kende? Hij had de egoïstische behoefte dat haar indruk van hem positief zou blijven. Opeens was dat heel belangrijk. Maar het was onmogelijk om haar het hele verhaal te vertellen.

			Hij besloot haar zo veel mogelijk te vertellen. De wetenschap dat ze veel om Amelia gaf, bood hem de beste insteek voor zijn antwoord. Hij keek even om zich heen om er zeker van te zijn dat niemand hen kon horen, voordat hij zacht en ernstig begon te praten. 

			‘Als we ervoor hebben gekozen om niet alle details over hoe Amelia bij ons terecht is gekomen kenbaar te maken, was dat voor haar bestwil. Het is niet goed om een onschuldig kind een bepaald stigma te bezorgen. Ze verdient het om als een echte jongedame te worden opgevoed. Op die manier zal ze, als de tijd daar is, welkom zijn in gegoede maatschappelijke kringen. Ik wil niets doen waardoor ze later geen goed huwelijk zou kunnen sluiten om nog lang en gelukkig te kunnen leven.’

			Cara dacht even over zijn woorden na. Hij zag de bezwaren op haar lippen branden. ‘Maar…’

			‘Ik wil alleen maar het beste voor haar. Geloof dat alsjeblieft.’ Hij keek haar aan en probeerde haar zo te laten begrijpen dat hij haar niet meer kon vertellen.

			‘Ik begrijp het,’ zei ze uiteindelijk. Haar ogen stonden verdrietig, maar ze glimlachte.

			Zijn hart bonsde in zijn keel. Misschien dacht ze nog steeds dat hij Amelia’s vader was, maar in elk geval was ze bereid de zaken te accepteren zoals ze ervoor stonden en niet verder te vragen. ‘Dank je wel.’

			Ze liepen verder en stonden niet meer stil voordat ze bij het tweede tussenbordes aankwamen, waar Cara nog verder omhoog moest.

			Ze draaide haar gezicht naar hem toe. ‘Ik wil graag nogmaals zeggen hoe ongelofelijk blij ik ben om hier te zijn.’

			‘Het genoegen is geheel aan onze kant. Ik hoop dat je van je verblijf zult genieten.’ Hij dreunde die woorden automatisch op. Wat maar goed was, want het zien van haar mooie gezicht, dat naar hem opkeek, veroorzaakte een vreemd gevoel in zijn binnenste.

			‘Daar twijfel ik niet aan. Ik voel me hier nu al thuis.’

			Voordat hij erachter was wat ze daarmee bedoelde, draaide ze zich om en liep verder. Hij wendde zijn blik af, vastbesloten niet naar haar te blijven kijken terwijl ze verder de trap op liep. Wat mankeerde hem toch?

			Hij schudde zijn hoofd en liep door de gang naar Langhams kamer. De butler kwam hem tegemoet. ‘En, hoe gaat het?’ vroeg Henry. ‘Wat vond meneer Burke van het idee van de lavendel- en pepermuntolie?’

			‘Hij wilde het wel proberen.’

			‘Echt waar?’

			‘Hij zei, dat het, aangezien het een idee van juffrouw Bernay was, onbeleefd zou zijn om dat niet te doen.’

			Dat was in elk geval iets. Wat vreemd als het echt werkte.

			Henry besloot toch maar niet naar Langham te gaan. Het verslag van de butler was positief, dus daar zou hij het bij laten.

			Hij ging naar zijn kamer, maar zat daar nog een hele tijd te peinzen.

			De kans was groot dat zijn moeder er bezwaar tegen zou hebben dat dat schilderij ergens hing waar ze het elke dag kon zien. Hij had het daar opgehangen in de hoop hen te herinneren aan een tijd waarin ze als gezin veel hechter waren geweest. Misschien zou de herinnering daaraan zijn moeder wat gemakkelijker maken in de omgang. Misschien was het ijdele hoop, maar het viel te proberen.

			Henry had het idee dat Jacob Cara wel zou mogen. Hij zou haar goedheid zien en haar oprechte geloof in God waarderen. Hij zou zien hoe goed ze met Amelia was en het met hem eens zijn dat het goed was geweest om haar hierheen te halen. Die twee zouden het goed met elkaar kunnen vinden.

			Hoewel hij geen idee had waarom, was Henry blij met dat idee.
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			Jacob arriveerde in de loop van de middag met een wagen vol gietijzeren bankjes. Henry liep hem op de oprijlaan tegemoet. 

			‘Waar is Amelia?’ vroeg Jacob, terwijl Henry en hij elkaar begroetten. ‘Ze komt anders altijd naar me toe gerend.’

			Jacob was altijd erg op het kind gesteld geweest. Hij was zelf vader en hij deed altijd zijn best om vriendelijk tegen haar te zijn als hij op bezoek kwam. Als gevolg daarvan was hij een van de weinige gasten die Amelia mocht. Jacob was niet op de hoogte van de werkelijke afkomst van Amelia, maar Henry wist zeker dat het geen verschil zou maken als hij het wist.

			‘Ik weet zeker dat ze je wil zien,’ verzekerde Henry hem. ‘Ze is bezig met een interessant project. Ik zal het je graag laten zien.’

			‘Ik ben benieuwd,’ antwoordde Jacob.

			Eerst losten ze de wagen, waarna ze de paarden naar de stal brachten om uit te rusten en te drinken. Vervolgens droegen ze de twee mannen die met Jacob waren meegekomen over aan het hoofd van de huishouding, die hen meenam naar de personeelsruimte, waar ook zij konden rusten en wat te eten en te drinken konden krijgen.

			Eindelijk liepen Henry en Jacob naar het weduwenhuisje. Onderweg praatte Henry zijn vriend bij over de problemen met de gouvernante en waarom ze een andere vrouw naar het landgoed hadden laten komen.

			‘Het klinkt alsof je veel geluk hebt gehad dat je juffrouw Bernay hebt gevonden,’ merkte Jacob op. ‘Zeker als ze zowel Langham als Amelia helpt.’

			‘Ja, ze heeft hem zelfs aangeraden om lavendel- en pepermuntolie te gebruiken tegen zijn hoofdpijn en dat lijkt zowaar te hebben gewerkt. Langham heeft zich tussen de middag weer bij ons gevoegd, in plaats van dat hij een dag of langer wegbleef.’

			‘Dus ze kan nog wonderen verrichten ook,’ zei Jacob lachend.

			‘Ik hoop maar dat we mijn moeder daar ook van kunnen overtuigen als ze terugkomt.’

			Zijn vriend knikte. ‘De lady kan nogal vasthouden aan haar gewoontes.’

			Hij sprak zonder rancune, al had hij al vaak geprobeerd om door haar ijzige terughoudendheid heen te breken. Ze had Henry’s vriendschap met Jacob met tegenzin geaccepteerd en ze had zeker waardering voor de geldelijke voordelen die ze hadden genoten van hun zakelijke betrekkingen. Jacob was echter afkomstig uit de middenklasse, dus ze zou hem nooit als hun gelijke beschouwen.

			Henry was daarentegen vastbesloten om eerlijke, hardwerkende mannen als Jacob het respect te geven dat ze verdienden. Hij hoopte dat de houding van de andere leden van de aristocratie op enig moment ook die kant op zou gaan.
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			Ze hoorden hun gepraat en geschuifel al door de openstaande deur, voordat ze binnenkwamen.

			Henry zou nooit hebben geloofd dat Langham en Amelia zo productief konden zijn, als hij het niet met eigen ogen had gezien. Langham had twee bedienden meegenomen en onder zijn leiding droegen ze een grote kast de kamer uit, richting de salon aan de achterkant van het huis.

			De voorkamer stond vol ezels, doeken en dozen met schilderspullen. De eenvoudige, houten werktafel die tijdelijk als bureau voor meneer Thompson had gefungeerd, stond nu langs een muur. Amelia hielp Cara spullen uit een kist te halen en zette die op tafel. Tot dusver hadden ze potten en tubes verf en een voorraad penselen neergelegd, evenals allerlei gereedschappen waarvan Henry geen idee had waar ze voor dienden.

			Amelia was de eerste die hen binnen zag komen. Ze rende op hen af en bleef voor Jacob staan. ‘Meneer Reese!’ zei ze stralend. ‘Ik ben zo blij u te zien!’

			Jacob haalde iets uit zijn zak en zei: ‘Ik heb een klein cadeautje voor je meegebracht.’ Toen hij het aan Amelia gaf, zag Henry dat het een klein zakje uit een snoepwinkel was. ‘Ik hoop dat je voogd het niet erg vindt als ik je snoep geef.’

			‘Kersensnoepjes!’ gilde Amelia. Ze trok de zak open, ademde de kersengeur in en stopte er meteen een in haar mond.

			‘Als je ze maar niet allemaal tegelijk opeet,’ waarschuwde Henry.

			‘Dat zal ik niet doen,’ antwoordde Amelia, nauwelijks verstaanbaar door haar volle mond.

			Cara sloeg het tafereel met een serene glimlach gade. Toen Jacob haar zag, dacht Henry enige verbazing op het gezicht van zijn vriend te bespeuren. Misschien was ze niet het soort vrouw dat hij had verwacht. Henry had wel duidelijk gemaakt dat Cara geen gouvernante was in de zin van juffrouw Leahy, maar hij had het leeftijdsverschil tussen de twee dames niet vermeld.

			Cara stak haar hand uit toen Henry hen aan elkaar voorstelde. ‘Ik vind het heel fijn kennis met u te maken. Ik heb begrepen dat u Henry’s beste vriend bent.’

			‘Ik mag graag denken dat dat zo is. Ik heb ook al veel goeds over u gehoord.’

			Ze keken allebei even naar Henry en hij voelde zich plotseling verlegen. Jacob zou ongetwijfeld gemerkt hebben dat ze Henry bij zijn voornaam aansprak en Henry had het de afgelopen minuten uitgebreid over haar goede eigenschappen gehad. Henry was bang dat zijn vriend verkeerde conclusies zou trekken.

			Hij keek weg en keek de kamer rond. ‘Het lijkt erop dat jullie al aardig opschieten.’

			‘We veranderen het huis in een schilderstudio,’ vertelde Amelia aan Jacob.

			‘Echt waar? Wat opwindend.’

			‘Komen jullie ons helpen?’ vroeg Cara.

			Ze stelde haar vraag vooral aan Henry. Hoewel hij aan de klank van haar stem kon horen dat ze hem plaagde, verbaasde het hem dat haar voorstel hem zo aantrekkelijk in de oren klonk. Hij besloot dat dat aan de vrolijke en opgewonden sfeer moest liggen. Hij was immers nooit geïnteresseerd geweest in schilderen. Dat was Langhams domein.

			Henry schudde zijn hoofd. ‘We kwamen eigenlijk kijken of jullie klaar zijn om naar huis te komen voor de theemaaltijd.’

			‘Fantastisch idee!’ zei Langham, die de kamer binnenkwam. ‘Ik denk dat we wel zover zijn dat we ermee kunnen ophouden.’ Hij richtte zich tot de twee mannen die hem hadden geholpen. ‘Dat is alles voor vandaag.’

			‘Meneer Jensen zal jullie hulp waarschijnlijk nodig hebben,’ zei Henry tegen de bedienden.

			‘Jawel, milord,’ antwoordden ze en ze verlieten het huisje.

			‘We zijn bijna zover dat we kunnen stoppen,’ corrigeerde Cara Langham. Ze liep naar een stapel ezels die in een hoek op de vloer opgestapeld lagen. ‘Amelia, waar zullen we jouw ezel neerzetten? Wat vind je van dit plekje bij het raam op het zuiden?’

			‘Mijn ezel?’ antwoordde Amelia. 

			‘Ja, die hebben we meegenomen uit Londen. Hij is helemaal van jou.’

			Amelia keek zo opgewonden dat je bijna zou denken dat ze in haar hele leven nog nooit een cadeau had gekregen.

			Jacob moest dat ook gedacht hebben, want hij fluisterde glimlachend tegen Henry: ‘Ik geloof dat mijn snoepjes daar niet tegenop kunnen.’

			Ze begonnen de ezel op te zetten. Cara liet het meisje zien hoe ze met de horizontale balk de hoogte in kon stellen en hoe ze de achterste poten kon verzetten om het doek in de juiste hoek te zetten om te kunnen schilderen. ‘Deze is van jou,’ herhaalde Cara. ‘Als je wilt, kun je er zelfs je naam op schilderen. En je kunt hem versieren zoals jij wilt.’

			Als Henry had geweten dat dit alles was wat er nodig was om Amelia zo blij te maken, zou hij het al veel eerder hebben gedaan. Maar ging het om het schilderen zelf, of om het feit dat ze door deze twee mensen betrokken werd bij een belangrijke bezigheid? Misschien had ze wel behoefte aan vriendschap. Er waren altijd mensen om haar heen, maar dat waren altijd volwassenen die toezicht op haar moesten houden. De volwassenen waren er niet om Amelia bezig te houden, maar misschien zou het goed zijn als ze soms met hen mee mocht doen.

			Dat was een van de redenen waarom hij er direct mee instemde toen Amelia vroeg: ‘Kunnen we met z’n allen theedrinken?’
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			Cara kon niet ontkennen dat Jacob Reese haar enigszins fascineerde. Hij was Henry’s beste vriend en, nog interessanter, de broer van de vrouw op wie Henry verliefd was geweest. Als Amelia echt de dochter van Henry en Olivia was, zou Jacob haar oom zijn. Als dat het geval was, was Jacob er dan van op de hoogte? Was hij daarom zo vriendelijk tegen Amelia? Hij deed duidelijk zijn best om haar tijdens de thee bij het gesprek te betrekken.

			Amelia had zich tijdens de maaltijd met de volwassenen behoorlijk goed gedragen. Misschien was Jacobs aanwezigheid daar debet aan, want hij leek graag te luisteren naar haar geklets over allerlei verschillende onderwerpen, waaronder hun recente bezoek aan het Crystal Palace.

			Langham verontschuldigde zich voordat de rest klaar was met eten, met de mededeling dat hij terug wilde naar de studio om nog wat te schilderen zolang het licht nog gunstig was. ‘Ik zie jullie wel bij het diner,’ zei hij, waarmee hij meteen duidelijk maakte dat hij tot die tijd alleen in het weduwenhuisje wilde zijn.

			Cara kon het hem niet kwalijk nemen. Ze waren zo druk geweest met het inrichten van de studio dat ze nog niet aan het echte werk toe waren gekomen. Langham zou daar zo snel mogelijk mee verder willen. Het leek ook alsof hij het gezelschap van Amelia beu begon te worden. Ze was zich steeds drukker gaan gedragen, wellicht daartoe aangezet door meneer Reese, die haar aanmoedigde om hem over de dinosaurussen en alles wat haar verder interesseerde te vertellen.

			Maar Cara wist dat deze laatste uitbarsting van energie het teken was dat een kind aan het vechten was tegen de slaap. Niet lang nadat Langham was vertrokken, begon Amelia’s enthousiasme te tanen en onderbrak ze zichzelf telkens weer met een geeuw. Ze hadden hard gewerkt in het weduwenhuisje en ze had geen gelegenheid gehad om uit te rusten. ‘Ik denk dat het tijd is dat wij naar boven gaan,’ zei Cara.

			‘Maar ik heb meneer Reese nog niet alles verteld over de stalactosaurussen!’ protesteerde ze, terwijl ze een nieuwe geeuw probeerde te onderdrukken.

			‘Ik denk dat je hem wel genoeg hebt verteld,’ reageerde Henry. ‘Meneer Reese en ik hebben sowieso nog werk te doen voor het diner.’

			Ze hoefden niet veel meer te zeggen voordat Amelia zich erbij neerlegde. Met name doordat Cara met haar naar boven ging.

			‘U komt toch zeker wel weer naar beneden voor het diner?’ vroeg Jacob, voordat zij en Amelia vertrokken. ‘Ik heb het idee dat ik u nog maar nauwelijks heb leren kennen, aangezien het gesprek vooral over andere onderwerpen ging.’ Hij lachte en knipoogde naar Amelia toen hij dit zei.

			‘Ja, natuurlijk.’ Cara was blij dat meneer Reese blijkbaar bereid was om met haar te praten. Er was zo veel wat ze wilde weten. Het was niet alleen haar natuurlijke nieuwsgierigheid naar de man zelf. Ze had ook het gevoel dat hij de sleutel bezat om Henry te kunnen begrijpen.
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			Het diner verloopt vanavond soepel, dacht Henry. Misschien voelde hij wat minder druk nu ze met hun vieren aan tafel zaten. Zelfs Langham was op komen dagen en had verkondigd dat hij ‘totaal uitgehongerd’ was na al het harde werk van die middag in de studio.

			Henry had al zijn wilskracht nodig gehad om niet met zijn ogen te rollen na die opmerking van zijn broer. Hij zag niet in hoe dat te vergelijken was met het werk dat Jacob en hij hadden verricht. Henry moest alle zeilen bijzetten om het landhuis te herstellen en financieel het hoofd boven water te houden. Dat was niet eenvoudig. Als hij door de hertog van Crandall werd uitgesloten van de handel, zou het moeilijk worden om andere leden van de aristocratie over te halen om zijn plannen te steunen. Ze volgden bij dit soort zaken vaak het standpunt van de hertog. Het maakte Henry niet direct een paria, maar het vergemakkelijkte de gang van zaken zeker niet.

			Gelukkig hadden Jacobs zakelijke inzicht, zijn contacten met rijke mannen die niet tot de aristocratie behoorden en vooral zijn rotsvaste vertrouwen dat God hen zou helpen, ervoor gezorgd dat Henry nu een beter gevoel had over zijn vooruitzichten dan deze morgen het geval was geweest. 

			Vanmiddag hadden ze het ook een paar minuten over Cara gehad. Henry had aan Jacob verteld wat hij van haar achtergrond wist. Cara kennende zou ze Jacob het hemd van het lijf vragen over hem en zijn familie, dus Henry had zijn vriend gevraagd om terughoudend te zijn wanneer ze over Olivia begon.

			‘Ze was mijn zus, dus ik zal eventuele vragen over haar beantwoorden,’ had Jacob gezegd. ‘Ik zal de meer persoonlijke kant van jouw gevoelens voor haar echter voor me houden.’

			Gelukkig was het deze avond nog niet ter sprake gekomen. Jacob had op zijn gebruikelijke vriendelijke en bescheiden manier met Cara zitten praten. Daarmee wist hij mensen altijd op hun gemak te stellen en hen zover te krijgen dat ze van alles over zichzelf vertelden. Op een gegeven moment had hij gezegd dat hij geïntrigeerd was door haar achtergrond en de ongebruikelijke beroepen die haar zussen hadden gekozen.

			‘Cara heeft zelf ook een aantal interessante avonturen beleefd,’ zei Langham. ‘Cara, vertel eens over die keer dat je je in een grote wasketel had verstopt voor de politie.’

			De bediende wilde net op dat moment een schaal op het dressoir zetten en die kwam nogal luidruchtig neer. De bedienden waren erop getraind om niet mee te luisteren – of in elk geval te doen alsof ze niet meeluisterden – maar dat lukte hen niet altijd. 

			Cara keek beschaamd. ‘Misschien had ik je dat verhaal beter niet kunnen vertellen. Ik zou niet willen dat iemand een verkeerde indruk van mij krijgt.’

			‘Onzin! Ze branden van nieuwsgierigheid,’ drong Langham aan. 

			‘Ik in elk geval wel,’ zei Jacob met een vriendelijke glimlach.

			Hij was niet de enige. Een blik in de richting van zijn bediende vertelde Henry dat de man heel zorgvuldig ‘niet luisterde’.

			Cara keek de tafel rond en Henry hield zijn adem in. Hij kon zich niet voorstellen waar dit verhaal over ging, maar zijn nieuwsgierigheid was zonder meer gewekt. 

			Toen ze zich eenmaal over haar bedenkingen heen had weten te zetten en begon te vertellen, kwam het hele verhaal eruit alsof er een dam was doorgebroken. ‘Vorig voorjaar was ik in Londen. Het was de eerste keer dat ik in de stad was en ik had er de hele dag rondgewandeld met mijn zus Julia. Maar toen moesten we naar Bethnal Green, omdat ze een vrouw moest helpen bij de bevalling. Het werd erg laat en het was pikdonker en we liepen net langs een slijterij toen daar problemen ontstonden. Een van de vrouwen die bij ons was, rende naar binnen om haar vriendin te helpen en toen kwam de politie eraan.’ Ze wachtte even. Er verschenen rimpeltjes in haar voorhoofd. ‘De agenten hadden het op de slechteriken gemunt, niet op ons.’

			‘Dank je wel voor je uitleg,’ zei Jacob, nog steeds glimlachend.

			Het verhaal was zo onverwacht en het werd zo ademloos verteld dat Henry moeite had het allemaal te verwerken. ‘En wat gebeurde er toen?’

			‘Er ontstond een verschrikkelijke vechtpartij en iedereen rende alle kanten op, maar ik wist ertussenuit te knijpen. Ik zag de ketel – een hele grote, om lakens en zo in te wassen – en verstopte me daarin tot iedereen weg was. Het was maar goed dat ik dat had gedaan, want ze hadden mijn zus Julia meegenomen naar de gevangenis. Als ik niet ontsnapt was en naar Michael Stephenson, de advocaat, was gegaan, was ze er misschien wel nooit meer uit gekomen! Dat is iets waar ze me altijd dankbaar voor zal blijven, want zij en meneer Stephenson zijn inmiddels getrouwd.’

			Henry staarde haar aan. Hij was er vrij zeker van dat het verhaal een aantal flinke hiaten vertoonde. ‘Ze gooiden je zus in de gevangenis?’

			‘Dat was gewoon een misverstand. Ze had niets verkeerd gedaan. Zoals ik al eerder zei, wil ze dokter worden.’

			‘Ja, dat verklaart alles,’ grapte Langham. Hij vond het verhaal blijkbaar enorm vermakelijk. Geen wonder dat hij Cara had uitgedaagd om het te vertellen.

			Jacob leek zowel gecharmeerd als onder de indruk. ‘Het moet moeilijk zijn geweest om in zo’n situatie de moed niet te verliezen. Hoe kreeg je dat voor elkaar?’

			‘Eerst was ik bang,’ gaf Cara toe. ‘Vooral toen ik uit die ketel kwam en helemaal alleen was. Ik had geen idee wat ik moest doen. Maar toen herinnerde ik mezelf eraan dat God me zou helpen, dus begon ik te bidden. In het weeshuis hadden we geleerd dat God in al onze noden zal voorzien als we Hem erom bidden en erop vertrouwen dat Hij zal antwoorden.’

			‘Dat is waar,’ antwoordde Jacob. ‘Zei je nu dat je dit in een weeshuis hebt geleerd?’

			Henry kon zich voorstellen dat Jacob verbaasd was. Vorig jaar, toen hij informatie had verzameld voor een parlementair onderzoek naar de omstandigheden van de arbeidersklasse, had hij in Londen verschillende armenhuizen bezocht. Hij had gezien hoe berooide mensen daar behandeld werden. Onder hen waren ook wezen geweest. Ze werden er door hun opzichters herhaaldelijk op gewezen dat ze dankbaar moesten zijn voor hun karige rantsoenen en armzalige huisvesting, nauwelijks genoeg om in leven te blijven. Maar toen hij terugdacht aan die avond dat hij Cara Amelia over haar jeugd had horen vertellen, realiseerde hij zich dat zij op een heel andere plek was opgegroeid.

			‘Het weeshuis was opgericht door meneer George Müller,’ legde Cara uit. ‘Hij vraagt nooit om giften of bijdragen. Hij brengt zijn noden alleen in gebed bij God. Het is altijd goed gekomen en natuurlijk leerde hij ons hetzelfde te doen.’

			Ze vertelde hun een aantal verhalen over de keren dat er eten of andere benodigdheden naar het weeshuis waren gestuurd, precies op het moment dat het nodig was. Henry bedacht dat iemand die oprecht geloofde dat God zulke dingen deed, heel onbevreesd in het leven kon staan. Dat was iets wat hij absoluut in Cara herkende.

			Het was duidelijk dat Jacob ook onder de indruk was. Dat was ook niet zo vreemd, gezien haar geloof in God en haar dapperheid. Dat waren kwaliteiten die zijn vriend altijd bewonderde.

			‘Ik weet zeker dat je het ver zult schoppen, juffrouw Bernay,’ zei Jacob. ‘Je vertelde eerder dat je in Devonshire hebt gewerkt. Waarom heb je besloten om daar weg te gaan en naar Londen te verhuizen? Ik had verwacht dat je, gezien je eerste kennismaking met die stad, niet zou hebben staan trappelen om daar weer heen te gaan.’
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			Misschien was Cara te open geweest over haar verleden. Het was ook zo makkelijk geweest om met meneer Reese te praten. Als ze nu opeens geen antwoord meer zou geven, zou ze door zijn vraag ergens schuldig aan lijken… wat ze natuurlijk ook was.

			‘Het leek het juiste moment.’ Haar wangen begonnen te gloeien nu ze zo dicht bij een leugen kwam.

			‘Cara wil kunstenaar worden,’ viel Langham haar bij. ‘Waar kan ze dan beter heen dan naar Londen? Ik hoop dat jullie morgen naar de studio komen om een aantal schilderijen van haar te zien.’

			‘Ik weet niet of dat gaat lukken,’ zei Henry. ‘We gaan morgen naar Roxwell Abbey en we vertrekken meteen na het ontbijt.’

			Langham was stomverbaasd. ‘Roxwell Abbey?’

			‘We gaan op bezoek bij lord Nigel Hayward,’ verduidelijkte Jacob.

			Cara nam net een slokje uit haar glas. Toen ze de naam van lord Nigel hoorde, ademde ze zo plotseling in dat ze zich verslikte. Snel zette ze haar glas weg en bedekte haar mond met haar servet om het hoesten te smoren en haar keel te schrapen. De anderen schrokken ervan, dus ze gebaarde dat alles in orde was.

			‘Ik heb gehoord dat de markies dat pand aan Hayward heeft gegeven nadat zijn aftakelende oom was overleden,’ zei Langham. ‘Is het een informeel bezoek om hem in deze omgeving welkom te heten? Of heeft het te maken met de mijnbouwplannen?’

			‘Allebei, hoop ik,’ zei Henry.

			‘In elk geval zullen onze dansfeesten een stuk levendiger worden met Hayward op Roxwell Abbey. En zijn bruid natuurlijk, zodra ze getrouwd zijn. Ik las hun aankondiging vorige week in The Times, maar haar naam is me ontschoten. Ze is de dochter van een baronet, geloof ik.’

			Cara had geluk dat iedereen op Langham lette, want ze had even nodig om weer een beetje te kalmeren. Ze hadden het over lord Nigel Hayward! De man die een relatie had met…

			‘“Juffrouw Sarah Needenham” heet ze,’ zei Henry.

			Meneer en mevrouw Needenham waren er dus toch in geslaagd om hun dochter zich met die man te laten verloven. Cara wist niet of ze blij voor haar moest zijn, of doodsbenauwd omdat ze zo dichtbij waren. Ze vroeg aarzelend: ‘Hoe ver is het naar Roxwell Abbey?’

			‘Ongeveer vijftien kilometer.’

			‘Waarom gaan we niet met z’n allen?’ stelde Langham voor. ‘Dan maken we er een uitje van. Amelia zou de rit fantastisch vinden en Cara vindt het misschien wel leuk om iets van de omgeving te zien.’

			Cara wilde ‘Nee!’ roepen, maar ze kon niets zeggen. Ze bleef stil zittend, wanhopig hopend dat haar afgrijzen over dit plan niet van haar gezicht was af te lezen. Ze verwachtte niet dat lord Nigel zich haar zou herinneren. Hij had nooit aanleiding gehad om iets tegen haar te zeggen, want ze was alleen maar het kindermeisje van het jongere broertje van juffrouw Sarah geweest. Maar wat als Sarah en haar ouders daar waren?

			‘Dat zal helaas niet gaan,’ antwoordde Henry. ‘Zoals ik al zei, zullen Jacob en ik misschien zakelijke aangelegenheden met hem moeten bespreken. Bovendien komt meneer Perrine morgen. Jullie zullen dus hier moeten blijven.’

			Cara werd overspoeld door een golf van opluchting.

			‘Nodig hem dan in elk geval uit om ons eens te bezoeken,’ zei Langham.

			Henry knikte. ‘Dat zal ik doen.’

			Op de een of andere manier wist Cara de rest van de avond door te komen, maar ze had de grootste moeite om het gesprek te volgen. Ze bleef nadenken over deze nieuwe informatie en de mogelijke gevolgen ervan. Was dit Gods manier om haar te vertellen dat ze eerlijk moest zijn over haar verleden en over de reden waarom ze naar Londen was gekomen? Misschien moest ze Henry alles maar vertellen. Maar zou hij dan niet bang zijn dat ze Amelia per ongeluk in gevaar zou brengen? Het ergste was nog dat ze sterk in zijn achting zou dalen. Ze had gemerkt dat hij positief over haar dacht en ze wilde niets doen of zeggen wat dat kon veranderen.

			Aan de andere kant zou ze hier maar een paar weken blijven. Wellicht zou lord Nigel pas daarna op bezoek komen. Misschien was het beter om het maar gewoon op zijn beloop te laten. De kans dat het gesprek morgen op haar zou komen en dat lord Nigel de link zou leggen met het kindermeisje van de familie Needenham was vast verwaarloosbaar klein.

			Toch?

			Het zou morgen een heel lange dag worden.
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			Henry en Jacob zaten in de bibliotheek van Roxwell Abbey te wachten tot Hayward het prospectus had doorgelezen. Het leek erop dat dit de kamer was waar Haywards oudoom het grootste deel van zijn tijd had doorgebracht toen zijn gezondheid achteruitging. De kamer deed comfortabel en wat versleten aan en de boeken zagen eruit alsof ze daadwerkelijk waren gelezen. Door de openstaande tuindeuren kwam een verfrissend briesje naar binnen.

			Hayward had hen hartelijk ontvangen. Ze hadden wel ongeveer een uur nodig gehad om elkaar weer een beetje bij te praten, want ze hadden elkaar sinds hun tijd in Oxford niet vaak meer ontmoet. Hij was nog net zo sympathiek en gemakkelijk in de omgang als Henry zich herinnerde.

			Na de lunch was Henry er eindelijk in geslaagd om het gesprek op zijn zakelijke plannen te brengen. Hayward stond er wel voor open en wilde het prospectus lezen. Hij nam er de tijd voor, wat Henry als een goed teken beschouwde.

			Uiteindelijk legde Hayward de documenten op een tafeltje dat dicht bij hem stond en ging staan. ‘Dit is heel interessant. Zullen we een eindje gaan wandelen? Dan kunnen we het er onderweg verder over hebben.’

			Ze liepen door de tuindeuren via een klein terras richting de tuinen. ‘Let alsjeblieft niet op de staat van het terrein, zei Hayward tegen hen. ‘Het moet hoognodig onder handen worden genomen. Mijn oudoom heeft het onderhoud de laatste jaren van zijn leven enigszins laten versloffen.’

			Terwijl ze door de tuinen liepen, vertelde Hayward over wat hij allemaal van plan was te doen, zowel met het terrein als het huis. Hij leek geen haast te hebben om zijn mening over het voorstel met hen te delen. Henry voelde dat Hayward hem op een beleefde en omslachtige manier zou afwijzen. Hij keek naar Jacob. Zijn vriend trok berustend een mondhoek iets op, waaruit bleek dat hij hetzelfde dacht.

			Ze verlieten de tuin en wandelden langs een veld dat naast de stallen lag. Vier paarden en een pony stonden in de middagzon te grazen. ‘Ik wil de stallen vergroten, zodat ik wat kan gaan fokken,’ zei Hayward. ‘Dat is een van mijn passies. Ik heb onlangs een paard gekocht waarmee ik volgend jaar aan de Derby mee wil doen. Op dit moment staat hij in mijn vaders stal, waar een fatsoenlijk oefenterrein bij is.’

			Terwijl hij sprak, kwamen de paarden op hen afgelopen, wellicht in de hoop op iets lekkers, of gewoon uit nieuwsgierigheid. De voskleurige pony, met witte vlekken op haar snuit en voorbenen, gaf Jacob een duwtje met haar neus.

			‘Ik neem aan dat deze niet bedoeld is om mee te racen?’ zei Jacob lachend.

			Hayward grinnikte. ‘Dat is Maisie. Ik geloof dat de dochter van mijn neef altijd op haar reed als ze bij mijn oudoom op bezoek waren. Hij was dol op dat meisje. Ze is de pony inmiddels echter ontgroeid.’

			Henry strekte zijn hand uit om een van de paarden te aaien, maar hij was te gespannen om zich helemaal op het ongedwongen gesprek te kunnen concentreren. Hij wachtte op de afwijzing. Ten slotte besloot hij dat hij het maar beter achter de rug kon hebben. ‘Dus, wat dat prospectus betreft…’

			‘O, ja, sorry dat ik zo ben afgedwaald.’ Hayward reageerde alsof het zijn schuld was, hoewel Henry degene was die zo abrupt van onderwerp was veranderd. ‘Het is duidelijk dat je mijnbouwplannen een reële kans van slagen hebben. Ik twijfel er niet aan dat het een groot succes zal worden als je de juiste investeerders kunt vinden.’

			‘Ik begrijp het,’ zei Henry. Hij was teleurgesteld, maar niet echt verbaasd. 

			‘Ik zal een groot deel van mijn kapitaal nodig hebben om het huis en het terrein op te knappen. Zoals je ziet, heb ik nog het een en ander te doen om hier een fijne plek van te maken waar ik komend voorjaar mijn bruid mee naartoe kan nemen. Het beetje geld dat dan nog over is, zit vast in een exportonderneming in Liverpool.’

			‘Denk je dat de lord misschien geïnteresseerd is?’ probeerde Jacob, waarmee hij doelde op Haywards vader, de markies van Dartford.

			Hayward keek even in de verte en leek het landschap te bestuderen. ‘Ik wil niet tactloos zijn, maar mijn vader is goed bevriend met de hertog van Crandall en…’

			‘Je hoeft het niet verder uit te leggen,’ kwam Henry tussenbeide. Er zat waarschijnlijk wel een kern van waarheid in de redenen die Hayward aandroeg voor zijn afwijzing, maar zelfs als dat niet het geval was, kon Henry het hem niet kwalijk nemen dat hij zijn vader niet tegen zich in het harnas wilde jagen.

			‘Ik hoop dat dit geen nadelige gevolgen heeft voor onze verstandhouding,’ ging Hayward verder. ‘Aangezien we buren zijn, zou ik graag een vriendschappelijke relatie willen behouden.’

			Hij bood Henry zijn hand aan en Henry accepteerde die. ‘Uiteraard. Ik hoop dat u binnenkort eens bij ons op bezoek komt.’

			‘Dat doe ik graag. Mijn verloofde en haar familie komen over een paar weken hierheen. In de tussentijd zal ik hard moeten werken om alles een beetje toonbaar te maken.’ Hij vervolgde glimlachend: ‘Ik zou niet willen dat sir John zijn toestemming om met zijn dochter te mogen trouwen intrekt!’ 

			De zakelijke bespreking was ten einde en ze liepen terug naar het huis.

			Na een paar passen, hield Hayward stil. ‘Ik bedenk net iets. Je vertelde me over je kleine beschermelinge, Amelia. Zou zij Maisie niet willen hebben?’

			[image: ]

			Meneer Perrine arriveerde klokslag tien uur. Hoewel hij bijna zeventig was, was hij nog heel kwiek. Hij kwam met een kleine koets die door één paard werd getrokken en die hij zelfs eigenhandig bestuurde.

			Henry en Jacob waren kort na het ontbijt vertrokken, maar Cara was al lang voor die tijd begonnen te tobben. Ze werd de hele nacht en vroege ochtend heen en weer geslingerd tussen de keuze om alles aan Henry op te biechten en die om alles te laten zoals het was.

			Ze had gehoopt Langham nog te kunnen spreken, nieuwsgierig als ze was naar wat Henry en Jacob tijdens hun bezoek aan het huis van lord Nigel voor elkaar hoopten te krijgen, maar Langham had de boodschap laten doorgeven dat hij laat wakker was geworden en dat hij zich bij de lunch bij hen zou voegen. Cara bleef dus alleen met haar vragen en zorgen. Zelfs tijdens de tekenles waren ze op de achtergrond aanwezig. Het was maar goed dat de tekenleraar zich vooral op Amelia concentreerde.

			Toen hij met de les begon, was het meteen duidelijk merkbaar dat meneer Perrine over een flinke dosis geduld beschikte en ervaring had met eigenzinnige kinderen. Amelia wilde natuurlijk halsoverkop met een palet vol verf beginnen te schilderen, aangezien de studio vol stond met allerlei verleidelijke materialen. Meneer Perrine moest uitvoerig uitleggen dat ze toch echt eerst moest leren hoe ze met een potlood moest tekenen, omdat ze daarmee eerst de verhoudingen en het perspectief onder de knie moest krijgen. Na een gedegen instructie van anderhalf uur moedigde hij haar aan het eind van de les aan om te tekenen wat ze maar wilde. Haar keuze was geen verrassing geweest en naar Cara’s idee was er al een duidelijke verbetering te merken in de manier waarop ze de figuren tekende.

			Meneer Perrine vond het duidelijk leuk om met kinderen te werken. ‘Het houdt me jong,’ grapte hij, toen ze na de les onder de bomen van hun koude lunch zaten te genieten. ‘Ik vind het heel bevredigend om hun ruwe talenten te helpen ontwikkelen. En natuurlijk is het altijd weer een verrassing wat ze bedenken.’ Hij grinnikte. ‘Dinosaurussen, bijvoorbeeld.’

			Toen Langham arriveerde, begroette hij meneer Perrine opgewekt, alsof ze oude vrienden waren. Hij gaf Amelia een compliment over haar tekening, die ze mee had genomen aan tafel.

			‘Voorlopig teken ik met potlood, totdat ik de verhoudingen en het perspectief onder de knie heb,’ papegaaide ze woord voor woord wat meneer Perrine had gezegd. Ze richtte zich tot de tekenleraar. ‘Wanneer gaan we met kleuren schilderen?’

			‘Zodra je daar klaar voor bent. En hoe beter je je best doet, hoe eerder dat is,’ beloofde meneer Perrine. ‘Misschien word je op een dag wel net zo goed als je neef Langham. Maar dan zul je hard moeten werken.’ Hij keek naar Cara. ‘Langham was een van mijn beste leerlingen. Ik heb altijd geweten dat hij het in zich had om een groot kunstenaar te worden. Ik heb geprobeerd zijn ouders over te halen om hem naar de Royal Academy te laten gaan.’

			‘Helaas wilde mijn vader daar niets van weten,’ zei Langham wrang. ‘Alle Burkes zijn naar Eton en Oxford gegaan en ik zou daarop geen uitzondering vormen.’

			‘Desondanks heb je enorme vooruitgang geboekt,’ zei meneer Perrine. ‘Ik zag in de studio een paar van je schilderijen en die overtroffen mijn toch al hooggespannen verwachtingen. Ik vroeg me af of we er nog een paar minuten samen naar kunnen kijken, voordat ik vertrek.’

			‘Zal ik uw koets snel laten halen, meneer?’ bood Amelia aan, altijd blij met een excuus om naar de stallen te gaan. 

			‘Wil je zo graag van me af?’ antwoordde hij grinnikend. Maar het was duidelijk dat hij zich niet beledigd voelde.

			‘We gaan met z’n allen,’ zei Cara tegen haar.

			Meneer Perrine en Langham liepen over het gras naar het weduwenhuisje, in een diep gesprek verwikkeld. De tekenleraar mocht het dan leuk vinden om met beginners te werken, hij vond het duidelijk heerlijk om met ervaren schilders geavanceerde technieken te bespreken. Het gezelschap van iemand die zo veel verstand had van kunst en er zo gepassioneerd over was, zou vast balsem zijn voor Langhams ziel, aangezien hij zo veel tegenstand leek te krijgen van zijn familie. Cara kon er met haar verstand niet bij waarom ze zo fel tegen een kunstopleiding gekant waren geweest. 

			Amelia trok aan haar hand. ‘Kom, we gaan!’

			Voordat ze vertrokken, sprak Cara de twee dienstmeisjes en de bediende aan die de schalen van de lunch aan het opruimen waren. ‘Heel erg bedankt. Het eten was heerlijk en dit plekje onder de bomen was perfect.’

			Ze stopten even en leken verbaasd dat ze op deze manier aangesproken werden. Cara wist niet of het tegen de regels was. Ze wist alleen dat ze zelf ooit in hun schoenen had gestaan en dat zij geacht werden hun taken gewetensvol uit te voeren en onzichtbaar te zijn voor de mensen voor wie ze werkten. Daarin waren ze geslaagd, want zowel Langham, Amelia als meneer Perrine leken het vanzelfsprekend te vinden dat ze zo uitstekend werden bediend. Cara wilde dat de bedienden wisten dat zij het in elk geval had opgemerkt.

			Ze keken elkaar aan, misschien onzeker over hoe ze hierop moesten reageren.

			‘We hebben het graag gedaan, juffrouw,’ zei een van de dienstmeisjes.

			‘Dat is heel vriendelijk van u, juffrouw,’ voegde de bediende eraan toe.

			Cara zag hen glimmen van trots nu hun goede werk werd erkend. Ze nam zich voor haar best te doen om zulke diensten nooit als vanzelfsprekend te beschouwen, nu ze zich aan de ontvangende kant bevond.

			Samen met Amelia ging ze naar de stal, waar de stalmeester, meneer Hart, het paard van meneer Perrine aan zijn koets vastmaakte. Ze reden samen het korte stukje mee naar het weduwenhuisje, wat Amelia ontzettend leuk vond.

			Toen meneer Perrine en Langham uit de studio naar buiten kwamen, kon Cara zien dat hun samenzijn Langham goed had gedaan, zoals ze al had verwacht.

			Pas toen meneer Perrine was weggereden en Amelia een aantal vlinderstruiken in de kleine tuin naast het weduwenhuisje aan het bestuderen was, kon Cara onder vier ogen met Langham praten. ‘Waarom was je vader er zo op tegen dat je naar de Academy ging?’

			‘Hij zei dat ik discipline nodig had en dat ik dat aan een kunstopleiding niet zou krijgen.’

			‘Had je dan zo veel discipline nodig?’

			Langhams mondhoeken krulden omhoog. ‘Ik heb altijd discipline nodig. Heb je dat nu nog niet door?’

			Ze kon er niet echt om lachen, want ze hoorde de pijn die achter zijn woorden schuilging.

			‘Ik was zestien en zou aan de Academy een van de jongste leerlingen zijn geweest. Maar mijn vader zei: “Nee, je gaat naar Eton.”’ Hij zuchtte diep. ‘Hij zei dat ik mijn steentje moest bijdragen en een “echt” beroep moest kiezen. Net als Henry dat tegenwoordig doet.’

			Cara had nooit gedacht dat de aristocratie dergelijke problemen kende. Ze had altijd gedacht dat ze gewoon konden doen en laten waar ze zin in hadden. Maar in de korte tijd dat ze Henry nu kende, kreeg ze de indruk dat hij nooit zomaar kon doen waar hij zin in had. ‘Wat is die zakelijke onderneming waar gisteren tijdens het diner over gesproken werd? Iets met een mijn?’

			Langham haalde zijn neus op. ‘De familie heeft dringend geld nodig, dus Henry heeft besloten dat hij zijn handen vuil gaat maken aan zaken en handel.’

			‘Hoe kan hij geldzorgen hebben? Hij is een graaf!’

			Langham lachte om haar naïviteit. ‘Mensen met blauw bloed zitten vaak verlegen om gouden munten.’

			‘Maar al dit…’ Cara gebaarde naar het prachtige landschap om hen heen.

			‘Er is geld nodig om het draaiende te houden en te onderhouden. De pacht van de boerderijen is niet langer voldoende. Henry is door een invloedrijke hertog die hem niet mag buitengesloten van een gunstige investeringsmogelijkheid. We bezitten een kopermijn in Cornwall die veel geld op zou kunnen leveren. Er is echter ook veel geld voor nodig om de boel aan de gang te krijgen. Henry heeft investeerders nodig. Hij hoopt dat Hayward mee zal doen.’

			‘Het is zeker van levensbelang?’

			‘Ik vermoed dat de toekomst van onze familie ervan afhangt.’ Het waren zware woorden, maar Langham sprak op een nonchalante manier, alsof hij ervan overtuigd was dat er niets meer aan te doen was en dat zijn familie te gronde zou gaan. 

			‘Wat als lord Nigel zijn verzoek afwijst?’ Of erger, voegde ze er in stilte aan toe, wat als dat zou gebeuren en het haar schuld zou zijn? Waarschijnlijk was het een irrationele angst, maar angsten waren immers zelden rationeel.

			‘Hij vindt wel een oplossing.’ Langham wuifde zichzelf koelte toe met zijn strooien hoed. ‘Laten we naar binnen gaan. Er valt geld te verdienen met schilderen, ondanks dat Henry dat weigert te geloven.’
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			Het duurde niet lang of Langham ging helemaal op in zijn werk. Cara kon het inmiddels merken als zijn gedachten precies daar waren waar ze moesten zijn. Dan leek hij alles en iedereen om zich heen te vergeten.

			Terwijl Amelia zich buiten vermaakte, besloot Cara verder te gaan met het portret dat ze van haar aan het schilderen was. Het was een eerste opzet met aquarelverf, gebaseerd op een aantal tekeningen die ze in de afgelopen weken had gemaakt. Misschien zou ze zich ooit eens aan een echt portret met olieverf wagen. Maar of ze de vakkundigheid van de andere schilderijen op Morestowe ooit zou kunnen evenaren, dat viel nog te bezien.

			Uiteindelijk merkte ze dat ze zich met geen mogelijkheid kon concentreren. Haar gedachten keerden telkens terug naar Henry en ze probeerde zich voor te stellen hoe het hem verging. Hij en Jacob zouden onderweg terug naar huis zijn, want het was bijna tijd voor de thee. Zou hij opgetogen terugkeren omdat hij de financiële overeenkomst in de wacht had weten te slepen die hij zo dringend nodig had? Of zou hij boos zijn, omdat hij had gehoord dat hij zijn beschermelinge bij een misdadig nalatige vrouw had achtergelaten? Ze zou geen rust hebben totdat ze zeker wist dat er vandaag niets verschrikkelijks was gebeurd. 

			Ze legde haar werk aan de kant en ging op zoek naar Amelia. Ze vond haar in de tuin, waar ze op haar rug op een van de marmeren banken lag. Eerst dacht Cara dat ze lag te slapen, maar toen zag ze dat het meisje een roos in haar hand hield, die ze van een van de rozenstruiken in de buurt moest hebben geplukt. Ze lag naar de wolken te staren terwijl ze de bloem tussen haar vingers rond liet draaien. Ze was aan het zingen. Het klonk als een slaapliedje, maar Cara had het nog nooit eerder gehoord.

			Lief, klein roosje, slaap maar zacht;

			mama houdt bij jou de wacht.

			Als er regen valt of dauw,

			blijft mama altijd dicht bij jou.

			Maak je geen zorgen, wees niet bedrukt;

			papa komt heel snel weer terug.

			‘Dat is heel mooi,’ zei Cara, terwijl ze naar het meisje toe liep. ‘Waar heb je dat geleerd?’

			Amelia ging geschrokken rechtop zitten. ‘Het is gewoon iets wat ik me herinner van vroeger, van toen ik nog klein was.’ Ze stond op. ‘Is het al theetijd? Ik heb honger. Kunnen we weer onder de bomen eten?’

			Terwijl ze naar het huis terugliepen, dacht Cara na over wat Amelia had gezegd. Het was verleidelijk om te lachen om het feit dat een zevenjarige ‘toen ik nog klein was’ zei, maar misschien zat er wel een kern van waarheid in. Henry had gezegd dat Amelia bij hen was komen wonen toen ze vier jaar was. Herinnerde ze zich misschien nog iets van voor die tijd? En als dat het geval was, hoeveel dan? Cara was zes geweest toen haar moeder overleed. Haar herinneringen waren gebrekkig, maar sterk, vooral het gevoel van haar moeders armen om haar heen. 

			Had Amelia’s moeder dat liedje voor haar gezongen? Ze had het blijkbaar vaak genoeg gehoord om het al die jaren te onthouden.

			Cara durfde niet goed door te vragen. Ze herinnerde zich Amelia’s heftige reactie toen ze het woord ‘wees’ had gebruikt, dus ze dacht dat ze het meisje maar beter niet naar haar moeder kon vragen, maar gewoon af zou wachten wat ze uit zichzelf zou vertellen.

			Cara regelde het zo dat ze de theemaaltijd onder de bomen konden gebruiken. Langham was niet meer uit het weduwenhuisje tevoorschijn gekomen, dus begonnen ze maar zonder hem. Cara wist dat hij wel zou komen als hij daaraan toe was.

			Amelia leek het prima te vinden om na het eten nog even rustig aan tafel te blijven zitten en ook Cara had geen haast om op te staan. Langham had zich nog steeds niet laten zien. Henry en Jacob trouwens ook niet. Cara bedacht dat Amelia en zij hier wel op Henry’s terugkeer konden wachten. Vanaf dit punt hadden ze een goed zicht op eventuele koetsen die over de lange oprijlaan aan kwamen rijden.

			Al snel zagen ze de koets in de verte aankomen. Amelia sprong op en rende hem al tegemoet voordat Cara ook maar uit haar stoel was opgestaan. De reden van haar enthousiasme was helder: achter de koets, aan een touw, liep een bruin-witte pony.

			Cara liep snel achter Amelia aan, in de hoop Henry’s gezicht te zien, zodat ze zou weten in wat voor stemming hij was.

			Hij liet de koets stoppen en grijnsde bij het zien van Amelia die gillend van blijdschap op hem af kwam rennen. Toen hij van het meisje naar Cara keek, leek zijn lach wat te verflauwen, maar hij verdween niet. Ze had het idee dat hij blij was om haar te zien. De last die ze de hele dag met zich mee had gedragen, gleed van haar schouders.
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			‘Een pony!’ Amelia, nog buiten adem van het rennen, was een paar passen bij het dier vandaan gaan staan en leek blijer dan Cara haar ooit had gezien. ‘Wat een mooie pony!’

			Henry had in eerste instantie getwijfeld of hij op het aanbod in moest gaan, hoewel Hayward een redelijke prijs had genoemd voor de pony en het bijbehorende tuig, inclusief het op maat gemaakte dameszadel. Bovendien mocht Henry de pony een maand houden, voordat hij definitief moest beslissen. Maar hoewel hij de pony heel voordelig had kunnen kopen, zou het dier nog steeds geld kosten in het onderhoud. Maar nu hij Amelia zo naar hen toe had zien rennen en hij de uitdrukking op haar gezicht zag toen ze begreep dat het paard voor haar was bedoeld, was hij meer dan blij dat hij het had gedaan. Hij zou de kosten voor Maisie gewoon toe moeten voegen aan zijn steeds langer wordende lijst.

			De vijftien kilometer lange rit van Roxwell Abbey naar huis had Henry ruim de tijd gegeven om over de tegenvaller na te denken en er met Jacob over te praten. Zijn vriend had hem aangemoedigd om zijn plannen door te zetten en hem gezegd dat er wel anderen waren die zijn project zouden willen en kunnen steunen. Tot op zekere hoogte wist Henry dat dat waar was. Hij vond het echter moeilijk om er net als Jacob op te vertrouwen dat de oplossing zich op exact het juiste moment zou aandienen.

			Als hij al had genoten van Amelia’s sprint over het uitgestrekte groene grasveld, dan gold dat des te meer voor de aanblik van Cara die achter haar aan kwam. Ze droeg geen hoed en het zomerse briesje speelde met een paar loshangende haarlokken. Hoewel ze zich snel voortbewoog, zag ze er nog steeds gracieus uit. Op een meter of twintig bij hem vandaan bleef ze staan. Ze keek hem aan en begon te stralen toen hij naar haar glimlachte. Ze zwaaide en liep toen verder in zijn richting. Dat simpele gebaar raakte ergens diep vanbinnen een snaartje.

			Had hij haar te lang aangestaard? Hij draaide zich om en zag dat Jacob hem geamuseerd aankeek. ‘Ja?’ zei Henry, maar het klonk meer als een beschuldiging dan als een vraag.

			‘Je glimlacht.’

			‘Natuurlijk doe ik dat. Ik heb net een klein meisje heel blij gemaakt.’

			‘Ah, dat zal het zijn.’ Maar Jacobs grijns liet doorschemeren dat hij een ander idee had.

			Henry verborg zijn ongemak door de teugels nogal omstandig vast te maken en af te stijgen, waarna hij zich bij Cara en Amelia voegde. ‘Dit is Maisie,’ vertelde hij hen.

			Amelia keek hem aan. ‘Is ze… van ons?’

			Haar ogen glommen van opwinding, waardoor Henry een plezierige mengeling van tevredenheid en vreugde voelde. ‘We hebben Maisie op proef van lord Nigel, maar inderdaad, als het goed bevalt, blijft ze bij ons.’

			Uit Amelia’s brede lach viel af te leiden dat ze dit als een ‘ja’ beschouwde. Ze voorzag geen problemen met dat ‘goed bevallen’. Voorzichtig strekte ze haar hand uit om de pony over haar nek te aaien. Als antwoord gaf de pony haar een klein duwtje en Amelia giechelde toen ze door Maisies beweging bijna haar evenwicht verloor.

			‘Ze is heel mooi,’ zei Cara. ‘Kijk eens naar die schattige witte streep op haar neus.’

			‘Zal ik de koets naar de stal rijden? Dan kunnen jullie met Maisie meelopen,’ bood Jacob aan. Hij zat nog steeds vanaf de bok glimlachend toe te kijken.

			‘Dank je wel, dat is een fantastisch idee,’ antwoordde Henry, die zijn benen na de lange rit maar wat graag even wilde strekken.

			Hij maakte de geleidelijn van de pony los van de koets en ze wachtten tot het stof achter Jacob weer was neergedaald, voordat ze aan hun wandeling naar de stal begonnen.

			Cara keek over het hoofd van het kind heen naar Henry. ‘Het lijkt erop dat je bezoek aan Roxwell Abbey een succes was.’

			‘Ja, het was goed om lord Nigel weer eens te zien. En het was een geluk dat hij deze pony had. De dochter van zijn neef was er te groot voor geworden.’

			Henry liet het daarbij. Het belangrijkste wat hij vandaag voor elkaar had gehoopt te krijgen, was niet gelukt en misschien was dat wel hetgeen waar Cara heel subtiel op doelde. Maar Henry wilde het niet over de financiële zaken van de familie hebben. Zeker niet waar het kind bij was. ‘Amelia, lord Nigel vertelde me dat Maisie soms een beetje te slim is. Maar hij beweert dat ze niet stout is, alleen een beetje ondeugend. Wat denk jij daarvan?’

			Amelia’s wenkbrauwen trokken wat naar elkaar toe terwijl ze over de karakterbeschrijving van de pony nadacht. Blijkbaar kwam ze tot de conclusie dat zij haar bij eventuele confrontaties wel de baas zou kunnen, want ze zei: ‘Maisie zal lief voor me zijn.’

			‘Zo mag ik het horen,’ zei Cara met een lach.

			Tegen de tijd dat ze bij de stal arriveerden, was de stalknecht al bezig om het paard van Henry’s koets uit te spannen. Het zadel, het hoofdstel en alle andere spullen voor Maisie die Hayward bij de koop had inbegrepen, had hij op een bank gelegd en meneer Hart stond alles te inspecteren.

			‘Dit is echt een prima zadel, milord,’ zei meneer Hart tegen hem. ‘Een uitmuntend staaltje vakmanschap.’ Hij liep op Maisie af. ‘Dit is het dametje waar het voor is, hè?’

			Hart bekeek de pony uitgebreid, keek in haar mond en liet zijn ervaren handen over haar rug en benen glijden. ‘Ze ziet er gezond uit, mijnheer.’

			Het kostte hem wat moeite om de pony zover te krijgen dat ze haar hoeven optilde, maar uiteindelijk kon hij ze allemaal goed bekijken en verklaarde hij dat de hoefijzers ook in prima conditie verkeerden. Toen hij de laatste hoef weer neerzette, snoof Maisie en stapte ongeduldig opzij.

			‘Het is een pittig ding,’ zei Hart grijnzend. Hij knipoogde naar Amelia, die het hele proces gefascineerd had gadegeslagen. ‘Maar dat bent u ook, juffrouw Amelia!’

			Amelia lachte en beschouwde dat duidelijk als een compliment. Ze was op het platteland meestal handelbaarder dan in Londen, maar Henry had het idee dat hij de laatste tijd een andere kant van haar te zien kreeg. Volgens hem was Cara daar de oorzaak van. Maar misschien kwam het wel gewoon doordat Amelia van de zomer genoot, waarin ze de vrijheid had om zonder al te veel beperkingen alles te doen waar ze van hield.

			Hoewel hij dit nooit hardop zou kunnen zeggen, was hij er zeker van dat een groot deel van Amelia’s vrolijkheid te danken was aan het feit dat zijn moeder nog steeds afwezig was. Zodra zij terugkwam, zou alles zomaar weer hetzelfde kunnen worden als voorheen. Misschien zelfs erger, want hoewel ze niet had gewild dat Amelia op paardrijles ging, zou ze zich daar, zodra Amelia daarmee begon, ongetwijfeld mee bemoeien. De gravin was een uitmuntende amazone, die medelijden had met dames die niet goed hadden leren rijden. Haar lat lag hoog en ze zou Amelia daar van het begin af aan aan willen laten voldoen.

			‘Wanneer mag ik op haar rijden?’ vroeg Amelia, waarmee ze Henry van zijn stuk bracht, omdat ze precies de vraag stelde waar hij over na stond te denken.

			‘Morgen.’

			‘Hoera!’ Amelia stuiterde van opwinding, haar voeten kwamen zelfs bijna van de grond.

			‘Heeft ze dan geen instructeur nodig? En rijkleding?’ kwam Cara tussenbeide.

			‘Meneer Hart is een prima instructeur. Hij heeft een berg ervaring.’ Het feit dat Hart vijftien jaar lang voor een groot gezin had gewerkt en had toegezien op de paardrijlessen van hun vier dochters, was twee jaar geleden, toen Henry hem had aangenomen, een belangrijke reden voor zijn beslissing geweest. Zijn trainingsmethode was een van de beste waar Henry ooit van had gehoord. Daarmee zou Amelia ongetwijfeld al zelfverzekerd in het zadel zitten voordat de gravin naar Morestowe terugkeerde. Dat vooruitzicht maakte dat Henry haast niet kon wachten om met de lessen te beginnen.

			‘Ik adviseer jongedames altijd om voor de eerste paar lessen hun gymkleding aan te doen,’ zei meneer Hart. ‘Op die manier kunnen we ervoor zorgen dat ze haar benen in de juiste positie houdt en dat ze stevig in het zadel zit.’

			‘Heb je zulke kleren?’ vroeg Cara aan Amelia.

			Het meisje knikte. ‘Van juffrouw Gunther moest ik altijd gym-nas-tiek doen op het grasveld.’ Ze sprak het lange woord aandachtig uit, maar haar gezicht vertrok bij die vervelende herinnering.

			‘Dit wordt veel leuker, denk je niet?’ zei Henry, die niet wilde dat ze al te lang stil bleef staan bij de herinnering aan haar strenge voormalige gouvernante.

			Amelia stak haar hand uit om Maisies hals nogmaals te aaien. Dit keer leek de pony het niet op te merken. Ze wierp haar hoofd in de richting van de stal en hinnikte.

			Meneer Hart grinnikte. ‘Ze weten het altijd precies wanneer de andere gevoerd worden. Zij wil ook haar deel van het rantsoen.’

			‘Een prima idee,’ zei Henry. ‘Om eerlijk te zijn rammel ik zelf ook van de honger. We hebben de theemaaltijd gemist.’

			‘Mag ik met jullie mee-eten?’ vroeg Amelia, hoewel ze best wist dat zij geacht werd in de kinderkamer te eten.

			‘Daar ben je nog niet aan toe,’ zei Henry resoluut. ‘Bovendien kun je maar beter bijtijds naar bed gaan, zodat je morgenochtend goed bent uitgerust voor je paardrijlessen.’

			‘Maar ik heb helemaal nog niet met meneer Reese kunnen praten!’ bracht Amelia ertegen in. Blijkbaar telde het feit dat ze hem gisteren tijdens de thee de oren van het hoofd had gekletst niet mee.

			‘Ik ben er morgen ook nog,’ zei Jacob. ‘Maar tot die tijd krijg je nu meteen mijn onverdeelde aandacht, terwijl we teruglopen naar het huis. Waarom vertel je me niet hoe je tekenles was?’

			Hij pakte haar hand en zette er stevig de pas in, waardoor Henry en Cara achter hen kwamen te lopen. Amelia huppelde om hem bij te houden en begon over meneer Perrine te vertellen en over wat hij haar had geleerd.

			‘Ik was die tekenles helemaal vergeten,’ gaf Henry toe. ‘Hoe is het gegaan?’

			Cara gaf hem een beknopt verslag van de dag. Hij was blij te horen dat het allemaal goed was gegaan. 

			‘Roxwell Abbey is vast heel mooi,’ veranderde ze zonder verdere inleiding van onderwerp.

			‘Het is best een aardig huis. De vorige eigenaar heeft het onderhoud wat laten versloffen, maar lord Nigel heeft er allerlei plannen voor.’

			‘Heeft hij nog iets over zijn verloofde gezegd?’

			‘Alleen dat juffrouw Needenham de charmantste, mooiste en bevalligste dame is die er ooit op aarde heeft rondgelopen.’

			Cara lachte. ‘Het zal vast een gelukkig huwelijk worden.’

			‘Ongetwijfeld.’

			‘Ze was er zeker niet? Ik bedoel, op visite, met haar familie?’

			Henry vroeg zich af waarom Cara zo veel belangstelling had voor die vrouw. Hij bedacht dat ze waarschijnlijk, net als de meeste vrouwen, graag de berichten over de beau monde las en het leuk vond om het leven van mensen uit hogere kringen te volgen. ‘Ik geloof dat lord Nigel zei dat ze dit seizoen bij haar tante woont en dat ze op dit moment een aantal dagen voor een feest op een ander landhuis uitgenodigd zijn.’

			‘En je hebt hem bijgepraat over Amelia, neem ik aan?’

			Het begon op een waar verhoor te lijken, hoewel Cara’s toon er nog steeds een van vriendelijke interesse was. Hij keek even naar haar, voordat hij antwoordde. ‘Hij wist al dat ik een jonge beschermelinge heb. Ik heb er alleen aan toegevoegd dat ze een dametje is met een sterke, eigen wil. We waren het erover eens dat zij en Maisie elkaar waarschijnlijk prima begrijpen.’

			Dat maakte Cara aan het lachen. Ze vroeg niet verder, hoewel hij nog steeds het idee had dat ze ergens mee zat. Misschien probeerde ze erachter te komen of hij het ook over haar had gehad. De waarheid was dat Henry haar bewust niet had genoemd. Maar dat kon hij haar niet zo onomwonden vertellen, want de verklaring daarvoor zou hen allebei in verlegenheid hebben gebracht. Hayward wist van de geruchten die de ronde deden over Amelia’s afkomst. Hij had er niet grof of gemeen over gedaan, maar Henry voelde dat Hayward geloofde dat hij haar vader was. Daarom had Henry besloten dat het zijn reputatie niet ten goede zou komen wanneer hij hem over de ongehuwde jongedame vertelde die zonder begeleiding bij hem thuis verbleef.

			Later die avond, toen Amelia op bed lag en de rest weer bij elkaar was gekomen voor het diner, wilde Henry dat hij Hayward toch over haar had verteld. Cara bezat van nature een bepaalde charme. Deze avond droeg ze een heel flatterende, vaalroze jurk en haar haar was door het dienstmeisje opnieuw heel mooi opgestoken. Ze had zich alle ingewikkelde gebruiken rondom het diner snel eigen gemaakt. Hoewel het pas haar derde nacht in het huis was, waren haar manieren volgens Henry net zo goed als die van ieder ander. Ondanks haar eenvoudige afkomst leek ze heel natuurlijk in deze omgeving te passen. Er werd veel gelachen terwijl zij en de anderen de gebeurtenissen van die dag en hun plannen voor de volgende dag bespraken.

			Hij begon zich haast schuldig te voelen, alsof hij haar een slechte dienst had bewezen door haar bestaan voor Hayward te verzwijgen. Jacob was het zeker niet met hem eens. Dat was duidelijk van zijn gezicht af te lezen geweest toen ze dat onderwerp onderweg naar Roxwell Abbey hadden besproken. Maar hij was er, wellicht omdat hij de beperkingen van Henry’s sociale positie begreep, niet tegenin gegaan.

			‘Er is iets wat ik je vergeten ben te vertellen over vandaag,’ zei Cara. ‘Toen ik vanmiddag in de tuin naar Amelia toe ging, was ze een slaapliedje aan het zingen.’ Cara herhaalde de regels. ‘Ken jij het?’ 

			Henry schudde zijn hoofd. ‘Ik heb het haar horen neuriën en soms haast fluisterend horen zingen, maar ik heb de woorden nooit kunnen verstaan.’

			‘Ze vertelde me dat het iets was wat ze zich “van vroeger” herinnerde. Kan het zijn dat het iets is van de tijd voordat ze bij jullie kwam wonen?’

			‘Dat kan ik me niet voorstellen. Ze was nog zo jong.’ Henry sprak met overtuiging, maar hij wist dat dat wensdenken was. Hij hoopte dat Amelia zich niet al te veel meer van haar vroegere leven herinnerde. Was dat verkeerd, dat hij een kind haar herinneringen wilde ontzeggen? Telkens weer probeerde Henry het goede te doen, maar hij belandde desondanks altijd weer in moreel drijfzand.

			‘Misschien kun jij die informatie wel bij haar lospeuteren,’ zei Langham tegen Cara. ‘Ze lijkt veel liever met jou te praten dan met een van ons.’

			‘Laat het gewoon gaan,’ antwoordde Henry fel. ‘Ga het kind niet uit zitten horen.’

			Hij zag dat de anderen schrokken van zijn uitbarsting. Of misschien kwam het doordat zijn vork kletterend met zijn bord in aanraking kwam. 

			Er viel een lange, ongemakkelijke stilte. Cara sloeg haar ogen neer en zag er beschaamd uit. Ze legde haar eigen vork extra voorzichtig neer, wellicht in een onbewuste poging om Henry’s gedrag te compenseren. Jacob wierp Henry een vragende en tegelijkertijd afkeurende blik toe. Langham hief zijn wijnglas om de bediende te vragen hem opnieuw in te schenken.

			Het speet Henry dat hij zo bot had gereageerd. Hij had echter geen spijt van zijn eis. Hoewel Amelia soms lastig was, gebruikte ze haar onafhankelijkheid en afstandelijkheid als een emotioneel schild. Voor zover Henry wist, had ze haar allerdiepste gedachten nog nooit met iemand gedeeld. Hij had dat altijd als iets positiefs beschouwd. Het laatste wat hij wilde, was dat Amelia iets zou zeggen waaruit bleek dat Langham haar vader was. Als die informatie bekend werd gemaakt, wilde Henry bepalen waar en wanneer dat gebeurde.

			Het was Jacob die de stilte doorbrak. ‘Het lijkt me leuk om morgen bij de paardrijles te kijken. Mijn zoon krijgt binnenkort ook zijn eerste les. Misschien kan ik wat technieken afkijken die ik kan gebruiken om het hem te leren, hoewel hij natuurlijk niet in amazonezit zal rijden.’ Hij zei het lachend, in een poging de stemming te verbeteren. ‘Rijd jij ook paard, juffrouw Bernay?’

			‘O nee, dat durf ik niet.’

			‘Misschien denk je daar na morgen wel anders over,’ zei Henry. Hij sprak op vriendelijke toon, in de hoop eventuele gekwetste gevoelens daarmee weer een beetje goed te kunnen maken.

			Haar reactie was een weifelend lachje, waardoor Henry zich nog opgelatener voelde. Had hij zojuist geïmpliceerd dat hij haar zou leren paardrijden? Dat was niet zijn bedoeling geweest. Daar zaten te veel haken en ogen aan. Ondanks dat en ondanks haar bewering dat ze geen paard durfde te rijden, kon Henry zich gemakkelijk voorstellen dat ze in nette rijkleding en vol zelfvertrouwen op een mooi paard plaatsnam. Hij schudde zijn hoofd, in een poging dat beeld kwijt te raken. Hij herinnerde zichzelf eraan dat ze over een paar weken weer zou vertrekken en dat het niet waarschijnlijk was dat alles zo snel zou gaan dat ze voor die tijd gepaste rijkleding aan zou schaffen en het paardrijden onder de knie zou hebben.

			Desondanks bleef het beeld telkens terugkomen, zelfs toen ze elkaar allemaal een goede nacht hadden gewenst en ieder zich op zijn of haar eigen kamer had teruggetrokken. Henry zat nog lang voor zijn slaapkamerraam, alleen met zijn gedachten. Hij keek uit over het met maanlicht overgoten landschap en vroeg zich af of zijn hart ooit echte rust zou vinden.

			[image: ]

			‘Je ziet hoe makkelijk het is, juffrouw! Let op dat je je bovenlichaam naar voren houdt en je handen omlaag… Zo is het goed!’

			Meneer Hart riep opdrachten en aanmoedigingen terwijl Amelia op haar pony rondreed in een ronde, omheinde bak in de buurt van de stallen. Je kon waarschijnlijk beter zeggen dat het kind gedragen werd, want ze hield de teugels niet vast. Die waren losjes bij de hals van de pony vastgeknoopt. Amelia had alleen een korte zweep vast, die op haar schoot lag.

			In het midden van de ring hield meneer Hart een lang touw vast dat aan Maisies hoofdstel was vastgemaakt. Hij stuurde de bewegingen van de pony voorzichtig met behulp van een zweep. Hij liep in een kleine cirkel met het paard mee, terwijl dat steeds langs de omheining bleef lopen.

			Cara stond met Henry en Jacob bij het hek. Henry had zijn rijkleding aangetrokken, zodat hij kon helpen als dat nodig was. Hij had zijn jasje uitgedaan vanwege de hitte, maar Cara vond dat hij er buitengewoon knap uitzag in zijn witte overhemd, bruine rijbroek en hoge leren laarzen.

			In de ring leek Amelia zich op haar gemak te voelen en tevreden te zijn. Haar lichaam paste zich op de juiste manier aan de bewegingen van de pony aan. Haar gymkleding bestond uit een marineblauw, knielang tuniekje met een rode rand dat ze over een bijpassende korte broek en donkere sokken droeg. Aan haar voeten droeg ze de enkellaarzen van flexibel leer die ze vaak droeg als ze buiten speelde. Cara begreep waarom meneer Hart deze kleding had aangeraden.

			Cara snapte nu ook waar de twee gebogen uitsteeksels linksvoor op het zadel voor dienden, die in de vorm van een v bij elkaar vandaan krulden. Amelia’s rechterbeen hing over het bovenste uitsteeksel en haar linkerbeen paste precies onder de bocht van het onderste. Meneer Hart had uitgelegd dat dat laatste een springkruk wordt genoemd, omdat een dame daarmee in het zadel kan blijven zitten wanneer ze het paard laat springen. Haar linkervoet zat stevig in een stijgbeugel.

			Meneer Hart had de pony laten stappen, totdat Amelia had laten zien dat ze haar lichaam in de juiste houding kon houden en haar evenwicht wist te bewaren. Een paar minuten geleden had hij het paard laten draven en Amelia reed nog steeds ontspannen. Hoewel ze buiten adem was van de oefeningen en ze zich ingespannen concentreerde op wat ze aan het doen was, gierde ze het af en toe ook uit van het lachen vanwege de opwinding van de succesvolle rit.

			‘Waarom valt ze er niet af?’ vroeg Cara. ‘Ze houdt zich helemaal nergens aan vast!’

			‘Dat is precies het doel van deze hele oefening,’ antwoordde Henry. ‘Op deze manier leert ze te blijven zitten zonder dat ze iets met het hoofdstel doet.’

			‘Het is inderdaad vernuftig,’ zei Jacob instemmend.

			Nadat de pony en haar berijder nog een tiental rondjes hadden gelopen in de ring, gebaarde meneer Hart dat Henry erbij moest komen. Henry glipte door het hek en voegde zich bij de stalmeester in het midden, waar hij het touw en de zweep behendig van hem overnam.

			‘Dit is fantastisch!’ zei Cara enthousiast tegen meneer Hart toen die de ring uit kwam.

			‘Nog niet weggaan… we komen net bij het leukste deel,’ antwoordde hij met een knipoog en verdween in de stal.

			Henry begon het tempo van de pony te variëren, van stap naar draf en weer terug naar stap. Hierdoor leerde Amelia te reageren op de veranderingen in Maisies tempo en gang. Het was duidelijk dat ze van de uitdaging genoot. Op een gegeven moment riep ze naar Cara: ‘Kijk eens hoe goed ik kan rijden!’

			Cara genoot ervan om die twee zo samen te zien werken. O, als Henry echt haar vader was, waarom zei hij dat dan niet? Zeker nu, nu hij zo duidelijk goedkeurend en – dacht Cara – vol genegenheid naar haar keek.

			Cara realiseerde zich dat dit een goed moment was om Jacob wat vragen te stellen, nu ze zo samen bij het hek stonden. ‘Henry is echt goed voor haar. Soms lijkt hij net een toegewijde vader.’

			Ze keek Jacob aan om te zien of het woord ‘vader’ enige reactie bij hem teweegbracht, maar Jacob knikte alleen instemmend. ‘Henry heeft een goed hart. Ik zeg steeds tegen hem dat hij…’ Hij zweeg en maakte zijn zin af door zijn schouders op te halen.

			‘Langham heeft me verteld dat hij verliefd was op jouw zus, maar dat zij in Frankrijk is overleden.’ Het was bijzonder ongepast om hierover te beginnen en ze voelde zich meteen schuldig toen er een schaduw over zijn gezicht viel. ‘Het spijt me, ik had er niet over moeten beginnen.’

			‘Het geeft niet. Het is bijna acht jaar geleden en als je wilt begrijpen waarom Henry is zoals hij is, moet je weten van Olivia. Hij rouwt nog steeds over haar op een manier die volgens mij niet gezond is.’

			‘Waarom denk je dat hij er zo veel moeite mee heeft om haar dood te accepteren? Denk je dat het komt doordat ze zo ver weg was toen ze stierf?’

			Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik geloof dat hij wel accepteert dat ze dood is, maar om de een of andere reden kan hij zich er niet overheen zetten. Ik weet niet waarom, want ondanks dat we elkaar heel goed kennen, wil hij me dat niet vertellen.’ Hij haalde verdrietig zijn schouders op. ‘Wie kent de diepten van het hart?’

			Cara keek weer naar Henry en Amelia, maar dacht ondertussen over Jacobs woorden na. Ze was er zeker van dat Jacob er niet van op de hoogte was als Henry Amelia’s vader was. En de gedachte dat Henry nog zulke diepe gevoelens koesterde voor zijn verloren liefde! ‘Olivia moet een bijzondere vrouw zijn geweest.’ Ze voelde dat haar keel zich dichtkneep toen ze dat zei. Misschien was ze zelfs een beetje jaloers, hoewel het helemaal verkeerd was om jaloezie te voelen.

			‘Ja, ze was bijzonder.’ Jacob glimlachte vriendelijk, alsof hij meer bezig was met haar bezorgdheid dan met zijn eigen verdriet.

			Meneer Hart kwam terug uit de stal, gevolgd door de stalknecht. Allebei droegen ze een hooibaal. De mannen liepen de ring in en legden de twee hooibalen tegen elkaar.

			Op dat moment liep de pony in stap. Toen ze bij de hooibalen aankwam, boog ze haar hoofd om eraan te ruiken, waardoor Amelia haar evenwicht verloor. Ze wankelde en greep de bovenste kruk vast. Terwijl Henry de pony aanspoorde om haar hoofd omhoog te doen en door te lopen, ging Amelia weer goed zitten. Maisie stapte over de hooibalen en liep verder langs de rand van de ring.

			‘Let op je evenwicht, juffrouw Amelia,’ riep meneer Hart. ‘Je moet laag blijven en een beetje achterover blijven leunen. Ben je klaar om te springen?’

			‘Springen?’ herhaalden Amelia en Cara tegelijk, hoewel het bij Cara van schrik was.

			Henry liet de pony weer in handgalop lopen en riep nog een aantal aanwijzingen naar Amelia. ‘Denk gewoon aan wat je hebt geleerd over het vasthouden van je houding. Leun een beetje achterover en houd je handen laag. Als je niet helemaal stevig zit, klem je je bovenbenen stevig tegen de krukken.’ Cara hield haar adem in, terwijl de pony nog een rondje om de ring liep en weer bij de hooibalen kwam. Meneer Hart en de stalknecht stonden aan weerszijden van de hooibalen, klaar om in te grijpen als het mis zou gaan.

			De hooibalen, nog geen zestig centimeter hoog, bleken geen enkel probleem voor de pony. Ze sprong er soepel en snel overheen en liep verder in handgalop. Amelia’s bovenlichaam helde achterover en kwam een beetje los van het zadel. Haar handen kwamen ook iets omhoog, maar ze dwong ze weer naar beneden. Toen de pony weer op de grond kwam, zat ze nog steeds stevig in het zadel.

			‘Fantastisch!’ riep Henry uit. Ook Cara en Jacob applaudisseerden enthousiast.

			Amelia uitte een triomfantelijke kreet. ‘Mag ik dat nog een keer doen?’

			Meneer Hart grijnsde naar Henry. ‘Volgens mij is ze een natuurtalent, mijnheer.’ Hij riep naar Amelia: ‘Let dit keer op je handen. Leun een beetje achterover en zorg ervoor dat je niet te ver achterover wordt gegooid.’

			Ze kwamen er weer aan. Opnieuw sprong Maisie over de hooibalen. Dit keer bewoog Amelia vrijwel in volledige harmonie met de pony. Henry liet de pony vertragen tot een stap. Amelia was zo opgetogen over haar succes dat ze meer lachte dan dat ze zich concentreerde. ‘Misschien is het zo wel genoeg voor vandaag, denkt u niet, meneer Hart?’

			‘Ja mijnheer. Volgens mij was het een prima eerste les.’

			Henry begon het touw om zijn arm te slaan, waardoor de pony steeds dichter bij hem kwam, totdat ze naast hem stond. Hij gaf het touw aan meneer Hart, die het hoofd van de pony vasthield, terwijl Henry Amelia van het dier hielp. Cara verwachtte dat het meisje zou protesteren, maar Amelia bleef giechelen. Ze lachte zelfs nog toen haar voeten weer op de grond stonden.

			‘Dus je vindt paardrijden leuk?’ vroeg Henry. Maar dat had hij niet hoeven vragen, want het antwoord stond duidelijk op Amelia’s gezicht te lezen. ‘Laten we haar naar binnen brengen,’ zei hij. ‘Ik denk dat ze wel toe is aan een borstelbeurt.’

			Hij liet Amelia helpen om de pony terug naar de stal te brengen. Meneer Hart en de stalknecht liepen met hen mee, waardoor Cara en Jacob opnieuw samen achterbleven.

			‘Ik kan wel zien dat je dol bent op het meisje,’ zei Jacob. Henry vertelde me dat je de zorg voor haar – officieus – op je hebt genomen. Dat is bewonderenswaardig. Vooral nu ze zo veel moeite hadden om iemand te vinden die het betaald wilde doen!’

			Cara glimlachte. ‘Ik denk dat ik me in haar kan verplaatsen, aangezien we allebei geen ouders meer lijken te hebben.’

			Als de vreemde formulering Jacob al opviel, liet hij het niet merken. ‘Wil je je leven echt aan de kunst wijden?’

			‘Ja, natuurlijk! Tenminste, dat denk ik.’

			Hij trok een wenkbrauw op. ‘Dat denk je?’

			‘Mijn zussen hebben allebei een echte roeping. Ze hebben het altijd geweten. Ik denk tenminste dat Julia het altijd geweten heeft. Misschien wist Rosalyn het niet meteen, maar toen ze de kans kreeg om beroepsmatig te zingen, heeft ze die met beide handen aangegrepen. En ze is nu zo gelukkig en succesvol! Dus ik heb er veel over nagedacht wat mijn roeping zou kunnen zijn. Ik denk dat dat schilderen moet zijn. Ik heb altijd graag getekend en grijp elke gelegenheid aan om mooie kunstwerken te bestuderen.’

			Jacob keek haar geamuseerd aan, waarschijnlijk als gevolg van haar geratel.

			Ze glimlachte verontschuldigend. ‘Ik denk dat het erop neerkomt dat ik er om eerlijk te zijn nooit over had gedacht om beroepsmatig te gaan schilderen, totdat ik Langham ontmoette.’

			‘Aha.’

			‘Maar dat betekent niet dat ik mijn leven er niet aan moet wijden,’ ging Cara verder. ‘Zoals ik net zei, wist Rosalyn…’

			‘Misschien heb je nog andere vaardigheden. Talenten die net zo groot of zelfs groter zijn, maar die je nog niet hebt ontdekt.’

			Cara keek hem verbaasd aan. ‘Dat is een mooie gedachte, veronderstel ik.’

			‘Waarom denk je er niet een poosje over na? Misschien wordt het niet meteen duidelijk, maar geef het tijd. Zou je ooit willen trouwen?’

			‘O ja!’

			‘En kinderen willen krijgen?’

			Die vraag was moeilijker te beantwoorden. ‘Er is iets… dat wil zeggen, ik ben er nog niet achter wat Gods wil is op dat gebied.’

			Hij lachte. ‘Dat lijkt me toch duidelijk.’

			‘Ja, maar in mijn geval zijn er, nou ja, omstandigheden waardoor dat nog maar te bezien valt.’

			‘Ik bid dat je het antwoord zult ontvangen waarnaar je op zoek bent.’

			‘Dank je wel,’ zei Cara oprecht dankbaar. ‘Ik begrijp waarom je voor de kerk wilde werken. Je zou een prima predikant zijn geweest.’

			Jacob hield zijn hoofd een beetje scheef en nam dat compliment bescheiden in ontvangst.

			Ze draaide zich om toen Henry met Amelia de stal uit kwam; hij had de hand van het meisje in de zijne en ze lachten allebei. Als hij haar vader niet was, was hij de beste vervanger die een kind zich kon wensen. En niet alleen omdat hij zulke leuke dingen te bieden had. Het feit dat ze hand in hand liepen, was een teken dat er misschien ook een emotionele band begon te ontstaan, iets waarvan ze uit ervaring wist dat een kind daar een grote behoefte aan had. Misschien was dat op dit moment genoeg.
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			‘Ik zou willen dat u langer kon blijven, meneer Reese,’ zei Amelia. 

			Amelia en Cara waren na de lunch naar de oprijlaan aan de voorkant van het huis gekomen om Jacob gedag te zeggen, terwijl een van de bedienden Jacobs bagage in de koets zette. Jacobs personeel was de vorige dag al met de wagen vertrokken voor de lange rit terug naar de gieterij. Jacob zelf ging met de trein, wat sneller en comfortabeler was. Jacob had gevraagd of Henry samen met hem naar het station wilde rijden en Henry had die wens maar al te graag ingewilligd.

			Jacob keek het meisje vol genegenheid aan. ‘Ik zou ook graag willen blijven, maar ik moet nu echt terug naar mijn gezin. Mijn zoontje mist me.’ Hij keek naar het zakje met kersensnoepjes in Amelia’s hand. Het was nu bijna leeg. ‘Hij wacht ook op zijn cadeautje, begrijp je?’

			Amelia grinnikte en stopte nog een snoepje in haar mond.

			Cara’s afscheid was uitbundiger. Ze nam Jacobs hand en schudde die enthousiast. ‘Het was geweldig om kennis met je te maken. Dank je wel, vooral voor die aardige dingen die je gisteren tegen me hebt gezegd.’

			Hij glimlachte warm naar haar. ‘Ik ben blij dat je er iets aan hebt gehad.’

			Henry wist niet waar ze het over hadden, maar het verbaasde hem niet dat ze het zo goed hadden kunnen vinden, of dat zijn vriend iets had gezegd wat Cara had geholpen. Dat deed Jacob nu eenmaal.

			Nadat Amelia en Cara Jacob nogmaals hadden bedolven onder allerlei goede wensen, klommen Henry en Jacob in de koets. Cara en Amelia zwaaiden hen na, terwijl ze uit het zicht verdwenen.

			‘Cara is een geweldige vrouw,’ merkte Jacob op zodra Henry de koets de doorgaande weg op had gedraaid. ‘Het is duidelijk dat jij en Langham ervan genieten dat ze er is.’

			‘En vergeet Amelia niet,’ zei Henry.

			Jacob knikte. ‘De afgelopen twee dagen heb ik met eigen ogen kunnen zien wat een verschil zij heeft gemaakt in het leven van het meisje. Jullie mogen van geluk spreken dat ze wilde komen.’

			Henry keek hem aan. ‘Ik dacht dat jij niet in geluk geloofde?’

			Jacob grijnsde terug. ‘Daar heb je gelijk in. Dat doe ik niet. Maar je moet toegeven dat het een interessante samenloop van omstandigheden is waardoor ze in jullie leven is gekomen.’

			‘Ik weet dat je een gelovig man bent, Jacob, maar je kunt niet alles toeschrijven aan goddelijke voorzienigheid.’

			‘Misschien niet.’

			Henry kende de gewoonte van zijn vriend om net te doen alsof hij ergens mee instemde, hoewel hij het er eigenlijk niet mee eens was. Henry wilde hem echter niet onder druk zetten. Dat zou het gesprek een kant op kunnen sturen die hem niet beviel.

			Ze reden een poosje in stilte verder. Toen ze nog ongeveer een kilometer van het station verwijderd waren, zei Jacob: ‘Henry, er is iets wat ik tegen je wil zeggen, voordat ik vandaag vertrek.’

			De serieuze toon waarop hij sprak, was niet te missen. Henry reageerde niet. Hij hield zijn ogen op het paard gericht en concentreerde zich op het mennen, wetend dat zijn vriend zou zeggen wat hij op zijn hart had, of hij hem er nu toestemming voor gaf of niet.

			‘Ik denk dat het tijd wordt dat je een bepaalde waarheid onder ogen ziet die je al acht jaar lang probeert te ontkennen.’

			Met zo’n inleiding, en met name door die periode van acht jaar, wist Henry meteen dat het over Olivia ging. Hij trok een gezicht, maar zei niets.

			‘Ik had verwacht dat je hart na verloop van tijd vanzelf wel zou genezen en dat ik niet gedwongen zou worden om je met je neus op de feiten te drukken. Maar ik heb het gevoel dat ik het nu niet langer mag uitstellen.’

			Jacob keek hem meelevend aan, met een blik die meestal gereserveerd werd voor mensen die pas iemand hadden verloren. Wat hij ook te zeggen had, het zou waarschijnlijk heel pijnlijk zijn. ‘Ben je zo vastbesloten je vriend pijn te doen?’ reageerde hij.

			‘Je zult je Olivia altijd herinneren om hoe jong en mooi ze was. Ze zal in jouw gedachten nooit oud worden, want je hebt haar alleen in de bloei van haar leven gekend. Haar perfectie zal nooit te evenaren zijn: haar gratie en houding, haar vriendelijkheid, zelfs het feit dat ze een uitmuntende zakenvrouw was.’

			‘Je laat het klinken als een beschuldiging. Heb je dan liever dat ik al haar goede eigenschappen vergeet?’

			‘Om eerlijk te zijn denk ik dat je de context van dat alles niet uit het oog moet verliezen.

			Henry schudde zijn hoofd. ‘Wat heb ik dan genegeerd?’

			‘Ik geloof dat Olivia veel om jou gaf. Maar ze was ook heel toegewijd aan de gieterij. Toen onze vader zwakker werd, trok zij steeds meer verantwoordelijkheden naar zich toe. Dat deed ze niet omdat dat moest, maar omdat ze het werk zo graag deed. Door dat alles bloeide ze helemaal op: haar mouwen opgestroopt, harde onderhandelingen met verkopers, avonden lang over de boekhouding gebogen zitten en manieren bedenken om de cijfers kloppend te krijgen. Ze hield van het zand en het vuil en alle opwinding die het bedrijf met zich meebracht. Ze vond voldoening in het goed uitvoeren van haar werk. En hoewel het veel van haar vergde, gaf het haar ook een gevoel van vrijheid.’

			‘Maar dat zijn precies de redenen waarom ik verliefd op haar werd,’ hield Henry vol. ‘Wat is dan het probleem?’

			‘Je zou haar bij dat alles hebben weggehaald. Als ze met jou zou zijn getrouwd, had ze haar wereld moeten inruilen voor de jouwe. Door met iemand van de aristocratie te trouwen, zou ze met heel andere uitdagingen te maken hebben gekregen dan het zweet en de hitte van de gieterij.’

			Henry wist dat wel, maar hij had het in gedachten altijd weten te rechtvaardigen. ‘Ook als gravin zou ze het fantastisch hebben gedaan.’

			‘Daar twijfel ik niet aan. Maar daarvoor zou ze een groot deel van haar identiteit hebben moeten opgeven. Dat was het moeilijke gesprek waarvan ze wist dat ze het met jou moest voeren, maar waar ze zich niet toe kon zetten. Ze was in veel omstandigheden onverschrokken, maar hier zag ze enorm tegen op. De hele situatie bracht haar uit balans. Het feit dat ze verliefd werd op jou, bracht het fundament dat ze voor haar leven had gelegd aan het wankelen. Het riep vragen op die haar beangstigden. Jullie kenden elkaar immers nog maar net. Wat als de liefde die jij voor haar voelde een tijdelijke verliefdheid zou blijken te zijn? Wat als ze met jou trouwde en haar andere leven achter zich liet om er vervolgens achter te komen dat het een grote vergissing was geweest?’

			‘Hoe kon ze zoiets zelfs maar denken?’ zei Henry ongelovig.

			‘Olivia nam nooit zomaar een beslissing. Ze bekeek elke vraag vanuit elke mogelijke invalshoek. Ik denk dat ze die uitnodiging van onze tante accepteerde omdat ze de behoefte voelde om wat afstand tussen jullie te scheppen. Zeker omdat je, voordat je weer naar huis ging, nooit expliciet tegen haar had gezegd dat je van haar hield.’

			‘Maar ik hield van haar! Ik zal er altijd spijt van hebben dat ik haar dat nooit heb verteld. Ik maakte mezelf wijs dat ze wel wist hoeveel ik voor haar voelde. Ironisch genoeg ging ik ervan uit dat haar beslissing om naar het vasteland te gaan daar het bewijs voor was. Ik dacht dat ze daarheen ging om haar blik te verruimen, kennis te maken met andere culturen. Ik dacht dat het betekende dat ze wist dat ik haar ten huwelijk zou vragen en dat ze daarop voorbereid wilde zijn.’

			Jacob bleef een poosje stil en Henry dacht dat hij zijn vriend misschien had overtuigd van de fouten in zijn redenering.

			‘Ik kan niet zeggen of je daar gelijk in hebt of niet,’ antwoordde Jacob ten slotte. ‘Olivia is er niet meer en alles wat er diep in haar hart omging, is met haar verdwenen. Maar ik voel dat ik je eraan moet herinneren dat dat allemaal verleden tijd is. Daar kun je niets meer aan veranderen. Je zult het achter je moeten laten en weer vooruit moeten kijken.’

			Henry worstelde daar al jaren mee. Hij schudde zijn hoofd, in zijn ogen prikten tranen. ‘Ik weet niet hoe ik dat moet doen, Jacob.’

			‘Misschien kom je daar wel achter.’ Jacobs stem was kalm en zeker en troostend. ‘Misschien ligt de weg wel vlak voor je, als je hem maar wilt zien.’

			‘Je spreekt in raadselen.’

			Ze draaiden het stationsterrein op en Henry bracht de koets tot stilstand. Door zijn irritatie trok hij te hard aan de teugels. Hij bond ze vast en sprong van de koets, waarna hij het paard een verontschuldigend klopje gaf.

			Toen hij zijn bagage uit de koets had gehaald, ging Jacob recht tegenover Henry staan. Hij stak zijn rechterhand uit en greep Henry’s hand stevig vast om die te schudden.

			‘Denk goed na over wat je echt wilt, Henry. En wat je nodig hebt. Begrijp me niet verkeerd: ik beweer niet dat er ook maar iets goeds was aan het overlijden van Olivia. Ik zeg alleen dat God misschien al die tijd een ander plan voor jou had. Je ging alleen zo op in je verdriet dat je het niet kon zien.’

			Henry bedacht hoe ironisch het was dat hij zojuist nog had bedacht dat Jacob altijd mensen wist te helpen. De woorden van zijn vriend brandden nu erger dan zout in een open wond. Het was ondenkbaar dat Olivia niet met hem zou zijn getrouwd. Dat zij voor de gieterij gekozen zou hebben, in plaats van voor een leven samen met hem. Hij was beledigd doordat Jacob het zelfs maar durfde te suggereren.

			Henry kon zich er niet toe zetten om nog iets tegen hem te zeggen. Hij draaide zich abrupt om, klom in de koets en reed weg. 

			[image: ]

			De hele weg naar huis kookte Henry van woede, al probeerde hij die dit keer niet op het paard af te reageren. Hij liet de merrie in een rustig tempo lopen, waardoor hij de tijd had om na te denken. Zodra hij thuis was, zouden de dagelijkse beslommeringen zijn aandacht weer opeisen. Hij had meneer Thompson beloofd dat hij naar de oostvleugel zou gaan om de werkzaamheden daar te inspecteren. Ze waren tegen een aantal problemen aan gelopen waar ze hem bij nodig hadden. Er kon in zijn leven ook nooit eens iets gewoon soepel verlopen.

			Waarom had Jacob al die dingen nu opeens gezegd? Het was alsof hij hun vriendschap doelbewust kapot probeerde te maken. Had hij echt al die jaren de herinnering aan Olivia geïdealiseerd? Hij was nog niet zover dat hij dat kon toegeven.

			Toen hij zijn landgoed op reed, liet Henry zijn blik over het landschap gaan. Alles zag eruit om door een ringetje te halen. Zelfs het huis, hoe beschadigd ook, was indrukwekkend. Morestowe Manor had de tijd en het vuur overleefd en zag er eerbiedwaardig en prachtig uit. Had Olivia echt gedacht dat ze hier niet gelukkig zou zijn? Had ze verwacht dat ze hier niets anders hoefde te doen dan te beslissen wat er op het menu stond en partijen te organiseren? Er kwam zo veel meer kijken bij het beheren van een landgoed, zoals het innen van de pacht en het samenwerken met de pachters. Hij zou haar hulp bij dat alles bijzonder hebben gewaardeerd. Zijn grootste fout was geweest dat hij haar dat niet duidelijk genoeg had gemaakt. Hij had die kans door zijn vingers laten glippen.

			Henry droeg de koets met zo min mogelijk woorden over aan de stalknecht. Nog diep in gedachten verzonken, liep hij in de richting van het grote huis. Hij wilde een paar minuten alleen zijn, voordat hij naar meneer Thompson zou gaan.

			‘Neef Henry!’ Amelia’s opgetogen stem deed hem stilstaan. Ze kwam samen met Cara over het gras bij het weduwenhuisje vandaan gelopen. Ze liepen stevig door om hem in te kunnen halen. Ze hadden allebei papier en tekenspullen bij zich.

			Hij haalde diep adem en probeerde zich te vermannen. ‘Waar gaan jullie heen? Het is nog te vroeg voor de thee.’

			‘We waren onderweg naar de tuin,’ antwoordde Cara.

			Amelia zwaaide met haar schetsboek en haar potloden; ze was één brok energie. ‘Neef Langham zei dat we naar buiten moesten gaan en maar moesten gaan oefenen met het tekenen van bloemen of zoiets.’

			Het was duidelijk dat ze woordelijk herhaalde wat Langham had gezegd. Ze leek het een prima idee te vinden en was zich er volledig van onbewust dat hij haar eigenlijk gewoon had gezegd dat ze hem met rust moest laten. Toen Langham voor het eerst had voorgesteld dat Amelia samen met hem zou kunnen tekenen in de studio in het weduwenhuisje, had Henry meteen geweten dat het niet lang zou duren voordat zijn broer haar aanwezigheid irritant zou gaan vinden. Zeker wanneer ze opgewonden was, zoals nu het geval leek te zijn.

			‘Kom je met ons mee?’ bood Cara aan. ‘Het is zo’n heerlijke middag.’

			‘Ik heb nog wat anders te doen. Geniet ervan.’

			Ze maakte een kleine beweging, waarmee ze voorkwam dat hij bij hen vandaan liep. ‘Waarom kom je niet een paar minuutjes bij ons zitten?’ Ze sprak vriendelijk en leek bezorgd over zijn ruwe manier van doen. ‘Het is een mooie gelegenheid om een van die bankjes eens uit te proberen die Jacob heeft bezorgd.’

			Bij het noemen van Jacobs naam voelde hij de woede weer in zich opborrelen.

			‘Neef Langham heeft me een mop verteld,’ zei Amelia. ‘Wil je hem horen?’

			‘Ik wil niet hebben dat je Langhams moppen herhaalt.’ Henry wist dat zijn broer maar weinig in zijn repertoire had wat geschikt was voor kinderen.

			‘Ik heb ervoor gezorgd dat hij haar alleen maar onschuldige grappen vertelt,’ stelde Cara hem gerust. 

			Hij kon het maar beter achter de rug hebben, zodat hij weg kon. ‘Oké dan.’

			Amelia spreidde haar armen. ‘Het leven is kort.’

			Hij keek haar verward aan. Hij begreep helemaal niets van die mop. Maar toen begon Amelia te grinniken en hij realiseerde zich dat ze alleen even had gewacht om meer effect te hebben. 

			‘Het heeft maar vijf letters!’ Ze begon te lachen, op en neer te springen en gek te doen. Ongeveer op dezelfde manier als Langham altijd om zijn eigen grappen lachte.

			Henry was er niet op voorbereid geweest om zo uitgelachen te worden. ‘Houd daarmee op!’ blafte hij. Hij sloot zijn ogen en kneep in de brug van zijn neus, zijn hart nog steeds bezwaard door de donkere gedachten die hem hadden beziggehouden.

			Amelia stopte met lachen. Hij deed zijn ogen weer open en zag dat Cara en Amelia hem aanstaarden. Amelia met een gekwetste uitdrukking op haar gezicht en Cara met oprechte bezorgdheid.

			‘Het spijt me dat ik zo uitviel,’ zei hij en hij draaide zich om om bij hen vandaan te lopen. Hij kon maar beter vertrekken voordat hij nog meer schade aanrichtte.

			Cara legde haar hand op zijn arm. ‘Kom alsjeblieft met ons mee.’ Haar stem klonk zacht, smekend haast. Vriendelijker dan Henry verdiende.

			‘Weet je zeker dat je dat wilt?’

			‘Daarom vroeg ik het.’ Ze klonk vastberaden, maar Amelia leek minder overtuigd.

			Het was de uitdrukking op haar gezicht die Henry vertelde wat hij moest doen. Hij kon zijn boosheid niet op haar afreageren. ‘Misschien zal een ommetje in de tuin me inderdaad goeddoen.’

			Ze kwamen vlak langs het huis en liepen naar de tuin die daarachter lag. Hoewel het al begin september was, was er nog steeds veel kleur te zien. Zijn tuinman had de tuin zo ontworpen dat er het hele jaar door iets in bloei stond.

			Cara koos een van de bankjes en legde haar spullen erop. ‘Deze lijkt me prima. Een mooi uitzicht op die dahlia’s.’

			‘Ik heb geen zin om te tekenen.’ Amelia was Henry’s harde woorden duidelijk nog niet helemaal te boven. Hij herkende de nukkigheid in haar stem en realiseerde zich dat die voortkwam uit een gevoel van afwijzing.

			‘Waarom ga je dan niet gewoon lekker spelen?’ opperde Cara, terwijl ze het schetsboek en het potlood van Amelia aanpakte.

			Amelia rende naar de andere kant van de tuin. Ze was een veerkrachtig klein ding en al snel was ze vlinders aan het zoeken en rende ze erachteraan wanneer die van de ene naar de andere plant fladderden.

			Henry zat te piekeren, terwijl hij naar de spelende Amelia keek. Cara opende haar schetsboek. Na een poosje keek hij omlaag. Hij zag hoe haar hand over het papier bewoog, terwijl ze de tuin tekende, inclusief een meisje dat stralend naar een vlinder keek. Die aanblik benam hem haast de adem. Hij begon steeds meer voor Amelia te voelen, zeker nu Cara veel van haar betere kanten in haar naar boven had weten te brengen. Hij herinnerde zich zoals ze de vorige dag tijdens de paardrijles had gelachen, toen het haar was gelukt om te springen. Hij wilde echt dat ze gelukkig was, ondanks de moeilijke start van haar leven.

			Enkele minuten verstreken in stilte. Cara leek te diep in haar werk verzonken om iets te zeggen. Of misschien voelde ze aan dat hij geen behoefte had aan een gesprek.

			Henry voelde dat zijn woede afzwakte terwijl hij naar de vogels, de zoemende bijen en het briesje luisterde, dat de bloemen zo nu en dan beroerde. Hij hield van deze plek. Hij was vanwege zijn sociale verplichtingen en zijn werk voor het House of Lords gedwongen om een deel van het jaar in Londen door te brengen, maar dit landgoed was de plek waar hij steeds weer thuiskwam. Dit was de reden waarom hij zo hard werkte. Hij was onlosmakelijk met dit land verbonden.

			‘Het is een mooie plek, hè?’ Henry zei het vooral tegen zichzelf en verwachtte geen reactie.

			‘Heel mooi, inderdaad.’ antwoordde Cara.

			‘Wie zou hier nu niet graag willen wonen?’

			‘Het lijkt me geweldig om op zo’n plek te wonen.’

			Henry had alleen maar hardop zitten denken en het was niet zijn bedoeling geweest om haar zo’n enthousiaste reactie te ontlokken. Hij keek haar aan en ontdekte dat zij hem eveneens aankeek. Haar blik was warm en stralend, haar gezicht dicht bij het zijne, haar mond iets geopend door haar glimlach. Hij dacht terug aan die keer dat hij haar in D’Adamo’s studio had gezien. Toen had ze er al adembenemend uitgezien, maar op de een of andere manier leek ze hier nog mooier, zo prachtig omlijst door het groen en de bloemen in de tuin. Op haar gemak in haar omgeving. Onmiskenbaar aantrekkelijk.

			Henry begreep wat Jacob had geprobeerd te doen. Zijn vriend was een romanticus, zo bleek, nog afgezien van het feit dat hij een onwankelbaar vertrouwen bezat dat een eenvoudig geloof zelfs het moeilijkste pad begaanbaar kon maken. Maar zo eenvoudig was het niet. Zelfs als Henry er klaar voor was om een vrouw te zoeken – wat niet het geval was – dan nog was alles nu veel ingewikkelder dan in die zomer dat hij verliefd was geworden op Olivia.

			Toen was hij nog een jonge, onbezonnen student geweest, die bereid was geweest om tegen de wensen van zijn ouders in te gaan. Een vrouw uit een familie die een gieterij bezat, ook al was het een succesvolle onderneming, zou niet geschikt worden geacht voor een man die op een dag de titel van graaf zou erven. Hij had het toen niet beseft, maar dat was de laatste keer geweest dat hij een dergelijke keus in vrijheid had kunnen maken.

			Sindsdien had hij de titel gekregen en alle daarbij behorende verantwoordelijkheden. Lasten die vaak zwaarder wogen dan de bijbehorende privileges. Een huwelijk met Olivia zou daar natuurlijk niets aan hebben veranderd. Ook dan zou de oogst de afgelopen vijf jaar zijn mislukt. Maar ze zouden die uitdagingen samen het hoofd hebben geboden. Hij was er zeker van dat ze van deze plek zou zijn gaan houden en het de moeite waard zou hebben gevonden om ervoor te vechten. En vier jaar geleden, toen zijn vader was gestorven en zijn moeder gedwongen was geweest om hem over het bestaan van Amelia te vertellen, zouden ze dat probleem ook samen hebben aangepakt. Misschien zou Henry dan niet het onderwerp van zo veel geroddel zijn geworden toen hij het meisje bij hem in huis had genomen. Het was geen eenvoudige beslissing geweest. Maar hij had besloten dat hij zijn eigen nichtje niet in armoede kon laten leven terwijl hij de middelen had om haar een beter leven te geven.

			Wat zou Cara doen als ze wist dat Langham Amelia’s vader was? Ze gaf zo veel om het meisje. Ja, de herinneringen aan Olivia hadden Henry tegengehouden. Maar dat gold ook voor de vernederingen en de rampen die hem in de jaren na haar dood te beurt waren gevallen, vooral die die door zijn eigen familie waren veroorzaakt.

			‘Langham vertelde me dat je familie in financiële moeilijkheden verkeert. Zit je daarover te piekeren?’

			‘Gedeeltelijk.’ Hij wilde dat Langham niet zo te koop liep met informatie die privé moest blijven. ‘Hoe kwam dat onderwerp ter sprake?’

			‘Tijdens het diner op de avond voordat jullie naar Roxwell Abbey gingen, hadden jullie het over een kopermijn. Ik vroeg hem daarnaar. Wil lord Nigel met jullie meedoen?’

			‘Nee.’

			‘Had hij daar een specifieke reden voor?’

			Hij keek haar aan, zich afvragend waarom ze daar zo geïnteresseerd in was, en probeerde te beslissen hoeveel hij haar wilde vertellen. ‘Zijn vermogen zit ergens anders in vast.’

			‘O, vandaar. Nou, dat is wel erg jammer.’ Op de een of andere manier leek ze echter opgelucht te zijn.

			‘Mocht je nog rijke industriemagnaten kennen die in de mijn willen investeren, dan hoop ik dat je me met hen in contact wilt brengen.’ Hij kon haast niet geloven dat hij er op een moment als dit een grapje over kon maken, terwijl hij zo overweldigd werd door zorgen en pijnlijke herinneringen. Maar op een vreemde manier voelde hij zich er beter door.

			‘Ik zal het in mijn achterhoofd houden.’

			Haar lach en haar innerlijke licht, dat in haar heldere blauwe ogen werd weerspiegeld, waren echt bijzonder. Haar vriendelijkheid werkte als een balsem, maar verder veroorzaakte ze allerlei tegenstrijdige emoties, te veel voor één persoon om te verwerken.

			Hij stond op. ‘Ik heb nog wat dingen te doen.’ Hij schraapte zijn keel en keek haar net niet aan. ‘Dank je wel.’

			Terwijl hij wegliep, hoorde hij haar geen antwoord geven. Op de een of andere manier had hij echter het gevoel dat ze wist wat hij had geprobeerd duidelijk te maken.
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			‘Ik heb eens na zitten denken over iets wat Henry tegen me zei. Het was een grapje, maar misschien zit er wel iets in.’ Cara had het hier al een dag of twee met Langham over willen hebben. Nu ze even pauze namen van hun schilderwerk, leek het haar een goed moment. ‘We hadden het over de problemen die hij heeft met het vinden van investeerders voor de kopermijn.’

			Langham rolde met zijn ogen en legde zijn palet aan de kant. ‘Onze immer aanwezige zorg.’

			‘Hij zei dat ik, als ik nog rijke industriemagnaten kende, hem dan maar met hen in contact moest brengen.’

			Langham keek haar geïnteresseerd aan. ‘En, ken je er?’

			‘Ik niet, maar jij wel. In zekere zin. Gaat de zus van Louise, Mariana, er niet met een trouwen?’

			‘Philip Everson. Ja, daar lijkt het wel op.’

			‘Aangezien je toch met Louise aan het corresponderen bent, dacht ik dat je het misschien eens zou kunnen opperen.’

			Hij haalde zijn schouders op. ‘Hij is maar een vage bekende. Waarom zou hij zich druk maken om onze mijn?’

			‘Misschien worden jullie op een dag wel zwagers.’

			‘Cara, wat ben je toch ook een onverbeterlijke romanticus!’

			‘En dat bevalt me prima,’ grapte ze. ‘Maar serieus, uit de manier waarop Mariana sprak, bleek duidelijk dat ze wil proberen om jou en Louise samen te brengen. Waarom probeer je het niet gewoon? Als jij kunt helpen om de financiële positie van je familie te verbeteren, zou dat je kansen dan niet vergroten?’

			Langham liet het even bezinken en knikte. ‘Je zou zomaar gelijk kunnen hebben. Het kan geen kwaad om het te proberen. Ik zal het in mijn volgende brief aan Louise aankaarten.’

			Cara ging weer verder met schilderen, maar ze kon niet voorkomen dat ze zachtjes begon te neuriën. Ze had zo’n gevoel dat ze in velerlei opzicht op hun pootjes terecht zouden komen.
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			‘Waarom kunnen we niet naar het bos?’

			Het was niet de eerste keer dat Amelia die vraag had gesteld. Cara had er, wanneer ze samen buiten waren, altijd voor gezorgd dat ze het huis kon blijven zien. ‘Ik ken er de weg niet en ik zou niet willen dat we verdwaalden.’

			‘Maar ik weet de weg. Ik ken alle paden in het bos en ook in het hertenpark.’

			‘Dat geloof ik meteen, maar ik heb liever dat je voogd of je neef Langham met ons meegaat als we zo ver weg gaan.’ Dat was Cara’s standaardantwoord, maar haar echte reden was dat ze haar best deed om haar belofte aan God na te komen. Zelfs nu ze hier over het grasveld langs de stallen liepen, leek ze de grens op te zoeken. De laatste dagen was Cara vaker alleen met Amelia geweest dan dat er iemand bij hen was geweest. Henry leek het steeds druk te hebben en Langham ging steeds meer op in zijn schilderwerk.

			Ze hadden nog een tekenles en een paardrijles gehad. In beide gevallen was echter noch Henry, noch Langham aanwezig geweest. Cara had Amelia’s teleurstelling aangevoeld en ze had haar best gedaan om te voorkomen dat het kind zich verwaarloosd voelde. Ze waren net een uur in de stallen geweest, maar Amelia was nog steeds ongedurig en op zoek naar iets wat ze buiten konden doen.

			‘Waarom lopen we niet naar de tuin aan de oostkant?’ stelde Cara voor. ‘Daar zijn we nog niet echt op verkenning geweest.’

			Amelia ging ermee akkoord, maar ze leek er niet blij mee te zijn.

			Het pad naar de oostelijke tuin liep vlak langs de oprijlaan. Terwijl ze daarlangs liepen, naderde er een koets vanaf de doorgaande weg. Amelia beschermde haar ogen tegen de zon om hem beter te kunnen zien. ‘O nee!’ Ze stampte met haar voet. ‘Ik zei toch dat we naar het bos hadden moeten gaan. Dat is de gravin.’

			De koets remde af en kwam naast hen tot stilstand. De koetsier sprong van de bok, opende de deur en hielp de gravin van Morestowe uit de koets.

			Ze keek hen allebei lang aan en aan haar blik was te zien dat haar oordeel niet positief was. Het stof van de weg en het stalterrein kleefde nog aan hun schoenen en hun kleren. Amelia keek brutaal terug naar lady Morestowe. Cara kon de vijandigheid tussen hen beiden bijna voelen. Henry had niet overdreven toen hij had gezegd dat ze niet goed met elkaar overweg konden. De diepe afkeer tussen de twee was duidelijk merkbaar.

			‘Goedemiddag, mevrouw de gravin.’ Cara maakte een reverence, maar had daar meteen spijt van. Waarschijnlijk was het wel zoals het hoorde, maar ze voelde zich meteen weer een bediende.

			Helaas had de gravin dit signaal duidelijk opgepikt en ze benaderde Cara dan ook als zodanig. ‘Wie ben jij? Waar is juffrouw Leahy?’

			Amelia gaf antwoord. ‘Juffrouw Leahy is er niet. Haar moeder is stervende. Dit is juffrouw Bernay.’

			Terwijl ze sprak, legde het meisje haar hand in die van Cara. Het was niet duidelijk of Amelia bescherming zocht of haar juist steun bood tegen de scherpe woorden van lady Morestowe. Het gaf Cara hoe dan ook een warm gevoel.

			‘Is dat waar, van juffrouw Leahy?’ vroeg lady Morestowe bars.

			‘De moeder van juffrouw Leahy is ziek, mevrouw, en juffrouw Leahy is vertrokken om bij haar te zijn totdat… nou ja, we weten niet precies wanneer ze weer terugkomt.’

			‘Ik zou graag willen weten waarom ik niet van deze situatie op de hoogte ben gebracht. Hoe heeft lord Morestowe jou gevonden? Via een bureau? Wat is je achtergrond?’

			‘Ik ben hier te gast, mevrouw.’

			De gravin leek zich beledigd te voelen door die gedachte. ‘Hoe is dat mogelijk?’

			‘Hen… de lord heeft me hier uitgenodigd. Ik ben een kennis van meneer Burke.’

			Amelia trok haar neus op en keek Cara verbaasd aan. Waarschijnlijk als reactie op haar formele benaming van Henry en Langham, nadat ze al een week zo informeel met elkaar hadden gesproken. Maar Cara wilde een zo goed mogelijke indruk maken op de gravin.

			‘Een kennis van meneer Burke? Dat klinkt opmerkelijk.’

			‘Dat kan ik me voorstellen, mevrouw.’ Cara begon te begrijpen waarom haar familie niet zulke warme gevoelens jegens haar koesterde. Ze kwam nogal hardvochtig en onbuigzaam over.

			‘Ik ga nu naar lord Morestowe om uit te vogelen wat er hier allemaal aan de hand is,’ informeerde de gravin hen. Terwijl ze naar haar koets terugliep, voegde ze daaraan toe: ‘Pas maar op dat je niet in de problemen komt.’

			Cara wist niet zeker of die waarschuwing aan haar of aan Amelia was gericht.

			Toen de koets wegreed, had Cara de neiging om te lachen. De overdreven reactie van lady Morestowe was zo absurd dat het bijna grappig was. Maar Amelia kon er de lol niet van inzien. Ze stak haar tong uit richting de vertrekkende koets.=
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			‘Je wilt me toch niet vertellen dat je die vrouw hier als gast laat verblijven? Begrijp je niet dat dat vragen is om schandalen?’

			Henry zuchtte. Zijn moeder was zodra ze was gearriveerd meteen naar de studeerkamer gekomen om hem op te zoeken. Het was jammer dat ze Amelia en Cara op de oprijlaan was tegengekomen. Henry had gehoopt dat hij haar eerst op de hoogte had kunnen stellen. ‘Ik kan me niet voorstellen dat het zo’n vaart zal lopen.’

			‘Uit wat voor familie komt ze? Vast geen familie met een goede reputatie, als ze zo in haar eentje op stap is.’

			‘Ze heeft geen familie. Tenminste, niet op de manier die u bedoelt. Ze is opgegroeid in een weeshuis in Bristol en onlangs naar Londen verhuisd. Ze is een vriendin van Langham. U weet hoe dat gaat.’

			Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Dat weet ik maar al te goed.’ In haar stem klonk irritatie door over Langhams neiging om met iedereen bevriend te raken. ‘Waar hebben ze elkaar precies ontmoet?’

			‘In de Grosvenor Galerie.’ Dat was niet helemaal waar, maar Henry besloot dat het er dicht genoeg bij in de buurt kwam. Hij had haar al geschreven om haar te informeren dat Langham uit het sanatorium was vertrokken en bij hem in Londen woonde, maar hij was niet ingegaan op de details. ‘Juffrouw Bernay wil graag kunstschilder worden, dus Langham heeft haar hier uitgenodigd.’

			Misschien klonk het alsof hij de schuld op zijn broer wilde schuiven, maar dat was niet zijn bedoeling. Het besluit om Cara hierheen te halen was door Henry zelf genomen.

			Zijn moeder dacht daar hetzelfde over. ‘En jij hebt daarmee ingestemd? Echt, Henry, je zou beter moeten weten. Een jonge, ongehuwde vrouw kan alleen maar in dit huis verblijven als ze een van de bedienden is. Om hier te gast te zijn, moet ze familie van ons zijn of begeleid worden door een familielid. Hoe denk jij een goede reputatie te behouden als je de basisregels van het goed fatsoen vergeet?’

			‘Er is nog een reden waarom ik besloten heb om juffrouw Bernay hierheen te halen.’ Henry deed zijn uiterste best om op deze formele manier naar Cara te verwijzen wanneer hij met zijn moeder sprak. Ze zou waarschijnlijk een hartverzakking krijgen als ze erachter kwam dat ze elkaar bij hun voornaam hadden genoemd. ‘Ze helpt ons met Amelia totdat juffrouw Leahy weer terugkomt. Ze kan goed met kinderen omgaan. Om eerlijk te zijn heeft ze in korte tijd echt wonderen verricht met Amelia.’ 

			‘Je had me tenminste kunnen informeren dat juffrouw Leahy was vertrokken en ons in de steek had gelaten. Ik zou direct zijn teruggekomen om alles te regelen.’

			‘Ik dacht dat we het wel een paar weken zouden redden. Het leek me niet nodig dat u uw vakantie bij lord en lady Stafford af zou breken.’

			‘Ja, nou…’ Er viel een korte stilte terwijl zijn moeder ergens over leek na te denken. ‘Dus je zou kunnen zeggen dat juffrouw Bernay als tijdelijke gouvernante optreedt. Dat maakt het een klein beetje acceptabeler. Je betaalt haar ervoor, neem ik aan?’ Ze klonk bijna hoopvol.

			‘Nee, ze krijgt er niets voor. Ze wil liever niet als gouvernante worden beschouwd, hoe tijdelijk ook.’

			Zijn moeder perste haar lippen op elkaar. ‘Waarom niet? Als ze uit een weeshuis komt, kan die baan alleen maar een verbetering zijn.’

			‘Het lijkt erop dat ze haar zinnen op iets hogers heeft gezet.’

			Henry doelde op Cara’s wens om kunstenaar te worden, maar uit de geschokte blik van zijn moeder bleek duidelijk dat zij zijn woorden anders had opgevat. ‘Je denkt toch niet dat Langham verliefd op haar is? Of dat zij op hem uit is? We kunnen ons niet nog meer van zulke problemen veroorloven. Naast alle andere ellende, zal er dan weer voortdurend om geld worden gevraagd. Net als bij Amelia’s moeder.’

			‘Ik geloof oprecht dat daar geen sprake van is.’ Henry wees zijn moeder er maar niet op dat Langham door de jaren heen misschien wel met talloze vrouwen een affaire had gehad. Het leek hem het beste om zich tot het huidige probleem te beperken en geen nieuwe zorgen te berde te brengen.

			‘Maar wat heeft zij er dan voor voordeel van?’ Ze kneep haar ogen samen toen er een nieuwe verdenking in haar opkwam. ‘Voor hetzelfde geld zit ze achter jou aan, weet je. Dat zou pas echt de hoofdprijs zijn.’

			Henry was niet van plan zijn moeders gedachten die kant op te laten gaan. ‘Ik heb al gezegd dat ze ons helpt met Amelia. Ze wil kunstschilder worden. Ik heb meneer Perrine gevraagd om hun twee keer per week samen les te geven. Ik weet dat je er bezwaar tegen hebt dat ze hier is. Maar het loopt allemaal prima zo en ik ben niet van plan om er ook maar iets aan te veranderen.’

			Zijn moeder wuifde zichzelf koelte toe; ze was blijkbaar zo boos dat ze het er warm van had. ‘Nee, Henry. Er moet weldegelijk iets veranderen. Er komen gasten en dit plaatst ons in een ongelofelijk ongemakkelijke positie.’

			‘Gasten? Wie dan?’

			‘Hoewel ik er nog steeds niet over te spreken ben dat je me niet op de hoogte hebt gebracht over juffrouw Leahy, is het wel goed dat ik naar dat feest in Cowes ben geweest. Ik heb daar goed werk voor je verricht. Voor ons allemaal eigenlijk. Ik heb daar kennisgemaakt met meneer Stanley Myers.’

			Henry schudde zijn hoofd. ‘U bedoelt die miljonair uit Pittsburgh? De staalmagnaat?’

			Ze glimlachte tevreden. ‘Precies, die.’

			‘Wat doet die nu weer in Engeland?’

			‘Wat alle Amerikanen doen. Ze zijn hier natuurlijk voor zaken. En misschien ook om een beetje geschiedenis en cultuur op te snuiven. Hij vertelde dat hij het graag eens met jou over de kopermijn wil hebben. Hij zei dat hij handelt in – o, hoe noemde hij het ook alweer? – “termijncontracten en grondstoffen”. Dat was het.’ Ze leek bijzonder met zichzelf ingenomen.

			Dit was geweldig nieuws. Henry had de afgelopen twee dagen somber gedacht dat zijn plannen gedoemd waren te mislukken, tenzij hij zich ertoe kon zetten om zijn excuses aan te bieden en het weer goed te maken met Jacob. En nu was hier opeens deze totaal onvoorziene en interessante mogelijkheid… en nog wel dankzij zijn moeder.

			Hoe moeilijk hun relatie ook kon zijn, soms waren er momenten waarop ze op een onverwachte manier verrassend capabel bleek te zijn. ‘Zou het niet beter zijn om in Londen af te spreken? De helft van het huis staat nog in de steigers.’

			‘Dat is een slecht idee. In de stad is het veel te heet. We kunnen hen hier veel comfortabeler ontvangen, zelfs met de beperkte ruimte. Trouwens, ik heb hen al uitgenodigd. Ze arriveren over twee dagen. Mevrouw Myers komt met hem mee. Ik heb hen geïnformeerd over de brand en verteld dat we bezig zijn het huis in zijn oude glorie te herstellen. Ze maakten zich er in elk geval helemaal niet druk om en ik twijfel er niet aan dat ons huis dat van hen hoe dan ook ver overtreft. Zelfs in de huidige staat.’

			Henry zuchtte. ‘Goed dan. Ik veronderstel dat we alles zullen doen wat nodig is.’

			‘Nu je het daar toch over hebt…’ Ze keek hem doordringend aan. ‘Je begrijpt waarom die juffrouw Bernay uit de buurt moet blijven zolang de familie Myers hier is. We kunnen onze reputatie niet op het spel zetten en ons de schande niet veroorloven.’

			‘Denkt u echt dat Amerikanen zich net zo druk maken over dat soort dingen als de meesten hier?’

			‘Erger zelfs.’ Ze lachte kort. ‘Dat doen ze, denk ik, om hun minderwaardigheidsgevoel ten opzichte van de Europeanen te compenseren.’

			Henry had kunnen weten dat zijn moeder een manier zou vinden om haar eigen doel op haar eigen voorwaarden te bereiken. Het laatste wat hij wilde, was Cara te vernederen door haar te vragen om zich als gouvernante voor te doen. Ze zou niet deel mogen nemen aan de activiteiten die voor de gasten zouden worden georganiseerd en ze zou samen met Amelia in de personeelsruimte moeten eten. ‘Hoelang blijven ze hier?’

			‘Maar een dag of twee, drie. Ze zijn onderweg naar Frankrijk.’

			Dat was in elk geval iets. Hij kon het Cara als een gunst vragen en het als een klein ongemak inkleden. Ze wist al van de financiële belangen die op het spel stonden. Henry verwachtte dat ze bereidwillig genoeg zou zijn om aan zijn verzoek te voldoen. Maar hij zou het haar niet opdragen. Ze verdiende beter.

			‘En?’ drong zijn moeder aan.

			‘Ik zal het morgen met haar bespreken. Maar vanavond dineert ze samen met ons. Ik sta erop.’ Het gebeurde niet vaak dat Henry liet merken dat hij, als lord van het landgoed, boven haar stond. En toen hij het deed, verwachtte hij niet anders dan dat zijn moeder zich erbij neer zou leggen.

			Ze keek hem boos aan, knikte kort en liep de kamer uit, waardoor Henry het gevoel kreeg dat hij zowel gewonnen als verloren had.
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			‘De schilderijen langs de grote trap hangen helemaal verkeerd. Ze moeten eraf worden gehaald en opnieuw worden opgehangen.’

			Wat Cara betreft, was dit de derde officiële mededeling van de gravin deze avond. De eerste was erop neergekomen dat ze van plan was om de volgende dag het weduwenhuisje te bezoeken om ‘te zien wat je ermee hebt gedaan’. Uit de toon waarop ze dat had gezegd, was duidelijk gebleken dat ze ervan uitging dat het haar niet zou bevallen.

			De tweede had ingehouden dat ze erop had gestaan om bij Amelia’s volgende paardrijles aanwezig te zijn. ‘Als het kind dan toch gaat paardrijden, moeten we ervoor zorgen dat ze het goed leert. Meneer Hart mag dan misschien competent zijn, maar uiteindelijk kan een man nooit de beste leraar zijn, aangezien hij zelf geen ervaring heeft met rijden in amazonezit.’

			Ondanks de wrijving die er tussen lady Morestowe en Amelia bestond, dacht Cara dat het misschien wel goed zou zijn als de gravin bij de lessen aanwezig was. Tijdens het diner had ze gehoord dat lady Morestowe een uitmuntende amazone was. Als ze haar ervaring kon delen, zouden ze samen een plezierige tijd kunnen hebben. Misschien hadden ze dan eindelijk een gemeenschappelijke interesse.

			Wat de schilderijen in de grote hal betrof, had Cara vanaf haar eerste avond hier geweten dat Henry ervan uitging dat zijn moeder bezwaar zou hebben tegen zijn veranderingen. En inderdaad, hij zei: ‘Ze blijven hangen zoals ze hangen. Ik heb ze bewust zo gerangschikt.’

			Cara had ze voor de verandering niet gezien, dus ze kon het niet vergelijken. Maar ze vond dat Henry het goed had gedaan. Elke dag wist ze wel een momentje te vinden om de schilderijen te bestuderen. Ze waren mooi, niet alleen door het onderwerp, maar ook door de manier waarop ze waren gegroepeerd. Tijdens haar bezoek aan de Grosvenor had Langham uitgelegd dat de galerie erom bekendstond dat men wist hoe ze schilderijen het best tot hun recht konden laten komen. Blijkbaar was dat een ‘kunst’ op zich. Henry had beweerd dat hij geen artistieke talenten of interesses bezat, maar ze vond dat hij er desondanks een goede kijk op had.

			‘Soms is het goed om iets te veranderen,’ ging Henry verder.

			‘Bravo!’ kwam Langham tussenbeide.

			Hij had eerder op de avond flink gedronken en was nu in het ‘vrolijke’ stadium van zijn dronkenschap. Het zat Cara niet lekker. Ze had net durven hopen dat hij dat gedrag achter zich had gelaten.

			‘Ik ga er nu niet met jou over in discussie,’ zei lady Morestowe tegen Henry. Terwijl ze sprak, wierp ze een blik in Cara’s richting. ‘Er is hoe dan ook geen tijd om het te veranderen voordat de familie Myers komt.’

			‘De Myers? Wie zijn dat?’ vroeg Langham.

			‘Meneer Myers is een staalmagnaat uit Amerika, die voor het eerst in Engeland is,’ legde Henry uit. ‘Hij wil graag meer horen over de mogelijkheden om in de kopermijn te investeren.’

			‘Dat is geweldig!’ zei Cara. ‘Ik wist wel dat er iets op je pad zou komen.’ Sinds hun gesprek in de tuin had ze ervoor gebeden.

			‘We hebben geluk dat ik hem in het huis van lord en lady Stafford ontmoette.’

			‘Meneer Myers was op het feest van de familie Stafford? Hij komt net uit Amerika en papt nu al aan met de kroonprins?’ Langham nam nog een slok van zijn wijn. ‘Maar zo verbazingwekkend is dat nu ook weer niet. Zijne Koninklijke Hoogheid houdt immers van Amerikanen. Die zijn tenminste niet zo bekrompen.’ Deze constatering werd gevolgd door een hik.

			Henry en zijn moeder keken elkaar veelbetekenend aan. Misschien ergerden ze zich aan Langhams onmatigheid. Cara had hem niet meer zo dronken gezien sinds die avond dat Henry hem uit de pub had gehaald. Misschien was dat ook de reden waarom Henry minder blij leek te zijn dan ze had verwacht, gezien het goede nieuws over die rijke Amerikaan.

			Langham dronk zijn glas leeg en zette het op de tafel. ‘Wist je dat ze hun eigen tekst hebben gemaakt op God Save the Queen? De geniepige schurken.’

			Lady Morestowe wierp haar zoon een duistere blik toe en stond op uit haar stoel. ‘Het is tijd dat de dames zich terugtrekken in de salon.’ Ze zei dat zo plechtstatig dat Cara besloot dat dat officiële mededeling nummer vier was.

			Cara volgde haar voorbeeld en stond op. De mannen eveneens, zoals Cara wist dat de etiquette dat van hen verlangde. Langham begon echter te zingen: ‘Long live our noble Queen! God save the Queen!’

			‘Oké, Langham, zo is het wel genoeg.’ Henry nam zijn broer bij de arm en begon hem de kamer uit te trekken.

			Langham deed slechts net alsof hij tegenstribbelde en riep: ‘Wacht! Ik ben nog niet klaar met zingen!’

			Cara bleef van schaamte als versteend staan. De gravin had zich ook niet bewogen, maar in haar geval kwam dat doordat ze duidelijk woedend was. Zelfs vanuit de eetkamer konden ze de broers de trap op horen lopen, terwijl Langham allerlei spottende dingen riep.

			Ik zie wel dat hij helemaal niets is veranderd sinds de laatste keer dat ik hem zag,’ zei lady Morestowe vol afkeer.

			‘Met alle respect, mevrouw, hij heeft dit de afgelopen weken haast niet gedaan. Ik denk – dat wil zeggen, ik hoop en bid – dat dit maar een kleine terugval is. Ik heb hem aangemoedigd om aan zijn schilderwerk te denken en zich te concentreren op die zaken waar zijn kunst beter van wordt.’

			Deze woorden kwamen recht uit haar hart, met de bedoeling om troost te bieden. De gravin keek haar echter koel aan. ‘Wat denkt u hier te bereiken, juffrouw Bernay?’

			‘Ik ben hier uitgenodigd, mevrouw.’

			‘Het is me duidelijk dat je een uitnodiging los hebt weten te peuteren. Mijn vraag is waarom dat je die hebt aangenomen.’

			Op dat moment begon Cara bijna aan zichzelf te twijfelen. Ze kon begrijpen waarom Amelia zich in de aanwezigheid van deze vrouw zo slecht gedroeg. Twee koppige karakters waren natuurlijk als olie en vuur. Onzeker over hoe ze moest reageren, stamelde Cara: ‘Ik ben, eh… heel dankbaar voor deze kans om van het leven op het platteland te genieten. En voor de tekenlessen. Ook geloof ik dat ik Amelia kan helpen.’

			‘Dat is alles?’ drong lady Morestowe aan.

			Wat wilde ze nog meer? Cara voelde een blos naar haar wangen stijgen, zich bewust van het feit dat er bedienden in de kamer waren die getuige waren van deze neerbuigende ondervraging. Als de gravin haar wilde vernederen, dan was ze daar heel goed in geslaagd.

			‘Ik begrijp dat je enig succes hebt geboekt met het onder controle houden van Amelia. Maar ik waarschuw je nu meteen dat het voor Langham al veel te laat is.’

			‘Hoe kunt u zoiets zeggen? Hij is uw zoon!’ Cara kon er niets aan doen, ze moest het wel voor hem opnemen, ondanks dat lady Morestowe zo ontzagwekkend was.

			De gravin trok een wenkbrauw op. ‘Je kunt je maar beter met je eigen zaken bemoeien, juffrouw Bernay, en je neus niet in onze zaken steken.’

			De vijfde officiële mededeling van die avond voelde aan als een terechtwijzing en Cara’s nekharen gingen recht overeind staan, zo oneerlijk vond ze het. 

			‘Als u zo vriendelijk wilt zijn om me te excuseren, ik heb een lange dag reizen achter de rug en ga bijtijds naar bed.’

			‘Ja, natuurlijk,’ mompelde Cara, hoewel de gravin van Morestowe niet om toestemming vroeg.

		

	





		
			27

			Henry begon vroeger aan zijn ochtendwandeling dan anders. Hij had veel om over na te denken en dat ging beter wanneer hij het huis uit was. Niet dat de kans groot was dat hij Langham of zijn moeder tegen het lijf zou lopen. Zij bleven ’s ochtends allebei het liefst zo lang mogelijk op hun eigen kamer. Bovendien zou Langham na de vorige avond zijn roes nog uit moeten slapen.

			Hij vond het maar niets dat zijn moeder zo hooghartig was geweest en Cara als een bediende had behandeld. En hij vond het al helemaal niets dat Cara zich, in elk geval de komende paar dagen, ook als zodanig zou moeten gedragen. Ze had zich tijdens het diner zo goed gehouden. Hij had kunnen zien dat ze zenuwachtig was, maar toch had hij, afgezien van die ene keer dat ze bij het visgerecht de verkeerde vork had gepakt, geen enkele misstap kunnen ontdekken die zijn moeder aanleiding had kunnen geven om op haar neer te kijken.

			Tegen de tijd dat hij weer naar beneden was gekomen nadat hij Langham samen met Jensen naar zijn kamer had gedreven, waren de beide dames vertrokken. ‘Mevrouw de gravin verkondigde dat ze moe was van de lange dag en juffrouw Bernay zei dat ze dat wel begreep.’ Dat was het verslag van een van de bedienden geweest die het eten had opgediend. Henry kon daar meer dan genoeg uit afleiden, hoewel de bediende zo verstandig was geweest om verder niets te zeggen.

			Henry had er bewondering voor dat Cara nog steeds zo opgewekt was. Haar zichtbare blijdschap toen ze over de familie Myers en hun aanstaande bezoek had gehoord, was daar een goed voorbeeld van. Maar dat maakte alleen maar dat Henry zich nog schuldiger voelde, omdat hij wist wat hij van haar moest vragen. Hij zou Cara en Amelia maar weinig zien zolang de familie Myers bij hen verbleef. Hij zou het later, zodra de familie Myers weer vertrokken was, goedmaken door een uitstapje met hen te maken. Misschien een picknick bij de beek. Dat zou Amelia leuk vinden. En hijzelf ook, nu hij er zo over nadacht. Op die manier zou hij duidelijk kunnen maken dat hij hun offer waardeerde.

			Toen hij het bos weer uit kwam, besloot hij bij de schilderstudio te gaan kijken. Hij was daar sinds Jacobs bezoek niet meer geweest en hij was benieuwd naar de vorderingen die ze hadden gemaakt. 

			Hij had de afgelopen dagen veel aan zijn laatste ontmoeting met Jacob moeten denken. Toen zijn boosheid weer wat was bekoeld, was hij aarzelend na gaan denken over wat zijn vriend had gezegd. Hij wilde het onderzoeken, het in zijn gedachten en zijn hart beproeven. De waarheid in zijn woorden was moeilijk te verteren geweest. Misschien was hij er nog niet klaar voor om te geloven dat Olivia wellicht nooit met hem zou zijn getrouwd. Misschien hoefde dat ook niet. Misschien hoefde hij alleen maar te accepteren dat het tijd was om verder te gaan.

			Sinds de vorige avond wist hij zeker dat er iets moest veranderen. Deze familie kon niet op de oude voet doorgaan. Henry zou een oplossing moeten vinden. Hij had zich gerealiseerd dat zijn oude, slepende verdriet ongemerkt had plaatsgemaakt voor een heel andere pijn. Hij wilde weg van de platgetreden paden van zijn gedachten die hij, hoe pijnlijk ook, maar al te makkelijk telkens weer koos. Om kort te gaan verlangde hij ernaar om opnieuw te beginnen.

			Toen hij bij het weduwenhuisje kwam, zag hij tot zijn verbazing dat er al iemand was. Door het raam zag hij Cara bij haar ezel zitten, alleen in de studio. Dit was zijn kans om haar onder vier ogen te spreken. 

			Toen ze Henry in het oog kreeg, zwaaide ze. Er sprong iets op in zijn binnenste, een bedwelmend gevoel, dat al zijn zintuigen op scherp zette. Er was maar één iemand geweest die Henry datzelfde gevoel eerder had gegeven. 

			Hij wachtte tot zijn hart zou protesteren, omdat dat altijd het idee had dat er nooit iemand anders kon zijn. Maar dit keer drong zijn hart hem om naar binnen te gaan.
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			De studio baadde in het gouden licht van de vroege ochtendzon. Na het diner van de vorige avond was Cara dankbaar voor de vredigheid van deze plek. Ze had de aanvallen van lady Morestowe weliswaar doorstaan, maar ze voelde zich nog steeds gekwetst door die ervaring.

			Cara was eraan gewend geraakt om hier ’s ochtends te komen, zodat ze wat tijd voor zichzelf had om te schilderen. Later, nadat het kindermeisje Amelia aangekleed had en haar eten had gegeven, bracht Cara haar altijd hierheen. Het was beter als Langham de studio ’s middags voor zichzelf had. Dan leek hij het best te kunnen werken, maar kon hij het niet verdragen om anderen om zich heen te hebben. Vooral Amelia, die vaak te veel afleiding vormde. Het was een tijdschema dat voor iedereen werkte. 

			Vandaag was ze echter bang dat Langham helemaal niet op zou komen dagen. Zouden de gebeurtenissen van de vorige avond meer fysieke ongemakken tot gevolg hebben? Het was vast geen toeval dat de eerste keer dat Langhams drankgebruik sinds hun vertrek uit Londen zo duidelijk uit de hand was gelopen samenviel met de komst van lady Morestowe. De lady leek het slechtste in iedereen naar boven te halen. Zou daar niets aan te doen zijn? De gedachte was ontmoedigend. Als Langham op zijn vierentwintigste al zo vastgeroest zat in zijn slechte gewoontes, hoeveel te meer zou de gravin dat dan zijn?

			Misschien had de lady wel gelijk gehad dat Cara zich maar beter alleen met Amelia bezig kon houden. Cara was van plan om extra goed op te letten en Amelia zo goed mogelijk te beschermen tegen de kwetsende manieren van lady Morestowe, waardoor Amelia’s driftbuien waarschijnlijk weer zouden terugkeren. Cara begon op te zien tegen het vooruitzicht dat de gravin bij de volgende paardrijles aanwezig zou zijn. Wat als Amelia haar plezier in het paardrijden daardoor zou verliezen, in plaats van dat het hen dichter tot elkaar bracht?

			Ze leunde een beetje achterover en bekeek het werk dat ze aan een portret van Amelia had gedaan. Cara was er best wel trots op. Ze had gehoopt dat ze zowel Amelia’s kwetsbaarheid als haar dominante karakter zou weten te vangen. Het kind was zowel slim als gevoelig en Cara bad dat het meisje een manier zou vinden om tot volle bloei te komen.

			Toen ze uit het raam keek, zag ze tot haar vreugde Henry over het grasveld aan komen lopen. Ze sloeg hem goedkeurend gade. Ze hield van zijn lange passen en van de manier waarop hij zich vol zelfvertrouwen bewoog, zelfs wanneer hij met zijn gedachten ergens anders leek te zijn.

			Ze ving zijn blik en zwaaide. Hij reageerde door zijn hand op te steken. Snel zette ze een losgeraakte pluk haar vast en streek de kreukels uit haar rok. Niet dat dat haar uiterlijk veel zou verbeteren, want ze was maar eenvoudig gekleed. Maar hij was er inmiddels wel aan gewend haar zo te zien.

			Even later kwam hij het huisje binnen.

			‘Goedemorgen,’ zei Cara opgewekt.

			Hij wachtte even in de deuropening. ‘Jij bent hier al vroeg.’ Hij keek haar aandachtig aan, maar ze kreeg geen hoogte van zijn stemming.

			‘Dit is het enige moment waarop ik wat tijd voor mezelf heb. Niet dat ik dat erg vind dat ik dat verder niet echt heb. Ik ben al lang blij dat ik deze kans heb gekregen.’

			‘Ik wil je mijn excuses aanbieden voor mijn moeders gedrag van gisteravond. Langhams gedrag was ook onacceptabel, maar toch vind ik de onbeleefde houding van mijn moeder tegenover jou erger.’

			Er was iets in de manier waarop hij haar aankeek wat maakte dat haar hart sneller begon te slaan. ‘Dank je wel, dat is erg aardig. Ik heb me er niets van aangetrokken… maar misschien ben ik toch wel een beetje bang voor haar.’

			‘Dat is niet nodig. Jij hebt een veel groter hart.’

			Cara genoot van dit compliment en dan vooral van de bewondering die in zijn ogen te lezen stond toen hij dit zei. Die blik maakte elke hatelijke opmerking van lady Morestowe meer dan de moeite waard.

			‘Wat ben je aan het schilderen?’

			‘Het is een portret van Amelia.’

			Henry liep naar haar toe en ging naast haar staan om het schilderij te bekijken. Cara koesterde zich in de tastbare warmte van zijn aanwezigheid. Het voelde net als toen ze samen op het bankje in de tuin hadden gezeten. Die paar minuten samen waren geweldig geweest. Ook al was ze stilletjes doorgegaan met tekenen, vanbinnen had ze geglommen van plezier. Sindsdien had ze dat moment in gedachten regelmatig herbeleefd. Dat moment waarop ze elkaar hadden aangekeken, zo dicht bij elkaar, totdat Henry was teruggedeinsd.

			‘Ik vind het mooi,’ zei Henry, terwijl hij het schilderij bestudeerde. Zijn mondhoeken krulden omhoog. ‘Het is net alsof ze op het punt staat om een kersenijsje te eisen.’ 

			‘Inderdaad,’ beaamde Cara met een lach.

			Zijn mond verbreedde zich tot een echte lach. Op deze korte, onbewaakte ogenblikken zag hij er zo knap uit. Terwijl ze elkaar bleven aankijken, werd hij echter weer wat ernstiger. ‘Ik zie hoeveel je om Amelia geeft en ik ben je er dankbaar voor.’

			‘Geloof het of niet, het is ondanks de momenten waarop ze zo tegendraads kan doen, makkelijk om van haar te houden. Ik denk dat ik me meteen met haar verbonden voelde omdat ze een wees is.’

			Er flikkerde iets in Henry’s ogen. ‘Ja, nou… ze heeft natuurlijk wel familie: Langham, mijn moeder en mij. Ook al zijn we een slecht alternatief voor echte ouders.’

			‘Je doet het fantastisch. Langham is wat wisselvalliger met zijn aandacht, maar volgens mij houdt hij op zijn manier ook van haar.’

			‘Ja, dat klopt. Tenminste, dat hoop ik.’

			Ze zei niets over de gravin. En Henry ook niet. Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Cara, er is iets wat ik je moet vragen. Het is slechts een verzoek en ik hoop dat je zo goed wilt zijn ermee in te stemmen in de geest van de manier waarop het uiteengezet wordt.

			‘Ik hoop dat de vraag niet zo ingewikkeld is als wat je net hebt gezegd, anders heb ik geen idee wat ik moet antwoorden,’ zei ze plagend.

			Hij probeerde te glimlachen. ‘Je hebt helemaal gelijk. Ik weet niet goed hoe ik het moet zeggen. Ik wil je graag eerst wat meer over de reden vertellen. Je herinnert je wel hoe belangrijk het is dat ik investeerders weet te vinden voor de kopermijn.’

			‘Dat weet ik nog.’

			‘Ik kan het me niet veroorloven om deze kans met meneer Myers te laten schieten, tenminste, niet om een andere reden dan dat hij de investering zelf niet interessant genoeg vindt.’

			‘Om een andere reden?’ herhaalde Cara. ‘Ik begrijp het niet.’

			‘Het is essentieel dat ik de juiste indruk maak. Ondanks Langhams opmerking over Amerikanen gisteravond, zijn ze in werkelijkheid heel gevoelig voor decorum en, nou ja, het valt niet te ontkennen dat jouw verblijf hier nogal ongebruikelijk is…’

			De moed zakte Cara in de schoenen. Ze voelde aan waar het op uit zou draaien. ‘Vraag je me te vertrekken?’

			‘Nee!’ antwoordde Henry vlug. ‘Ik vraag je alleen of je zou willen overwegen om, zolang zij hier zijn, al je tijd met Amelia door te brengen.’

			‘Je wilt dat ik doe alsof ik haar gouvernante ben.’ Wat Cara betreft, was dit nog erger. 

			‘Ik vraag het je alleen. Het staat je vrij om te weigeren. De enige reden waarom ik het je durf te vragen is dat je steeds zo begripvol bent geweest en belangstelling hebt getoond voor de moeilijke situatie waarin onze familie zich op dit moment bevindt. Omdat je zo aardig bent, hoop ik dat je ontvankelijk zult zijn voor dit plan.’ Hij keek haar vragend en tegelijk verontschuldigend aan. ‘Het is maar voor een paar dagen. Daarna zal ik je voor altijd dankbaar zijn.’

			Cara wist zeker dat dit een idee van lady Morestowe was. Om die reden alleen al wilde ze weigeren. Maar als ze dat deed, zou ze Henry’s gevoelens de grond in trappen. Hij had haar deze gunst met oprechte nederigheid gevraagd. Daaruit bleek dat hij haar hoog had zitten. En dat zou toch zeker de doorslag moeten geven bij haar beslissing. Wilde ze Henry helpen? Ja, dat wilde ze. De manier waarop hij nu tegen haar sprak en naar haar keek, gaf haar hoop dat het idee dat in haar was opgekomen op het moment dat ze elkaar in Adrians studio hadden ontmoet, niets slechts aan haar fantasie was ontsproten. Het zou bewaarheid worden. Dit was maar een klein stapje op de weg daarnaartoe en hoewel het niet leuk was, zou het weer voorbijgaan.

			‘Ik ben er niet ontvankelijk voor. Maar ik stem er helemaal mee in. Voor jou en voor Amelia.’

			Zijn hele lichaam leek opgelucht uit te ademen. ‘Dank je wel.’ Het waren eenvoudige woorden, maar er klonk oprechte emotie in door. ‘Je bent een prachtvrouw.’

			Haar adem stokte toen de diepere betekenis van zijn compliment tot haar doordrong. Dit ging niet om het uiterlijk. Dit ging erom dat twee zielen elkaar aanvoelden. 

			Ze keek glimlachend naar hem op en probeerde hem met haar wil zover te krijgen dat hij de volgende stap zette. Hij bestudeerde haar gezicht en zij keek gefascineerd toe toen er een uitdrukking op verscheen die ze nog niet eerder had gezien. Het was alsof hij zichzelf langzaam en heel voorzichtig toestemming gaf om het verlangen dat hij diep vanbinnen had weggestopt te voelen. Het moment werd heerlijk lang en veelbelovend uitgesteld. En eindelijk, toen de tijd er precies rijp voor was, boog hij zich voorover en drukte zijn lippen op de hare.

			Een paar heerlijke seconden lang genoten ze ervan. Hij tilde zijn hand op om haar wang te strelen en hem vervolgens zachtjes achter haar hoofd te leggen, zodat hij haar dichter naar zich toe kon trekken om haar opnieuw te kussen, dieper en hartstochtelijker nu. Het was net zo perfect als Cara zich haar eerste kus had voorgesteld. 

			Maar toen voelde ze dat zijn mond een glimlach vormde. Ze deed haar ogen open en zag dat zijn blik naar links was gericht, waar zij haar penseel met een uitgestrekte arm had vastgehouden om te voorkomen dat er verf op een van hen terecht zou komen. Ze lachten allebei, wat het einde van de kus betekende, hoewel het wel grappig was.

			Henry schraapte zijn keel. ‘Het lijk erop dat ik je, eh… van je werk heb gehouden.’

			‘O, dat geeft niets,’ plaagde Cara ademloos. ‘Maar misschien kan ik dit maar beter even schoonmaken.’ Ze was met waterverf aan het werk geweest, dus het kostte maar een paar tellen om het penseel in een pot met water te dopen en hem schoon te wrijven. 

			Henry keek toe terwijl ze daarmee bezig was. Ze had geen idee wat er in hem omging. Zijn mondhoeken krulden omhoog, maar de blik in zijn ogen was somber. Als hij al zo zijn twijfels had, deed dat niets af aan Cara’s gevoelens, want ze wist zeker dat ze zouden verdwijnen. Haar eigen hart gloeide intussen van genoegen.

			Ze legde het penseel weg, maar ze had geen idee wat er nu zou gebeuren. Hij deed een stap naar voren, maar kwam niet helemaal naar haar toe. ‘Cara, ik…’

			Ze boog zich naar hem toe. ‘Ja?’

			Maar hij bleef zwijgend staan, alsof hij niet wist wat hij moest zeggen. Plotseling keek hij naar buiten. ‘Ik geloof dat Amelia eraan komt.’

			Cara volgde zijn blik. Amelia kwam over het pad naar de deur van het huisje gehuppeld. Ze droeg haar gymkleren, in afwachting van een nieuwe paardrijles.

			Ondanks haar teleurstelling moest Cara lachen. ‘Waarschijnlijk wilde ze niet wachten totdat ik haar kwam halen.’ Ze legde aarzelend haar hand op Henry’s arm. ‘We praten hier later verder over, oké?’

			‘Ja, dat lijkt me verstandig.’ Hij legde zijn hand op die van haar en streelde die zachtjes. Toen bracht hij hem omhoog naar zijn lippen. Toen hij haar hand kuste, ging er een rilling door haar hele lichaam. Terwijl hij haar hand bleef strelen, zei hij: ‘Dat zal alleen moeten wachten tot de familie Myers weer is vertrokken. Kun je zo lang wachten?’

			Ze kon zich niet vergissen in de passie die ze in zijn kus had gevoeld. Zo vol liefde moest die wel een voorproefje zijn van een perfecte toekomst.

			‘Ja,’ zei Cara stralend. ‘Ik wacht.’
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			Ze zouden Amelia vandaag de teugels in handen geven. Dat wist ze echter nog niet. Meneer Hart hield de pony nog steeds aan de longe, terwijl ze een aantal rondjes langs de rand van de ring liepen om op te warmen. 

			Henry was zenuwachtig, maar niet omdat hij het idee had dat Amelia er nog niet klaar voor was. Dit was de eerste les waar zijn moeder bij aanwezig was. Amelia en zij hadden geen contact meer gehad sinds hun ontmoeting op de oprijlaan en dat vonden ze allebei wel prima. Maar vandaag zouden ze merken of die twee samen konden werken wanneer ze bezig waren met een sport waar ze allebei van hielden.

			Tot dusver ging het goed. De gravin had de pony goedgekeurd en zelfs een vrij positieve opmerking gemaakt over de manier waarop Amelia in het zadel zat. 

			‘Heb je met haar gesproken?’ vroeg zijn moeder, terwijl ze naar Amelia keken die in de ring nog een rondje reed.

			Henry wierp een korte blik in Cara’s richting. Ze stond aan de andere kant van de ring stralend naar Amelia te kijken.

			Tot nu toe was ze gedurende de les bij Henry en de gravin uit de buurt gebleven, hoewel ze Henry’s blik tijdens de les wel een paar keer had ontmoet, haar ogen vol van liefde.

			Het was moeilijk om niet naar deze zachtaardige, prachtige vrouw te kijken die stukje bij beetje het verdriet dat al die jaren als een muur om zijn hart had gelegen, deed afbrokkelen. Hij had haar zo veel te zeggen en zo veel te vragen. Hij was niet van plan geweest haar te kussen. Maar dat had hij wel gedaan en allerlei nieuwe ideeën waren zo snel in hem opgekomen dat ze hem de adem net zo hadden benomen als de kus zelf. Maar de bedwelming die zich van hem meester probeerde te maken, kon niets afdoen aan het feit dat er nog allerlei obstakels op hun pad lagen die niet genegeerd of eenvoudig overwonnen konden worden. Voorlopig had hij zijn hoop gevestigd op zijn gesprek met de Amerikaanse zakenman. Het zou een belangrijke stap kunnen zijn om zijn doel te bereiken en hem in staat te stellen zijn toekomst vorm te geven zoals hij dat wilde. ‘Juffrouw Bernay heeft ermee ingestemd om de rol van gouvernante te spelen, zolang de familie Myers hier is.’

			‘Ze lijkt er op de een of andere manier blij om te zijn,’ merkte zijn moeder op.

			‘Ze gelooft dat ze ons helpt en dat schenkt haar veel voldoening.’

			‘Weet je zeker dat dat alles is?’

			De achterdocht in haar stem ontging hem niet. Ze kende haar zoon goed. Hij zou in de aanval moeten gaan om haar van haar bezorgdheid af te brengen. ‘U moet niet altijd het slechtste van iedereen denken, moeder. Dat is niet aardig en bovendien niet wijs.’

			Zijn moeder snoof, maar zei niets terug.

			Meneer Hart liet de pony stilstaan en begon de longe in te halen.

			‘Nee! We kunnen nog niet klaar zijn!’ klaagde Amelia, die inmiddels wel wist dat deze beweging het einde van een les betekende.

			‘Nee, juffrouw. We zijn pas net begonnen,’ verzekerde meneer Hart haar. Je hebt geleerd hoe je op een pony moet zitten. Nu gaan we je leren hoe je erop moet rijden. Vandaag gaan we je de teugels geven.’

			‘Hoera!’ Amelia stak haar armen in de lucht en wiebelde van opwinding.

			‘Gedraag je toch eens fatsoenlijk, kind!’ riep de gravin uit. ‘Onthoud dat het mogelijk is om een uitmuntende amazone te worden en tegelijkertijd een keurige dame te blijven.’

			Henry liep de ring in en hield het hoofdstel vast, terwijl meneer Hart het touw loshaakte en de teugels losknoopte. Terwijl ze hiermee bezig waren, was Amelia weer in het zadel gaan zitten, maar haar gezicht stond op onweer. Henry wist dat dat kwam door wat zijn moeder had gezegd en niet door het vooruitzicht om zelf de pony te mogen leiden.

			Hij zei zachtjes: ‘Onthoud dat je een heel goede ruiter bent, Amelia. De gravin zal je vandaag een heleboel aanwijzingen geven. Probeer te letten op wat ze zegt en niet op hoe ze het zegt. Ze kan ontzettend goed rijden en je zult veel aan haar tips hebben. Kun je dat voor me doen?’

			Amelia knikte kort, maar haar uitdrukking bleef onveranderd nors. ‘Toch wilde ik dat ze er niet was.’

			Henry knikte haar begrijpend toe. ‘Daar kan ik inkomen.’
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			Henry en meneer Hart legden Amelia uit hoe ze de teugels vast moest houden en hoe ze de pony daarmee kon besturen en ze leerden haar hoe ze het dier in beweging kon brengen en weer stil kon laten houden. Cara lette goed op. Er was slechts twee uur voorbijgegaan sinds die geweldige kus en ze had al wel honderd dingen bedacht die ze zou moeten leren of verbeteren om een echte gravin te worden. Paardrijden was er daar een van. Ze zou haar angst moeten overwinnen en een uitmuntende amazone moeten worden. En dat was slechts een van de vele manieren waarop ze haar nieuwe rol zou gaan vervullen.

			Cara zou zich die kus altijd herinneren. Dat was het moment waarop haar wereld ondersteboven werd gekeerd en alles eindelijk op zijn plaats viel. Het was waar dat Henry zich niet expliciet had uitgesproken, maar daar maakte Cara zich geen zorgen over. Niet na de manier waarop hij haar had aangekeken toen hij zei dat ze het er later nog over zouden hebben. En de manier waarop hij haar hand had gekust… o, wie had ooit kunnen denken dat zo’n simpel gebaar zo vol van betekenis kon zijn? Voorzichtig raakte ze de plek op haar hand aan waar Henry zijn lippen op had gedrukt. Hoe kon dit niet precies zijn wat God had bedoeld?

			Er waren natuurlijk nog genoeg problemen die opgelost moesten worden. Cara was niet zo naïef om te denken dat het makkelijk zou zijn. Eén blik op de gravin, die haar de hele morgen al donker had aangekeken, maakte dat wel duidelijk. Cara zou extra hard moeten werken om de gravin van Morestowe aan het idee te laten wennen dat iemand van eenvoudige komaf met haar zoon zou trouwen.

			Toen ze zag dat de vrouw weer fronsend haar kant op keek, beantwoordde Cara dat met een vriendelijke glimlach. Ook al werd die niet beantwoord, Cara was vastbesloten het te blijven proberen. Er moest toch een manier zijn om tot het hart van die vrouw door te dringen?

			Terwijl ze haar aandacht weer op Amelia richtte, besloot Cara dat ze, zodra ze met Henry sprak, niet zou rusten totdat ze de waarheid kende over waar het meisje vandaan kwam en wie haar ouders waren. Nu zou hij het haar vast vertellen.

			‘Onthoud,’ zei meneer Hart, terwijl hij zijn aanwijzingen nog eens opsomde voor Amelia, ‘om haar in beweging te brengen, gebruik je je stem. En daarna gebruik je, als het nodig is, je hielen en geef je haar een klein tikje met de zweep. Ben je er klaar voor?’

			Amelia knikte vastberaden. Henry en meneer Hart stapten bij de pony vandaan. Amelia maakte het klakkende geluid met haar tong dat ze haar hadden geleerd. Maisies oren bewogen, maar de pony verzette geen stap.

			‘Probeer het nog maar een keer,’ zei meneer Hart.

			Amelia probeerde het opnieuw, dit keer wat harder. Ze liet het geklak vergezeld gaan van een duwtje met haar linkervoet, die in de stijgbeugel zat, en een tikje van haar zweep tegen de rechter zij van het paard. En dat werkte. Amelia glimlachte triomfantelijk toen de pony begon te stappen.

			‘Houd je handen stil!’ commandeerde de gravin. ‘Als je je handen verplaatst kan het lijken alsof je het tempo wilt veranderen. Je moet het paard geen tegenstrijdige commando’s geven.’

			Ze was nog niet uitgesproken of Maisie hield abrupt halt en boog haar hoofd naar links. Dit overviel Amelia. Ze gleed uit het zadel, schoof over het hoofd van de pony en tuimelde op de grond.

			‘Amelia!’ riep Cara geschrokken uit.

			Meneer Hart greep de teugels, terwijl Henry naar het meisje toe rende. Hij hielp haar overeind en checkte haar snel om er zeker van te zijn dat ze niet gewond was.

			Amelia keek geschrokken, maar het leek erop dat alleen haar trots gekrenkt was. ‘Waarom deed Maisie dat?’

			‘Pony’s kunnen soms ondeugende streken uithalen,’ zei meneer Hart. ‘Ik denk dat dat komt doordat ze zo slim zijn. Ze willen weten dat jij weet waar je mee bezig bent. Dus je moet streng zijn. Als ze haar hoofd naar beneden probeert te doen, moet je de teugels omhoog en naar achteren trekken en alles doen wat ik je geleerd heb om haar te dwingen door te blijven lopen.’

			‘Ben je klaar om het nog een keer te proberen?’ vroeg Henry.

			Amelia sloeg wat stof van haar armen en kleren. ‘Ja,’ antwoordde ze beslist.

			Henry hielp haar terug op het paard. Het lukte Amelia opnieuw om het dier in beweging te krijgen. Dit keer lukte het om de ring helemaal rond te lopen. Amelia keek Cara trots aan toen ze langs haar liep. Maar tijdens de tweede ronde, zonder dat Cara kon zien waarom, stopte Maisie opeens weer en deed haar hoofd omlaag. Opnieuw rolde het meisje op de grond.

			Dit keer stond Amelia alweer overeind voordat Henry bij haar was. Ze keek niet geschrokken, alleen boos.

			‘Lieve help, kind,’ zei de gravin geërgerd. ‘Meneer Hart heeft toch gezegd wat je moet doen? Trek de teugels omhoog en naar achteren. Gebruik je voet en je zweep om de pony door te laten lopen. En denk eraan dat je je bovenbenen om de krukken klemt, zodat je niet uit het zadel kan worden gegooid.’

			Amelia keurde de gravin geen blik waardig, maar klom vastbesloten terug in het zadel. De volgende keer dat Maisie dezelfde truc probeerde uit te halen, was Amelia erop berekend. Ze trok zo hard aan de teugels dat de pony luid hinnikend protesteerde en achteruit begon te lopen.

			‘Ho!’ zei meneer Hart, terwijl hij Maisie bij haar hoofdstel vastpakte. ‘Rustig aan, Maisie, goed zo. Kalm maar.’

			Amelia keek geschrokken. ‘Ik trok aan de teugels! Ik trok aan de teugels!’ hield ze luidkeels vol.

			‘Je trok te hard,’ zei de gravin. ‘Je moet ervoor zorgen dat het paard je respecteert, maar niet bang voor je is. Dat is de balans die je moet zien te vinden als je een goede amazone wilt worden.’

			Dat leek Cara een goed advies, hoewel het te nors werd gebracht.

			‘Ze heeft gelijk,’ zei Henry tegen Amelia, maar zijn stem klonk vriendelijker dan die van zijn moeder, waaruit bleek dat Henry er hetzelfde over dacht. ‘Dat is iets wat je alleen maar leert door het te doen, dus je moet de moed niet laten zakken.’

			‘Maisie heeft wat we een goede mond noemen,’ ging meneer Hart verder. ‘Dat betekent dat ze reageert op de druk van de teugels als je die aanhaalt. Dus wees streng, maar ruk niet te hard aan de teugels. Daarmee doe je haar alleen maar pijn.’

			‘Ik kan het wel.’ Amelia straalde vastberadenheid uit en Cara voelde zich trots. Ze zou het onder de knie krijgen.

			Uiteindelijk waren er nog verschillende pogingen nodig, maar Amelia viel niet meer van het paard. Een paar keer ging het maar net goed, maar ze bleef zitten en gebruikte de teugels om het hoofd van de pony weer omhoog te trekken, terwijl ze het dier aanspoorde om door te lopen. Met elke worsteling zag Cara het zelfvertrouwen van het kind toenemen. Eindelijk leken de pony en zij elkaar te begrijpen.

			Het viel Cara op dat de toon van de gravin geleidelijk aan van berispend overging in gematigde goedkeuring. Een of twee keer trok ze zelfs een wenkbrauw op, waardoor haar gezicht iets van bewondering leek uit te drukken.

			En toen, zonder dat iemand dat had gezegd, liet Amelia de pony overgaan in draf.

			Amelia had al vaker in dat tempo gereden, maar alleen aan de longe en met meneer Hart die de controle had. Cara hapte naar adem, want hoe sneller het paard liep, hoe groter de kans dat Amelia gewond raakte als ze eraf viel. De anderen keken eveneens verrast, maar ze besloten haar niet tegen te houden. Henry en meneer Hart deden hun best om haar bij te houden en riepen allerlei instructies terwijl de pony en de ruiter de ring rond reden. Cara was blij dat er vandaag geen hooibalen lagen. Ze wist zeker dat Amelia geprobeerd zou hebben om eroverheen te springen.

			‘Dat gaat heel goed, Amelia,’ zei Henry na een poosje. ‘Nu moet je haar laten stoppen. Haal de teugels aan en doe alles zoals we het je hebben geleerd, dan komt het helemaal goed. Hij klonk overtuigend, maar Cara dacht enige bezorgdheid in zijn stem te bespeuren. Wat als er iets misging?

			De gravin had echter alleen maar lof. ‘Uitstekend, kind!’

			‘Ho.’ Amelia trok aan de teugels en zette zich schrap voor het geval dat de pony tegen haar in zou proberen te gaan of een onverwachte beweging zou maken. ‘Ho.’ Zodra de pony afremde tot stap, konden Henry en meneer Hart dicht genoeg bij hen komen om het hoofdstel te kunnen grijpen als dat nodig mocht zijn. Ze grepen echter niet in om te zien of Amelia Maisie helemaal zelfstandig tot stilstand zou kunnen brengen.

			En dat kon ze.

			‘Uitstekend!’ riep de gravin opnieuw. Ze opende het hek en liep naar Amelia. ‘Je moet je bovenlichaam nog wat meer naar voren draaien, maar over het geheel genomen deed je het goed.’

			Cara kon haast niet geloven dat ze de gravin deze woorden hoorde zeggen. En gezien de blik van de anderen, gold dat ook voor hen. Amelia keek de gravin aan. Als ze niet naar elkaar glimlachten, kwam dat wat ze wel deden er toch dicht bij in de buurt. Nu Amelia op de kleine pony zat, bevonden zij en de gravin zich vrijwel op gelijke hoogte. Henry stond bij hen en Cara zag de tevreden uitdrukking op de gezichten van drie mensen die, in elk geval voor even, eensgezind leken te zijn. Ze prentte het tafereel in haar geheugen, want ze wist zeker dat ze het op een dag zou schilderen. Dit was een perfect moment op een perfecte dag en ze zou het zich voor altijd herinneren.
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			‘Er is iets wat ik met je moet bespreken voordat je vertrekt, Henry.’

			Henry keek verstoord op van zijn brief en zag zijn moeder staan. Hij was druk bezig zijn stapel correspondentie weg te werken, voordat hij naar het station moest om meneer en mevrouw Myers op te halen. Het was al irritant genoeg dat zijn moeder erop had gestaan dat hij zelf zou gaan, in plaats van dat hij zijn bijzonder bekwame koetsier en bedienden eropuit stuurde. 

			Hij legde zijn pen neer en ging staan. ‘Ik dacht dat we alles al hadden afgehandeld.’

			‘Ja, alles is klaar. Ik weet zeker dat ze allemaal heel tevreden zullen zijn over hun bezoek.’

			Henry keek haar aan. ‘Hoe bedoelt u, “allemaal”?’

			‘Dat is waar ik het met je over wilde hebben. Juffrouw Florence Myers is een liefelijke jongedame en ik weet zeker dat je het leuk zult vinden om haar te ontmoeten. Ze is de dochter van meneer en mevrouw Myers en komt met hen mee.’

			Een dochter. Henry kon zichzelf wel voor het hoofd slaan dat hij niet genoeg navraag had gedaan naar de familie Myers om erachter te komen dat ze een dochter hadden. Hij voelde de boosheid al in zich opborrelen, omdat zijn moeder dit stukje informatie voor hem had achtergehouden. ‘U weet zeker toevallig niet hoe oud juffrouw Myers is?’

			‘Volgens mij is ze negentien. Het is een lieflijk ding met een fris gezicht. Charmant ook, op haar manier, hoewel haar accent verschrikkelijk is. Ze is helemaal vol van het idee om met iemand van de Engelse aristocratie te trouwen en dankzij haar vaders succesvolle onderneming brengt ze een heel aardige bruidsschat mee.’

			‘Je wilt dat ik een rijke Amerikaanse trouw om haar geld? Dat is belachelijk!’ Hij had moeten weten dat zijn moeder iets voor hem verborg. Hij had moeten weten dat ze niet zou rusten voordat ze hem in die positie gemanoeuvreerd en gemanipuleerd had waar ze hem hebben wilde.

			Zijn moeder, die zoals altijd wanneer ze de overhand had, blaakte van zelfvertrouwen, vertrok geen spier. ‘Je hoeft niet zo negatief te doen. Dit is een uitgelezen manier om ons fortuin te herstellen. Veel van die Amerikaanse meisjes zijn absoluut niet verfijnd en hebben geen idee van hoe het hoort. Maar dat kan allemaal worden geleerd, als het meisje daar tenminste voor openstaat en over een greintje gezond verstand beschikt.’

			Ze zei het op een nonchalante manier, alsof ze het over het weer had. Het was niet de eerste keer dat ze had geprobeerd om hem in de armen van een dame te drijven, enkel en alleen om de grootte van haar bruidsschat. In het verleden had ze zich echter beperkt tot Engelse vrouwen.

			‘Waarom hebt u me niet eerder over juffrouw Myers verteld?’

			‘Omdat ik weet hoe jij bent. Ik wist dat je het idee meteen af zou wijzen. Ik weet echter ook dat we geen tijd meer te verliezen hebben om het familiefortuin te herstellen, om nog maar te zwijgen over het feit dat het de hoogste tijd is dat jij voor een erfgenaam gaat zorgen.’

			Nu begreep Henry waarom het idee dat de familie Myers op bezoek zou komen om zaken te bespreken te mooi had geleken om waar te zijn. Het was te mooi geweest. ‘Dit gaat helemaal niet om de mijn, hè? Het gaat om het ruilen van een titel tegen geld.’

			‘Waarom kan het niet om allebei gaan?’ Zijn moeder hief haar handen geërgerd op. ‘Eerlijk waar, Henry, je bent net zo onhandelbaar als een schooljongen.’

			‘Ik neem aan dat dit ook de reden is waarom u er zo op hebt aangedrongen dat ze hierheen zouden komen? Ze zullen het huis willen inspecteren waar hun dochter wellicht de rest van haar leven door zal brengen. Maakt u zich geen zorgen dat het hen tegen zal vallen als ze zien dat de helft van het huis nog onbewoonbaar is?’

			‘Integendeel. Ze zullen onder de indruk zijn van de nieuwbouw en de renovatie. Amerikanen mogen dan gecharmeerd zijn van onze titels en onze oude tradities, ze houden ook van comfort. Lady Ashton vertelde me dat haar Amerikaanse schoondochter continu loopt te klagen over haar enorme, tochtige landhuis, waarvan het leidingwerk bovendien gebreken vertoont. Als de familie Myers hier komt, zullen ze zien dat ons huis statig en historisch is, maar ook van alle moderne gemakken voorzien.’

			Henry dacht dat dit wel de minst bewonderenswaardige reden moest zijn om met iemand te trouwen. ‘Dus alles – het huis, het land, ikzelf – moet ter goedkeuring aan meneer Myers worden voorgelegd? Ik zal u niet vergeven dat u me in deze positie heeft gebracht, moeder.’

			‘Misschien draai je nog wel bij. Je hebt juffrouw Myers nog niet eens gezien. Misschien vind je haar wel leuk!’

			‘Nou, dat zou een zegen zijn,’ kaatste hij terug.

			‘Henry, de familie Myers komt. Alle drie. Meneer Myers wil alles met je bespreken, van zakelijke overeenkomsten tot huwelijkse voorwaarden. Dit is een ongekende kans. Je kunt er maar beter het beste van maken.’ 

			Het hele plan stond Henry tegen, maar wat kon hij eraan doen? Het was te laat om hun bezoek af te zeggen, daar had zijn moeder wel voor gezorgd. En er was ook geen tijd meer om met Cara te praten.

			Onderweg naar het station dacht hij na over zijn opties. Als hij de investering aantrekkelijk genoeg kon maken, zou meneer Myers misschien wel genegen zijn om over een deal te onderhandelen zonder dat een huwelijk met zijn dochter een vereiste was. Henry zou zijn best doen om dat voor elkaar te krijgen, al was het misschien ijdele hoop.

			Maar er was nog een probleem, iets wat hem veel meer dwarszat. Nu kende hij de echte reden waarom zijn moeder erop had gestaan dat Cara zich zou terugtrekken zolang de familie Myers hier was. Ze was al die tijd van plan geweest een potentiële bruid in huis te halen en kon het niet toelaten dat Cara’s aanwezigheid haar plannen dwarsboomde.

			Het idee dat Henry zichzelf aan de hoogste bieder moest verkopen was al zuur genoeg, maar het was nog erger door wat er de vorige dag tussen hem en Cara was voorgevallen. Als ze achter de aanwezigheid van juffrouw Myers kwam, zou ze dan denken dat Henry alleen maar met haar aan het flirten was geweest? Natuurlijk zou ze dat denken. Ze zou gekwetst zijn en boos en hem de grootste schoft vinden. Hij kon alleen maar hopen dat hij de zaken zo snel mogelijk weer recht zou kunnen zetten… en bidden dat hij die kans zou krijgen.

			[image: ]

			Meneer Stanley Myers was een grote, stevige man met een bulderende lach en het soort zelfvertrouwen dat voortkomt uit succes. Hij was precies het soort man dat Henry zich bij een Amerikaanse miljonair had voorgesteld. Terwijl ze over het platteland naar het huis reden, vroeg Myers hem het hemd van het lijf over de omgeving en over hoe de landgoederen werden beheerd. Vragen die Henry ongemanierd zou hebben gevonden als een Engelsman ze had gesteld. Bij meneer Myers bespeurde hij echter alleen oprechte interesse in de gang van zaken, de natuurlijke nieuwsgierigheid van een zakenman en buitenlander. Hij beantwoordde de vragen daarom zo eerlijk mogelijk, zonder in te gaan op de details die naar zijn mening vertrouwelijk waren.

			Mevrouw Myers was wat formeler, maar bijna net zo welbespraakt. Ze leek er haast door geobsedeerd om het correcte protocol steeds te volgen. Verschillende keren wees ze haar echtgenoot vriendelijk terecht, wat hij niet alleen leek te tolereren, maar zelfs vermakelijk scheen te vinden. Het respect waarmee ze Henry bejegende, weerspiegelde haar ontzag voor de Engelse adel. Henry had het gevoel dat ze hem als een wonderlijk wezen beschouwde, waardoor hij zich ongemakkelijk begon te voelen. Hij was wel gewend om gerespecteerd te worden vanwege zijn rang, maar het gedrag van deze vrouw was haast overdreven.

			Juffrouw Florence Myers was echter moeilijker te doorgronden. Ze was best mooi, veronderstelde hij. Maar dat was niet met zekerheid te zeggen, want vanaf het moment dat ze op het station waren aangekomen, had ze een zakdoek tegen haar neus gehouden. Voor zover hij het kon zien, waren haar neus en ogen rood en gezwollen.

			‘Ik hoop dat de reis niet te zwaar voor u was,’ zei Henry tegen haar toen het gesprek even stilviel. Een beleefdere manier om naar haar gezondheid te informeren kon hij niet bedenken, maar ze was duidelijk onwel.

			‘Het gaat wel, dank u.’ Haar antwoord klonk emotieloos en vlak, alsof ze slechts een tekst herhaalde die ze had gerepeteerd. Haar stem werd gedempt door de zakdoek. Henry dacht even dat hij een snik hoorde, terwijl ze met het fijn geborduurde linnen haar neus depte.

			‘Mijn dochter heeft last van allergieën,’ zei mevrouw Myers. Ze wierp haar dochter een blik toe die eerder berispend dan meelevend was. ‘Ik weet zeker dat ze snel weer beter zal zijn.’

			Henry wist niet precies hoe iemand van een allergie kon genezen, maar het zou onbeleefd zijn om haar daarop te wijzen. Meneer Myers zei niets, maar keek zijn dochter bezorgd aan.

			‘Dit is vast het eerbiedwaardige Morestowe Manor!’ zei mevrouw Myers toen het huis in zicht kwam. ‘O, het is schitterend! Zo statig en groots. Is het niet prachtig, Florence?’ Ze wachtte niet op een antwoord. In plaats daarvan richtte ze zich tot Henry en vroeg: ‘Hoe oud zei u ook alweer dat het is, lord Morestowe?’

			Haar geforceerde opgewektheid was pijnlijk duidelijk, maar Henry was maar al te blij dat het gesprek een andere richting in ging. Hij kende mevrouw Myers inmiddels goed genoeg om te begrijpen dat haar vraag voortkwam uit haar bewondering voor de lange geschiedenis van Engeland. ‘Het is in 1726 gebouwd, mevrouw. Mijn voorouders hebben het land en de titel gekregen van koning George – de Eerste,’ benadrukte hij. Hij begreep, hoewel vanuit een ander gezichtspunt, hoe de Amerikanen over de derde koning met die naam dachten. ‘Zoals u ziet, zijn we op dit moment de oostvleugel aan het herbouwen. Daar heeft afgelopen winter brand gewoed.’

			‘Ik heb begrepen dat oude huizen soms gevaarlijk zijn,’ zei juffrouw Myers. Het was de eerste echte opmerking die ze maakte. Hoewel haar neus en haar mond verborgen gingen achter de zakdoek, had Henry de indruk dat zij het huis met heel wat minder enthousiasme bekeek dan haar moeder.

			‘Ik verzeker je dat je er veilig bent,’ zei Henry. ‘Uit deze ramp is iets goeds voortgekomen: we zijn nu alles aan het moderniseren, inclusief de open haarden. We installeren meteen een systeem met radiatoren voor een veel efficiëntere verwarming.’

			Hij kreeg een hekel aan zichzelf toen hij dit zei, want het was precies wat zijn moeder gewild zou hebben dat hij zou zeggen om de familie Myers ervan te overtuigen hoe geweldig het huis was. En toch, Henry was er trots op. Dat kon hij niet ontkennen. ‘Ik verwacht dat u hier een prettig verblijf zult hebben.’

			‘Ongetwijfeld!’ antwoordde mevrouw Myers enthousiast. ‘Lady Morestowe heeft ons verteld hoe prachtig het terrein is en hoeveel leuke dingen we hier kunnen ondernemen. Ik geloof dat we zelfs een potje croquet gaan spelen. Florence houdt van croquet, nietwaar lieverd?’

			Juffrouw Myers knikte en er verscheen een nauwelijks waarneembaar sprankje blijdschap in haar ogen. Henry had geen idee hoe iemand die allergisch was zo van een spel kon houden dat op gras werd gespeeld. Anderzijds, hij geloofde toch al niet dat het een allergie was waar ze last van had.

			Hij had al veel zelfvoldane moeders en hun dochters ontmoet die naar een huwelijk met Henry – en de bijbehorende titel – zaten te vissen. Hij was ervan uitgegaan dat Amerikanen nog erger zouden zijn en zijn eerste indruk van mevrouw Myers leek dat te bevestigen.

			Toch voelde hij heel onverwacht medelijden met juffrouw Myers. Hij vermoedde dat haar terughoudendheid niet veroorzaakt werd door verlegenheid. Hij had het gevoel dat ze hier helemaal niet wilde zijn. Misschien zou hij haar onder vier ogen kunnen spreken en erachter kunnen komen wat er echt aan de hand was. Dat zou niet zo moeilijk moeten zijn, want als haar ouders en zijn moeder uit waren op een verloving tussen hem en juffrouw Myers, dan zouden ze hun meer dan genoeg tijd gunnen om samen te kunnen praten, zij het onder begeleiding. Als juffrouw Myers met tegenzin aan dit spel deelnam, was dat informatie die hij goed kon gebruiken. 

			Hij zou Cara niet kwijtraken. Hij zou alles doen wat nodig was om een uitweg uit deze situatie te vinden, voordat de schade onherstelbaar zou zijn.
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			Cara stond bij haar ezel. Ze schilderde de wilde bloemen die bij de beek groeiden en hield ondertussen een oogje op Amelia, die vlakbij aan het spelen was. Het meisje had haar schoenen en kousen uitgedaan en spetterde vrolijk in het enkeldiepe water. Cara was een beetje jaloers op haar. Aangezien het een bijzonder warme dag was, leek het haar heerlijk verfrissend om dat koele water over haar blote voeten te voelen stromen.

			Ze begreep waarom Amelia zo vaak had gezeurd of ze hierheen konden gaan. Met de schaduw van de bomen, het open grasveld en dit kleine, kabbelende beekje was dit plekje in het bos in ieder opzicht idyllisch. Ze was blij dat Langham vandaag mee had gewild, zodat ze ‘ja’ had kunnen zeggen tegen dit uitstapje. Maar als hij niet meegegaan was, zou ze misschien toch wel met Amelia hierheen zijn gegaan. Henry was tenslotte de voogd van het kind. Dus als ze Henry’s vrouw zou worden, zou zij die rol ook op zich nemen. Het was Gods manier om haar te laten weten dat Hij haar had vergeven. Dat wist Cara zeker. Waarom zou Hij Amelia anders aan haar zorgen hebben toevertrouwd?

			Langhams huidige project was buiten gesitueerd en hij wilde de details van het landschap precies goed weergeven. Hij was de hele middag druk aan het werk geweest en had alleen gepauzeerd om van een picknick met sandwiches en koekjes te genieten. Op het moment leek hij zich niet te storen aan de geluiden die Amelia maakte, aangezien die opgingen in de kakofonie van geluiden om hen heen.

			Cara besloot dat het helemaal niet zo erg was om de rol van gouvernante te spelen als dat betekende dat ze zulke heerlijke middagen uit de buurt van de gravin door kon brengen. De paardrijlessen hadden Amelia’s relatie met de gravin dan wel iets verbeterd, maar dat betekende niet dat de houding van de vrouw ten opzichte van Cara was veranderd.

			Op een dag zou dat echter wel het geval zijn. Cara had de hele middag zitten dromen over al het goede dat er uit het bezoek van de familie Myers zou voortvloeien. Misschien zou meneer Myers Henry de financiële steun geven die hij nodig had voor de mijn. En als dat niet het geval was, was er altijd nog de optie van meneer Everson. Zoals Langham had beloofd, had hij Louise geschreven. Het was nog te vroeg om haar antwoord al te hebben ontvangen, maar Cara had er een goed gevoel over. Op de een of andere manier zou het goed komen.

			‘Kijk, neef Langham! Ik heb een kikkervisje gevangen!’ riep Amelia, en ze slaakte een gilletje toen het wezentje in haar handen begon te wriemelen. Het ontsnapte en viel terug in het water, maar Amelia grijnsde alleen maar en veegde met haar vochtige handen een pluk haar van haar voorhoofd. ‘Ik heb honger. Zijn er nog koekjes over?’

			‘Ik ben bang van niet,’ antwoordde Cara.

			‘Misschien wordt het tijd om terug te gaan naar huis,’ zei Langham, die uit zijn concentratie gehaald was doordat Amelia hem riep. ‘Ik rammel. Eén voordeel van gasten in huis is dat moeder ervoor zorgt dat het diner spectaculair is.’

			‘Ik vond het eten sowieso al heerlijk. Ik kan me haast niet voorstellen dat het nog beter kan.’ Cara kon er niets aan doen dat haar treurige stemming in haar stem doorklonk.

			Langham schudde zijn hoofd. ‘Ik vind nog steeds dat het niet goed is dat Henry en moeder je hebben gevraagd om de rol van een bediende te spelen. Niet nadat we je hier als gast hebben uitgenodigd.’

			‘Het geeft niet. Het is maar voor een paar dagen.’ Cara had Langham niet verteld van de verandering die in haar relatie met Henry had plaatsgevonden. Het was een geheim dat ze in haar hart verborgen hield, totdat de tijd rijp was om het te onthullen. ‘Mag ik je schilderij eens zien?’

			Over het algemeen hield Langham er niet van om zijn werk te laten zien, maar soms maakte hij voor haar een uitzondering. Hij knikte.

			Cara liep naar hem toe om het te bekijken. ‘Het is prachtig,’ zei ze, hoewel dat woord het schilderij geen recht deed. ‘Je hebt deze plek zo goed vast weten te leggen. Zelfs de bomen hebben invloed op de sfeer van het schilderij. Hoe heb je dat schaduweffect voor elkaar gekregen?’

			‘Ik ben blij dat je dat vraagt,’ zei Langham trots. Hij toonde haar zijn palet. ‘Zie je hoe ik de kleuren heb gerangschikt? Dat is de eerste stap.’

			Ze raakten in een geanimeerd gesprek verwikkeld, dat onderbroken werd door Amelia’s herhaalde mededeling dat ze honger had. Uiteindelijk pakten ze hun spullen en begonnen terug te wandelen naar het huis. Cara was niet blij toen ze de modderspetters op Amelia’s kleren zag. Jeanne zou haar het extra werk om die er weer uit te krijgen niet in dank afnemen, maar Cara vond het belangrijk dat een kind vrij kon spelen en rennen.

			Ze stopten bij het weduwenhuisje om hun doeken en schilderspullen op te bergen. Toen ze de studio uit kwamen, wees Amelia naar de oprit.

			‘Kijk, er komt een koets aan!’

			‘Dat zullen meneer en mevrouw Myers zijn,’ zei Cara.

			Langham kneep zijn ogen tot spleetjes om het beter te kunnen zien. ‘Dat is vreemd. Er zitten vier mensen in de koets. Ik kan me niet voorstellen dat moeder is meegegaan naar het station.’

			Toen de open koets bij het grote huis arriveerde, was het duidelijk zichtbaar dat er twee mannen in zaten en tegenover hen twee vrouwen. Henry en de andere man klommen uit de koets, terwijl een van de dames zich vooroverboog en iets in het oor van de tweede – veel jongere – dame fluisterde.

			‘Dat is de gravin niet,’ zei Cara, verbaasd door wat ze zag. De jonge vrouw stond op en schonk Henry een glimlach, terwijl ze haar hand uitstak, zodat hij haar kon helpen uitstappen. Dat ging eenvoudig genoeg, aangezien de dame zich soepel en sierlijk bewoog. Ze was bovendien mooi en ging gekleed in een oogverblindende zomerjurk met een diepe, roze kleur, die haar perfecte figuur heel smaakvol uit liet komen. Een koud gevoel van angst bekroop Cara. ‘Hebben meneer en mevrouw Myers een dochter?’

			‘Moeder heeft het er niet over gehad.’ Langhams stem verhardde. ‘Maar dat zou ze natuurlijk ook niet hebben verteld.’ Hij balde zijn vuisten. ‘Maar Henry moet ervan op de hoogte zijn geweest. Hij had het fatsoen moeten hebben om het ons te vertellen.’

			‘Wat… wat bedoel je?’

			Maar Cara wist het al, zelfs voordat Langham antwoord gaf.

			‘Moeder heeft een vrouw voor Henry gevonden. Iemand die ongetwijfeld een lekkere, vette bruidsschat meebrengt.’

			‘Nee,’ mompelde Cara. Ze voelde zich alsof ze een stomp in haar maag had gekregen. ‘Nee.’

			‘Juffrouw Bernay, voelt u zich wel goed?’ Amelia keek bezorgd naar haar op.

			‘Ik… ik heb alleen wat water nodig en… een beetje rust,’ stamelde Cara. Waarom nemen we de trap aan de achterkant niet? Dan lopen we niet het risico de gasten te storen.’

			Helaas bleek het niet mogelijk om hen te ontlopen. Lady Morestowe kwam de treden bij de hoofdingang af om de familie Myers te begroeten. Toen ze Cara en de anderen in het oog kreeg, gebaarde ze dat ze naar haar toe moesten komen.

			‘Goed,’ mompelde Langham. ‘Ik ben van plan precies uit te zoeken wat hier gaande is.’

			Hij beende over het grasveld. Cara en Amelia moesten stevig doorlopen om hem bij te houden. Toen ze bij de nieuwkomers aankwamen, schaamde Cara zich nog meer. Ze wist dat ze er vies en verfomfaaid uitzag, net als Amelia. De tegenstelling tot juffrouw Myers was onmiskenbaar. Haar haar zat perfect en haar kleding werd gecompleteerd door een prachtige hoed en fijne, witte handschoenen. Haar jurk zag er van dichtbij nog beter uit dan van een afstandje. Jaloezie, die verschrikkelijke zonde, deed Cara’s gêne alleen maar toenemen.

			De gravin stelde het gezelschap aan elkaar voor. Ze noemde Cara maar kort, alsof zij haar bijna was ontschoten. Ze nam niet eens de moeite om uit te leggen waarom Cara daar was. De familie Myers zou uit zichzelf wel tot de conclusie komen dat zij de gouvernante was.

			Meneer Myers groette hen vriendelijk, gaf Langham een hand en tikte voor Cara en Amelia aan zijn hoed. Langham reageerde koel en plichtmatig richting de gasten en wierp verschillende veelzeggende blikken in de richting van zijn broer en zijn moeder.

			‘Dus jij bent de kleine beschermelinge van lord Morestowe!’ zei mevrouw Myers opgewekt tegen Amelia. ‘Lady Morestowe heeft me zo veel over je verteld!’

			‘Echt waar?’ Amelia’s ogen werden groot van verbazing, om vervolgens over te gaan in een achterdochtige frons. ‘Wat heeft ze dan gezegd?’

			Meneer Myers lachte. ‘Ze zei dat je een bijdehand klein meisje bent. En ze had duidelijk gelijk!’

			‘Mijn excuses voor ons onverzorgde uiterlijk,’ zei Cara. ‘We zijn de hele middag bij de beek geweest.’

			‘Nou, dat klinkt gezellig,’ kwebbelde mevrouw Myers. ‘Lord Morestowe, misschien zou u ons een rondleiding door uw prachtige huis willen geven, nu we er zijn?’

			‘Met alle genoegen,’ antwoordde Henry met een stijve glimlach op zijn gezicht. 

			Hij zag eruit alsof hij zich totaal niet op zijn gemak voelde, wat Cara met genoegen constateerde. Dat was immers helemaal terecht, gezien de vreselijke situatie waarin hij haar had gebracht.

			‘Breng Amelia naar binnen en zorg ervoor dat ze weer toonbaar wordt,’ beval lady Morestowe.

			Cara begreep dat ze werd weggestuurd en duwde Amelia zachtjes voor zich uit.

			‘O, juffrouw Bernay, voordat u gaat, er is nog iets.’

			‘Ja, mevrouw de gravin?’ De onderdanigheid waarmee ze moest spreken, bezorgde Cara een bittere smaak in haar mond. Ze wierp Henry een verwijtende blik toe. Ze dacht even een smekende blik in zijn ogen te bespeuren, maar daar vergiste ze zich vast in. Ze had zich immers in al het andere ook vergist. Zo verschrikkelijk vergist.

			‘Gezien het feit dat we de oostvleugel nog aan het renoveren zijn,’ zei de gravin, ‘is het aantal slaapplaatsen beperkt. Juffrouw Myers krijgt de gele kamer op de tweede verdieping, in dezelfde gang waar jij en Amelia slapen. Ik vertrouw erop dat jullie daar rekening mee zullen houden en dat jullie met name ’s ochtends stil zullen zijn.’

			‘Ja, mevrouw.’

			Het was duidelijk dat juffrouw Myers niet meer over deze regeling te spreken was dan zij. Niet dat de lady ook maar ergens blij over leek te zijn. Ze zag eruit alsof ze had gehuild. Maar Cara zou geen tijd verdoen door medelijden met haar te hebben.

			Ze pakte Amelia’s hand en liep weg. Ze wilde zo snel mogelijk bij hen allemaal vandaan. De anderen volgden, maar bleven in de grote hal, terwijl Cara en Amelia de trap op liepen. Ze wist niet of Amelia de donkere onderstroom van alles wat er zojuist was gebeurd, had begrepen, maar ze had het duidelijk wel gemerkt. Ze begon de trap met dreunende stappen te beklimmen, net als ze dat in Londen altijd had gedaan.

			‘Amelia! Niet doen!’ berispte Cara haar, beschaamder dan ooit, zich ervan bewust dat de gasten haar aan zouden kijken op Amelia’s slechte gedrag. Met zachtere stem smeekte ze: ‘Stop daar alsjeblieft mee. Doe het voor mij.’

			Amelia hoorde haar wanhoop blijkbaar, want ze liet zich overhalen en liep normaal verder.

			Voordat ze bij het eerste tussenbordes waren aangekomen, hoorde ze de gravin tegen de familie Myers zeggen: ‘Ik ben bang dat onze beschermelinge de laatste paar weken enigszins onhandelbaar is geworden. Juffrouw Bernay is slechts een tijdelijke gouvernante. De echte komt eind september weer bij ons terug. 

			Nog nooit had Cara zich zo volkomen vernederd gevoeld. Ze dacht dat ze het Henry nooit zou kunnen vergeven dat hij niet had ingegrepen en het gewoon had laten gebeuren. Dat was nog wel het grootste verraad.
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			‘Dat was laag, zelfs voor uw doen, moeder.’ Langham liep gefrustreerd door de studeerkamer te ijsberen. Henry’s woede was al net zo hevig. Hij stond stokstijf en keek zijn moeder woedend aan, die rustig op een stoel zat, alsof ze de bijeenkomst als een koningin leidde. 

			Op de een of andere manier was het hen gelukt om te doen alsof alles prima in orde was, nadat Cara Amelia mee naar boven had genomen. De gravin had het hoofdgedeelte van het huis aan haar gasten laten zien en hen naar hun kamers laten gaan om uit te rusten en zich klaar te maken voor het diner. Het mocht een wonder heten dat Langham zich zo lang in had weten te houden. Desondanks kon zijn stugge en cynische gedrag, hoewel dat vooral op Henry en zijn moeder was gericht, voor hun gasten niet onopgemerkt zijn gebleven.

			‘Ik heb Henry al uitgelegd waarom ik dit heb gedaan,’ zei hun moeder schalks en zonder een spoortje verontschuldiging. ‘Je hoeft alleen maar te weten dat juffrouw Myers een waardige huwelijkskandidate is. Eentje die we niet zomaar kunnen laten gaan.’

			Langham wendde zich tot Henry. ‘Overweeg je serieus om iemand alleen om haar geld te trouwen? Ik weet dat je kapot was door het verlies van Olivia, maar ik had niet gedacht dat je hart was versteend.’

			‘Niet zo schreeuwen, Langham!’ waarschuwde hun moeder. ‘We willen niet dat het hele huishouden, van de bedienden tot de gasten, dit gesprek kan horen.’

			‘Ja, het zou verschrikkelijk zijn als ze zouden ontdekken wat voor inhalige, ongevoelige mensen wij zijn.’

			‘Je weet helemaal niet hoe het zit,’ zei Henry. ‘De situatie is ingewikkeld.’ Hij wilde eraan toevoegen dat Langham hun zorgen door zijn onverantwoordelijke gedrag van de afgelopen jaren had vermenigvuldigd, maar wat voor zin zou dat hebben? Dat argument was nog nooit door Langhams dikke huid en schedel gedrongen. ‘Ik ben het niet eens met moeders aanpak, maar nu we ons in deze situatie bevinden, moeten we er het beste van zien te maken.’ Hij vond het maar niets dat zijn moeder triomfantelijk glimlachte toen hij dit zei. ‘Laat het echter duidelijk zijn dat ik niet van plan ben ook maar iets alleen voor het geld te doen. Ik zal mijn best doen om kennis te maken met deze mensen en proberen erachter te komen wat ze willen.’

			Langham antwoordde spottend: ‘Het lijkt me duidelijk wat ze willen. Een titel voor hun Amerikaanse prinses.’

			‘En wat is daar mis mee?’ vroeg de gravin bars. ‘Juffrouw Myers zou een bijzonder geschikte vrouw en gravin zijn. Ze is mooi, goed opgeleid en behoorlijk welopgevoed…’

			‘En rijk,’ zei Langham pijnlijk eerlijk. Ze wisten allemaal dat dat het belangrijkste was.

			‘Zolang ze hier zijn, zal ik hen gastvrij behandelen,’ zei Henry met opeengeklemde kaken tegen zijn moeder. ‘Er is echter één ding dat ik niet zal accepteren en dat is de manier waarop u juffrouw Bernay in het openbaar als bediende behandelt. Ze heeft er – heel vriendelijk, mag ik wel zeggen – mee ingestemd om zich gedurende het bezoek van de familie Myers op de achtergrond te houden. Maar ik wil niet hebben dat u haar te schande maakt, zoals u dat vandaag hebt gedaan. Dat was schandalig en gemeen.’

			‘Nou, hoezee voor Henry’s ridderlijkheid,’ merkte Langham droogjes op. ‘Een beetje laat, vind je ook niet?’

			‘Ik zal mijn best doen om het goed te maken.’ Henry besefte dat dit zwak klonk, maar meer kon hij niet zeggen waar zijn moeder bij was. Als hij Myers over zou kunnen halen om een zakelijke overeenkomst te sluiten, zou er misschien nog iets goeds uit deze puinhoop voortkomen. Als Henry in financieel opzicht vrij was, zou hij met Cara kunnen trouwen. Hij had zich niet gerealiseerd hoe diep zijn gevoelens voor haar waren, zelfs niet nadat ze elkaar hadden gekust. Het had hem volledig overrompeld toen hij Cara vandaag had gezien, verfomfaaid en met verf aan haar vingers. Met haar medeleven en fatsoen en vriendelijke hart zou ze als vrouw en gravin zo veel meer zijn dan ‘geschikt’. Verfijnde sociale omgangsvormen en een beschaafde manier van spreken waren slechts uiterlijk vertoon en dat zou ze later wel leren. De belangrijkste eigenschappen waren ongrijpbaar, maar Cara bezat ze.

			‘Als je niet wilt dat ik tegen juffrouw Bernay praat, kan ze maar beter bij mij uit de buurt blijven,’ snauwde zijn moeder. ‘Ze moet Amelia ook bij zich houden. Er is geen enkele reden om het kind nogmaals op te laten draven, nu de familie Myers haar heeft ontmoet. Het laatste wat we willen is dat haar slechte manieren alles verpesten.’ Ze stond op. ‘Goed, als jullie allebei zijn uitgeraasd, ga ik me klaarmaken voor het diner. Ik verwacht dat jullie je goed gedragen.’ Ze sprak alsof Henry en Langham kinderen waren.

			Langham leek op het punt te staan om zijn gram te halen, maar Henry pakte hem bij zijn arm en gebaarde dat hij zijn mond moest houden. Met een laatste, waarschuwende blik in hun richting liep de gravin de kamer uit.

			‘Henry, wat is er met jou gebeurd?’ vroeg Langham. ‘Je gaat me toch niet vertellen dat je op onze moeder begint te lijken?’

			‘Wil je tegen Cara zeggen dat ik niets wist van juffrouw Myers? Wil je haar vertellen dat het me spijt wat er vandaag is gebeurd?’

			‘Dat kun je haar beter zelf vertellen.’

			‘En hoe zou ik dat dan moeten doen? Ik krijg haar niet eens te zien en ik kan zeker niet op haar slaapkamerdeur gaan kloppen. Zelfs jij moet begrijpen hoe ongepast dat is, om nog maar te zwijgen van het feit dat juffrouw Myers op die verdieping verblijft. Maar jij ziet haar morgen, in het weduwenhuisje.’

			‘Verwacht je echt dat een tweedehands boodschap iets uit zal halen?’ 

			‘Cara zal het begrijpen. Ze… ze kent me intussen goed genoeg.’

			Hij wendde beschaamd zijn blik af. Hij wilde niet meer vertellen. Nog niet. Hij kon deze kans om hun toekomst te verzekeren niet in gevaar brengen. ‘Wil je tijdens het diner alsjeblieft aardig doen tegen deze mensen? Niet omdat moeder het vraagt, maar omdat ik dat doe? De komende paar dagen zouden voor ons allemaal weleens een groot verschil kunnen maken.’

			Langham keek hem koeltjes aan, voordat hij antwoordde. ‘Vooruit dan. Ik vind het niet leuk, maar ik doe het. Ik hoop dat je weet waar je mee bezig bent.’

			‘Ik ook,’ antwoordde Henry hartgrondig.
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			Cara had het briefje gelezen dat Jeanne naar de kinderkamer had gebracht toen zij en Amelia zaten te ontbijten. Ze vouwde het op en stopte het in haar zak. Amelia keek haar vragend aan, terwijl ze op haar havermout kauwde.

			Cara glimlachte. ‘Mevrouw de gravin zegt dat we de volwassenen niet hoeven te vergezellen bij de thee of bij andere activiteiten. Ze stelt voor dat we het grootste deel van de dag in het weduwenhuisje en de bijbehorende tuin doorbrengen. Klinkt dat niet heerlijk?’

			Normaal gesproken zou Amelia zulk nieuws hebben verwelkomd, maar nu fronste ze haar wenkbrauwen.

			‘Is er iets?’ vroeg Cara.

			‘Het is mijn schuld dat de gravin gemeen doet tegen jou. Ze deed ook altijd gemeen tegen juffrouw Leahy.’

			Het was moeilijk te zeggen of Amelia dit zei omdat ze de ware betekenis van het briefje aanvoelde – dat ze zo ver mogelijk bij de anderen uit de buurt moesten blijven – of dat het noemen van de gravin haar had herinnerd aan hun aanvaring met haar de vorige dag. Cara zou op het eerste hebben gegokt, want Amelia was een opmerkzaam kind.

			‘Het is niet jouw schuld. Jij hebt niets verkeerd gedaan. We gaan gewoon van deze dagen samen genieten, oké? We kunnen aan de slag met de oefeningen die meneer Perrine ons heeft gegeven.’

			‘En een nieuwe paardrijles,’ zei Amelia, alweer wat vrolijker. Ze leek alle interesse in tekenles te hebben verloren nu Maisie er was.

			‘Misschien. We zullen het aan meneer Hart vragen.’

			‘Denk je dat neef Henry naar de les komt?’

			‘Ik denk het niet. Hij heeft het druk met de gasten.’

			Amelia knikte. ‘De gravin zei dat we stil moesten zijn, maar ik heb het idee dat juffrouw Myers degene is die de meeste herrie maakt.’

			‘Wat bedoel je?’

			‘Ik liep vanmorgen langs haar deur en ik kon haar heel hard tegen iemand anders horen praten. Dat was vast mevrouw Myers. Ze waren aan het ruziën. Heel hard,’ voegde ze er nogmaals aan toe, om haar punt duidelijk te maken.

			‘Ik hoop dat je hen niet hebt afgeluisterd.’ Maar eigenlijk was ze heel nieuwsgierig waar ze ruzie over hadden gehad.

			Amelia haalde haar schouders op. ‘Ik heb niet veel gehoord. Alleen dat ze zich niet behoorlijk gedroeg. Altijd hetzelfde liedje.’

			Het deed haar verdriet dat Amelia volwassenen altijd associeerde met stevige uitbranders. Alsof er geen manieren waren om een kind op een liefdevolle, vriendelijke manier te corrigeren. Ze voelde een steek in haar hart en dat was een van de redenen waarom ze had besloten te blijven en zich als Amelia’s gouvernante voor te doen, ondanks de pijnlijke manier waarop ze de vorige dag was behandeld. Dergelijk gedrag had ze van de gravin kunnen verwachten, maar van Henry was het onvergeeflijk. 

			Haar hart was gebroken. Cara had een slechte nacht achter de rug. Ze had continu liggen piekeren over wat ze moest doen. Ze kon het huis niet zomaar verlaten. Zelfs als ze daar de middelen voor had gehad, zou ze Amelia niet alleen bij de gravin hebben achtergelaten. En dus had ze, hoewel haar hart pijn deed, besloten te blijven. Bovendien was ze van plan om Henry ermee te confronteren zodra ze daar de gelegenheid toe had. Misschien was het haar zondige trots, maar zo zou ze zich niet laten behandelen, zelfs niet door een graaf. Zelfs niet door de man van wie ze had gedacht te houden. Dat ze zich niet langer voor de gek liet houden, wilde nog niet zeggen dat ze ervandoor zou gaan zonder haar hart te luchten.

			Maar dat zou allemaal moeten wachten. Vandaag kon ze niets doen. Ze glimlachte naar Amelia. ‘Ben je klaar met eten? Laten we dan onze spullen pakken en naar het weduwenhuisje gaan.’

			‘Kunnen we eerst nog even gauw langs de stallen gaan en Maisie een bezoekje brengen?’

			Cara knikte. ‘Dat is een uitstekend idee.’

		

	





		
			30

			‘Dit is indrukwekkend,’ zei Myers. Hij tikte op het prospectus dat ze zojuist samen hadden doorgenomen. ‘Hebt u hem echt zelf samengesteld?’

			Na het ontbijt hadden ze twee uur in de studeerkamer gezeten en allerlei onderwerpen besproken die over het algemeen iets met het verwerken van grondstoffen te maken had gehad. Myers was niet terughoudend geweest toen hij vertelde hoe hij van arme boodschappenjongen was opgeklommen tot miljonair. Hij had verschillende keren benadrukt dat hij dat niet alleen met hard werken had bereikt, maar ook door kansen te grijpen die door andere, minder ijverige mannen over het hoofd waren gezien en daar het beste van te maken. ‘Ik ben bovendien een goede onderhandelaar,’ had Myers gezegd, nadat hij had verteld dat hij twee rivaliserende bedrijven had opgekocht en ze vervolgens tot ieders tevredenheid had samengevoegd. ‘Dat is een onmisbare voorwaarde voor succes.’

			Henry vond het fijn om een tijdje in het gezelschap van zo’n succesvolle man te verkeren en waardevolle lessen van hem te leren. Hij was blij met het compliment over het prospectus, want hij vond Myers er de man niet naar om iemand naar de mond te praten, zeker niet als het om zaken ging. ‘Ik heb het meeste zelf geschreven, al heeft Jacob Reese ook een waardevolle inbreng gehad.’

			‘O ja, de eigenaar van de gieterij over wie u me vertelde. Dat is een geduchte concurrent voor verschillende Amerikaanse bedrijven op de Zuid-Amerikaanse markt. Wist u dat?

			‘Ja, meneer. Hoewel ik een stille vennoot ben van het bedrijf, ben ik op de hoogte van alle aspecten van de onderneming en geef ik advies waar ik kan.’

			‘Ik zou willen dat ik iemand als u in dienst had. Of, beter nog, meerdere mensen. Op dat feest in Cowes heb ik met veel heren gesproken, maar geen van hen had zo veel verstand van zaken als u. Neem bijvoorbeeld de manier waarop uw grootgrondbezitters met de pacht van de boerderijen omgaan. Een burggraaf vertelde me dat hij die futiliteiten door zijn rentmeester en advocaten laat regelen. Maar ik dacht bij mezelf: wie houdt hen dan in de gaten? In Amerika kun je advocaten echt niet zomaar de vrije hand laten.’ Hij grinnikte. ‘Ik neem aan dat dat aan deze kant van de oceaan niet anders is.’

			‘Daar hebt u gelijk in,’ stemde Henry glimlachend met hem in. ‘Ik moet bekennen dat uw interesse in de manier waarop het er hier in de praktijk aan toe gaat, me verbaast.’

			‘Tja, daar heb ik een persoonlijke reden voor. Er is een goede kans dat mijn dochter zich hier op een dag zal vestigen.’ Hij wachtte even en knikte Henry veelzeggend toe. Henry realiseerde zich dat hij, terwijl ze in gesprek verwikkeld waren geweest, in feite zijn eerste sollicitatiegesprek als potentiële schoonzoon had gevoerd. Hij veronderstelde dat hij dat tot op zekere hoogte ook wel had geweten, maar er niet al te lang bij stil had willen staan.

			‘Als mijn dochter hier gaat wonen,’ ging meneer Myers verder, ‘is het waarschijnlijk dat ik hier zelf ook wat tijd door zal brengen.’

			‘Maar uw bedrijf in Pennsylvania dan?’

			‘Dat is eenvoudig genoeg te regelen. Ik maak regelmatig gebruik van de trans-Atlantische telegraaf om op de hoogte te blijven van urgente zaken. Bovendien kun je de oceaan tegenwoordig heel gerieflijk in een paar dagen oversteken.’ Hij liet zijn sigaar tussen zijn vingers rollen. ‘Wat zouden onze voorouders daarvan hebben gedacht, denkt u?’

			‘Het is inderdaad onvoorstelbaar,’ zei Henry instemmend. ‘Ik vind het fijn om te horen dat uw familie van uw verblijf in Engeland geniet.’

			‘O ja, we vinden de ontvangst hier veel aangenamer. In New York negeerde mevrouw Astor ons volledig. Wij zijn nieuw geld, ziet u. Parvenu’s.’ Hij sprak het woord met een duidelijk on-Frans accent uit: parr-vie-noez. ‘Maar hier hebben we net een week in het gezelschap van de kroonprins verkeerd. Hij grinnikte zelfvoldaan. ‘Zoals mijn vrouw gisteren al opmerkte, zal mevrouw Astor versteld staan als ze dat nieuwtje in de societyrubrieken leest.’

			‘Als u van plan bent om veel tijd in Engeland door te brengen, hoop ik dat u deze investeringsmogelijkheid serieus zult overwegen.’ Henry wees naar het prospectus.

			Meneer Myers knikte bedachtzaam. ‘Ik zal er serieus over nadenken. Zoals ik al zei, ik bewonder uw zakelijk inzicht.’

			Dit leek een grote stap in de goede richting. ‘Ik ben bereid om alle vragen die u nog mocht hebben te beantwoorden…’

			‘Ik zal er vast een berg hebben,’ onderbrak meneer Myers hem. ‘Ik zal erover nadenken. Maar zullen we ons nu weer bij de dames voegen? Het is bijna lunchtijd en ik geloof dat lady Morestowe voor vanmiddag wat vermaak voor ons heeft gepland. Mijn vrouw en dochter kijken ernaar uit om u beter te leren kennen. Mijn dochter is alleraardigst, vindt u niet? Ik heb haar de beste damesopleiding gegeven die er met geld te koop is. Ze heeft iedereen in Cowes voor zich ingenomen.’

			De moed zonk Henry in de schoenen. Een huwelijksovereenkomst was voor Myers blijkbaar nog steeds het belangrijkste onderhandelingspunt voor die dag. Maar Henry wilde de hoop nog niet helemaal laten varen dat hij misschien iets met Myers overeen zou kunnen komen, zonder dat hij met zijn dochter hoefde te trouwen. Hij had nu echter gedaan wat hij kon. Soms betekende onderhandelen ook dat je geduld moest hebben. Bovendien wilde hij er eerst achter komen hoe juffrouw Myers er nu echt tegenover stond.

			Hij stond op. ‘Ja, ik kijk ook uit naar vanmiddag.’
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			Als iemand Henry had verteld dat er overeenkomsten bestonden tussen de gravin van Morestowe en mevrouw Myers, een vrouw die in armoede was opgegroeid in een kolenstadje in West Virginia, zou hij het nooit hebben geloofd. Toch konden die twee het geweldig met elkaar vinden. Tijdens de lunch roddelden ze naar hartenlust over alles wat er tijdens het feest van lord en lady Stafford in Cowes was voorgevallen. Maar ook veel andere onderwerpen kwamen aan de orde. Hun voornaamste gemeenschappelijke overtuiging was dat een rijke en mooie jongedame de perfecte bruid zou zijn voor elke willekeurige aristocraat. Alsof dat de enige variabelen waren die er in die vergelijking toe deden.

			Juffrouw Myers leek ‘hersteld’ te zijn van haar ‘allergieën.’ Haar neus en ogen waren niet langer rood en ze leek geen nadeel te ondervinden van hun lunch buiten op het terras. Haar wangen waren echter nog steeds bleek en er was een aantal keer een geluidloze zucht aan haar lippen ontsnapt.

			Mevrouw Myers bleef haar dochter bij het gesprek betrekken en moedigde haar aan te reageren op vragen en opmerkingen. Juffrouw Myers gehoorzaamde, maar Henry had het idee dat het niet van harte ging. Henry’s moeder probeerde hem ook mee te laten doen en hij had zijn best gedaan om een goede gastheer te zijn en het gesprek luchtig en gezellig te houden.

			Ondertussen moest hij telkens weer aan Cara denken. Het terras lag aan de achterkant van het huis en keek uit op de tuinen en op een stuk gras waar een spelletje croquet was klaargezet. Het weduwenhuisje was vanaf het terras niet te zien, want dat stond aan de andere kant van het landhuis en daar was Henry blij om. Het zou moeilijk zijn geweest om zijn aandacht erbij te houden als hij kon zien wat er daar gebeurde. Hij hoopte dat Langham zijn boodschap aan haar had overgebracht en bad dat ze het zou begrijpen.

			Eindelijk, toen de lunch was afgelopen, stelde de gravin voor dat Henry en juffrouw Myers een wandeling zouden gaan maken om de opstelling van de croquetpoortjes te inspecteren. ‘Florence is een expert in croquet,’ zei meneer Myers trots. ‘En ze speelt bovendien heel verdienstelijk tennis.’

			‘Ik hoop ook snel te leren paardrijden,’ vulde juffrouw Myers aan. ‘Ik begrijp dat dat helemaal in is, hier in Engeland.’

			Die opmerking kon rekenen op goedkeurende knikjes van beide moeders. Henry vroeg zich af of deze woorden juffrouw Myers waren ingefluisterd, maar haar enthousiasme leek oprecht.

			‘Ik heb gehoord dat u en lady Morestowe uitmuntende ruiters zijn,’ zei meneer Myers tegen Henry. ‘Misschien kunnen we een bezoekje brengen aan uw stallen? Die zou ik graag eens willen zien.’

			‘Ja, uiteraard,’ antwoordde Henry opgewekt, hoewel hij er niet aan moest denken dat Cara en Amelia daar waren. Hij wilde geen herhaling van de ontmoeting tussen Cara en zijn moeder van de voorgaande dag.

			Hij stond op en hielp juffrouw Myers overeind. ‘Zullen we het croquetveld gaan bekijken?’

			‘Ja, gaan jullie maar vast. Wij komen er zo aan,’ zei Henry’s moeder. Henry zag de veelbetekenende blikken die ze uitwisselde met meneer en mevrouw Myers toen hij en juffrouw Myers samen bij het terras vandaan liepen.

			‘Hoe bevalt het u hier tot dusverre, juffrouw Myers?’ vroeg Henry terwijl ze door de tuinen naar het croquetveld liepen.

			Ze wachtte even, voordat ze antwoordde: ‘Het is hier heerlijk.’

			Dat was niet echt een antwoord op zijn vraag. ‘Ik neem aan dat het niet zo opwindend is als een grote, feestelijke bijeenkomst in Cowes. Ik veronderstel dat er daar ook veel jachten waren?’

			‘O, ja!’ antwoordde ze, terwijl ze voor het eerst die dag oprecht glimlachte. ‘We zijn op verschillende grote jachten uitgenodigd voor een etentje of een feestje.’

			‘Dat klinkt opwindend.’ In werkelijkheid was Henry daar vorig jaar naar de jaarlijkse regatta geweest, maar hij had er niet veel aan gevonden. Maar misschien kwam dat, doordat hij bestookt was door hooggeplaatste dames die hun dochters onder zijn aandacht hadden willen brengen. ‘Ik neem aan dat u op die feestjes veel interessante mensen hebt ontmoet?’

			‘Ik heb zo veel mensen leren kennen! Allemaal heel aardige mensen, uiteraard. Een van hen was een heer die meneer “Wesley Carrington” heet. Kent u hem?’

			Henry probeerde die naam uit zijn geheugen op te diepen. Hij had het idee dat hij die naam eerder had gehoord, maar kon hem niet plaatsen. ‘Ik geloof niet dat ik het genoegen heb gehad.’

			‘Meneer Carrington is een bankier uit Londen. Hij is lang niet zo rijk als mijn vader, maar hij bezit een huis in een van de betere wijken van de stad. Bovendien heeft hij een rijke oom, die nooit getrouwd is geweest en hij verwacht op een dag zijn fortuin te erven.’

			Henry kreeg het idee dat dit gespreksonderwerp weleens een interessante kant op kon gaan. ‘U lijkt deze heer goed te hebben leren kennen.’

			‘Er is niets onbetamelijks gebeurd, dat verzeker ik u!’ Schuldbewust ging ze verder: ‘Ik zou het eigenlijk niet eens over hem moeten hebben.’ Ze wierp een blik over haar schouder, alsof ze zich ervan wilde verzekeren dat haar ouders niet stiekem dichterbij waren gekomen.

			Henry schraapte zijn keel. ‘Juffrouw Myers, misschien kunnen we vrijuit spreken. Het is duidelijk dat uw ouders hierheen zijn gekomen, omdat ze dachten dat wij… dat wil zeggen, dat u en ik…’

			Juffrouw Meyers keek hem hoopvol aan. ‘Bent u weleens verliefd geweest, lord Morestowe?’ Ze had blijkbaar besloten alle voorzichtigheid te laten varen.

			Hij slikte. ‘Nou… eigenlijk…’

			‘Ik weet dat u met me wilt trouwen en mijn ouders hebben me verzekerd dat dit het beste voor mij is. U lijkt me een aardige heer. Ik heb echter het gevoel dat ik eerlijk tegen u moet zijn. Mijn hart zal altijd aan iemand anders toebehoren.

			Henry keek haar verbaasd aan. Hij begon deze Amerikanen en hun directe manier van communiceren te waarderen. ‘Ik begrijp het. U doelt op deze meneer Carrington?’

			‘Ja!’ Haar ogen schitterden bij de gedachte aan haar geliefde.

			Henry herkende het vuur van een eerste liefde. Het was iets wat hij zich maar al te goed herinnerde. ‘Ik vermoed dat uw ouders bezwaar maken tegen hem als huwelijkskandidaat?’

			Ze knikte zuchtend. ‘Tegen de tijd dat hij zijn wensen kenbaar maakte en ik er met mijn ouders over kon spreken, hadden ze dit bezoek al geregeld. Ze hielden vol dat er geen weg meer terug was. Ze zeiden dat meneer Carrington misschien ooit een erfenis zou krijgen, maar dat u al een graaf bent.’ Ze hield beschaamd een hand voor haar mond. ‘Vergeef me. Dat klonk hebberig en grof. Ik wilde u niet beledigen.’

			‘Waarom zijn ze er zo op gebrand dat u met iemand uit de aristocratie trouwt? Uw vader is enorm succesvol. Het lijkt me dat uw familie alles heeft wat men zich kan wensen.’

			‘Mijn grootouders van moeders kant waren Ierse immigranten. Ze leefden van de hand in de tand en hadden maar net genoeg te eten. Mijn grootmoeder was ooit in dienst bij een Ierse graaf en zij voerde mijn moeder verhalen van hoe geweldig het daar was. Mijn moeder besloot toen dat ze op een dag rijk zou zijn, net als die mensen waren. Maar daar blijft het niet bij. Ze wil dat ik met een Engelse edelman trouw. Voor haar is dat het toppunt van succes.’

			‘Dus het is haar droom, niet de uwe.’

			‘Dat is niet helemaal waar. Ik was zó opgewonden over deze reis naar Engeland. Het leek me geweldig om te kunnen zeggen dat je hertogin of gravin bent! Maar dat was voordat ik Wesley… ik bedoel, meneer Carrington ontmoette.’

			‘Geloof me, ik begrijp het.’ Henry dacht eraan dat al zijn eigen plannen op hun kop waren gezet.

			‘Ik had het u niet moeten vertellen. Mijn moeder zal me straf geven als ze erachter komt.’ Ze keek hem smekend aan. ‘U zult het haar toch niet vertellen?’

			‘Er zal van onze kant heel wat tact nodig zijn. Is dit de reden waarom u gisteren huilde?’

			‘Ja. Mijn moeder zei tegen me dat ze het me nooit zou vergeven als ik het verpest.’ Ze begon in haar handen te wringen. ‘Lieve help, ik heb alles verpest. Nu zult u niet meer met me willen trouwen. We zullen in schande terugkeren naar huis en dat is allemaal mijn schuld!’ 

			Blijkbaar was juffrouw Myers een emotionele jongedame. Dat had hij de vorige dag nooit gedacht, toen ze zich zo ingetogen had voorgedaan. Haar ouders hadden er waarschijnlijk alles aan gedaan om dit aspect van haar karakter zo veel mogelijk te onderdrukken. ‘Is uw vader net zo vastbesloten over dit plan als uw moeder?’

			‘Inmiddels wel, veronderstel ik,’ antwoordde ze wanhopig. ‘Om eerlijk te zijn, denk ik dat hij zelf nooit op het idee zou zijn gekomen, als mijn moeder er niet over was begonnen. Het was haar idee om naar Engeland te reizen. Maar hij staat erachter. En hij wil natuurlijk dat ik goed terechtkom.’

			‘Vindt u het goed als ik met uw vader ga praten?’ Juffrouw Myers sperde haar ogen open en Henry realiseerde zich hoe het had geklonken. ‘Ik zal hem niet om uw hand vragen.’ Het was een vreemde gewaarwording om een jongedame daarover gerust te stellen. ‘Misschien kan ik hem uithoren en een oplossing voor ons dilemma bedenken.’

			Alles was tegelijkertijd beter en slechter geworden. Hij zette veel op het spel door deze kans te laten schieten. Maar hij zou vrij zijn om zijn hart te schenken aan wie hij wilde.

			Juffrouw Myers greep zijn handen. ‘O, lord Morestowe! U bent zo vriendelijk en begrijpend! Hoe kan ik u ooit bedanken?’

			‘Het is nog niet opgelost,’ herinnerde hij haar. ‘We moeten er met niemand over praten. Ik zal proberen het juiste moment te vinden om met hem te spreken.’
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			‘Ieder team start aan zijn eigen kant van het veld,’ legde Amelia aan Cara uit. ‘Ze slaan hun ballen door die poortjes en de twee teams passeren elkaar terwijl ze naar de overkant proberen te komen. Wanneer je tegelijk met iemand van het andere team bij een poortje komt, wordt het pas echt interessant.’

			‘Aha.’ Cara en Amelia keken vanuit Amelia’s slaapkamerraam toe terwijl Henry en de familie Myers een spelletje croquet speelden.

			Het voelde een beetje alsof ze hen aan het bespioneren waren. En misschien deden ze dat ook wel. Maar dat was niet met opzet. Ze waren teruggekomen naar het huis, zodat Amelia zich kon omkleden voor haar paardrijles. Nadat ze haar gymkleren had aangetrokken, had ze het spel in het oog gekregen.

			‘Het is erg leuk om te doen,’ had het meisje tegen Cara gezegd. Toen ze hoorde dat Cara nog nooit croquet had gespeeld, had Amelia erop gestaan dat ze een paar minuten zouden blijven kijken, zodat ze het spel uit kon leggen.

			‘Ik wou dat wij ook mee mochten doen,’ zei Amelia. ‘En neef Langham ook.’ Ze giechelde. ‘Hij speelt altijd vals, maar het is zo grappig als hij dat doet.’

			Cara luisterde maar half. Zij had alleen oog voor Henry en de manier waarop hij met juffrouw Florence Myers omging. Zij vormden duidelijk een team en haar ouders het andere. De gravin keek toe, vanuit een stoel onder een overkapping die er vlakbij stond.

			Ze leken allemaal veel plezier te hebben. Er prikten tranen in Cara’s ogen, terwijl haar jaloezie alle verstandige en eerbare emoties verdreef. Zou al haar hoop de grond in worden geboord vanwege dit rijke, Amerikaanse meisje?

			Langham had haar verteld dat Henry had volgehouden dat hij niet had geweten dat juffrouw Myers mee zou komen. Dat was het werk van de gravin. Maar als lady Morestowe hierin haar zin had gekregen, zou ze dan ook haar zin niet doordrijven als het op het huwelijk van Henry aankwam? Haar mening zou enorm veel invloed hebben. Zelfs Langham had somber toe moeten geven dat dat zou kunnen gebeuren.

			Juffrouw Myers plaatste een duur geschoeide voet op haar croquetbal, die tegen de bal van haar moeder aan lag. Met een snelle tok van haar hamer, sloeg ze de andere bal helemaal naar de rand van het speelveld.

			‘O! Ze heeft haar moeder “uit” geslagen!’ riep Amelia uit. ‘Zo noem je dat als je iemands bal heel ver van de baan slaat. Misschien zou het toch best leuk zijn om met juffrouw Myers te spelen.’

			Iedereen op het croquetveld leek deze zet te kunnen waarderen. Zelfs mevrouw Myers lachte hardop, ondanks dat ze hierdoor op flinke achterstand was komen te staan. Ze applaudisseerden allemaal voor juffrouw Myers en lachten haar toe. Henry ook. Cara’s keel werd dichtgeknepen, waardoor ze haast niet meer kon ademen. Juffrouw Myers keek Henry veel te vaak en veel te stralend aan. Hij beantwoordde die blikken met een warme en vriendelijke glimlach. Dat hoefde natuurlijk niet te betekenen dat hij verliefd op haar aan het worden was, maar aan de andere kant: Henry kon zijn gevoelens heel goed verbergen.

			Cara leunde tegen het raamkozijn en sloot haar ogen. Meer wilde ze niet zien.

			‘Voelt u zich wel goed, juffrouw Bernay?’

			‘Ja, het gaat wel.’ Cara deed een twijfelachtige poging om te glimlachen. ‘We kunnen maar beter gaan als jij die paardrijles nog wilt hebben.’

			Toen Amelia daar weer aan dacht, vergat ze het croquet meteen. Ze liep met grote sprongen de trap af, zo graag wilde ze naar de stallen. Cara liep achter haar aan en wilde dat zij ook zo snel kon vergeten wat er zich op het grasveld aan de achterkant van het huis afspeelde.
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			Cara keek toe terwijl Amelia Maisie de verschillende gangen liet doorlopen en ze bemerkte gemengde gevoelens bij zichzelf. Telkens weer herinnerde ze zich de verrukking die had gevoeld toen ze hier de laatste keer waren geweest en ze er nog van overtuigd was geweest dat ze met Henry zou gaan trouwen, Amelia’s moeder zou worden en voor altijd hier op Morestowe zou blijven wonen. Ze had genoten van de kus die ze zo onterecht als een belofte had beschouwd.

			Cara zou er vrijwel alles voor overhebben gehad om de blikken en glimlachjes die Henry en juffrouw Myers vandaag hadden uitgewisseld niet te hebben gezien. Maar ze had ze gezien. En misschien was het wel beter dat haar ogen werden geopend en dat ze niet langer een naïeve dwaas was. Juffrouw Myers was rijk en bovendien best mooi, zeker met haar verfijnde garderobe en een dienstmeisje dat haar haar perfect kapte. Ze was duidelijk beter geschikt om gravin te worden.

			Cara, aan de andere kant, zou een uitmuntend kunstenaar worden. Ze keerde in gedachten terug naar de beslissing die ze eerder die dag had genomen. Ze zou serieuzer werk maken van haar artistieke plannen en wel zo snel mogelijk. Wanneer Adrian en Georgiana terugkwamen uit Blackpool, zou ze vast weer bij hen in kunnen trekken.

			Het zou moeilijk zijn om Amelia achter te laten. En deze prachtige plek, die haar nu al dierbaar was geworden. En Henry…

			Ze onderdrukte een snik en hield haar hand voor haar mond om dat te verbergen. Maar niemand lette op haar. Ze dwong zichzelf om alleen aan de toekomst en aan haar grootste kracht te denken: ze kon heel goed opnieuw beginnen.

			Ze had zichzelf daar nog maar nauwelijks aan herinnerd, of ze zag Henry, juffrouw Myers en meneer Myers hun kant op komen. Juffrouw Myers had een tengere hand lichtjes op Henry’s onderarm gelegd. Ze stopten bij de ring, recht tegenover de plek waar Cara stond en de aandacht van de familie Myers ging uit naar paard en ruiter.

			Henry keek Cara daarentegen recht aan, haast alsof hij naar haar op zoek was geweest. Ze had het idee dat haar hart stilstond als gevolg van zijn intense blik. Waar dacht hij aan?

			Het moment ging voorbij toen juffrouw Myers aan Henry’s arm trok en naar Amelia wees. ‘Kijk eens hoe bedreven ze is en hoe goed ze rijdt. En zo jong nog! Nee maar, ik ben oprecht jaloers!’

			Cara greep het hek vast om haar evenwicht terug te vinden en concentreerde zich weer op wat er in de ring gebeurde. Amelia liet de pony draven. Zoals juffrouw Myers had opgemerkt, zat ze rechtop en vol zelfvertrouwen in het zadel.

			Toen ze Henry zag, riep ze hem een groet toe. Het strekte haar tot eer dat ze zichzelf in wist te houden, voordat ze de fout maakte om haar hand op te steken, die ze immers laag en dicht bij het zadel moest houden. In plaats daarvan hief ze haar kin en richtte zich vervolgens weer op haar taak om de pony op koers te houden.

			‘Heel goed, juffrouw Amelia!’ riep meneer Hart uit, toen hij haar zichzelf zag corrigeren. ‘Goedemiddag, milord! Het gaat vandaag uitstekend.’

			‘Ja, ik zie het,’ antwoordde Henry. Hij zag er tevreden uit en was duidelijk trots op Amelia’s vorderingen.

			‘Ik weet zeker dat jij op een dag net zo goed zult rijden als zij, liefje,’ zei meneer Myers tegen zijn dochter. 

			Ze trok haar neus een beetje op. ‘Ik hoop dat ik me dan niet zo hoef te kleden. Wat een vreemde kleren.’

			‘Die draagt ze alleen zolang ze het nog moet leren,’ legde Henry uit. ‘Binnenkort zullen we fatsoenlijke rijkleding voor haar regelen.’

			‘Dat is een mooie pony,’ merkte meneer Myers op. ‘Ik rijd zelf niet, maar heb wel verstand van paardenvlees. Ik ben bovendien een uitmuntend menner, als ik zo vrij mag zijn om een beetje op te scheppen. Ik houd vooral van vierspanrijden. Ik neem aan dat u nog meer paarden in uw stallen hebt staan?’

			‘Uiteraard. Zou u die willen zien?’

			‘Heel graag.’

			Henry wierp Cara opnieuw een blik toe. Deze keer merkte meneer Myers het. ‘Een hele goede dag, juffrouw Bernay!’ riep hij op zijn opgewekte manier. Hij gebaarde dat ze zich bij hen moest voegen en ze kon niet anders dan aan zijn wens voldoen. Toen ze bij hen kwam, vroeg hij: ‘Vind je het leuk om naar deze lessen te kijken?’

			Juffrouw Myers wierp een afkeurende blik richting haar vader. Vond ze misschien dat hij niet met de gouvernante hoorde te praten?

			Cara hief haar kin. ‘Ik probeer goed op te letten, zodat ik die informatie in de toekomst kan gebruiken. Ik wil op een dag zelf ook leren rijden.’

			Ze genoot van de ongelovige blik van juffrouw Myers. Cara had beloofd dat ze de rol van gouvernante zou spelen, maar ze zag niet in waarom een gouvernante niet kon willen leren paardrijden.

			Meneer Myers leek het helemaal niet vreemd te vinden. Hij zei slechts: ‘Een mooi streven!’ Misschien kunnen jullie samen naar de les blijven kijken, terwijl lord Morestowe en ik de stallen inspecteren.’ 

			Juffrouw Myers leek overrompeld door dit voorstel. Ze keek Henry even aan en toen hij haar een onopvallend knikje gaf, leek juffrouw Myers het te begrijpen.

			Haar gezicht klaarde op en ze zei: ‘Ja, dat is een uitstekend idee!’ Haar bewonderende blik bleef op Henry gericht terwijl hij met haar vader richting de stallen liep. ‘Lord Morestowe is heel aardig, hè? Hij is echt het toppunt van een Engelse lord. Volgens mij is hij een man van zijn woord.’ Ze sprak dromerig. ‘Maar zo zijn alle Engelse heren waarschijnlijk.’

			Cara voelde aan dat er een diepere betekenis achter die woorden schuilging. Ze zei streng tegen zichzelf dat het niet uitmaakte. Ze keken enkele minuten zwijgend naar de les. 

			‘Ik veronderstel dat mevrouw de gravin en mevrouw Myers niet naar de stallen wilden wandelen op deze hete middag?’ waagde Cara uiteindelijk te zeggen.

			‘Sorry?’ Cara’s woorden leken juffrouw Myers uit haar dagdromen te wekken. ‘O ja. Mijn moeder was doodop van het spelletje croquet.’ Deze mededeling ging vergezeld van een klein lachje. Cara herinnerde zich dat juffrouw Myers haar moeders bal helemaal naar de andere kant van het veld had geslagen. Misschien had ze dat meer dan eens gedaan. ‘Lady Morestowe bood aan om haar gezelschap te houden.’

			Meneer Hart liet Amelia de pony vertragen tot stap en ze kwamen naar Cara en juffrouw Myers toe.

			‘Waar is neef Henry?’ vroeg Amelia.

			‘Hij is met meneer Myers de stallen gaan bekijken.’

			‘Ze zullen zien dat die helemaal in orde zijn,’ zei meneer Hart trots. Hij groette juffrouw Myers met een tikje tegen zijn hoed. ‘Rijdt u ook, juffrouw?’

			‘Nog niet. Ik wil het heel graag leren, zeker nu ik gezien heb dat deze jongedame het zo goed doet.’

			Meneer Hart knikte. ‘Ik heb veel ervaring met paardrijlessen aan dames.’

			Cara begreep wat hij bedoelde. Meneer Hart moest de roddels hebben gehoord die ongetwijfeld de ronde deden onder de rest van het personeel: dat juffrouw Myers de potentiële toekomstige vrouw des huizes was. Daarom ging hij er waarschijnlijk van uit dat hij op een dag de taak toegewezen zou krijgen om haar te leren paardrijden.

			Maisie schraapte met haar ene poot over de grond en brieste, alsof ze stond te trappelen om weer verder te lopen. Amelia hield de pony in bedwang door het dier een paar woorden in het oor te fluisteren.

			‘Hoe heet je pony?’ vroeg juffrouw Myers.

			‘Ze heet “Maisie”,’ antwoordde Amelia gretig; ze glom nog van het compliment dat juffrouw Myers haar over haar rijkunsten had gegeven. ‘Ze is soms een beetje ondeugend, maar niet stout.’

			‘Is dat zo?’ zei juffrouw Myers lachend. ‘Dat lijkt me het beste soort paard.’

			‘Dat klopt, als ze eenmaal hebben geleerd dat ze je er niet af mogen gooien.’

			Juffrouw Myers sperde haar ogen verbaasd open. ‘Hoe krijg je dat dan voor elkaar?’

			‘Ze moeten je respecteren, maar niet bang voor je zijn. Kijk maar, ik zal het laten zien.’ Met een klak van haar tong zette ze de pony in beweging. Meneer Hart moest hebben besloten dat dat in orde was, want hij protesteerde niet toen ze het paard de ring rond liet lopen. Terwijl ze reed, vertelde ze wat ze deed, alsof zij degene was die lesgaf. Zowel meneer Hart als juffrouw Myers leek dat vermakelijk te vinden.

			Cara was trots op Amelia, maar ook jaloers, omdat zij zo goed overweg leek te kunnen met juffrouw Myers.

			Na een paar minuten kwamen Henry en meneer Myers terug van de stallen. Amelia spoorde Maisie aan om naar hen toe te lopen. ‘Ik heb juffrouw Myers laten zien hoe je moet rijden,’ vertelde ze trots aan Henry.

			‘Zullen we de les voor vandaag afronden, milord?’ stelde meneer Hart voor.

			Henry knikte en zelfs Amelia leek eraan toe te zijn om ermee op te houden. Ze liet toe dat Henry haar hielp afstijgen. Cara genoot ervan om hen samen te zien. Ze kon merken dat de band tussen hen sterker werd. Dat maakte haar blij, al stemde de gedachte dat ze zou moeten vertrekken haar tegelijkertijd verdrietig.

			‘Dag, Maisie! Goed luisteren naar meneer Hart!’ zei Amelia. Meneer Hart grijnsde toen hij de pony wegleidde.

			‘Wie heeft er zin in thee?’ vroeg Henry.

			‘Ik!’ antwoordde Amelia zonder aarzelen.

			‘Zullen we allemaal samen teruggaan naar het huis?’

			Cara kon geen reden bedenken om dat niet te doen. Toen ze er de pas in zetten, zei Amelia tegen juffrouw Myers: ‘We zagen jullie vandaag croquet spelen.’

			‘Echt waar?’

			Amelia knikte. ‘We konden jullie zien vanuit mijn slaapkamerraam.’

			Henry leek daarover in te zitten en Cara kon zich wel indenken waarom.

			‘Ik zag hoe u speelde,’ vervolgde Amelia en ze liepen samen verder, gevolgd door meneer Myers.

			Henry pakte Cara’s arm om haar een beetje langzamer te laten lopen. ‘Ik wil dat je weet hoe erg het me spijt dat ik… ik bedoel, ik had geen idee dat…’

			‘Het is al goed. Langham vertelde het.’ Cara haalde haar schouders op. ‘Niets aan te doen.’ Misschien kon ze wel net zo goed acteren als haar zus Rosalyn.

			Hij leek overrompeld te zijn. Misschien had hij boosheid of verwijten verwacht. ‘Ik ga een paar dagen met de familie Myers naar Londen. Als ik terugkom, breng ik juffrouw Leahy meteen mee. Ze heeft de zaken van haar moeder afgewikkeld en zal haar taken weer hervatten. Dan…’

			‘Neef Henry!’ Amelia had zich omgedraaid en wenkte hem om bij haar te komen lopen. Blijkbaar waren er grenzen aan de mate waarin ze zich bij de nieuwkomers op haar gemak voelde. 

			Henry lachte verontschuldigend naar Cara. ‘Als ik weer terug ben, praten we verder, hè?’

			Hoe durfde hij daarover te beginnen? Dat gesprek had over iets heel anders moeten gaan. Niet over hoe en waarom hij haar nooit meer zou kunnen zien. Want dat was wat eraan zat te komen. Cara knikte, maar wendde haar blik af. Ze was boos, ja, maar ook zo beschaamd om haar eigen dwaasheid dat ze zich er niet toe kon zetten om zelfs maar naar hem te kijken. Ze bleef langzaam lopen, terwijl Henry zich haastte om de anderen bij te halen. Terwijl ze terugliepen naar het huis, volgde Cara hen op een afstandje. Dat leek gepast.
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			Henry wachtte geduldig terwijl meneer Myers nadacht over alles wat Henry hem zojuist had verteld. Hij veinsde belangstelling voor de sigaar die hij vasthield, hoewel hij die alleen maar rookte als teken van goede wil, nadat meneer Myers hem er een had aangeboden.

			Myers keek niet blij. Henry had ook niet anders verwacht. Door voor te stellen dat Myers meneer Carrington zou kunnen overwegen als huwelijkskandidaat voor Florence, had hij impliciet en beleefd te kennen gegeven dat hij zelf niet van plan was om haar hand te vragen. Dit had duidelijk een streep door de plannen van de Amerikaan gezet.

			‘Ik zal niet zeggen dat ik niet teleurgesteld ben,’ zei Myers uiteindelijk. ‘Nadat ik u en uw familie had ontmoet, had ik graag gezien dat er een verbinding gesmeed zou kunnen worden tussen onze twee dynastieën, om het zo te zeggen.’ Hij nam Henry op. ‘Weet u zeker dat er niets aan Florence mankeert, behalve deze ellendige zaak met Carrington?’

			‘Meneer, uw dochter is prachtig en charmant. Ik heb niets negatiefs aan haar kunnen ontdekken.’

			‘Behalve dan dat ze te eerlijk is.’ Myers schudde zijn hoofd. ‘Ik vrees dat ik dat slechts aan mezelf te wijten heb. Ze is mijn enige kind en zo slim en scherpzinnig… Ik heb haar altijd toegestaan om eerlijk te zeggen hoe ze ergens over dacht.’

			Henry was opgelucht dat Myers het zo goed op leek te nemen. ‘Ik was bang dat u misschien zou denken dat ik u bewust had misleid, tijdens uw bezoek bij mij thuis. Maar zoiets zou ik nooit doen.’

			Myers nam even de tijd om de kamer rond te kijken. Ze zaten in de lounge van Henry’s club. ‘Ik begrijp waarom u me hier wilde ontmoeten. Als onze vrouwen te horen krijgen wat we vandaag hebben besproken, zullen er allerlei emotionele uitbarstingen volgen, zowel positief als negatief.’

			‘Ja, dat had ik ook bedacht.’

			‘Ik denk dat ze alle drie hun eigen doel hadden dat ze vastbesloten waren na te jagen, wat er ook gebeurde.’ Myers leunde naar achteren. ‘Ik ging graag mee in de wens van mijn vrouw om Florence met een Engelse lord te laten trouwen, zeker aangezien Florence daar ook van leek te dromen. De verwachtingen voor deze reis naar Engeland waren hooggespannen, maar het liep allemaal niet helemaal zoals gepland. Ik ben niet zo’n tiran dat ik mijn dochter zal dwingen tot een huwelijk dat ze zelf niet wil. Het logische gevolg daarvan is echter dat ik alles zal doen wat in mijn macht ligt om ervoor te zorgen dat ze trouwt met iemand die mijn goedkeuring kan wegdragen.’

			Henry knikte. ‘Dat begrijp ik.’

			‘U hebt heel vriendelijke redenen gegeven waarom u dit huwelijk niet na wenst te streven. U bent heel royaal geweest met uw complimenten aan Florence en ons gezin. Ik heb de indruk dat er ook een element van zelfopoffering in zit. De meeste mannen zouden geen ogenblik twijfelen als ze de kans kregen om een jongedame met zo’n aantrekkelijke bruidsschat te trouwen.’

			‘Ik denk graag dat ik beter ben dan dat. Ik moet echter wel bekennen dat ik had gehoopt dat we ondanks alles toch nog een andere overeenkomst konden sluiten. Een die niets van doen heeft met een huwelijk.’ Hij hield zijn adem in, terwijl Myers erover nadacht.

			Een moment later schudde de Amerikaan zijn hoofd. ‘Het spijt me dat ik u teleur moet stellen, lord Morestowe. Ik denk dat het voor nu het beste is als onze wegen hier scheiden. Ik wens u het allerbeste en twijfel er niet aan dat uw mijnbouwonderneming een succes zal worden.’

			‘Ik begrijp het.’ Het was een teleurstelling, maar hij had het ergens wel verwacht.

			Myers ging staan. ‘Ik denk dat ik maar beter terug kan gaan naar het hotel om de uitbarstingen het hoofd te bieden die zullen volgen wanneer ik hun over dit gesprek vertel.’ 

			Henry keek er ook bepaald niet naar uit om het aan zijn moeder te vertellen. Ze zou razend zijn. Maar het zou niet haar eerste storm zijn die hij had overleefd.

			‘Het zal moeilijk zijn voor mijn vrouw, want zij was hier zo op gebrand,’ zei Myers, terwijl ze naar de deur liepen. ‘Maar als deze Wesley Carrington geschikt blijkt te zijn, zal ze zich er uiteindelijk misschien wel bij neerleggen. Ik zal zijn achtergrond meteen natrekken. Als ik ook maar iets vind wat erop wijst dat hij een gelukzoeker is, laat ik hem niet bij Florence in de buurt komen. Ik ben dan misschien wat toegeeflijk als het om mijn dochter gaat, maar ik heb dit allemaal niet bereikt door alles zomaar weg te geven.’

			Dat geloofde Henry meteen. ‘Ik heb al wat inlichtingen ingewonnen. Voor zover ik het heb kunnen nagaan, heeft meneer Carrington de waarheid verteld over zijn huidige omstandigheden en het vooruitzicht op een erfenis wanneer zijn oom komt te overlijden. Bovendien schijnt hij vast deel uit te maken van de vriendenkring van Zijne Koninklijke Hoogheid. Als uw dochter met meneer Carrington trouwt, heeft ze een veel betere ingang tot de koninklijke familie dan ik haar ooit zou kunnen bieden.’

			Myers keek tevreden. ‘Ik zal dat in gedachten houden wanneer ik mijn vrouw aan dit idee probeer te laten wennen.’ Toen ze stilhielden om elkaar de hand te schudden voordat ze afscheid namen, zei hij: ‘Er is nog één ding wat ik u wil vragen. Het is gewoon schaamteloze nieuwsgierigheid van mijn kant en u hoeft geen antwoord te geven.’

			‘Als ik het kan, doe ik het graag.’

			‘Toen u Florence ontmoette, had ze haar hart al aan deze Carrington-figuur gegeven. Of dat een dwaze vergissing is, dat zal de toekomst uitwijzen. Gedurende ons gesprek hebt u er geen enkele keer op gezinspeeld dat u uw oog misschien ook al op iemand anders hebt laten vallen. Toch kan ik me niet aan de indruk onttrekken dat dat ook een rol heeft gespeeld bij uw beslissing.’

			‘U bent heel opmerkzaam, meneer Myers.’

			‘Het is toevallig zeker niet uw gouvernante?’

			Henry staarde hem verwonderd aan. ‘Was het zo duidelijk?’

			‘Ik mag dan opmerkzaam zijn, ik kan geen gedachten lezen,’ antwoordde Myers. ‘In mijn fabrieken luister ik altijd goed naar wat de mannen op de werkvloer zeggen. Hetzelfde principe kan in deze grote landhuizen worden toegepast. Mijn persoonlijke bediende had iets opgevangen in de personeelsruimte. Dat juffrouw Bernay ’s avonds aan uw tafel heeft gegeten en in ieder opzicht als gast werd behandeld… totdat wij arriveerden. Het spijt me dat ze vanwege ons is gedegradeerd. Ik hoop dat u iets zult doen om dat goed te maken.’

			Henry kon wel duizend manieren bedenken waarop hij dat zou willen doen. ‘Het is heel aardig van u om dat te zeggen.’

			‘Waar komt ze vandaan? Ik veronderstel dat ze geen geld of status heeft.’

			‘Juffrouw Bernay is… een vriendin van de familie, zou je kunnen zeggen. Het was echter geen leugen dat ze bij ons was om ons te helpen met Amelia. Ze heeft veel ervaring met kinderen. Ze is opgegroeid in een weeshuis.’

			‘Een weeshuis! Toe maar.’ Myers leek onder de indruk. ‘Toch hebt u blijkbaar de indruk dat ze het in zich heeft om tot een betere positie op te klimmen. Ik houd er niet van om op te scheppen over mijn vaderland, maar dat lijkt eerder een Amerikaans standpunt dan een Engels.’ Hij liet deze opmerking vergezeld gaan van een korte grom. ‘Behalve in New York. De mensen daar hechten te veel belang aan iemands stamboom. Maar ik geloof dat dat op een gegeven moment wel zal veranderen.’

			‘Dat is precies hoe ik tegen de Engelse maatschappij aankijk.’

			‘Zoals u weet, hebben mijn vrouw en ik allebei een armoedige jeugd gehad. Ze is niet met me getrouwd om mijn geld of sociale status, o nee. We hadden geen cent. Mijn Maybelle en ik zijn getrouwd uit liefde en we zijn nog steeds heel gelukkig, ondanks dat we op een of twee punten van mening verschillen.’ Hij grinnikte. ‘Of misschien drie.’

			Henry lachte.

			Myers stak zijn hand weer uit om die van Henry te schudden. ‘Het ga u goed.’

			‘En u ook.’

			Terwijl Henry de Amerikaan de straat uit zag lopen, voelde hij zich verdrietig. Hij was ervan overtuigd dat hij de juiste beslissing had genomen, maar dat maakte de toekomst niet eenvoudiger.

			Henry ging terug naar zijn club en nam plaats in de lounge. Daar dacht hij na over wat hij nu moest doen. De weg leek duidelijker te worden, maar er waren nog veel obstakels te overwinnen.

			Het was dwaas voor een man in zijn positie om met een vrouw zonder bruidsschat te trouwen. Niet alleen had iemand met zijn status recht op een welgestelde bruid met veel connecties, maar de financiële lasten die hij droeg, maakten het haast onontkoombaar. Maar was hij niet vastbesloten geweest om op eigen benen te staan? Het was te vroeg om het plan om de mijn weer in bedrijf te stellen op te geven. Er was ook geen enkele reden waarom de gewassen het de komende jaren niet beter zouden doen. De toekomst lag, zoals het altijd al was geweest, in Gods hand. Hij zou blijven werken en hij zou blijven bidden om hulp en leiding.

			Dan was er nog de kwestie van zijn moeder. Dat probleem was moeilijk en tegelijk eenvoudig op te lossen. Ze kon misschien proberen om hem het leven zuur te maken als hij met Cara zou trouwen, maar ze kon het huwelijk niet tegenhouden.

			De neteligste kwestie was misschien nog wel dat hij zo weinig wist van Cara’s achtergrond. Hij twijfelde er niet aan dat ze een goed persoon was, maar toch kon hij het zich niet veroorloven om zijn reputatie op het spel te zetten wanneer haar familie enkele lijken in de kast bleek te hebben. Als graaf van Morestowe had hij bepaalde verantwoordelijkheden waaraan hij zich niet kon onttrekken, hoe graag hij dat misschien ook wilde.

			Henry dacht na over wat hij door hun eerdere gesprekken over Cara te weten was gekomen. Er was dat vreemde verhaal dat ze zich in een enorme wasketel had verstopt voor de politie. Dat zou op zich al een waarschuwing moeten zijn. Het zou hem en zijn familienaam tot het mikpunt van spot kunnen maken. Maar zou dat daadwerkelijk gebeuren? Cara had duidelijk te kennen gegeven dat zowel zij als haar zus van elke blaam was gezuiverd.

			Terwijl hij daarover nadacht, herinnerde hij zich een ander detail van het verhaal. Cara had gezegd dat de advocaat, Michael Stephenson, inmiddels haar zwager was. Henry wist wie hij was. Door alle publiciteit rondom de rechtszaak die Stephenson voor de graaf van Westbridge had gewonnen, was zijn naam heel bekend onder de leden van de aristocratie.

			Henry stond op uit zijn stoel en liep naar de andere kant van de lounge, waar pennen en papier lagen waar de leden gebruik van konden maken. Er was veel wat Henry niet wist over de toekomst, maar dit was iets wat hij kon doen. Hij zou een afspraak proberen te maken met Stephenson.

			[image: ]

			‘Ze heeft hier echt aanleg voor, hè?’ zei Langham, terwijl hij zich bij Cara voegde, die naar Amelia’s paardrijles stond te kijken.

			Amelia was inmiddels doorgestroomd naar een grotere ring en reed helemaal zelfstandig. Meneer Hart was er nog steeds bij om aanwijzingen te geven, maar dat waren nog slechts kleine, subtiele correcties van haar houding en bewegingen. Aan een kant van de ring stond een aantal verhoogde banken met een overkapping, waar Cara op haar gemak kon zitten terwijl ze toekeek. Ze had haar schetsblok meegenomen en probeerde het paard en zijn ruiter vast te leggen.

			Het was de eerste les sinds de familie Myers drie dagen geleden naar de stal was gekomen. Sindsdien had Cara het grootste deel van haar tijd doorgebracht in het weduwenhuisje, waar ze zich vol overgave op haar schilderij had gestort. De vorige dag was dat makkelijk geweest, toen de familie Myers er nog was geweest en Amelia was uitgenodigd om met hen mee te doen aan een potje croquet. Henry en zij hadden van meneer Myers en zijn dochter gewonnen. Amelia had na afloop alle details aan Cara verteld. Als de omstandigheden anders waren geweest, zou Cara het een hele prestatie hebben gevonden dat het meisje een hele middag gezellig met de volwassenen had doorgebracht. Maar nu had het pijn gedaan, alsof het een voorbode was van het aanstaande afscheid, hoewel ze wist dat het verkeerd was om zo te denken. 

			Ze schudde die gedachte van zich af en richtte haar aandacht weer op Langham. ‘Voel je je weer wat beter?’

			‘Weer helemaal de oude. Jouw recept heeft opnieuw wonderen gedaan.’

			Langham was de vorige dag in zijn kamer gebleven en had weer eens last gehad van hoofdpijn. Cara vermoedde dat zijn herstel in werkelijkheid weleens iets te maken kon hebben met zijn opluchting over het vertrek van de Amerikanen. Waarschijnlijk zou hij het normaal gesproken prima hebben kunnen vinden met zulke sociale mensen, maar hij nam het zijn moeder nog steeds kwalijk dat ze juffrouw Myers zo stiekem in hun midden had gebracht.

			Cara had gisteren vanuit een raam op de bovenverdieping toegekeken toen Henry en de familie Myers in de koets waren geklommen, op weg naar het station. De tevreden lach op hun gezichten was pijnlijk duidelijk geweest, vooral bij de dames. Het was niet moeilijk om te bedenken wat er in Londen gebeurde. Henry zou zijn overeenkomsten met meneer Myers sluiten. Zou een daarvan een huwelijksovereenkomst zijn? Ze herinnerde zich dat Henry had gezegd dat hij nog met haar wilde praten als hij weer terug was. Dat gesprek zag ze met angst en beven tegemoet. De droom van alle verbazing en opwinding van die mooie momenten in het weduwenhuisje was in de dagen daarna vervlogen.

			‘Nou, dat is indrukwekkend!’ zei Langham toen Amelia vol zelfvertrouwen met haar pony over een lage hindernis sprong. ‘Maar ik had eigenlijk ook niet anders verwacht. Niet als ze Henry’s dochter is. Zowel moeder als hij zijn uitmuntende ruiters.’

			‘Jij niet dan?’ vroeg Cara.

			Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik houd meer van mennen – en dan ook nog eens veel te snel, volgens mijn moeder en mijn broer.’ Hij grinnikte. ‘Maar dat maakt het juist leuk en daardoor de moeite waard.’

			‘Neem je vandaag een dagje vrij van je schilderwerk?’ vroeg ze, aangezien hij een net pak droeg in plaats van de met verf besmeurde kleren en laarzen die hij doorgaans droeg.

			‘Inderdaad. Zoals het oude spreekwoord luidt: “De boog kan niet altijd gespannen staan.” Bovendien krijgen we vandaag een gast. Het is altijd leuk om met Nigel op te trekken.’

			‘Je bedoelt lord Nigel Hayward?’

			‘Inderdaad. Hij heeft een briefje gestuurd waarin hij voorstelde om langs te komen, dus ik heb teruggeschreven en gezegd dat hij dat zeker moest doen. Ik zag geen reden waarom hij niet zou kunnen komen, ook al is Henry niet thuis. En moeder was het ermee eens. Misschien kan ik Henry zelfs een plezier doen en nog wat bij Nigel aandringen op die mijnovereenkomst. Nigel mag me wel. Bovendien kunnen moeder en ik niet wachten om kennis te maken met zijn verloofde. Zij komt met hem mee.’

			Cara hapte naar adem. Haar gedachten vlogen onmiddellijk alle kanten op, terwijl ze probeerde te beslissen wat ze moest doen.

			Langham zag haar angst blijkbaar, want hij zei: ‘Geen zorgen, je hoeft je niet langer voor te doen als gouvernante. Ik weet zeker dat mijn moeder dat graag zou willen, maar daar zijn we klaar mee. Ik ben vast van plan om je als een vriendin van de familie aan Nigel en Sarah voor te stellen – al zal ik haar vandaag waarschijnlijk “juffrouw Needenham” moeten noemen, hoewel ik er een hekel aan heb om zo stijf en formeel te doen.’

			‘Nee!’ riep Cara uit, terwijl de paniek door haar lichaam joeg. ‘Ik bedoel, dat hoeft echt niet. Misschien blijf ik wel gewoon helemaal uit de buurt. Om, eh… het allemaal makkelijker te maken. Ik weet zeker dat mevrouw dat liever heeft en, echt waar, ik heb er niets op tegen.’

			Haar woorden klonken zo gekunsteld dat Langham zijn hoofd scheef hield en haar verbaasd aankeek. ‘Je gaat me toch niet vertellen dat je bang bent voor mijn moeder? Je valt volledig van je voetstuk, als dat het geval is.’

			‘Natuurlijk niet. Het is gewoon dat… nou ja, ik denk dat het voor iedereen beter is als ik er niet bij ben.’

			Ze was nog niet uitgesproken of ze hoorden het geluid van een naderende koets.

			‘Daar is het nu te laat voor,’ merkte Langham op. ‘Ze zijn er.’

			In de koets zaten inderdaad juffrouw Sarah Needenham, haar tante en lord Nigel. De gravin was de vierde persoon in de koets, waaruit bleek dat ze al even bij het huis waren geweest, voordat ze naar de stallen waren gekomen.

			Langham liep snel naar hen toe en begroette hen al voordat de wielen van de koets tot stilstand waren gekomen. Cara, die wanhopig wilde dat ze ergens anders was dan hier, bracht haar zakdoek naar haar neus, hoewel dat haar hooguit een paar seconden anonimiteit op zou leveren. Gevangen tussen de neiging om te vluchten en het verlangen om vooral geen aandacht op zichzelf te vestigen, besloot ze te blijven zitten. Ze boog haar hoofd zelfs een beetje in de ijdele hoop dat ze zouden vergeten dat zij er was, maar ze zorgde er wel voor dat ze de anderen niet uit het oog verloor. Intussen was Amelia in de ring zo druk bezig met het oefenen van de lage sprongen die meneer Hart voor haar had klaargezet, dat ze niet opmerkte wat er buiten de ring gebeurde.

			Lord Nigels aandacht werd getrokken door de pony en de ruiter, nadat hij en Langham de dames uit de koets had geholpen. Hij grijnsde goedkeurend. ‘Ik had geen idee dat Maisie zoiets in zich had! Mijn nichtje liet haar dit soort fantastische dingen niet doen.’

			Samen met de anderen bleef hij nog even naar Amelia staan kijken en hij riep verschillende keren uit hoe goed zij het deed. Cara kon het zweet langs haar hals voelen lopen, terwijl ze wachtte op wat komen ging.

			En inderdaad, uiteindelijk zei Langham: ‘Laat me u voorstellen aan een vriendin van de familie.’

			Hij draaide zich om en wenkte Cara om zich bij hen te voegen. Met tegenzin stond ze op van de bank. Ze voelde haar knieën knikken terwijl ze liep. Ze keek naar het gezicht van Sarah Needenham, wachtend op het moment dat ze haar zou herkennen. Ze hoopte dat Sarah, wanneer dat gebeurde, wat medelijden zou hebben, aangezien ze altijd goed met elkaar op hadden kunnen schieten en ze elkaar sinds het incident met Robbie niet meer hadden gezien.

			Juffrouw Needenham knipperde een paar keer met haar ogen; ze leek verbijsterd en keek Cara ongelovig aan. Vervolgens verscheen er een boze uitdrukking op haar gezicht, toen Langham zei: ‘Dit is juffrouw Cara Bernay. Ze is een paar weken bij ons op bezoek.’

			‘Onze vaste gouvernante is weggeroepen vanwege een sterfgeval in haar familie,’ vervolgde de gravin, die duidelijk van plan was om zich met dat voorwendsel bij deze nieuwe gasten opnieuw te verontschuldigen voor Cara’s aanwezigheid.

			‘Je gaat me toch niet vertellen dat jij als gouvernante werkt?’ Sarah spuwde die woorden zo fel en hard uit, dat iedereen zo ongeveer opsprong van schrik.

			Cara haalde diep adem. Ze drukte haar handen tegen haar zij, zodat niemand kon zien hoezeer ze trilden. ‘Zoals meneer Burke al zei, ben ik hier als een vriendin.’

			‘Kennen jullie elkaar?’ vroeg lord Nigel aan zijn verloofde.

			Sarah wees beschuldigend naar Cara. ‘Dat is de vrouw die mijn broertje bijna heeft vermoord!’
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			‘Zodra ik haar zag, wist ik dat ze voor problemen zou zorgen.’ De gravin was zo kwaad dat haar gezicht helemaal rood was aangelopen.

			Lord Nigel en de anderen waren vertrokken; ze hadden hun bezoek voortijdig afgebroken door Sarahs beschuldigingen en de nare scène die daarop was gevolgd. Maar dat was niets geweest vergeleken met wat Cara te wachten stond nu zij en Langham alleen waren met de gravin.

			Ze waren in de salon, maar lady Morestowe weigerde te gaan zitten. Ze gaf haar zoon liever staand een uitbrander en gebruikte gebaren om haar woorden te onderstrepen. ‘Dit is nu precies de reden waarom je niet zomaar allerlei mensen die je nauwelijks kent mee naar huis kunt nemen. Ze had ons allemaal wel kunnen vermoorden!’

			‘Wat er bij de familie Needenham is gebeurd, was een ongeluk! Dat heeft ze duidelijk uitgelegd.’ Aangezien ze wist dat Langham een hekel had aan onplezierige woordenwisselingen, was ze dankbaar dat hij dit keer niet twijfelde en de felle aanval van zijn moeder net zo fel beantwoordde. ‘Cara is geen moordenaar. U zou zich moeten schamen dat u dat zelfs maar durft te insinueren.’

			‘Ik zou me moeten schamen?’ herhaalde lady Morestowe. Ze wees met haar vinger naar Cara. ‘Jij bent degene die zich zou moeten schamen. Om je geschiedenis zo te verbergen en, wat nog erger is, de verantwoordelijkheid voor de zorg voor een kind op je te nemen, terwijl je weet dat je een gevaar vormt voor kinderen.’

			Cara was met stomheid geslagen en werd overspoeld door schuldgevoel. De aanval van de gravin, hoe gemeen en overdreven ook, was wel terecht.

			‘Kunnen fouten uit het verleden dan niet worden vergeven?’ daagde Langham haar uit.

			‘Nee,’ antwoordde de gravin zonder aarzelen. ‘Sommige fouten zijn onvergeeflijk. Je hebt gehoord wat juffrouw Needenham over haar moeder zei. Ze is nog steeds gebroken, ook al is het kind niet gestorven. Misschien komt ze er wel nooit meer helemaal bovenop.’

			Deze beschuldiging van Sarah had Cara verbaasd. Op de dag dat ze bij de familie Needenham was vertrokken, had lady Needenham er vermoeid en gelaten uitgezien, maar zeker niet gebroken. Had Sarah dat misschien overdreven?

			Cara besloot dat ze in elk geval één ding in kon brengen tegen de beschuldigingen. ‘Met alle respect, mevrouw de gravin, ik heb de lord en meneer Burke duidelijk te kennen gegeven dat ik nooit een gouvernante kon zijn. Bovendien was ik nooit ergens samen met Amelia zonder dat er een andere volwassene in de buurt was. Ik was vastbesloten ervoor te zorgen dat een ongeluk, zoals dat meester Needenham is overkomen, nooit meer zal gebeuren.’

			‘Ziet u wel, moeder?’ zei Langham. Ze heeft ervan geleerd. Ze heeft met de grootste voorzichtigheid en zorg gehandeld. U was degene die erop stond dat ze de rol van gouvernante zou spelen en haar als zodanig behandelde. Ze heeft er nooit om gevraagd of het gewild.’

			‘Ik wens niet de les te worden gelezen in mijn eigen huis.’ De gravin richtte zich weer tot Cara. ‘Jij gaat nu je spullen pakken en vertrekt ogenblikkelijk.’

			Langham ging tussen hen in staan. ‘U kunt haar niet wegsturen als de eerste de beste bediende. Ze is mijn gast en ze blijft.’

			Lady Morestowe kwam dichterbij en leek verbaasd door de brutale houding van haar zoon. ‘Jij bent niet de baas hier in huis, Langham.’

			‘Nee,’ antwoordde hij stellig. ‘Dat is Henry.’ Hij wachtte even om dat te laten bezinken, terwijl de gravin hem woedend aankeek. ‘Alles blijft dus gewoon zoals het is, totdat hij terugkomt en iets anders beslist. U houdt sowieso niet van Amelia. U mag haar niet eens. Wat maakt het u dan uit of dat meisje leeft of sterft?’

			Cara’s mond viel open van verbijstering. Ze kon God er alleen maar voor danken dat Amelia niet in huis was en dus niet kon horen wat er werd gezegd. Meneer Hart was opmerkzaam genoeg geweest om deze verschrikkelijke ruzie aan te zien komen, dus hij had Amelia meegenomen naar de stallen, waar ze zich met de verzorging van Maisie kon bezighouden.

			Langhams woorden, hard en lelijk, hadden zijn moeder abrupt tot zwijgen gebracht. Ze was zichtbaar geschokt. Cara zag het schilderij voor zich van het kleine meisje dat ze zo lang geleden had verloren. Dacht lady Morestowe soms ook aan haar? Cara zag dat ze diep inademde en haar best deed haar zelfbeheersing te bewaren. ‘Dat was gemeen, Langham. Dat was ongepast voor een heer en een zoon.’

			Langham zei, wat vriendelijker nu: ‘Moeder, wees alstublieft voor rede vatbaar. Er is niets gebeurd. U kunt niet ontkennen dat Amelia de afgelopen weken veel beter in haar vel heeft gezeten. Cara heeft een goede invloed op haar. U hebt het verschil zelf gezien. Waarom kunt u zich daar niet op concentreren, in plaats van op één fout uit het verleden?’

			Cara dacht – en hoopte en bad – dat de lady wat kalmeerde. 

			Ze herpakte zich echter en haar boosheid kwam terug. ‘En wat er vandaag gebeurd is dan? Ze heeft ons in het bijzijn van onze aanzienlijkste buurman te schande gemaakt. Zijn vader, de markies van Dartford koesterde al een wrok tegen Henry, wat zijn politieke en sociale leven heeft benadeeld. Realiseer je je wel hoeveel munitie dit hem zal geven? Je kunt er zeker van zijn dat lord Nigel hem alles vertelt. Deze hele puinhoop zal een enorme klap zijn voor Henry’s reputatie en aanzien.’

			Cara boog beschaamd haar hoofd. Ondanks haar goede bedoelingen, bleef ze anderen telkens weer met haar daden benadelen. Zelfs de man van wie ze hield.

			‘Ik ben bereid te wachten tot Henry terug is,’ ging de gravin verder. ‘Hij zal deze vrouw maar wat graag uit ons huis wegsturen. Gelukkig zal zijn huwelijksovereenkomst met juffrouw Myers rond zijn voordat alles wat er hier vandaag is gebeurd de ronde kan doen.’

			‘U wilt me toch niet vertellen dat het hem ernst is met juffrouw Myers?’ riep Langham uit.

			Er verscheen weer een tevreden lachje op het gezicht van zijn moeder. ‘Waarom denk je anders dat hij met hen mee is gereisd naar Londen?’

			‘Hij zei, dat hij juffrouw Leahy ging opzoeken en haar mee terug zou brengen.’

			Ze glimlachte zelfgenoegzaam. ‘Alsof de gouvernante niet in staat is om zelfstandig de trein te nemen.’

			Daar viel weinig tegen in te brengen.

			Toen ze zag dat ze de zaak weer onder controle had, zei de gravin: ‘Ik sta erop dat juffrouw Bernay, totdat Henry weer terug is, niet meer voor Amelia zal zorgen.’

			‘Best,’ antwoordde Langham kortaf. ‘Amelia kan zolang bij mij blijven.’

			Hij leek klaar om het gevecht aan te gaan en te verwachten dat zijn moeder ertegenin zou gaan. In plaats daarvan knikte ze. ‘Het kan geen kwaad als jij wat meer verantwoordelijkheid neemt ten opzichte van het meisje. Sterker nog, ik vind het een uitstekend idee.’

			‘Echt waar?’ Langham leek net zo verbaasd als Cara bij deze mededeling.

			‘Jullie kunnen allebei vertrekken,’ zei de gravin tegen hen.

			Cara verliet verdwaasd de kamer. Eén ding was wel duidelijk: de gravin van Morestowe had in deze familie de touwtjes nog steeds stevig in handen en ze zou niet dulden dat iemand daar verandering in bracht.

			‘Het spijt me van dit alles,’ zei Langham tegen haar, terwijl hij met haar mee de trap op liep. ‘Ik weet niet wat Henry allemaal uitspookt, maar ik wil je dringend adviseren om niet alles wat mijn moeder beweert zonder meer te geloven.’

			Cara liet haar schouders hangen. ‘Er zit wel een kern van waarheid in wat ze zei. Het spijt me dat ik jullie familie te schande heb gemaakt.’

			‘Wat een onzin. Mijn moeder maakt zich veel te druk over het idee van een vlekkeloze reputatie. Henry is degene die jou heeft uitgenodigd om hierheen te komen, al heb ik het als eerste geopperd. Hij wist dat de omstandigheden ongebruikelijk waren, maar hij deed het toch.’

			Cara schudde haar hoofd. ‘Maar Henry wist niet van de familie Needenham. Als hij erachter komt wat er vandaag is gebeurd…’

			‘Heb geduld. Over een paar dagen komt hij terug en dan vinden we wel een oplossing. Ik weet dat hij altijd zijn plicht probeert te doen, maar ik kan me niet voorstellen dat hij met juffrouw Myers zal trouwen.’

			‘Waarom niet?’

			‘Hij kijkt naar haar nu eenmaal niet hetzelfde als naar jou.’

			Die eenvoudige uitleg ontnam Cara de adem. Ze hield stil op de trap en voelde dat ze begon te blozen.

			Langham knikte haar veelbetekenend toe. ‘Ik ben er al een tijdje van overtuigd dat jij en Henry heel goed bij elkaar passen. Niemand heeft hem zo uit zijn schulp weten te lokken als jij.’

			‘Wat ben je toch ook een onverbeterlijke romanticus!’ Ze herhaalde de woorden die Langham tegen haar had gesproken toen ze het met hem over Louise had gehad. Het lukte haar echter niet om opgewekt te klinken. Ze zuchtte. ‘Er was een tijd dat ik dacht dat Henry iets voor me voelde. Maar als hij nog niet van gedachten is veranderd, zal dat binnenkort wel gebeuren. En dan is juffrouw Myers er natuurlijk nog…’

			‘Geef de moed nog niet op!’ onderbrak Langham haar. ‘Ik houd de post de laatste tijd goed in de gaten. Aangezien Louise en ik onze post via Georgiana moeten versturen, is ons eigen postnetwerk nogal ongeregeld. Maar ik verwacht elk moment iets van haar te horen. Als we de bevestiging krijgen dat Everson bereid is om in de mijn te investeren, voelt Henry zich misschien niet meer genoodzaakt om met Florence te trouwen. Dan zijn al onze problemen opgelost!’

			Dat wilde Cara maar al te graag geloven. Maar ze wist dat Langham de zaken eenvoudiger voorstelde dan ze waren. Zelfs als al het andere goed kwam, hadden ze nog steeds met de gravin te maken.

			Bovendien waren de sociale obstakels reëel, dus die konden ze niet negeren. Cara had zich vergist toen ze dacht dat die eenvoudig te overwinnen waren. Ze dacht terug aan die avond bij de beek, toen ze had zitten dromen over een leven met Henry. Op een gegeven moment had ze zich zelfs ingebeeld dat zij en Sarah Needenham vriendinnen zouden worden. Ze zouden tenslotte buren zijn en getrouwd met mannen van hoge komaf. Maar vandaag was Sarahs minachting voor haar overduidelijk geweest. Cara voelde dat dat niet alleen kwam door wat er met Robbie was gebeurd, maar ook door het klassenverschil tussen hen, dat nooit overbrugd zou kunnen worden.

			Terwijl zij en Langham de trap verder beklommen, passeerden ze het ene portret van iemand met blauw bloed na het andere, mannen en vrouwen die samen de stamboom van de familie Burke vormden. De gezichten die haar vanuit hun lijsten aanstaarden, leken vastbesloten haar eraan te herinneren dat zij daar niet thuishoorde. 

			Misschien hadden ze wel gelijk. 

			[image: ]

			Ze kregen het voor elkaar dat Amelia pas aan het eind van de volgende dag doorhad wat er aan de hand was.

			Cara was de hele ochtend in haar kamer gebleven. Ze hoorde het kind na het ontbijt door de gang huppelen, onderweg naar buiten. Ze dacht vast dat Cara al in de studio was, zoals dat meestal het geval was. Jeanne was opgedragen bij haar te blijven, zowel in de studio, de tuin van het weduwenhuisje als bij de stallen, totdat Langham later die ochtend in de studio zou zijn. Hoewel de gravin het Cara niet uitdrukkelijk had verboden om contact te hebben met Amelia, dacht Cara dat het beter was om Amelia er nu maar alvast aan te laten wennen, in de hoop dat het afscheid daardoor makkelijker zou zijn wanneer de tijd daar was.

			Na een lichte lunch, die door een dienstmeisje naar haar kamer werd gebracht, pakte Cara haar schetsboek en potloden en ging naar de tuin achter het grote huis. Ze was rusteloos en had behoefte aan frisse lucht en zonlicht. Ze wilde ook niet in het huis zijn wanneer Amelia terug naar huis werd gebracht om zich te verkleden voor haar paardrijles.

			Ze werd onweerstaanbaar aangetrokken door de bank waar zij samen met Henry had gezeten. Daar werd ze overspoeld door herinneringen aan het kind dat tussen de bloemen speelde, aan de warme, geurige bries en vooral aan het feit dat ze Henry over zijn boosheid heen had kunnen helpen en hoe dat de deur tussen hun harten op een kier had gezet.

			Ze zou nooit begrijpen hoe het kon dat alles wat echt een geschenk van God had geleken binnenkort waarschijnlijk verdwenen zou zijn. Ze veegde een traan weg en bladerde in haar schetsboek naar de tekening van Amelia die achter vlinders aan liep, waaraan ze die dag was begonnen. Ze had hem nooit afgemaakt. Ze besloot dat nu te doen, aangezien de herinnering haar nu levendig en helder voor ogen stond.

			Toen de middag op zijn eind liep, bleef Cara in de tuin, maar in gedachten was ze bij Amelia en Henry. Ze bad voor de hele familie, zelfs voor de gravin. Het was de enige manier die ze kon bedenken om boete te doen. Ten slotte vertelde een gerommel in haar maag haar dat het tijd moest zijn voor de thee.

			Ze haalde haar horloge tevoorschijn om te kijken hoe laat het was. Terwijl ze daarnaar keek, wist ze wat ze moest doen wanneer ze terug was in Londen. Het was tijd om haar zussen op te zoeken en hun geschillen bij te leggen. Haar verlangen om met Julia en Rosalyn herenigd te worden was zo sterk, dat al het andere erbij in het niet viel.

			Op dat moment hoorde ze het knerpen van voetstappen op het grind. Ze keek om en zag dat Langham op haar kwam afgelopen. Hij zag er afgetobd uit, maar het lukte hem om te glimlachen toen hij bij de bank aankwam en naast haar ging zitten. ‘Ben je de hele dag hier geweest?’

			‘Het grootste deel. Hoe gaat het met Amelia?’

			‘Het ging best aardig, totdat we naar het huis teruggingen voor de thee. Toen ontdekte ze dat je niet in je kamer was. We hadden haar verteld dat je je vandaag niet goed voelde, dus er ontstond wat heibel zodra ze zich realiseerde dat je bewust een dag zonder haar hebt doorgebracht. Ze was beledigd en verward. Zeker toen we haar niet konden vertellen waarom je dat had gedaan.’

			‘Lieve help. Misschien kan ik dan maar beter naar binnen gaan…’

			Langham stak zijn hand op om haar tegen te houden. ‘Jeanne en mijn moeder hebben haar onder controle. Er is iets wat ik eerst graag met je wil bespreken, als je dat niet erg vindt.’

			De vermoeide uitdrukking op zijn gezicht liet doorschemeren dat er hem meer dwarszat dan Amelia’s driftbui. ‘Natuurlijk. Wat is er?’

			‘Gisteravond kon ik de slaap niet vatten. Deze hele situatie zat me niet lekker. Ik was boos op mijn moeder, boos op Henry. Ik had het gevoel dat ze zich druk maken om de verkeerde dingen en dat ze de dingen die echt belangrijk zijn negeren. Amelia’s welzijn, bijvoorbeeld.’

			Cara knikte. ‘Daar heb ik zelf ook uren over zitten piekeren.’

			‘Ik vond dat het hoog tijd werd om open kaart te spelen over wie Amelia is en waar ze vandaan komt. Als Henry met iemand wil gaan trouwen, vind je dan niet dat ze de waarheid over zijn beschermelinge moet weten?’

			‘Ja,’ antwoordde Cara hartgrondig. ‘Maar hoe dan? Henry weigert erover te praten.’

			‘Ik weet het,’ zei Langham met een vertrokken gezicht. ‘Daarom besloot ik het zelf uit te zoeken. Gisteravond, toen iedereen lag te slapen, ben ik naar de studeerkamer gegaan om in Henry’s papieren te neuzen. Ik weet waar hij de sleutel van het kastje bewaart waar zijn privécorrespondentie in ligt. Achterin een la vond ik het antwoord op mijn vraag. Vanaf dat moment heb ik me steeds lopen afvragen of ik er spijt van zou moeten hebben.’

			‘Waarom?’ vroeg Cara geschrokken. ‘Wat heb je ontdekt?’

			Langham keek even om zich heen, hoewel Cara betwijfelde of er iemand ongemerkt bij hen in de buurt kon komen. ‘Ik vond een stapel brieven van een vrouw die duidelijk Amelia’s moeder is en die duidelijk nog steeds leeft.’

			Cara hield haar adem in. ‘Is het Olivia?’

			‘Nee. Haar naam is “Delia”. Ze is niet iemand die Henry heeft gekend, maar iemand die ik kende.’

			Zijn woorden wogen zwaar. Hij keek naar de grond, duwde een teen in het grind en schudde zijn hoofd.

			‘Bedoel je dat Amelia jouw dochter is?’ Cara was zo geschokt bij die gedachte dat ze de woorden haast niet over haar lippen kreeg. ‘Hoe kon je dat niet weten… of zelfs maar vermoeden?’

			Ze vroeg het zo vriendelijk als ze kon, maar Langham spuwde zijn antwoord uit alsof ze hem had beschuldigd. ‘Ik weet het niet! Het slaat nergens op! Ik bedoel, aan de ene kant wel, maar ook helemaal niet!’

			‘Misschien kun je je gedachten voor jezelf helderder krijgen als je me alles vertelt wat je weet,’ zei Cara voorzichtig.

			Hij ademde diep in, alsof hij zichzelf probeerde te kalmeren. ‘Je hebt gelijk. Nou, toen ik zestien was, dus ongeveer acht jaar geleden – geen verrassing, gezien Amelia’s leeftijd – bracht ik ’s zomers nogal eens een bezoekje aan de Boar’s Head Inn. Dat is een kroeg in het dorp. Ik ging daar een of twee keer per week heen, zo vaak als ik kans zag om ertussenuit te knijpen. Ik vond de mensen daar gezelliger dan thuis. 

			Na alles wat Cara van de familie Burke had meegemaakt, kon ze zich dat goed voorstellen. Ze knikte en wachtte tot Langham verderging.

			‘Delia werkte in die kroeg. Ze was een paar jaar ouder dan ik, een boerendochter, hoewel ze in een kamer boven de kroeg woonde. We werden vrienden. Ik bleef er tot in de kleine uurtjes en soms, als ze klaar was met werken, gingen we op het stukje gras zitten langs het smalle riviertje dat door het dorp liep. We keken naar de sterren en praatten samen.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘En we dronken.’ Weer wachtte hij even. ‘En…’ Hij keek Cara van opzij aan. ‘Nou ja, van alles. Maar we gingen nooit zo ver dat we… dat wil zeggen, volgens mij niet.’

			Cara sperde haar ogen wijd open van verbazing.

			Hij stak zijn handen op. ‘Ik weet wat je denkt. Hoe kan ik dat niet weten? Nou, op een nacht aan het eind van de zomer, had ik genoeg geld uit mijn vaders portemonnee gestolen om een heel goede fles cognac te kopen. Delia en ik dronken die helemaal leeg en hadden het geweldig gezellig. Op een gegeven moment zijn we bewusteloos geraakt. Bij zonsopgang werden we door mijn vader, die naar ons op zoek was gegaan, onder de brug gevonden. Je kunt je wel voorstellen hoe kwaad hij was. Hij sleurde me mee naar huis en sloot me daar op, totdat ik drie dagen later naar school werd gestuurd.’

			‘Heb je daarna nog contact met haar gehad?’

			‘Nee. En dit is het punt: ik zou in de rechtbank kunnen zweren dat er niets was gebeurd. En toch lijkt het tegendeel bewezen te zijn.’

			Hij haalde een vel papier uit zijn zak. ‘Hier is een van de vele brieven die ik heb gevonden. Het is de meest recente, van nog geen maand geleden. Blijkbaar heeft ze een hoedenwinkel, maar loopt die niet erg goed.’

			Hij overhandigde Cara de brief en keek naar de grond terwijl zij hem las. Hij was geadresseerd aan Henry en ondertekend door Delia Stover. Ze vroeg om geld. Eén alinea raakte Cara in het bijzonder.

			Ik heb mijn woord gehouden en er met niemand over gesproken. Ook heb ik nooit gevraagd om mijn lieve meisje te mogen zien, hoewel het een zware beproeving is om al deze jaren van haar gescheiden te zijn geweest en mijn hart er tientallen keren door is gebroken. Zou je niet willen nadenken over alles wat ik voor haar bestwil heb opgegeven en de mildheid in je hart kunnen vinden om me nog een beetje te helpen? Meer dan eens heeft men mij gevraagd hoe ik in zo’n nijpende situatie terecht ben gekomen en het is moeilijk om al die leugens te blijven vertellen. Ik ben bang dat ik, als alles blijft zoals het is, op een dag per ongeluk mijn mond voorbijpraat en de waarheid vertel… en dat zou verschrikkelijk ongelukkig zijn voor iedereen.

			Cara vouwde de brief weer op en gaf hem terug aan Langham. ‘Je denkt niet dat het mogelijk is dat Delia en Henry op de een of andere manier…’

			Hij schudde zijn hoofd. ‘Henry was weg, op een trektocht door Wales. En daarna werd hij verliefd op Jacobs zus.’ Hij sloeg met de brief tegen zijn hand. ‘Al die tijd heeft Henry gedacht dat ik Amelia’s vader ben en hij heeft het me nooit verteld! En ik durf te wedden dat mijn moeder het ook weet.’

			‘Maar waarom hebben ze het jou nooit verteld?’

			‘Geen idee. Maar ik moet dit tot op de bodem uitzoeken. Ik heb het grootste deel van de dag met Amelia opgetrokken en haar in een heel nieuw licht bekeken, zoals je je kunt indenken, om te zien of ik overeenkomsten kon ontdekken.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Haar donkere haar en bruine ogen zitten niet bij ons in de familie. Delia had donker haar, maar blauwe ogen.’ Hij schudde zijn hoofd opnieuw. ‘Je begrijpt vast waarom ik dit zo verwarrend vind.’

			‘Amelia houdt ook van slechte grappen,’ merkte Cara op. ‘En vergeet haar enthousiasme voor tekenen en schilderen niet.’

			‘Maar ze is er niet zo goed in, hè? Ik weet dat ze pas zeven is, maar ik heb vandaag met haar gewerkt en ik heb geen groot talent in haar kunnen ontdekken dat erop wacht om ontwikkeld te worden. Meneer Perrine zei onder vier ogen hetzelfde tegen mij, hoewel hij haar natuurlijk aanmoedigt en prijst. Ik mag Amelia echter graag. Meer dan ik me realiseerde.’ Hij keek Cara open aan. ‘Als Amelia mijn dochter is, wil ik het allemaal rechtzetten. Ik wil doen wat voor haar het beste is. Het is ongelofelijk ontnuchterend.’

			‘Wil je wachten tot Henry terugkomt en hem en de gravin er dan tegelijk mee confronteren?’

			‘Nee.’ Hij stond op en stak de brief weer in zijn zak. ‘Ik kan het risico niet nemen dat ze me nog meer leugens vertellen.’

			‘Maar hoe zouden ze dat kunnen, nu je de brieven hebt gezien?’

			‘Ze bedenken wel iets. Ik moet Delia zien te vinden en zelf met haar praten. Ik vertrek morgen.’

			‘Morgen?’ herhaalde Cara, terwijl ze van de bank overeind kwam. ‘Waarom zo snel?’

			‘Ik moet het doen voordat Henry terugkomt.’ Hij greep haar armen vast. ‘Luister, Cara. Dit is zo belangrijk. Ik heb in mijn leven veel dingen gedaan waar ik bepaald niet trots op ben. Henry heeft me ervan beschuldigd dat ik een meester ben in het ontwijken van verantwoordelijkheden en misschien is dat wel terecht. Ik ben zeker geen heilige. Maar laat me je dit vertellen: ik zou niet met mezelf kunnen leven als ik wist dat mijn kind opgroeide in de overtuiging dat het geen ouders heeft.’

			Dit was precies het gevoel dat Cara bij Henry aan had willen wakkeren. Ze begreep nu waarom dat haar niet was gelukt. ‘Daar mag je wel trots op zijn, Langham, ongeacht wat je verder allemaal gedaan hebt.’

			Hij glimlachte dankbaar. ‘Ik neem de eerste trein en wil Amelia met me meenemen. En jou ook. Ik kan niet in mijn eentje voor haar zorgen.’

			‘Maar Langham!’

			‘Je hebt zelf in de brief gelezen hoezeer Delia naar Amelia verlangt. Denk je niet dat ze haar zal willen zien?’

			‘Maar wat dan?’

			‘Ik weet het niet. We bedenken wel iets. Maar ik kan jullie tweeën hier niet aan de genade van mijn moeder overleveren.’

			Dat was inderdaad geen prettig vooruitzicht, en toch twijfelde Cara nog.

			‘Zeg alsjeblieft dat je meegaat. Ik ben wanhopig op zoek naar antwoorden. Sinds ik die brieven heb gevonden, heb ik aan niets anders kunnen denken. Ik kan niet nog een dag wachten.’

			Cara’s hoofd tolde nog steeds. ‘Ik weet het niet…’

			‘Gisteren vroeg ik moeder of er geen sprake kon zijn van vergeving. Ik begrijp nu waarom ze zo antwoordde. Ze zei dat sommige dingen niet goed te maken zijn. Maar volgens mij vergist ze zich. Henry en zij hebben me dit steeds kwalijk genomen en ik wist het niet eens. Je begrijpt toch wel dat ik dit recht moet zetten?’

			Hij keek haar smekend aan en liet haar blik pas los toen ze uiteindelijk knikte.

			‘Dank je wel,’ zei hij hartstochtelijk en hij omhelsde haar impulsief.

			Cara voelde zich bibberig, haast licht in haar hoofd. Deed ze wat juist was? Ze wist het niet, maar ze kon Langhams verzoek ook niet weigeren. ‘Ik ga vanavond met Amelia praten,’ zei ze, toen Langhams greep verslapte. ‘Wat zal ik tegen haar zeggen?’

		

	





		
			34

			Cara wachtte tot Jeanne Amelia naar bed had gebracht. Zodra het dienstmeisje naar beneden was gegaan, ging Cara naar Amelia’s kamer en deed de deur voorzichtig op een kier.

			De kamer was stil. Eigenlijk was alles de hele avond onnatuurlijk stil geweest. Volgens het dienstmeisje dat Cara’s avondeten naar haar kamer had gebracht, verzette Amelia zich niet langer tegen wat haar gezegd werd te doen. In plaats daarvan gedroeg ze zich met een stoïcijnse berusting. ‘Dat past eigenlijk helemaal niet bij haar,’ had het dienstmeisje toegegeven. Cara maakte zich zorgen om deze verandering in Amelia’s gedrag. Misschien begon ze het normaal te vinden om verlaten te worden.

			Terwijl Cara daar zo stond, hoorde ze dat het meisje weer voor zichzelf begon te zingen. Het was het slaapliedje dat Cara in de tuin had opgevangen. Het was niet eerder bij haar opgekomen, maar misschien zong Amelia dit wel elke avond voor zichzelf. Cara herinnerde zich dat haar eigen moeder haar altijd in slaap had gezongen. Nadat haar moeder was overleden en ze naar het weeshuis waren verhuisd, had Rosalyn die rol op zich genomen. Het was weliswaar niet hetzelfde geweest, maar toch had het haar getroost.

			Misschien was die reis naar Galway Hill, waar de hoedenwinkel van Delia was gevestigd, toch een goed idee. Als deze vrouw daadwerkelijk Amelia’s moeder was, moest er toch een manier te vinden zijn om de situatie voor het kind te verbeteren.

			Maar Cara was nog steeds bezorgd. Er was vast een reden waarom Henry het geheim had gehouden. Ze hoopte dat dat alleen te maken had met de reputatie van de familie en niet met de moeder zelf. Morgen zou ze erachter komen. Zoals Langham had opgemerkt, kan de waarheid soms pijnlijk zijn, maar het was altijd beter dan in het ongewisse te worden gelaten. Dat was een les die Cara na haar vertrek bij de familie Needenham ook had geleerd.

			Ze ging de kamer binnen en sloot de deur achter zich.

			Amelia stopte abrupt met zingen. ‘Wie is daar?’

			‘Ik ben het, juffrouw Bernay.’

			Amelia ging rechtop zitten. ‘Waar was je vandaag?’ In die vraag klonken boosheid en verwijt door. Cara kon het haar niet kwalijk nemen.

			Ze stak de lamp op het nachtkastje aan en dimde het licht tot een zachte gloed. ‘Het spijt me dat ik vandaag niet bij je kon zijn,’ zei ze, terwijl ze op de rand van Amelia’s bed ging zitten. ‘Ik moest wat dingen regelen. Het kwam nogal plotseling op en ik had geen tijd om het je te vertellen. Maar ik heb ook een uitje voor ons geregeld.’

			‘Wat voor uitje?’ Amelia klonk nog steeds achterdochtig, maar Cara bespeurde ook een vleugje opwinding.

			‘We gaan morgen met de trein.’

			‘Met de trein? Waarheen?’

			‘Dat is een verrassing.’

			‘Gaan we naar de zee?’ drong Amelia aan, duidelijk opgewonden bij het idee.

			‘Misschien kunnen we daar een andere keer heen.’ Cara koos haar woorden voorzichtig, zich ervan bewust dat dit waarschijnlijk haar laatste uitje met het meisje zou zijn. ‘We moeten heel vroeg opstaan. Ik kom je wakker maken en je helpen met aankleden. We moeten heel stil zijn, want mevrouw de gravin ligt dan waarschijnlijk nog te slapen en we willen haar niet storen.’

			Amelia knikte. Ze begreep dat dit betekende dat de gravin niet meeging en een zweem van een glimlach verraadde dat ze daar blij mee was. ‘Gaat neef Henry met ons mee?’

			Ze vroeg het zo hoopvol dat Cara’s hart pijn deed. Het kind was al echt aan hem gehecht geraakt. Als Langham haar vader was, zou het heel wat moeite kosten om haar genegenheid op hem te richten. Maar Langham had vandaag laten zien dat hij tot alles bereid was om dat voor elkaar te krijgen.

			‘Morgen gaan jij en ik alleen met je neef Langham op pad, net als toen we samen bij de beek waren. Klinkt dat niet leuk?’

			‘Ik denk het wel.’

			Het was niet verrassend dat Amelia niet overliep van enthousiasme. Cara had haar immers niet veel details verteld. Ze was allang blij dat het meisje mee wilde.

			‘Zal ik je nog wat voorlezen, voordat je gaat slapen?’

			‘Ja!’ antwoordde Amelia blij en ze kroop weer onder de dekens, terwijl Cara een geschikt verhaaltje zocht.

			Later, toen Amelia op het punt stond om in slaap te vallen, deed Cara het boek dicht en legde het weg.

			‘Juffrouw Bernay?’ zei Amelia zodra Cara opstond om te vertrekken.

			‘Ja?’

			‘Wil je het me de volgende keer vertellen als je weg moet om iets te regelen?’

			Cara had medelijden met het meisje, nu helemaal, omdat ze wist dat ze dat niet echt kon beloven. ‘Ik zal mijn best doen.’
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			Terwijl ze het huis naderden, nam Henry de omgeving met een groeiend gevoel van verwachting in zich op. Hij kon niet wachten om Cara terug te zien, haar te vertellen wat hij van Michael Stephenson had gehoord en te delen in haar blijdschap wanneer ze met haar familie werd herenigd – inclusief de vader om wie ze al die jaren had gerouwd.

			Juffrouw Leahy zat bij hem in de open koets. Ze ging in het zwart gekleed, ter nagedachtenis aan haar moeder, maar was klaar om haar werk te hervatten. Henry had haar genoeg verteld over wat er allemaal was gebeurd om eventuele opmerkingen van zijn moeder over dat onderwerp naast zich neer te kunnen leggen.

			Hij wist zeker dat Amelia blij was dat haar gouvernante weer terug was. Hij maakte zich zelfs geen zorgen over haar reactie wanneer Cara zou vertrekken, want Henry had besloten dat hij zijn best zou doen om Cara over te halen om te blijven. Hij wist nog niet hoe hij dat allemaal voor elkaar moest krijgen, maar hij zou een manier vinden.

			Hij verwachtte dat Amelia hen tegemoet zou rennen. Het meisje zou de gouvernante, die ze altijd zo aardig had gevonden, zeker willen begroeten, zelfs wanneer ze een dwarse bui had. Het bleef echter stil op het terrein toen de koets tot stilstand kwam. Henry stapte uit en hielp juffrouw Leahy uit de koets.

			Juffrouw Leahy, eveneens vertrouwd met Amelia’s gedrag, merkte Amelia’s afwezigheid ook op. ‘Waar denkt u dat Amelia is?’

			‘Misschien zijn ze in de studio. Of in de stallen.’

			Maar zelfs terwijl hij dat zei, had Henry het gevoel dat er iets mis was. Hij wist niet waarom, maar had om de een of andere reden het gevoel dat er iets niet klopte.

			Pas toen ze binnenkwamen en Henry alle commotie boven hoorde, begreep hij waarom niemand hen aan had horen komen. ‘Wacht hier,’ zei hij tegen juffrouw Leahy en hij liep meteen door naar de trap.

			Hij hoorde zijn moeders schelle stem, die duidelijker werd naarmate hij verder de trap op liep. Hij volgde het geluid naar zijn moeders eigen salon. Ze stond midden in de kamer boos met een stuk papier te zwaaien, terwijl ze de butler ondervroeg. ‘Dit is belachelijk! Weet je zeker dat je overal hebt gekeken?’

			‘Wat is er aan de hand, moeder?’ vroeg Henry, terwijl hij de kamer binnenkwam.

			‘Het kindermeisje vond dit briefje vanmorgen in de kinderkamer toen ze Amelia haar ontbijt ging brengen. Het kind is verdwenen, net als Langham en die vrouw.’

			‘Amelia heeft je een briefje geschreven?’

			‘Doe niet zo dwaas. Langham heeft het geschreven. Hij heeft ons keurig geïnformeerd dat ze besloten hebben eropuit te gaan.’

			Henry rukte het papier uit zijn moeders hand en las het vluchtig door. En inderdaad, het briefje vermeldde dat ze met z’n drieën een dag of wat weggingen en, in de nonchalante bewoordingen die zo kenmerkend waren voor Langham, dat ze zich geen zorgen moesten maken.

			Wat hun bestemming ook mocht zijn, dit beloofde niet veel goeds. ‘Hij schrijft niet waar ze heen gaan. Hebt u enig idee?’

			‘Geen enkel.’

			‘En meneer Hart? Of een van de stalknechten?’

			‘Ik kom net bij de stallen vandaan, milord,’ zei Jensen. ‘Meneer Hart heeft bevestigd dat geen van de paarden ontbreekt.’

			‘Hoe ver kunnen ze zijn gekomen als ze te voet zijn?’ vroeg zijn moeder.

			‘Misschien zijn ze naar het station gelopen,’ opperde de butler. ‘Over de weg is het vijf kilometer, maar als je door het zuidwestelijke veld loopt, is het ruim een kilometer korter.’

			‘Ik ga bij het station informeren,’ zei Henry. ‘Als Langham daar is geweest, is er vast iemand die zich dat herinnert.’

			‘Nu kunnen we ontvoering ook nog toevoegen aan lijst met aanklachten tegen die vrouw!’ bulderde zijn moeder, terwijl Henry naar de deur liep.

			Hij had geen idee wat ze daarmee bedoelde, maar hij ging geen tijd verdoen om daarachter te komen.
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			‘Inderdaad, milord, meneer Burke is hier vanmorgen langs gekomen.’ De kaartverkoper beantwoordde Henry’s vraag zonder te aarzelen. ‘Uw beschermelinge was bij hem, mijnheer. Juffrouw Amelia is al een knap meisje aan het worden, als ik zo vrij mag zijn. Er was ook een jongedame bij hen.’

			‘Waar gingen ze heen? Naar Londen?’ Dat zou het makkelijker maken om hen terug te vinden… tenzij ze niet naar het huis van D’Adamo gingen. Dan zouden ze overal in die gigantische stad kunnen ronddwalen.

			‘Eens even denken…’ De kaartverkoper nam zijn pet af en krabde aan zijn voorhoofd, terwijl hij terugdacht aan die morgen. ‘Nee, mijnheer, ze gingen niet naar Londen,’ zei hij, terwijl hij zijn pet weer opzette. ‘Het was ergens in het noorden… Shropshire, dat was het.’

			Shropshire.

			Dat ene woordje deed het knagende gevoel van onbehagen dat Henry had geprobeerd te onderdrukken weer in alle hevigheid oplaaien. ‘Dat weet je zeker?’

			‘Ja, mijnheer. Ze namen de trein van kwart voor tien op de Great Northern-lijn.’

			Het enige wat Henry kon bedenken, was dat Langham alles rondom Delia Stover had ontdekt. Hoe hij dat voor elkaar had gekregen, daar had hij geen idee van. Maar om Amelia nu mee te nemen om haar moeder te ontmoeten zou een ongelofelijk domme zet zijn. Hun zorgvuldig opgebouwde verhaal – een berg leugens, dat gaf hij grif toe – stond op het punt op een onaangename en onvoorspelbare manier in te storten. Hoe boos Henry ook was, hij was vooral bang dat het Amelia zou beschadigen als ze opeens met deze bepaald niet fraaie situatie werd geconfronteerd. Ze was te jong voor zulke zaken.

			Welke rol had Cara hierin gespeeld? Had ze geprobeerd zijn broer tot rede te brengen, of was ze er zonder tegenstribbelen in meegegaan? Hoe het ook zij, ze was even schuldig.

			Henry moest hen nu zo snel mogelijk zien in te halen om de schade zo veel mogelijk te beperken. Hij haalde wat geld uit zijn zak. ‘Hoe laat gaat de volgende trein?’
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			Toen ze in het kleine stadje Galway Hill aangekomen waren, vroegen ze de weg naar het adres dat op Delia’s brieven had gestaan. De hoedenwinkel bevond zich in een smalle straat, op een paar huizenblokken afstand van de hoofdstraat. Eromheen stonden nog meer obscure winkeltjes, die de wijk een ongure uitstraling gaven. 

			Op de deur hing een bordje waarop ‘terug over een uur’ stond geschreven.

			‘Dat is raadselachtig,’ zei Langham. ‘Een uur vanaf wanneer? En waarom zou ze de winkel midden op de dag sluiten?’ Hij deed een stap naar achteren om het gebouw beter te bekijken. ‘Het lijkt alsof er iemand boven de winkel woont, maar ik zie geen trap buitenom. Blijkbaar moet je binnendoor.’

			Cara tuurde door het raam. Ze zag niemand, maar er brandde licht, net achter een deurpost met een gordijn, helemaal achter in de winkel. Ze wees ernaar en zei: ‘Misschien woont ze achterin.’

			Ze hadden Amelia nog steeds niet verteld waarom ze hierheen waren gegaan. Cara had Langham ervan weten te overtuigen dat het misschien beter was om te wachten tot ze de waarheid kenden. Amelia hield Cara’s hand vast, maar ze trok haar neus afkeurend op toen ze de armoedige straat in keek. De donkere wolken deden alles er nog troostelozer uitzien.

			Ondanks het bordje dat meldde dat de winkel gesloten was, probeerde Langham de deur. Verrassend genoeg was die niet op slot.

			Boven de deur rinkelde een bel toen ze naar binnen gingen. Ze stopten midden in de winkel en keken om zich heen. Het was duidelijk te zien waarom Delia had geschreven dat ze meer geld nodig had. De hele zaak deed droefgeestig aan. Er stonden niet veel hoeden uitgestald, hoewel er op de planken achter de toonbank wel rollen lint, veren en allerlei andere materialen stonden. Misschien maakte Delia haar hoeden op bestelling.

			‘Is er iemand?’ riep Langham.

			Er klonk een afschuwelijke, raspende hoest uit de achterkamer. ‘Ik kom eraan.’ Het antwoord klonk vermoeid en geërgerd.

			Even later kwam er een vrouw door de deuropening met het gordijn, terwijl ze in een zakdoek hoestte. Ze moest ergens in de twintig zijn geweest, maar de levensmoeheid die uit haar gezicht en houding sprak, maakte dat ze veel ouder leek. Plotseling bleef ze een beetje wankelend staan en staarde Langham ongelovig aan. ‘Langham! Waarom ben je…’ Toen zag ze het kind. ‘Amelia?’

			Cara voelde dat Amelia’s hand in de hare begon te trillen. ‘Nee,’ zei Amelia vlak, terwijl ze Cara steviger vastgreep en zich dicht tegen haar aan drukte. ‘Nee.’

			‘Dus ze hebben het ontdekt,’ mompelde Delia, haar ogen nog steeds op Amelia gericht. Ze leek niet op te merken dat het kind zich aan Cara vastklampte. ‘Ik had alleen nooit verwacht dat ze je terug zouden sturen. Ik dacht dat je daar veilig zou zijn en gelukkig, dat je een goed leven leidde, helemaal chic. Dat is meer dan ik ooit heb gehad.’

			Even zweeg ze. Cara was verbijsterd door de insinuatie dat Henry een kind gewoon terug zou brengen, alsof je een vis teruggooide in een vijver. Langham leek al even verbouwereerd.

			‘Je bent zo mooi,’ zei Delia, terwijl ze Amelia aandachtig bekeek. ‘Je was altijd al een mooi, klein meisje, meteen vanaf het begin. Maar je ogen! En die volle wenkbrauwen. Je lijkt nu op je vader.’ Cara en Langham keken elkaar onbegrijpend aan.’

			‘Waar heb je het over?’ zei Langham.

			Delia keek Langham met waterige ogen aan. ‘Bedoel je dat de lord het nog steeds niet weet?’ Ze begon te lachen, maar dat ontaardde in een hoestbui die haar hele lichaam deed schokken. Ze klapte dubbel en zou zijn gevallen als Cara en Langham niet naar voren waren geschoten en haar bij haar armen hadden vastgepakt.

			Ze droegen haar terug door de deuropening met het gordijn, waarachter een keuken met een kleine tafel schuilging, en zetten haar op een stoel. Kreunend legde Delia haar armen op tafel en ze liet haar hoofd erop rusten, om vervolgens het bewustzijn te verliezen.

			Langham pakte een klein, bruin flesje dat naast de theepot stond en bekeek het nauwkeurig. ‘Laudanum. Ik denk dat we een dokter moeten zoeken. Wie weet hoeveel ze ervan heeft ingenomen.’

			Cara veegde het haar uit Delia’s gezicht. Er zat bloed op haar mouw en rondom haar mond. Cara keek om zich heen naar de zakdoek. Ze realiseerde zich dat Delia die waarschijnlijk tijdens haar hoestbui had laten vallen, dus liep ze terug de winkel in om hem te halen.

			Terwijl ze hem oppakte, realiseerde ze zich vol afgrijzen dat de winkel leeg was. De deur naar de straat stond nog open. Amelia was ervandoor gegaan.
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			Het station bevond zich nog geen kilometer bij het centrum vandaan. Henry besloot dat hij die afstand te voet zou afleggen, ondanks dat er storm op komst leek te zijn. Hij zat vol opgekropte energie nadat hij in de trein had zitten tobben over wat er hier allemaal kon gebeuren.

			Hij was nog nooit in dit kleine plaatsje geweest. Ze hadden alleen schriftelijk contact gehad. Op de dag dat ze Amelia had overgedragen, hadden ze elkaar op het kantoor van zijn advocaat in Chelmsford ontmoet. Hoewel haar adres in zijn geheugen stond gegrift, had hij geen idee waar hij heen moest. Nadat hij een aantal mensen de weg had gevraagd, vond hij het huis eindelijk ergens weggestopt in een smal zijstraatje.

			De schemer viel in. In het opkomende duister was het flauwe schijnsel dat achter uit de winkel kwam, duidelijk zichtbaar. Henry liep erheen en vond Langham in zijn eentje aan een tafel. Hij hing in een stoel, met een natte doek over zijn ogen gevouwen. Henry zag tot zijn schrik dat er van de anderen geen spoor was. 

			‘Langham, ik ben het, Henry.’

			Ineenkrimpend, alsof alleen al de klank van Henry’s stem hem pijn deed, haalde Langham de doek van zijn ogen. ‘Als dat de goede broer zelf niet is.’

			Henry ging tegenover hem aan de smalle tafel zitten. Waar zijn Cara en Amelia? Zijn ze bij Delia?’

			‘Delia is boven, om de gevolgen van te veel laudanum uit te slapen. De dokter zegt dat ze daar wel overheen komt, maar dat ze al het andere wat haar mankeert waarschijnlijk niet zal overleven.’ Langham sprak heel zakelijk, maar de pijn in zijn ogen was duidelijk zichtbaar. ‘Gelukkig zat er nog wat in het flesje, al was het lang niet genoeg. Ik heb een barstende hoofdpijn.’

			‘Waar zijn Cara en Amelia?’

			‘Amelia is weggelopen. Cara is haar gaan zoeken, terwijl ik een dokter ging halen voor Delia. Ik heb hen daarna niet meer gezien. Ik wilde hen gaan zoeken, maar ik kon Delia niet alleen laten. En hoe dan ook, mijn hoofd…’ Hij wreef met zijn handen over zijn gezicht, alsof hij de pijn eruit wilde duwen. 

			‘Waarom is Amelia weggelopen? Wat is er gebeurd?’

			Langham keek Henry aan. ‘Eigenlijk ben ik jou geen enkele verklaring schuldig, aangezien jij het nooit belangrijk hebt gevonden om mij te vertellen dat je jarenlang hebt gedacht dat Amelia mijn dochter is.’

			‘Nou, nu weet je het.’ Henry zweeg, terwijl het tot hem doordrong wat Langham had gezegd. ‘Wat bedoel je, dat ik dacht dat ze jouw dochter is?’

			‘De dokter en ik waren er in geslaagd om Delia helder genoeg te krijgen om haar naar bed te kunnen brengen. Ze heeft me, voordat ze het bewustzijn helemaal verloor, een paar dingen verteld. Aangezien ze waarschijnlijk niet lang meer heeft, dacht ze vermoedelijk dat ze het net zo goed kon opbiechten. Of misschien was het het laudanum die haar tong losser had gemaakt.’ Hij grijnsde, terwijl hij met zijn handen tegen zijn slapen bleef duwen. ‘In laudanum veritas.’

			‘Wat heeft ze je verteld?’ drong Henry aan.

			‘Ik ben Amelia’s vader niet, hoewel jij en onze ouders maar al te bereid waren om dat te geloven.’

			‘Wat? Hoe kan dat?’

			‘Ze was verleid door een man die in de herberg verbleef. Hij was een makelaar, die voor een rijke klant onderzoek deed naar een nabijgelegen perceel. Hij beloofde Delia van alles, maar vertrok toen zijn klant besloot het land niet te kopen. Toen Delia ontdekte dat ze zwanger was, heeft ze die keer dat vader ons samen had gevonden als excuus gebruikt om te doen alsof het kind van mij was. Gelukkig voor haar geloofde vader het en deed hij er meteen alles aan om ervoor te zorgen dat het niet bekend werd. Daarin ging hij zelfs zo ver dat niemand het ooit aan mij heeft verteld.’

			Hij ging wat rechterop zitten en keek Henry woedend aan. ‘Wist ik veel dat ik de afgelopen acht jaar druk bezig ben geweest om jullie slechte beeld van mij te bevestigen.’

			Henry sloeg met zijn vuist op de tafel, woedend op zijn vader, die hem door zijn beslissingen in deze positie had gebracht.

			De dreun deed Langham kreunen. Hij legde de doek weer over zijn ogen. ‘Ga je gang, wees maar boos, maar doe dat alsjeblieft ergens anders.’

			‘Het spijt me, Langham.’ Zijn woorden schoten hopeloos tekort. Henry was niet alleen verontwaardigd door wat zijn ouders hadden gedaan, maar ook vanwege zijn eigen deel in het geheel. Hij had de leugen laten voortbestaan, terwijl hij er iets aan had kunnen doen. Ze hadden de zaak uit de wereld kunnen helpen en zichzelf zo jaren van problemen en pijn kunnen besparen. Ze hadden juist geleden doordat degenen die iets hadden kunnen zeggen, hadden besloten te zwijgen.

			Maar toch… Wat zou er van Amelia zijn geworden als ze haar niet in huis hadden genomen? Toen hij de erbarmelijke staat van de winkel in zich opnam, moest hij daar niet aan denken. Hij hield van haar. Hij zou haar niet in de steek laten.

			Het belangrijkste was nu om Cara en Amelia te vinden. Hij had de storm zien en voelen opsteken toen hij van het station hierheen was komen lopen. Wat als Amelia buiten verdwaald was en Cara overal naar haar op zoek was? ’s Nachts, in een onbekende omgeving, met zulk weer, dat kon niet veilig zijn.

			Hij stond op en wilde niets liever dan naar buiten gaan. Om de twee mensen te vinden die zo veel voor hem waren gaan betekenen. Om ervoor te zorgen dat hun niets overkwam.

			Henry legde een hand op de schouder van zijn broer. ‘Ik zal alles doen wat ik kan om het weer goed te maken.’

			Er trilde een spiertje ter hoogte van Langhams kaak, maar verder maakte zijn broer geen beweging.

			Henry draaide zich om en holde de winkel uit.
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			Cara had overal in de stad gezocht, in alle straatjes en steegjes en zelfs bij de heggen langs de wegen die om de stad heen liepen. Amelia was nergens te vinden. Pas toen de maan opkwam en haar bleke licht over het landschap wierp, ontdekte Cara helemaal aan de andere kant van een veld een meer en er lagen bootjes langs de oever. Ze liep dwars over het veld, aangetrokken door het water, zoals Amelia vast en zeker ook zou zijn geweest. De korte masten van de zeilboten hadden vast en zeker een magnetische uitwerking op het kind gehad.

			Bij het meer aangekomen, liep Cara de aanlegsteiger op. Ze keek zorgvuldig in elke boot, voor het geval Amelia zich in een daarvan had verstopt. Maar ze vond geen enkel teken van leven, alleen allerlei spullen, van roeiriemen tot zakken van zeildoek voor regenkleding en andere benodigdheden.

			Toen Cara het eind van de steiger had bereikt, keek ze uit over het wijde meer. De donkere wolken verduisterden het maanlicht, maar Cara’s ogen begonnen langzaam te wennen aan het nachtelijke landschap. Aan de overkant van het meer stonden bomen langs de oever. Ertussenin bevond zich alleen het uitgestrekte water.

			Of was er nog meer? Cara concentreerde zich en dwong haar ogen om nog beter te kijken. Enkele ogenblikken later wist ze het zeker. Ze zag een donkere vlek op het water: een kleine roeiboot. Het bootje dobberde op het water, voortgedreven door de toenemende wind. Cara dacht dat ze het hoofd van een kind kon zien dat maar net boven de rand van de boot uitstak.

			‘Amelia!’ riep ze uit. Haar stem weergalmde over het water.

			Het hoofd kwam even een beetje omhoog, maar dook toen weer weg. Cara riep nog een paar keer, maar het meisje weigerde te antwoorden.

			Het was net iets voor Amelia om een boot te vinden en daarmee het meer op te gaan. Boten gaven haar een gevoel van vrijheid en ontsnapping. Maar met de rommelende donder in de verte, was haar situatie zorgwekkend, zo niet levensgevaarlijk.

			‘Amelia! Ik kom naar je toe!’ riep Cara, er zeker van dat het kind haar kon horen, ook al reageerde ze niet.

			Cara liep terug over de steiger, van plan om terug naar de stad te rennen en om hulp te vragen. In het café kon ze vast iemand vinden die een van de eigenaars van deze boten kende.

			Een lichtflits deed haar abrupt stilstaan. Zelfs als ze zo hard mogelijk rende en erin slaagde om mensen te vinden die snel met haar terug wilden gaan, dan zou ze nog steeds een halfuur onderweg zijn. Haar geweten stond het haar niet toe om het kind zo lang alleen te laten. Niet met die naderende storm.

			Aan haar linkerkant, vastgebonden achter een van de zeilboten, lag een kleine roeiboot, vergelijkbaar met het bootje op het meer. Cara tilde haar rokken op en klauterde in de boot. Toen ze eenmaal goed zat en haar evenwicht had gevonden, frunnikte ze aan de touwen om de roeiboot los te maken. De wind was inmiddels aangetrokken en zo nu en dan viel er een regendruppel.

			Toen het touw eindelijk los was, duwde Cara hard tegen de zeilboot, waardoor haar roeiboot in het diepere water terechtkwam. Met trillende handen legde ze de roeiriemen op hun plaats. Ze had nog nooit geroeid, maar ze had anderen over de stroompjes rondom het landgoed van de familie Needenham zien roeien.

			Eerst ging het nog een beetje onhandig, maar al snel kreeg ze de slag te pakken. Met elke slag voelde ze beter aan hoe ze de boot kon laten gaan in de richting waarheen ze wilde. Opnieuw was er een lichtflits en die verlichtte de regendruppels die omlaagvielen. Cara bleef roeien, steeds sneller naarmate ze meer vertrouwd raakte met de riemen.

			Amelia ging in het bootje staan en zwaaide met haar armen. ‘Ga weg! Ik wil je hier niet! Laat me met rust!’

			Cara’s hart sloeg een slag over toen Amelia’s boot begon te wiebelen. ‘Ga alsjeblieft zitten!’ gilde ze, terwijl ze nog harder aan de riemen trok om de afstand tussen hen te overbruggen. ‘Ik weet dat je overstuur bent. Laten we naar een veilige plek gaan waar we kunnen praten.’

			‘Volwassenen doen niets anders dan praten. Ga weg!’

			Maar terwijl ze nog sprak, ging ze weer in de boot zitten. Heel even dacht Cara dat dat een goed teken was, totdat ze zag wat het meisje deed. Amelia tilde een roeiriem op, maar die gleed uit haar handen en viel naast de boot. Ze probeerde hem nog te pakken, voordat hij in het water terechtkwam. Haar plotselinge beweging deed de roeiboot kantelen en ze viel overboord.

			Cara slaakte een kreet van afgrijzen toen het kind kopje-onder ging.

			Amelia’s hoofd kwam weer boven en ze begon met haar armen te zwaaien, terwijl ze hoestte en naar adem snakte. Haar boot was door haar val weggedreven en buiten haar bereik.

			Cara roeide nog harder, in een wanhopige poging om bij het kind te komen. Ze kon niet zwemmen, maar ze dacht dat Amelia zich aan de zijkant van haar boot zou kunnen vastklampen, als ze maar dicht genoeg bij haar kon komen.

			Tot Cara’s ontsteltenis begon het kind echter bij haar vandaan te zwemmen. Amelia probeerde niet eens bij haar eigen boot te komen. Ze zwom naar het midden van het meer. Cara had geen idee wat ze daarmee dacht te bereiken. Amelia zelf waarschijnlijk ook niet. Ze probeerde gewoon wanhopig weg te komen.

			Maar Cara was sneller. Hoe Amelia boven water kon blijven was haar een raadsel, want het was duidelijk dat het gewicht van haar jurk haar hinderde. Het duurde vast niet lang meer tot de lagen natte katoen haar als een loden gewicht naar beneden zouden trekken.

			Cara haalde haar in en manoeuvreerde de boot naast haar. Ze tilde een van de riemen uit de dol en stak hem uit naar het kind. ‘Amelia! Pak vast! Nu!’ 

			Amelia hield in en keek om naar de riem die haar werd aangeboden. Ze strekte haar arm uit, greep hem stevig vast en gaf er een harde ruk aan. Cara hing over de rand van de boot en de plotselinge kracht van de ruk die het kind eraan gaf, trok haar ver genoeg opzij om de boot te laten kantelen. Cara verloor haar evenwicht en viel in het water.

			Ze hapte naar adem toen het koude water zich boven haar sloot. Haar mond vulde zich met de smaak van pekel en vis. Ze probeerde het uit te spugen, maar overal om haar heen was alleen maar water dat van alle kanten tegen haar aan duwde. Ze strekte zich uit naar boven, alsof ze zich omhoog zou kunnen hijsen als ze de rand van het water maar te pakken kreeg. Maar haar zware kleding werkte haar tegen. Ze hoorde Amelia’s gedempte stem haar naam roepen. Ze dacht dat ze de benen van het kind naar het water boven zich zag schoppen, nog steeds gehuld in kousen en laarzen. Het leek zelfs alsof het kind haar mouw pakte en aan haar begon te trekken. Maar tevergeefs. Haar schuldgevoel trok haar naar beneden. Het waren haar eigen fouten die dit allemaal hadden veroorzaakt. Opnieuw was er door haar toedoen een kind in gevaar en zou het waarschijnlijk sterven.

			Nee! Ze worstelde, vocht tegen het water, in een wanhopige poging om het oppervlak te vinden. Het gebrek aan zuurstof maakte haar zwak. Duizelig. Het water werd steeds donkerder. De kleine hand, waarvan ze zich had verbeeld dat die haar vasthield, had losgelaten. Daar was Cara blij om. Ze zou het kind niet met zich meenemen. Misschien zou Amelia het overleven.

			Misschien…

			Cara’s laatste bewuste gedachte was een gebed: Alstublieft, God, red haar.
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			Henry zwierf door de stad, op zoek naar Cara en Amelia. Hij keek in winkels en herbergen en vroeg aan iedereen die hij tegenkwam of ze soms een jonge, blonde vrouw en een klein meisje hadden gezien, of misschien een van beiden. Hij vond alleen een man die zich Cara herinnerde die op zoek was naar een klein meisje, maar hij wist niet meer welke kant ze op was gegaan.

			Ten slotte, toen hij geen idee meer had wat hij nu moest doen, bereikte Henry de rand van de stad. Daarna waren er alleen maar open velden en een weg die naar het platteland leidde. Een wegwijzer meldde dat het volgende dorp vijf kilometer verderop lag. 

			Hij zag geen mens. Iedereen was snel naar huis gegaan om niet door de regen te worden ingehaald. Henry ging op een laag hekje zitten en probeerde een plan te bedenken. Waar kon hij nu nog gaan zoeken? Hoe konden ze zomaar verdwenen zijn? De wind trok aan en zo nu en dan voelde hij een regendruppel op zijn gezicht.

			Plots hoorde hij dat de wind nog iets met zich meedroeg. Een vrouwenstem, die de naam van Amelia riep.

			Het geluid had achter hem geklonken, ver weg, maar duidelijk hoorbaar. Henry sprong overeind en draaide zich om. Hij keek over de velden, die eerst licht stegen, om daarna weer te dalen. En aan de andere kant lag een meer. Cara riep nogmaals, harder dit keer. De angst en de dringende klank in haar stem deden een rilling langs zijn ruggengraat lopen. Hij klom over het hek en begon te rennen.

			De harde wind joeg de wolken voort, waardoor er af en toe wat licht van de wassende maan tussendoor piepte. Toen hij bij de waterkant kwam, ontwaarde Henry in de verte twee roeiboten. In een ervan stond Cara. Ze riep Amelia’s naam en stak een roeiriem uit in de richting van het water. Henry was zich nauwelijks bewust van zijn dreunende voetstappen op de steiger terwijl hij op het geluid afrende. Hij had net het eind van de steiger bereikt, toen hij Cara uit de boot in het meer zag vallen.

			Henry gooide zijn jas uit en rukte zijn laarzen van zijn voeten. Er was geen tijd om iets anders te bedenken. Hij dook van het eind van de steiger en begon verwoed te zwemmen, zodra hij het water raakte. Het water was zo koud dat het hem even de adem benam, maar het duurde niet lang voordat hij weer wat begon op te warmen door de fysieke inspanning waarmee hij door het water ploegde. 

			Amelia had hij niet gezien. Hij bad dat ze in de tweede boot zat, terwijl hij zijn armen en benen zo snel bewoog als hij maar kon. Hij moest bij Cara komen voordat ze te diep zonk, zolang hij haar nog kon vinden en in veiligheid kon brengen.

			Toen hij dichterbij kwam, zag hij Amelia’s hoofd uit het water opduiken. Hij riep haar naam. Voor haar leeftijd kon ze behoorlijk goed zwemmen, maar het water was hier veel te diep. Dat, in combinatie met het gewicht van haar kleren en schoenen, maakte dat ze gemakkelijk kon verdrinken. Ze leek hem niet te horen. Ze keek niet eens zijn kant op, maar verdween in plaats daarvan weer onder water. Haar rug en voeten kwamen even boven het water uit, voordat ook die weer verdwenen en Henry zich realiseerde dat ze niet zonk, maar dook. Ze zocht waarschijnlijk naar Cara. Hij kon het meisje daar slechts om bewonderen, maar de combinatie van een kind en een verdrinkende vrouw stond garant voor een ramp.

			Henry hield zijn ogen op de plek gericht waar Amelia was verdwenen en verdubbelde zijn inspanning. Dat maakte het zwemmen er niet makkelijker op, maar hij kon het risico niet nemen dat hij hun positie kwijt zou raken. Toen hij op de juiste plek aankwam, wist hij het meteen. Het water kolkte, het bewijs van een worsteling onder water. Hij wachtte een paar kostbare seconden om op adem te komen en vervolgens diep in te ademen, want hij wist dat hij veel lucht nodig zou hebben. Toen dook hij.

			Het water was troebel, maar hij zag Amelia meteen. Haar witte petticoat viel op in de duistere diepte. Ze worstelde, wild zwaaiend met één arm en schoppend met haar beide voeten. Met haar andere hand omklemde ze Cara’s pols. Ze probeerde haar naar boven te trekken. Het was een zinloze poging van het kind en Cara maakte het haar niet makkelijker. Ze sloeg en schopte, uitzinnig van angst.

			Henry zwom naar Amelia en pakte haar arm om haar aandacht te trekken. Ze deinsde bang achteruit, totdat ze hem herkende. Hij wees naar zichzelf en vervolgens naar Cara en greep Amelia vervolgens om haar middel en duwde haar naar boven. Hij probeerde haar duidelijk te maken dat ze naar boven moest zwemmen, naar de oppervlakte en dat hij achter Cara aan zou gaan. En ze begreep het. Ze was waarschijnlijk ook buiten adem, want ze zwom snel naar boven. Henry voelde dat zijn longen ook al begonnen te branden doordat hij zijn adem al zo lang had ingehouden.

			Hij draaide zich om naar Cara. Ze worstelde niet meer. Ze zonk naar de diepte, haar armen uitgespreid. Ze was bewusteloos. Dat zou de redding makkelijker maken… als ze tenminste nog leefde. Hij schoof die angst snel terzijde, anders zou de paniek hem overmeesteren. Hij zwom naar haar toe en draaide haar zwevende lichaam zo dat haar rug tegen hem aan kwam te liggen. Met zijn arm om haar middel vocht hij zich een weg terug naar boven.

			Haar doorweekte kleren maakten haar dubbel zo zwaar. Henry schopte en maaide met alle kracht die hij in zich had door het water, worstelend om hen beiden naar de levengevende lucht te brengen. Er verschenen vlekken voor zijn ogen, maar deed daarom des te harder zijn best. Hij kon Amelia al zien. Alles onder haar schouders was nog steeds onder water, maar ze leek op dezelfde plek te blijven. Toen zag hij de donkerdere schaduw van iets wat naast haar dreef. Ze had de rand van de roeiboot vastgepakt.

			Hij was zo dichtbij. Met alle wilskracht die hij in zich had, zwoegde hij verder. Net toen hij dacht dat zijn longen zouden barsten, brak hij door de oppervlakte heen. Hij hapte naar adem en zoog zijn longen vol lucht… en water, want het was inmiddels hard gaan regenen. Dikke druppels plensden in het meer en roffelden op de houten boot.

			Amelia hing aan de zijkant van de boot. Ze staarde met wijd opengesperde, angstige ogen naar Henry en Cara.

			Cara hing nog steeds als een dood gewicht in zijn armen. Hij wist zelfs niet of ze nog ademde. Hij greep zelf de boot ook vast, waardoor hij even rust had van alle inspanning om haar zelfs maar boven water te houden. Maar lang kon hij hier niet blijven. Hij moest Cara naar het land zien te krijgen en zag geen mogelijkheid om een van hen in de boot te hijsen.

			Hij trok Cara naar zich toe. Hij hield haar stevig vast en dwong haar in gedachten om te leven.

			Ze maakte een gorgelend, hijgend geluid en er gutste water uit haar mond. Ze leefde nog! Ze hoestte en kokhalsde krampachtig terwijl er nog meer water naar buiten kwam. Ze was nog steeds bewusteloos, maar het was een goed begin.

			‘Amelia, ik moet haar naar de kant brengen om het water uit haar longen te krijgen. Dat moet zo snel mogelijk. Kun jij hier blijven en je goed vasthouden? Ik kom zo gauw terug als ik kan.’

			‘Nee! Ik wil met je mee. Ik kan zwemmen.’

			Hij keek naar de oever van het meer, met de steiger en de rij met boten. Hij schatte dat ze er ongeveer vierhonderd meter van verwijderd waren. ‘Het is ver,’ zei hij tegen haar. ‘Ik kan je niet helpen als je moe wordt. Dit is alles wat ik kan doen om juffrouw Bernay terug te brengen.’

			‘Ik kan het!’ hield ze vol. ‘Ik heb het te koud om hier te blijven.’

			Henry zag dat ze bibberde en dat haar lippen blauw begonnen te worden. De regen en de harde wind maakten het nog kouder. Een serie bliksemflitsen benadrukte het gevaar dat ze liep als hij haar hier liet. Henry had geen keus. Hij kon alleen maar tot God bidden dat hun enige uitweg zou slagen.

			Hij hees zichzelf omhoog, zodat hij in de boot kon kijken of daar iets lag waar het kind zich aan vast zou kunnen houden als ze niet meer kon. Weggestopt in een hoekje zag hij een rugzak van zeildoek en hij strekte zich uit om die te pakken. Hij kon er met zijn vingertoppen net bij en trok hem naar zich toe. Hij trok de tas uit de boot en liet hem in het water vallen. Hij bleef drijven.

			‘Houd dit stevig vast,’ instrueerde Henry haar.

			Amelia trok de rugzak tegen haar zij en klemde hem vast onder haar arm.

			‘Klaar?’ vroeg hij.

			Ze knikte.

			‘Daar gaan we.’

			Nu ze eenmaal boven water waren, was het niet meer zo moeilijk om vooruit te komen. Het hielp ook dat hij nu zuurstof had om te kunnen ademen.

			‘Blijf bij ons, Cara,’ mompelde hij onder het zwemmen. ‘Blijf bij me.’

			Hij kon niet twee keer verliefd worden om zijn geliefde beide keren te moeten verliezen. Hij wist dat iedereen met lijden te maken krijgt, maar de Heere was toch zeker niet zo wreed dat zijn hart voor de tweede keer op deze manier gebroken zou worden?

			En de Heere zou het zeker niet toelaten dat het kind iets overkwam. Maar het was nacht en ze waren tijdens een onweersbui aan het zwemmen. Henry kon geen gevaarlijker scenario bedenken.

			Terwijl ze naar de kant zwommen, boog Henry iets af, bij de steiger vandaan, en zwom in plaats daarvan richting het strand dat even ten zuiden daarvan lag. Hij kon Amelia achter zich horen plonzen. Af en toe hoorde hij haar klagen en grommen van inspanning. Hij keek om en zag dat ze de rugzak nu met beide armen vasthield, waardoor het grootste deel van haar gewicht daarop leunde. Ze was duidelijk moe en de tranen biggelden over haar wangen, waar ze zich mengden met de regendruppels. Ze gebruikte alleen haar benen om vooruit te komen, maar het lukte. 

			‘We zijn er bijna,’ zei hij om haar op te beuren, want ze kon de naderende oever ook met haar eigen ogen zien.

			Het moment waarop hij zijn voeten liet zakken en het zand onder zich voelde, was geweldig. Hij liep het laatste stuk naar de oever, terwijl hij Cara achter zich aan trok. De wind had kleine golven doen ontstaan, die hen nu dat laatste stukje vooruit duwden, naar de kant. De oever was ruw en lag bezaaid met stenen. Henry legde Cara neer, draaide zich om en liep terug het water in, waar hij Amelia in zijn armen nam om haar het laatste stukje te dragen. Ze klampte zich huilend aan hem vast. Al haar dapperheid was door de opluchting meteen verdwenen.

			Henry omhelsde haar stevig en de diepe liefde die hij voor haar voelde, overweldigde hem. ‘Je bent sterk en dapper, wist je dat? Ik ben zo ontzettend trots op je.’ Hij liep door, terwijl hij sprak, totdat ze allebei bij Cara waren. Hij zette Amelia op de grond, maar ze weigerde hem los te laten. ‘Wil je me helpen? Juffrouw Bernay heeft onze hulp nodig. Zij heeft het er niet zo goed van afgebracht als jij dat hebt.’

			Ze huilde nog steeds. ‘Het was niet mijn bedoeling om haar erin te trekken. Ik wist niet dat ze niet kon zwemmen. Waarom kon ze nou niet zwemmen?’

			Het had misschien verwijtend kunnen klinken, maar haar stem klonk hoog en paniekerig en ze wrong haar handen, terwijl ze angstig en bezorgd naar Cara keek.

			‘Op een dag,’ zei Henry, ‘zullen jij en ik het haar leren.’

			Hij liet zich op zijn knieën vallen en rolde Cara voorzichtig op haar zij. Hij sloeg haar krachtig op haar rug om haar lichaam te dwingen al het water op te geven dat nog in haar longen zat. Na een paar pogingen had hij succes. Er kwam nog meer water uit haar mond en dit keer, terwijl haar lichaam verkrampte, meende Henry dat ze haar ogen heel even opendeed, voordat ze ze weer sloot.

			‘Ze redt het wel,’ zei hij, vastbesloten het zelf te geloven.

			Amelia liet zich bibberend naast hem neervallen, haar angstige blik was vast op Cara gericht. ‘Wat nu?’

			‘We brengen haar naar huis,’ antwoordde Henry.

			Later zouden ze deze puinhoop wel uitzoeken en alles wat er gebeurd was onder ogen zien. Maar nu trok hij Amelia nogmaals dicht tegen zich aan. Hij merkte dat hij door die omhelzing zelf net zo getroost werd als zij. ‘We gaan met z’n allen naar huis.’

			[image: ]

			Henry liep op de eerste verdieping van het hoofdgebouw van de Galway Inn heen en weer, net als hij de hele nacht had gedaan. Hij was uitgeput, maar te rusteloos om op de stoel te gaan zitten die de herbergier hem had gebracht. Henry kon niet rusten totdat hij zeker wist dat Cara en Amelia in orde waren. 

			Aan het eind van de gang stond hij stil bij Amelia’s deur en legde zijn oor tegen het hout. In de kamer erachter was het stil en er klonk geen beweging. De dokter had hem ervan verzekerd dat ze lekker lag te slapen en dat Henry verder niets meer kon doen. Hij draaide zich om en liep de andere kant op, totdat hij bij Cara’s kamer kwam. Daar bleef hij staan, wachtend en biddend. 

			Het begon juist licht te worden en er waren nog maar weinig mensen op. Henry was dan ook verbaasd toen hij Langham de trap op zag komen. De kleren van zijn broer waren verkreukeld en haveloos. Hij had ook een schuldbewuste blik op zijn gezicht, iets waar Henry hem nog nooit eerder op had kunnen betrappen.

			‘Hoe voel je je?’ vroeg Henry, hoewel hij het antwoord wel kon raden. Zijn broer was er duidelijk kapot van. 

			Langham beantwoordde de vraag met een grijns en veegde vervolgens wat verdwaalde haren uit zijn gezicht. ‘Ik ben je een verklaring schuldig. En excuses.’

			‘Later hebben we nog tijd genoeg om het erover te hebben.’

			Langham schudde zijn hoofd. ‘Ik moet het nu doen.’ Zonder op een reactie te wachten, ging hij verder. ‘Ik wil dat je weet dat ik met de beste bedoelingen hierheen was gekomen. Toen ik Delia’s brieven vond en dacht dat ik misschien Amelia’s vader was, was ik vastbesloten om alles wat ik – zonder dat ik het wist – verkeerd had gedaan, recht te zetten. Ik had het idee dat ik met een schone lei zou kunnen beginnen, misschien op de een of andere manier een gezin met Delia en Amelia zou kunnen vormen…’ Hij zweeg even en schudde zijn hoofd. ‘Ik heb het allemaal alleen maar erger gemaakt en die vergissing is sommigen bijna fataal geweest.’

			Henry wist niet wat hij moest zeggen. Het lukte hem niet om zijn gedachten helemaal los te maken van de vrouw die daar net achter die deur naast hem lag.

			‘Het is maar goed dat je bent gekomen. Wie weet wat er anders was gebeurd. En het zou mijn schuld zijn geweest.’ Langham keek even weg. Hij had duidelijk een brok in zijn keel en moest moeite doen om zijn emoties de baas te blijven. ‘Ik kan God alleen maar danken dat Hij me die last niet heeft laten dragen. Vooral omwille van hen: een onschuldig kind en een van de beste vrouwen die ik ooit heb ontmoet. Op de een of andere manier herinnert Cara me aan het zusje dat we hebben verloren. Ik hoop dat ze dat zal blijven… en meer dan dat.’

			Henry had wel zo’n idee waar Langham op doelde. Hij hoopte het ook. ‘Gisteravond ging ik tegen je tekeer omdat je de beschuldigingen die tegen mij waren ingebracht, had geloofd. Iedereen – jij, onze ouders… – geloofde meteen dat ik zo iemand was. Maar wie kan het je kwalijk nemen? Mijn hele leven was reden voor zo’n leugen.’

			Hoe gehavend zijn hart ook was door alle gebeurtenissen van gisteren, Henry kon het niet aanzien dat zijn broer zo gebukt ging onder zelfverwijt. ‘Je bent een goed mens, Langham. We zijn het misschien over veel dingen oneens geweest, maar ik heb nooit aan je edelmoedigheid getwijfeld.’

			‘Toch wil ik je vertellen dat ik van plan ben een andere weg in te slaan. Vanaf nu zal ik veranderen en een beter mens zijn.’

			‘Daar ben ik blij om.’

			‘Nee, wacht!’ Langham stak zijn trillende handen op om Henry te laten zwijgen. ‘Ik wil je van alles vertellen. Maar ik doe het niet. Ik weet dat de Bijbel ons waarschuwt om ons “niet op de dag van morgen te beroemen.”’ Hij grinnikte even om Henry’s opgetrokken wenkbrauw. ‘Je had niet gedacht dat ik naar de preek luisterde, hè, toen we nog kinderen waren?’

			Henry stond zichzelf een kort lachje toe. ‘Nee, dat klopt.’

			‘Nou, zoals ik zei, ik ga je dit allemaal niet vertellen. Ik ga het je bewijzen door het te doen.’

			Langhams nederigheid was oprecht. Henry zag een vastberadenheid die niet zomaar af zou zwakken. Voor het eerst in jaren was hij trots op zijn broer. ‘Ik ben ook fout geweest. Ik zal samen met jou naar hetzelfde streven.’

			Henry stak zijn hand uit, al wist hij niet precies waarom. Door de jaren heen hadden ze maar zelden een dergelijk gebaar gemaakt. Hij had gewoon het gevoel dat hij iets moest doen.

			Langham greep Henry’s hand, trok hem naar zich toe en omhelsde hem.

		

	





		
			37

			Een brandende pijn in haar longen bracht Cara weer bij bewustzijn.

			Ze werd wakker en merkte verbaasd dat ze in een zacht bed lag, ingestopt onder dekens. Een kleine lamp op het dressoir bij het voeteneind van het bed vulde de kamer met een warme gloed. Ze hoestte. Ze kon het niet tegenhouden, hoewel het haar alleen maar meer pijn bezorgde, alsof haar longen in brand stonden. 

			Meteen stond er een vrouw naast haar, die haar hielp om voorover te leunen en haar vasthield totdat de hoestbui weer over was. ‘Zo, juffrouw,’ zei ze. ‘Ik wist wel dat u het zou redden.’

			‘Wie bent u?’ Angst overweldigde haar toen ze zich het gevoel herinnerde van Amelia die haar losliet, vlak voordat ze het bewustzijn was verloren. Iemand uit de stad moest dichtbij genoeg zijn geweest om haar toch nog te redden. Maar hadden ze Amelia ook gevonden? ‘Waar is Amelia?’ De schorheid van haar stem, veroorzaakt door haar brandende longen, werd nog verergerd door de vrees voor wat ze misschien te horen zou krijgen. 

			De vrouw klopte haar troostend op haar hand. ‘Ze ligt even verderop in bed, heerlijk ingestopt. Het arme ding was uitgeput, maar verder mankeert haar niets.’ 

			Cara begon te huilen. De tranen veranderden snel in snikken, toen de opluchting haast te groot leek om te dragen. Amelia was veilig. Hoe erg de consequenties voor Cara ook zouden zijn – en ze twijfelde er niet aan dat dat er genoeg zouden zijn – het kind was veilig. God had in Zijn genade haar gebed opnieuw verhoord. Ze hield haar handen voor haar gezicht, maar ze kon de stroom van tranen niet stoppen.

			De vrouw stopte voorzichtig een zakdoek in haar handen en wachtte geduldig tot Cara’s snikken minder werd, voordat ze weer begon te spreken. ‘Ik ben mevrouw Lowell, de vrouw van de herbergier,’ zei ze om de vraag te beantwoorden die Cara er in eerste instantie had uitgeflapt. ‘Je hebt ons flink laten schrikken, maar ik wist dat je het zou redden. Je bent jong en sterk, dus dat heb ik ook tegen de lord gezegd. Ik zei: “Ze is jong en sterk, meneer. U hoeft zich geen zorgen te maken.”’

			‘Hen… Lord Morestowe is hier?’ Opeens wilde Cara hem wanhopig graag zien en de volle laag over zich heen krijgen, om het ergste maar alvast achter de rug te hebben. Het mocht dan Langhams idee zijn geweest om hierheen te gaan, zij had ermee ingestemd. Henry zou haar nu ongetwijfeld verafschuwen. Niet dat dat veel uitmaakte, hij zou ten slotte met juffrouw Myers trouwen, die vast en zeker een betere moeder voor Amelia zou zijn. Zij zou er vast niet vandoor gaan naar het platteland en het leven van een kind in gevaar brengen. Cara probeerde haar tranen weg te vegen, maar door het besef van haar eigen, verschrikkelijke tekortkomingen bleven ze komen.

			‘De lord staat aan de andere kant van de deur. Is de hele nacht niet van zijn plaats geweken, hoewel hij, nadat hij in het meer was gedoken en dat hele eind heeft gezwommen om u te redden, net zo uitgeput moet zijn geweest als juffrouw Amelia.’

			Cara keek haar geschokt aan. ‘Lord Morestowe heeft me gered?’

			‘Zekers, dat heeft hij gedaan.’ Mevrouw Lowell straalde. ‘Ik heb nog niet vaak met heren van adel te maken gehad, maar ik weet wel dat ze niet allemaal zo beleefd en hoffelijk zijn als hij. En natuurlijk niet zo heldhaftig.’

			Cara probeerde zich voor te stellen hoe Henry, met haar in zijn armen, naar de oever was gezwommen. Dat tafereel was haast te bizar om het voor zich te kunnen zien. Het riep zo veel emoties bij haar op en maakte dat ze zich diep schaamde en tegelijk werd overspoeld door dankbaarheid. Hoe had hij het geweten? Waarom was hij daar geweest? Ze had haar leven aan hem te danken.

			Er was geen enkele manier waarop ze die schuld ooit zou kunnen terugbetalen. Niets wat ze kon doen tegen de woede die hij nu moest voelen.

			Wat er ook gebeurde, Cara zou altijd met haar hele hart van hem houden. Het zou een leven zonder hem veel moeilijker maken, maar het was een liefde die ze altijd zou koesteren.

			[image: ]

			Henry ijsbeerde nog steeds door de gang, maar nu dacht hij na over wat Langham hem zojuist had verteld. De onthulling dat Cara haar vorige betrekking als kindermeisje zo lang verborgen had gehouden en de reden waarom ze dat had gedaan, waren zorgwekkend. Het verklaarde ook waarom Cara zo stellig was geweest dat ze geen gouvernante wilde zijn. Misschien ging ze nog steeds gebukt onder een schuldgevoel over wat er met het jongetje was gebeurd. Anders dan zijn moeder geloofde Henry dat het een eenvoudige, zij het ernstige, fout was geweest en niet het bewijs van de een of andere grote tekortkoming in Cara’s karakter. Dat was nog iets wat ze zeker moesten bespreken… als hij er eenmaal zeker van was dat Cara buiten levensgevaar was. Op dit moment was dat het enige waar hij zich druk om maakte.

			Voor Cara’s kamer stond hij weer even stil. Dit keer hoorde hij stemmen, wat erop wees dat Cara was bijgekomen. Hij klopte op de deur. ‘Hoe gaat het met juffrouw Bernay?’ riep hij. ‘Mag ik binnenkomen?’

			‘Natuurlijk, meneer,’ antwoordde mevrouw Lowell.

			Henry opende de deur en keek verlangend naar het bed. Cara zat rechtop tegen een paar kussens, de deken opgetrokken tot haar borst. Haar lange, blonde haar had in een paardenstaart gezeten, maar zat nu scheef en het haar begon los te raken uit het lint. Haar nachthemd, dat van mevrouw Lowell was, was veel te groot, waardoor ze half verdween in het katoen. Haar ogen waren gezwollen en haar neus was rood. Kortom, ze zag er prachtig uit.

			Hij kuchte even. ‘Hoe voel je je?’

			Haar blik bleef op hem gericht, terwijl hij naar het bed toe liep. Daar pakte hij de stoel die ernaast stond, schoof die dichter naar het bed en ging zitten. Haar grote, blauwe ogen glommen van onomwonden bewondering. ‘Je hebt mijn leven gered… en dat van Amelia ook. Ik…’ Ze zweeg en leek geen woorden te kunnen vinden.

			Hoeveel hij ook hield van de manier waarop ze nu naar hem keek, hij voelde zich ongemakkelijk toen hij het haar op die manier hoorde zeggen. Hij wilde niet toegeven dat het bijna rampzalig was afgelopen. Ze was hier, ze was veilig en ze leefde. Dat was het enige waar zijn hart zich aan vast wilde klampen.

			Het allerliefst had hij haar meteen in zijn armen genomen. Maar voor nu moest hij zich er tevreden mee stellen dat hij op de smalle, houten stoel naast haar bed kon zitten, die hij zo dicht mogelijk bij haar bed had gezet.

			‘Je zult wel woedend op me zijn,’ zei Cara, die zijn zwijgen verkeerd begreep.

			Hij schudde zijn hoofd. ‘Langham heeft me verteld wat er is gebeurd. Ik geloof dat jullie het allebei goed bedoelden.’

			‘We hadden nooit gedacht dat het zo af zou lopen. Ik dacht…’

			Henry stak zijn hand op om haar te stoppen. Hij richtte zich tot de vrouw van de herbergier en zei: ‘Mevrouw Lowell, ik zou graag een paar minuten met juffrouw Bernay alleen zijn. Als u even buiten zou willen wachten?’

			‘Natuurlijk, meneer,’ antwoordde de vrouw zonder aarzelen, hoewel zijn verzoek haar duidelijk verraste. Henry snapte wel waarom; hij vroeg om alleen te worden gelaten in een kamer met een vrouw. Maar het kon hem niet schelen.

			En Cara blijkbaar ook niet. Zodra ze alleen waren, pakte ze de draad van haar verhaal weer op. ‘Ik dacht dat het goed zou zijn voor Amelia om haar moeder te zien. Ik was zo jong toen ik mijn moeder verloor. Ik begrijp wat een verschrikkelijk gat dat in je hart achterlaat. Maar Delia was absoluut niet wat ik me van haar had voorgesteld. Ze stortte in en ik moest achter Amelia aan terwijl Langham voor haar zorgde.’

			‘Het is al goed,’ zei Henry vriendelijk. ‘Je hoeft het niet uit te leggen.’

			Zijn zachte antwoord leek haar te overrompelen. Dat was ook niet zo vreemd. Ze had vast verwacht dat hij haar de wind van voren zou geven. Iets wat hij misschien ook wel gedaan zou hebben als hij niet zo veel van haar hield.

			Cara vroeg voorzichtig: ‘Hoe is het met Delia?’

			‘Niet goed. We doen wat we kunnen om haar te helpen. Misschien brengen we haar naar een sanatorium, hoewel ik met de dokter heb gesproken en hij eraan twijfelt of dat veel verschil zal maken.’

			‘Daar was ik al bang voor.’ Ze plukte afwezig aan de sprei, terwijl ze hem berouwvol aankeek. ‘Nu denk ik dat dit alleen maar nieuwe wonden bij Amelia heeft geopend en ik voel me zo schuldig. Delia dacht dat je het kind naar haar wilde terugsturen. Maar daar kan natuurlijk geen sprake van zijn. Langham is vastbesloten een goede vader voor haar te zijn.’

			‘Ja, nou, nu we het daarover hebben…’ Henry vertelde haar wat hij van Langham had gehoord.

			Tegen de tijd dat hij daarmee klaar was, had Cara haar ogen – die grote, lieve, blauwe ogen – opengesperd. ‘Dus Amelia is helemaal niet verwant aan de familie Burke? Wat gaat er nu met haar gebeuren?’

			‘Zij gaat helemaal nergens heen. Ik ben vast van plan om haar als mijn eigen dochter op te voeden. Ze is koppig, dat is waar. Maar ze is ook slim en dapper en veerkrachtig. Net als jij bent.’

			Cara schudde haar hoofd. ‘Ik ben dwaas en naïef en heb te veel fantasie. Ik raak kinderen kwijt!’

			‘Dat is waar,’ beaamde Henry rustig.

			‘Dus je weet het ook van Robbie.’

			‘Ja.’ Hij pakte haar handen vast. ‘En ik wil precies horen wat er is gebeurd, maar niet nu. Dat komt later wel.’

			Ze keek hem aan alsof ze dankbaar de vriendelijkheid indronk waarmee hij haar behandelde. Ze zag er zo breekbaar uit. En zo verdrietig.

			‘Deze reis was Langhams idee,’ bracht hij haar in herinnering. ‘Helaas kan ik hem niet wegsturen, hoe graag ik dat ook zou willen.’ Hij grijnsde, hoewel hij daar slechts een flauwe glimlach voor terugkreeg. ‘Ik denk echter dat het beter is als jij niet terugkeert naar Morestowe. Er zijn bepaalde protocollen die gevolgd moeten worden, zeker na alles wat er is gebeurd. Ik wil zeker weten dat we geen aanleiding geven tot geroddel en –’

			‘Ik begrijp het,’ onderbrak Cara hem, blijkbaar zo ontmoedigd dat ze de rest niet meer wilde horen.

			‘Ik denk dat je beter niet meer bij mij kunt wonen, aangezien ik vast van plan ben om jou officieel en fatsoenlijk het hof te maken,’ vervolgde Henry, alsof ze niets had gezegd. ‘Met jouw toestemming, uiteraard. En die van jouw…’ Hij zweeg plotseling. Hij had bijna ‘vader’ gezegd, waarmee hij zijn allerbeste geheim verklapt zou hebben. ‘Familie,’ zei hij tenslotte.

			Cara leek niet eens gemerkt te hebben dat hij had gehakkeld. Ze keek hem vol ongeloof aan. ‘Maar je bent verloofd met juffrouw Myers! Of dat zul je binnenkort zijn.’

			‘Nee, hoor. Hoe kom je daarbij?’

			‘Dat heeft je moeder gezegd. En toen je die extra dagen in Londen bleef, wist ik dat je de details aan het uitwerken moest zijn.’

			‘Is dat de reden waarom je met Langham mee bent gegaan op deze onbezonnen reis, hoewel je wist dat ik boos zou zijn?’

			Ze liet haar hoofd hangen. ‘Ik denk dat ik het idee had dat ik niets meer te verliezen had.’

			Hij tilde voorzichtig haar kin op. ‘We hadden geen tijd meer om alles te bespreken voordat ik vertrok, maar desondanks dacht ik dat je wel wist wat ik voor je voelde.’

			‘Ik… ik denk dat een vrouw dat soort dingen expliciet te horen moet krijgen,’ antwoordde ze, waarbij ze erin slaagde om een vleugje verwijt in haar woorden door te laten klinken, hoewel de uitdrukking op haar gezicht steeds hoopvoller werd.

			Die terechtwijzing was wat hij nodig had. Hij had tegenover Cara dezelfde fout gemaakt als destijds bij Olivia. Hij was ervan uitgegaan dat zijn gevoelens wel duidelijk waren, in plaats van ze duidelijk uit te spreken. Hij had de omstandigheden hem ervan laten weerhouden om hun ronduit zijn liefde te verklaren. Hij zei tegen zichzelf dat hij dat nooit meer zou laten gebeuren.

			‘Ik houd van je, Cara.’

			Het voelde geweldig om die woorden uit te spreken, om het in de openheid te brengen, zodat zijn bedoelingen niet mis te verstaan waren.

			Hij verwachtte dat zij hetzelfde tegen hem zou zeggen, maar ze leek te overrompeld om hem te kunnen antwoorden. Na wat jaren leek, zei ze: ‘Juffrouw Myers zal wel heel teleurgesteld zijn geweest.’

			Het was typisch Cara om zich zorgen te maken om de gevoelens van haar rivale! Haar medeleven was een van de vele redenen waarom Henry van haar hield. ‘Zit daar maar niet over in. Er is iemand in wie juffrouw Myers veel meer geïnteresseerd is dan ik. Dat vertelde ze me zodra ze de kans had.’

			Cara’s ogen werden groot. ‘Maar hoe kan dat?’

			Henry lachte. ‘Laat ik die opmerking maar zien als toestemming om je het hof te mogen maken.’

			Cara had haar gevoelens nooit goed kunnen verbergen. Ze borrelden altijd naar de oppervlakte. Op dit moment was hij zielsgelukkig dat hij niets dan liefde in haar ogen zag.

			Met een grijns antwoordde ze: ‘Vooruit dan maar.’

			Henry zag haar antwoord meer dan dat hij het hoorde. Hij had alleen maar oog voor haar prachtige mond. Haar lippen waren bleek, wat niet vreemd was gezien alles wat ze had meegemaakt, maar desondanks klaar om te worden gekust. Dus boog hij zich om dat te doen.

			Hij kuste haar zacht en teder, ervan uitgaand dat ze nog steeds kwetsbaar was nadat ze bijna was verdronken. Maar het duurde niet lang of ze begon steeds vuriger te reageren en hem naar zich toe te trekken en hij dankte God omdat deze vrouw de zijne wilde zijn.

			Even later kwam Henry weer bij zinnen. Hij ging rechtop zitten, zich ervan bewust dat het hun reputatie niet ten goede zou komen als er iemand binnen zou komen en hen betrapte.

			Ze staarden elkaar aan en glimlachten van blijde verwondering. Maar toen trok Cara een bedenkelijk gezicht. ‘Ik wil mijn eigen heerlijke sprookje niet bederven, maar… je moeder zal zo boos zijn. Zij heeft me nooit gemogen.’

			‘Ik moet bekennen dat ze me gewaarschuwd heeft dat je een val voor me zou zetten waar ik in verstrikt zou raken. Ze zei dat je “achter mij aan zat” of iets dergelijks.’

			Cara’s ogen begonnen te glinsteren. ‘Ik ben bang dat ze daar gelijk in had. In zekere zin.’

			‘Wat?’ Hij keek haar ongelovig aan.

			Haar mond trilde. ‘Weet je, ik was ervan overtuigd dat ik met jou zou trouwen, al werd die overtuiging flink op de proef gesteld.’ Ze glimlachte, maar vooral om zichzelf. ‘Ik klink, zoals gewoonlijk, vast weer heel onnozel.’

			‘Ik luister graag naar je verdere uitleg.’

			‘Het begon allemaal op die avond dat je Langham uit de pub kwam halen. Je nam hem mee naar de koets en jullie klommen allebei naar binnen. Langham riep iets over Engeland en Sint George.’ Ze stak een hand in de lucht en sprak met een diepe stem, waarmee ze een heel geloofwaardige imitatie van zijn broer weggaf.

			‘Ik kan me dat nog goed herinneren,’ zei Henry, terwijl zijn gezicht vertrok, hoewel hij ook moest lachen. Alleen Cara kon hem de humor laten inzien van het feit dat zijn broer altijd overal een puinhoop van wist te maken. ‘Ga door.’

			‘Langham probeerde uit de koets te klimmen en jij hield hem tegen. En de koetsier gooide per ongeluk de deur tegen je hand.’ Ze keek hem kritisch aan. ‘Je riep iets verschrikkelijks, als ik me niet vergis.’

			‘Ik beken schuld,’ gaf Henry toe. ‘En…’

			‘Nou, dat was het eigenlijk. En het werd bevestigd toen ik je de volgende dag met je hand in het verband zag.’

			Hij schudde vragend zijn hoofd. ‘Ik begrijp je niet.’

			‘O, natuurlijk, helemaal vergeten. Jij weet het niet van de anderen.’

			Hij trok een wenkbrauw op. ‘Wie?’

			‘Mijn twee zwagers. Weet je, zij hadden allebei een gewonde hand toen zij hun toekomstige echtgenotes ontmoetten… mijn zussen. Tenminste, Nate was al gewond. Michael raakte gewond op de dag dat ze elkaar ontmoetten. Net als jij. Dus ik zag dat als een teken.’

			‘Het feit dat ik mijn hand bezeerde was een teken dat ik was voorbestemd om met jou te trouwen?’

			‘Ik weet dat jij het onzin vindt. Maar toch ervoer ik het zo.’

			Ze probeerde een beetje verlegen te kijken. En misschien was ze dat ook wel echt. Maar hij las ook trots en blijdschap op haar gezicht.

			‘Ik zal mijn koetsier opslag moeten geven, omdat hij ervoor heeft gezorgd dat wij bij elkaar werden gebracht.’

			‘Dat is pas onzin, Henry.’ Haar mond verbreedde zich tot een grijns. ‘Maar ik dacht precies hetzelfde.’

			Hij lachte en had haar graag opnieuw gekust, maar er klonk rumoer op de gang, waardoor hij zich inhield.

			‘Ik wil haar zien!’ Amelia’s bevel was luid genoeg om door de deur heen gehoord te kunnen worden.

			‘Juffrouw Amelia, je zou helemaal nog niet uit bed moeten zijn,’ zei mevrouw Lowell vermanend.

			Henry liep naar de deur en deed hem open. ‘Het is al goed. Kom maar binnen, Amelia.’

			Ze droeg dezelfde jurk als die ze de vorige dag had gedragen. Hij was inmiddels droog, maar nog gekreukt en vies. Hoewel ze haar doel had bereikt en binnen had mogen komen, bleef ze aarzelend naar Henry staan kijken. Misschien begon ze zich, nu de noodsituatie van de vorige avond voorbij was, zorgen te maken over haar toekomst. Hij dacht aan Cara’s eerste reactie toen ze had gehoord dat Amelia geen Burke was: angst dat het kind zou worden weggestuurd. Voor zover hij wist, had niemand Amelia expliciet verteld wie Delia was, maar toch moest ze zich wel hebben afgevraagd waarom ze hierheen was gebracht.

			Hij deed een stap achteruit en deed de deur verder open. ‘Juffrouw Bernay wil je graag zien.’

			Amelia ging de kamer binnen, waarbij ze snel langs Henry glipte, alsof ze nog steeds twijfelde aan zijn bedoelingen.

			Cara glimlachte het kind uitnodigend toe toen ze naar het bed toe liep. ‘Je ziet er goed uit, Amelia. Je was gisteravond heel dapper.’ Ze stak haar hand uit om die van Amelia te pakken. ‘Toen ik in het water viel, heb jij je uiterste best gedaan om me te redden en ik ben je heel dankbaar.’

			‘Wie was die vrouw?’

			Zo’n abrupte, directe vraag was normaal voor Amelia, maar toch leek Cara erdoor te worden overrompeld. Ze keek even naar Henry, duidelijk onzeker hoe ze moest antwoorden. 

			‘Zij heeft voor jou gezorgd toen je nog een baby was,’ zei Henry.

			Amelia keek nog steeds naar Cara. ‘Zij was degene die voor mij zong, hè?’

			‘Daar lijkt het wel op,’ antwoordde Cara.

			Amelia leek het te accepteren. Het was veelbetekenend dat ze de door Henry zo gevreesde logische vervolgvraag – Is zij mijn moeder? – niet stelde, terwijl ze altijd het naadje van de kous wilde weten. Misschien wilde ze het antwoord echt niet weten.

			Henry veronderstelde dat hij het meisje eigenlijk een standje zou moeten geven, omdat ze was weggelopen. Door haar dwaze gedrag had ze zowel Cara’s leven als dat van zichzelf in gevaar gebracht. Maar hij voelde dat dit daar niet het juiste moment voor was. Hij volgde het voorbeeld van Cara, die ervoor had gekozen om Amelia’s dapperheid te onderstrepen en niet haar dwaasheid.

			‘Waarom zijn we hierheen gegaan?’ vroeg Amelia, terwijl de achterdocht en strijdlustigheid weer in haar stem doorklonken.

			Henry ging op de stoel zitten, zodat hij op ooghoogte met haar kwam. ‘Zoals ik je gisteren al heb verteld, gaan we met z’n allen naar huis.’

			‘Dus ik hoef niet hier te blijven?’ Ondanks al haar bravoure stond de angst duidelijk in haar ogen te lezen.

			‘Nee,’ zei Henry stellig. ‘Juffrouw Bernay zal een poosje weggaan, maar intussen is juffrouw Leahy al op Morestowe, klaar om jouw gouvernante weer te zijn. Maisie staat ook op je te wachten. Ik weet dat je ernaar uitkijkt om weer op haar te rijden.’

			Amelia’s lip begon te trillen. ‘Het spijt me dat ik ben weggelopen. Het spijt me dat ik juffrouw Bernay het water in heb getrokken. Ik dacht dat jullie me niet meer wilden.’

			Cara haalde diep adem en legde haar hand op haar hart. ‘Langham en ik hebben er erg veel spijt van dat we je hierheen hebben gebracht. Dat was verkeerd. Soms kunnen ook volwassenen domme dingen doen, net als kinderen.’ Ze keek het meisje oprecht aan. ‘Kun je ons vergeven?’

			Amelia knikte. Een kleine traan welde op bij haar ooghoek en biggelde over haar wang naar beneden.

			Henry strekte zijn armen uit en wilde het meisje voorzichtig een knuffel geven. Ze aarzelde slechts een ogenblik, voordat ze hem accepteerde. Hij sloeg zijn armen om haar heen en drukte haar stevig tegen zich aan, terwijl Amelia zich op haar beurt aan hem vastklampte. Er vloeiden geen tranen meer. Het was alsof ze haar leven lang had geleerd om ze te bedwingen. Nu begreep Henry waarom ouders hun kinderen tegen verdriet en onheil wilden beschermen. Hij wilde niets liever dan ervoor zorgen dat dit meisje zich veilig en geliefd voelde.

			Het duurde een paar minuten voordat Amelia haar greep eindelijk liet verslappen en een stapje achteruit deed. Ze keek weer naar Cara. ‘Waar ga jij heen?’

			‘Nou, ik…’ stamelde Cara.

			‘Daar hebben we het nog niet over gehad,’ onderbrak Henry haar opgewekt. ‘De zus van juffrouw Bernay, mevrouw Stephenson, zegt dat juffrouw Bernay van harte welkom is om bij haar en haar echtgenoot te komen wonen. Aan de andere kant staat de andere zus van juffrouw Bernay, mevrouw Moran, erop dat juffrouw Bernay bij haar komt wonen. Dat is dus een beetje een dilemma.’

			Cara keek Henry geschokt aan. ‘Hoe weet je dat allemaal?’

			‘Ik heb hen gesproken toen ik in Londen was. Heel aardige mensen. Ze lijken me ook bijzonder verstandig.’ Hij kon het niet laten om te grijnzen. ‘In tegenstelling tot jou.’

			Cara stak haar arm uit om hem een tik te verkopen, maar hij leunde achterover, zodat ze miste.

			‘Henry, vertel op,’ beval Cara. ‘Hoe heb je hen ontmoet? Betekent dit dat Julia weer terug is in Engeland?’

			‘Ze is terug, gezond en wel, en ze kan niet wachten om je weer te zien. Het lijkt erop dat jullie heel wat bij te praten hebben.’

			‘Maar hoe heb je hen dan gevonden?’

			‘Die avond toen je ons dat verhaal vertelde over die keer dat je je voor de politie had verstopt in een wasketel, noemde je Stephensons naam. Dus ik besloot bij hem langs te gaan. Als je immers…’

			Hij zweeg en keek even naar Amelia. Ze leken het er stilzwijgend over eens te zijn dat noch hij, noch Cara hun plannen nu al bekend zou maken. Amelia keek Cara met open mond aan. Blijkbaar had ze het verhaal van de wasketel nog niet gehoord.

			‘Als je immers, eh… weer bij ons komt wonen,’ ging Henry verder, ‘leek het me goed om je familie te leren kennen.’

			Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Je was mijn achtergrond aan het natrekken.’

			‘Vind je dat erg?’

			Ze deed niet langer alsof ze verontwaardigd was. ‘Nee. Ik ben blij dat je hen hebt gevonden. Om eerlijk te zijn, keek ik er al echt naar uit om hen weer te zien.’

			‘Ik had geen beter moment kunnen uitkiezen om Stephenson te schrijven. Hij en Julia waren net een paar dagen daarvoor teruggekeerd. Ze waren ervan op de hoogte dat je bij je vorige werkgever was weggegaan, maar ze wisten niet waar je heen was gegaan. Ze wilden dolgraag weten hoe het met je ging. Langham vertelde me dat je hen bewust hebt ontweken.’

			‘Er zijn een paar zaken die we uit moeten praten.’ Ze draaide zich naar het nachtkastje, pakte het kleine zakhorloge dat daar lag en liet haar vingers eroverheen gaan. ‘Ik denk dat we dat het best zo snel mogelijk kunnen doen.’

			‘Een prima idee.’

			Het leek Henry niet nodig om haar te vertellen dat hij Stephenson vandaag een telegram had gestuurd en ook al antwoord had ontvangen. Hij had veel mooie verrassingen voor Cara in petto. Het feit dat haar familie de volgende dag zou arriveren, was er daar één van.
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			De volgende dag voelde Cara zich goed genoeg om uit bed te komen. De dokter had haar aangeraden een paar dagen rust te houden voordat ze weer op reis ging, dus Henry had de kleine privézitkamer van de herberg gereserveerd, zodat ze die overdag konden gebruiken.

			Op een gegeven moment zat ze alleen in de kamer te ontspannen in een grote stoel. Langham en Amelia waren gaan wandelen en Henry was eropuit gegaan, omdat hij, naar eigen zeggen, nog het een en ander te regelen had. Er lag een boek open op haar schoot, maar Cara was niet aan het lezen. Ze zat daar, in gedachten verzonken, verwonderd over alles wat er was gebeurd en dromend over alles wat er nog ging komen. Ze stelde zich voor hoe het zou zijn om met Henry op Morestowe te wonen en Amelia op te voeden en ze bad dat ze een manier zou vinden om de gravin voor zich te winnen. En wat zou het heerlijk zijn als ze weer met haar zussen herenigd was.

			Ze moest zijn ingedommeld, want in haar droom hoorde ze de stem van Julia. 

			‘Eindelijk hebben we je gevonden.’

			Cara schoot overeind toen ze zich realiseerde dat die stem echt was. Ze kon haar ogen nauwelijks geloven toen Julia en Rosalyn de kamer binnenkwamen. Snel legde Cara het boek opzij en ging staan. Waarschijnlijk was ze te snel omhooggekomen, want ze voelde zich licht in haar hoofd. Maar dat gaf niet. Ze had niet kunnen vallen, al had ze het geprobeerd, want nog datzelfde moment vielen de drie zussen elkaar in de armen.

			Ze klampte zich aan hen vast en andersom. Cara had hen zo verschrikkelijk gemist. Ja, ze was nog steeds boos om wat ze hadden gedaan, maar het waren haar zussen en op dit moment was ze gewoon blij dat ze er waren.

			Toen ze elkaar uiteindelijk loslieten en hun tranen wegveegden, zei Cara: ‘Henry heeft me verteld dat hij jullie in Londen heeft ontmoet. De dokter zei dat ik nog een poosje hier moest blijven, dus ik dacht dat ik jullie pas over een paar dagen zou zien.’

			‘Nou, we hadden geen zin om daarop te wachten,’ zei Julia. ‘Michael had een telegram van lord Morestowe ontvangen, waarin stond dat je een ongeluk had gehad. En hoewel erbij stond dat je herstellende was, moesten we je gewoon met eigen ogen zien.’

			‘Zijn jullie alleen gekomen?’

			‘Niet echt.’ Julia wees naar de deur.

			Daar stond Michael. Hij lachte en zwaaide, maar kwam de kamer niet in. Hij leek zich niet te willen opdringen.

			‘Eigenlijk zou ik jullie eens flink de waarheid moeten zeggen,’ zei Cara tegen Julia. ‘Ik hoorde pas dat jullie uit Engeland waren vertrokken toen ik in Londen aankwam en je vroegere huisbazin het me vertelde.’

			Julia probeerde een berouwvol gezicht te trekken. ‘Het spijt me dat je het op die manier moest horen. Ik had je wel een brief geschreven…’

			‘Maar je had het expres zo gepland dat ik die pas zou ontvangen nadat jullie al waren vertrokken.’

			‘Ik kreeg ook zo’n brief,’ bevestigde Rosalyn, hoewel ze daar tot Cara’s verbazing niet mee leek te zitten.

			‘Ik wist dat jullie allebei boos op me zouden zijn, maar ik was ervan overtuigd dat ik dat risico maar moest nemen.’

			‘Waarom zijn jullie naar Zuid-Amerika gegaan?’ vroeg Cara. ‘Ik mag op school dan heel slecht in aardrijkskunde zijn geweest, maar zelfs ik weet dat dat niet bepaald dicht bij jouw geliefde Afrika ligt, waar je het al die jaren over hebt gehad. 

			Julia lachte zelfingenomen. ‘Mijn reis naar Zuid-Amerika was een heel andere missie.’ Ze zweeg, terwijl ze een blik van verstandhouding wisselde met Rosalyn. Wat ze daarmee bedoelden, was voor Cara een raadsel. Julia ging verder. ‘Michael had iemand ontmoet die informatie had over de verblijfplaats van onze vader.’

			‘Onze vader?’

			Op Julia’s gezicht verscheen de lach die nooit verflauwde wanneer ze over haar vader sprak. Cara’s hart begon te bonzen. De hoop die haar al die jaren tot troost was geweest, flakkerde op. Ze probeerde te ademen en vermoedde dat haar nog steeds pijnlijke longen er niet de reden van waren dat het haar moeite kostte.

			Rosalyn liep terug naar de deuropening en wenkte naar iemand die net uit het zicht stond. Die persoon strekte zijn hand uit om die van Rosalyn te pakken. En terwijl hij verder in beeld kwam, wist Cara het. Ze wist het gewoon. 

			De tranen rolden over haar wangen, hoewel ze lachte. ‘Je bent zo mooi, Cara. Dat heb ik altijd al geweten. Ik hoop dat je nog een knuffel overhebt voor je vader.’

			Cara slaakte snikkend een kreet en sloeg haar hand voor haar mond. Ze keek om zich heen om zichzelf ervan te overtuigen dat het echt was en geen droom. Iedereen lachte. Henry was er ook. Hij moest bij haar vader in de gang hebben staan wachten. 

			Toen haar ogen die van haar vader weer vonden, spreidde hij zijn armen. En met een nieuwe kreet van verbazing wierp Cara zich daarin.

			Haar vader was eindelijk thuis.
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			‘Het was voor mij ook een enorme verrassing, zoals je je wel kunt voorstellen,’ zei Rosalyn.

			Julia had net verteld hoe ze naar Venezuela waren afgereisd, daar hun vader hadden opgespoord en hem hadden overgehaald om met hen mee terug te gaan naar Engeland. Ze was haar verhaal geëindigd met te beschrijven hoe ze het zo had weten te regelen dat Rosalyn hen op de kade van Plymouth had staan opwachten, zonder dat ze van hun vader had geweten.

			‘Ze ging bijna van haar stokje toen ze papa zag,’ zei Julia.

			‘Zowel van blijdschap als van de schok,’ verklaarde Rosalyn lachend. ‘Ik weet zeker dat ik net zo verbaasd keek als Cara zojuist.’

			Toen Cara eenmaal over de adembenemende opwinding van het weerzien met haar vader heen was, waren ze allemaal gaan zitten en had hij zijn schokkende verhaal met haar gedeeld. Dat hij was gedwongen om wapens te smokkelen, van het schip had weten te ontsnappen, maar bijna was omgekomen in een orkaan om vervolgens door Diego’s familie gered en vriendelijk opgevangen te worden. Het verdrietigste van alles was dat hij, zelfs nadat hij weer bij zinnen was gekomen, al die jaren bang was geweest om iemand de waarheid te vertellen over wie hij was en waar hij was geweest, uit angst dat hij zijn familie te schande zou maken of zelfs in gevaar zou brengen. Hij had zich gedwongen gezien om te blijven doen alsof hij niet helemaal goed bij zijn hoofd was.

			‘Al die jaren,’ mompelde haar vader hoofdschuddend. ‘Al die jaren.’

			‘Maar die gaan we nu inhalen, hè papa?’ zei Cara. ‘Oceanen hebben ons van elkaar gescheiden, maar nu niet meer.’ Ze haalde haar moeders horloge uit haar zak. Het liep niet meer, omdat het met haar in het meer was gevallen en door het water kapot was gegaan, maar het slot werkte nog. 

			Rosalyn en Julia hapten naar adem toen ze zagen wat ze in haar hand had.

			‘Cara, hoe kom je daaraan?’ vroeg Rosalyn.

			‘Ik ontdekte het bij een juwelier. Ik ben er nog steeds boos om. Waarom heb je het verpand?’

			Er viel een ongemakkelijke stilte. Cara had er een hekel aan dat ze hiermee een domper zette op de vreugde van het weerzien, maar ze zou niet terugdeinzen voor de waarheid. Dit was een dag voor volledige openheid.

			Uit de manier waarop Rosalyn en Julia elkaar aankeken, maakte Cara op dat ze allebei hadden geweten dat het horloge weg was. En geen van beiden had het haar verteld. ‘Waarom heb je dat gedaan?’ drong ze aan.

			‘Ik heb het horloge niet verpand,’ zei Rosalyn. ‘Geloof me, ik was er kapot van toen ik het kwijtraakte.’

			‘Je was het kwijtgeraakt? Hoe? En wanneer?’

			‘Het gebeurde toen ik twee jaar geleden tijdens mijn eerste nacht in Londen door een list in dat bordeel terechtkwam. Hoewel ik wist te ontsnappen, kreeg de eigenares van dat verschrikkelijke oord het horloge in handen. Ik heb geprobeerd het terug te krijgen, maar dat is me nooit gelukt.’

			‘Waarom heb je me het nooit verteld?’

			‘Ik denk dat ik je gevoelens wilde sparen. Je was al zo ontdaan toen je hoorde wat me was overkomen. Ik dacht dat je nog meer van streek zou raken als je te weten kwam dat het horloge weg was. Het betekende voor ons allemaal heel veel, maar jij was altijd de gevoeligste…’ Rosalyns stem stierf weg en ze leek haar zin niet af te willen maken.

			‘En toch zou je me, als je het me had verteld, de ergste pijn hebben bespaard. Wekenlang heb ik gedacht dat je zo harteloos was geweest om het te verpanden. Denk in het vervolg alsjeblieft niet meer dat je me een gunst bewijst door iets voor me verborgen te houden. Ik ben inmiddels behoorlijk volwassen geworden.’

			‘Dat is te zien,’ beaamde Julia. Ze keek naar Henry, terwijl ze dat zei. 

			Henry keek Cara liefdevol aan en gaf haar een van zijn speciale glimlachjes, die hij alleen voor haar leek te bewaren. Zo’n glimlach die haar binnenste deed smelten. Daar zou ze echt nooit op uitgekeken raken.

			‘Mag ik het horloge eens zien?’ zei haar vader.

			Cara legde het voorzichtig in zijn uitgestrekte hand. Hij opende het slotje en liet zijn vinger over de inscriptie in het deksel gaan. ‘“Oceanen kunnen ons nooit scheiden”,’ las hij zachtjes. Hij slaakte een lange zucht. ‘Mijn allerliefste Marie. Wat had ik je graag nog hier bij me gehad.’ Hij sloeg zijn ogen op en keek zijn drie dochters met vochtige ogen aan. ‘Maar ik heb jullie, mijn dochters, en ik ben dankbaar.’

			Cara, die naast hem op de sofa zat, sloeg haar armen om hem heen. Een moment later deden haar zussen hetzelfde. Ze omhelsden elkaar allemaal tegelijk, huilend, maar tegelijk lachend omdat het zo grappig was hoe ze allemaal op de sofa probeerden te zitten en omdat ze zo blij waren dat ze weer samen waren. Henry, die aan de andere kant van Cara’s vader zat, deed intussen zijn best om uit het gedrang te blijven. 

			Plots zwaaide de deur van de salon open. Langham en Amelia kwamen binnen en Langham zei vrolijk: ‘Het lijkt erop dat het feest al is begonnen. Wat hebben we gemist?’

			Nog steeds glimlachend maakten ze zich los van elkaar en van de sofa.

			‘Eigenlijk heb je behoorlijk veel gemist. Maar we hebben alle tijd om bij te praten,’ zei Cara.

			Ze liet haar hand in die van Henry glijden. Hij gaf er een kus op die boordevol belofte zat.

		

	





		
			Epiloog

			Juli 1882

			Cara had zich geen mooiere dag kunnen wensen. De lucht was stralend blauw en stak mooi af tegen het groene zomerlandschap. De perfecte achtergrond voor de twee op paarden gezeten gedaantes die ze in de verte zag. Amelia was uitgegroeid tot een zelfverzekerde amazone, die Henry dwars door de velden, over beekjes en langs bosrijke paden kon volgen.

			Vanuit de tuinstoel naast Cara keek haar vader eveneens naar het stel. ‘Dat kind boft maar,’ merkte hij op.

			Nadat Cara en Henry waren teruggekeerd van hun huwelijksreis naar Schotland, was haar vader bij hen komen wonen. Amelia was meteen dol op hem geweest. Hij had de rol van vriendelijke grootvader op zich genomen en haar geleerd om hem ‘Abuelo’ te noemen. Dankzij hem was het meisje een expert geworden in het damspel, dat haar vader koppig op z’n Amerikaans ‘checkers’ bleef noemen.

			‘Ze is gelukkig.’ Cara gaf een kneepje in zijn hand. ‘Net als ik dat ben.’

			Sinds de terugkeer van haar vader had Cara veel van haar mooiste dromen uit zien komen. Haar bruiloft. Haar huwelijksreis. Het feit dat haar vader bij Henry en haar was komen wonen. Haar introductie aan het hof. Ze kreeg nog steeds hartkloppingen als ze terugdacht aan dat memorabele moment waarop ze een reverence had gemaakt voor de koningin en Hare Majesteit haar vriendelijk had toegelachen. Dat zou voor altijd een van haar kostbaarste herinneringen zijn.

			Cara was nooit goed geweest in wachten en toch had ze de lange maanden tot aan haar trouwdag op de een of andere manier weten door te komen. Het was elke minuut waard geweest en het wachten was in het niet gevallen bij de vreugde die ze voelde toen ze aan haar vaders arm de kerk in was gelopen, zodat hij haar weg kon geven aan de man van wie ze hield.

			Voor haar huwelijk waren Cara en haar vader bij de familie Moran ingetrokken. Ze hadden talloze uren samen doorgebracht en over van alles gepraat, waardoor de pijn van de eenzaamheid en het verlies die hun hart zo lang had bezwaard, was begonnen te genezen.

			Er waren ook brieven van Diego gekomen, waarin hij schreef hoe blij zijn familie was dat Paul nu met zijn dochters was herenigd. Paul hoopte op een dag iets meer voor Diego te kunnen doen. Misschien kon hij hem geld sturen, zodat hij een goed vak kon leren.

			In deze maanden begonnen ook Henry’s niet-aflatende inspanningen op zakelijk gebied hun vruchten af te werpen. Dankzij Langhams contact met meneer Everson had de industriemagnaat gretig in de mijn geïnvesteerd. Bovendien had hij verschillende andere mannen in dit partnerschap geïntroduceerd. Telkens wanneer ze hieraan dacht, zwol Cara’s hart op van trots, aangezien zij het was geweest die had voorgesteld dat Langham contact met hem op zou nemen.

			Het was een geweldige verrassing geweest dat meneer Everson niet alleen op de hoogte was het bestaan van het weeshuis van George Müller, maar dat hij ook regelmatig donaties had gedaan. Hij was in de wolken geweest toen hij hoorde dat Henry’s verloofde een connectie had met het weeshuis. Hij had hun verteld: ‘Ik ontdekte dat hoe meer geld ik aan Müller gaf, hoe beter mijn zaken gingen. Ik luisterde naar zijn toespraken en hoorde zijn boodschap van Gods liefde en vergeving. Dat waren krachtige lessen, waar ik tot op de dag van vandaag profijt van heb.’

			Mariana, inmiddels de echtgenote van meneer Everton, had gedaan alsof ze met haar ogen rolde om deze schaamteloze sentimentaliteit, maar Cara had kunnen zien dat ook zij erdoor was geraakt. Ze vormden samen een goed paar, al waren ze enorm verschillend.

			Er waren nog steeds uitdagingen die ze het hoofd moesten bieden, maar de situatie was niet meer zo penibel als die was geweest. Een van de factoren die daarbij een rol had gespeeld, was Langham zelf. Zijn expositie in de Grosvenor Galerie was een bescheiden succes geweest en zijn reputatie begon te groeien. Hij had verscheidene schilderijen verkocht en nieuwe opdrachten gekregen.

			Langham had ook de uitnodiging aangenomen om plaats te nemen in het bestuur van de internationale scheepvaartmaatschappij van meneer Kinnard. Onder de indruk van de nieuwe, positieve weg die Langham was ingeslagen, had meneer Kinnard er uiteindelijk in toegestemd om zijn toekomstige schoonvader te worden. Met deze bestuursfunctie en de royale bruidsschat die Louise mee zou brengen, kon het echtpaar het hoofd met gemak boven water houden en zou Langham bovendien kunnen blijven schilderen. 

			In de verte hadden Henry en Amelia de stallen bereikt en waren uit het zicht verdwenen, waardoor Cara nog meer uit begon te kijken naar wat er zou komen. Zo meteen zou het huis vol mensen zijn. Julia en Rosalyn en hun echtgenoten konden elk moment bij het station arriveren. Jacob Reese en zijn vrouw zouden ook komen. Langham en Louise waren er al, net als meneer en mevrouw Everson, die waren meegekomen om Louise te chaperonneren.

			De enigen die niet op Cara’s uitnodiging waren ingegaan, waren lord Nigel Hayward en Sarah, die inmiddels zijn echtgenote was. Cara voelde een steek van verdriet toen ze aan hen dacht. Henry had zijn best gedaan om de relatie te herstellen. Hij had toenadering tot hen en de familie Needenham gezocht, maar het zou moeilijk worden om hun vertrouwen en vriendschap te winnen – als dat ooit zou lukken. Gods genade was overvloedig, maar het was vaak moeilijker om vergeving van mensen te ontvangen. Henry had haar eraan herinnerd dat dit probleem in Gods handen lag. Zij zou blijven bidden dat de oplossing zich op het juiste moment zou aandienen.

			Er was plaats genoeg voor iedereen nu de oostvleugel af was en de familie daar hun intrek had genomen. Cara had de afgelopen twee maanden toezicht gehouden op de inrichting van de westvleugel, die vooral door gasten zou worden gebruikt. Ze wilde dat de kamers mooi en comfortabel zouden zijn, zodat iedereen die daar verbleef, zich welkom zou voelen. Morestowe Manor was indrukwekkend, maar diep in haar hart vond Cara het het belangrijkste dat het een echt thuis zou zijn.

			Zodra iedereen aanwezig was, zou Cara een geheim onthullen dat naar ze hoopte bij iedereen in de smaak zou vallen… zelfs, en misschien wel in het bijzonder, bij de gravin-weduwe. Het was een schilderij van Amelia, Henry en lady Morestowe. Ze had eindelijk het idee op het doek gezet dat ze al die maanden geleden na Amelia’s paardrijles had gekregen, toen ze er alle drie zo gelukkig hadden uitgezien. Dat beeld stond in Cara’s geheugen gegrift. 

			De gravin-weduwe had zich er uiteindelijk bij neergelegd dat ze een onconventionele schoondochter zou krijgen. Haar houding tegenover Cara was nog steeds koel, maar ze leek een beetje te ontdooien en Cara zou die ontwikkeling zo veel mogelijk proberen te bevorderen. Het gedrag van lady Morestowe leek over het algemeen minder agressief te worden. Misschien begonnen haar zorgen door het succes van zowel Langham als Henry langzaam wat af te nemen en zou ze Cara op een dag als volwaardig lid van de familie kunnen accepteren. 

			Henry en Langham waren de enigen die van het schilderij afwisten. Allebei hadden ze het gezien en het volmondig geprezen. Cara had hun goedkeuring willen hebben voordat ze het in het openbaar zou tonen. Aangezien de relatie tussen haar en de gravin nog niet bepaald stabiel was, wilde Cara niet het risico lopen dat ze haar inspanningen teniet zou doen door haar schoonmoeder te beledigen.

			Beide broers waren het erover eens geweest dat het portret iedereen goed tot zijn recht liet komen, met name de gravin-weduwe. Cara’s doel was geweest om de schoonheid vast te leggen die ze op dat moment in haar gezicht had gezien: het beeld van een jongere versie van de vrouw. Haar stralende uitdrukking had de jaren van haar gezicht doen glijden en Cara had de positieve kant van haar trots gezien toen die haar innerlijke kracht weerspiegelde. Cara hoopte dat ze diezelfde eigenschap, in mindere mate, bij Amelia had weten vast te leggen. Hoewel er bij Amelia geen Burke-bloed door haar aderen stroomde, leken die twee veel op elkaar. Cara hoopte dat ze hen zou doen inzien hoeveel ze gemeen hadden, zodat ze daarop voort konden bouwen.

			‘Het schilderij is inspirerend,’ had Henry gezegd. ‘We genieten alle drie van elkaars gezelschap en vieren onze overwinningen met elkaar. Het ziet er zo aanlokkelijk uit dat we allemaal als vanzelf naar meer van hetzelfde zullen streven.’

			Langhams oordeel was bondiger geweest: ‘De oude dame moet wel tevreden zijn, al zou ze dat graag anders zien!’

			Cara hoopte van harte dat ze gelijk hadden. Wat als haar schoonmoeder het verschrikkelijk vond? Misschien was het toch niet zo verstandig om het zo publiekelijk te presenteren. Het zou kunnen dat Henry en Langham haar reactie verkeerd hadden ingeschat.

			Er was echter geen tijd meer om daarover te piekeren. Straks zou iedereen bij elkaar komen en zou ze haar plan ten uitvoer moeten brengen.

			Henry en Amelia kwamen samen over het gras haar kant op gelopen. Ze hadden allebei modderspetters op hun kleren en laarzen, doordat de bossen nog niet helemaal waren opgedroogd na een recente regenbui.

			Toen ze haar vader naast Cara zag zitten, zette Amelia het op een lopen en ze stopte pas toen ze bij hem was. Ze liet zich door hem knuffelen en zei vrolijk: ‘Gaan we vanmiddag nog dammen, Abuelo?’

			‘Dat hangt ervan af wat juffrouw Leahy nog voor jou op het programma heeft staan.’

			Amelia keek om zich heen en glimlachte toen ze zag dat haar gouvernante er niet bij was. ‘Zij heeft vast geen bezwaar tegen een potje of twee.’

			‘Je moet je gaan wassen en omkleden,’ zei Cara. ‘Je hebt vandaag thee met de volwassenen, weet je nog?’

			Amelia trok een gezicht. ‘Moet dat?’

			‘Ik beloof je dat je er geen spijt van krijgt.’ Meer uitleg wilde Cara niet geven, aangezien ze wilde dat het schilderij ook voor Amelia een verrassing bleef.

			Amelia zuchtte diep. ‘Vooruit dan maar.’

			‘En jij moet je ook omkleden,’ zei Cara tegen Henry.

			‘Ja, mijn liefste,’ zei hij gedwee, maar niet voordat hij haar naar zich had toegetrokken en haar hartstochtelijk op haar wang had gekust. Hij was vies en zongebruind en zag er intens gelukkig uit. Ze deed een stapje achteruit, maar alleen omdat zijn nabijheid haar hart sneller deed slaan en ze zich ervan bewust was dat Amelia hen, zoals altijd, met oplettende nieuwsgierigheid gadesloeg. 

			‘Schiet nou maar op,’ beval ze. Henry beantwoordde haar poging om streng te doen met een knipoog.

			De daaropvolgende uren gingen in een waas van hectiek voorbij, terwijl de gasten arriveerden en Cara zich met de vele taken van een gastvrouw bezighield. De pasgearriveerde gasten installeerden zich in hun kamers en liepen uiteindelijk allemaal langzaamaan weer terug naar het terras. Cara was blij toen het haar lukte om tijdens dat alles Julia te spreken.

			‘Ben je nog naar het sanatorium geweest?’ vroeg Cara.

			‘Ja, vorige week.’ Julia had interesse getoond in Delia’s ziekte en had haar een aantal keer bezocht. ‘Ze doen alles voor haar wat ze kunnen. Ik zou willen dat er een medicijn was, maar dat is iets voor de toekomst. Delia is zwak, maar ze is zich bewust van alles wat er gebeurt. Ze vroeg me haar dank aan jou en Henry over te brengen. Ze is blij en opgelucht nu ze weet dat Amelia bij jullie mag blijven wonen. Ik denk dat ze zich verschrikkelijk voelt over wat ze heeft gedaan en schuldig ook, omdat ze geen goede moeder is geweest.’

			‘Amelia zal bij ons altijd een thuis hebben. Ik geloof niet dat ik nog meer van iemand zou kunnen houden.’

			Julia knikte. ‘Dat straal je ook altijd uit wanneer je bij haar bent.’ Ze raakte haar kin bedachtzaam aan. ‘Het herinnert me aan een vers uit de Psalmen, waar staat: “een God Die eenzamen in een huisgezin plaatst”.’

			‘Jij hebt ook een Bijbelvers voor elke gelegenheid,’ plaagde Cara. ‘Maar wie weet beter dan wij hoeveel pijn het doet om geen ouders te hebben?’

			‘Cara, we hebben door de jaren heen onze meningsverschillen gehad, maar ik ben blij dat je gelijk had over papa.’

			‘En ik ben dankbaar dat je hem hebt gevonden.’

			Ze keken elkaar aan, genietend van hun nieuwe verstandhouding, die alle verschillen uit het verleden overbrugde.

			Het was een heerlijk moment, al werd het al snel onderbroken door Langham, die hun kwam vertellen dat iedereen op het terras zat, uitgehongerd en klaar voor de thee.
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			Tijdens de maaltijd gingen Cara’s gedachten regelmatig terug naar het gesprek. Ze zag hoe Amelia met Henry en haar vader omging en voelde een diepe dankbaarheid, omdat zij dit kind had kunnen helpen. Ze geloofde dat God haar al dit goede had toegestaan om haar te laten zien dat haar fout met Robbie was vergeven en dat ze van haar gelofte dat ze nooit meer op kinderen zou passen, was ontslagen.

			Ze was blij dat Jacob er was, samen met zijn vrouw en zoon. Eens had Jacob haar aangemoedigd om op zoek te gaan naar Gods plan met haar leven. Op haar trouwdag had Jacob haar met tranen in zijn ogen verteld dat hij er ontzettend blij mee was dat ze dat nu had gevonden.

			Toen de theemaaltijd bijna voorbij was, ging Henry staan. ‘Uw aandacht, alstublieft, iedereen. Ik geloof dat mijn vrouw een paar mededelingen heeft.’

			‘Bravo!’ zei Langham vrolijk.

			Henry hielp Cara op te staan van haar stoel en kondigde haar zwierig aan. ‘Dames en heren, lady Morestowe.’

			Telkens wanneer iemand haar bij haar titel noemde, genoot ze van het kippenvel dat dat veroorzaakte. Zij was lady Morestowe! Het maakte haar trots, maar tegelijkertijd zorgde het ervoor dat ze zich bij de gedachte aan de lange weg die ze had afgelegd nederig voelde. Ze keek naar de vele gezichten die haar glimlachend aankeken. Zelfs haar schoonmoeder deed duidelijk haar best om te doen alsof ze zich op haar gemak voelde, hoewel er, afgezien van haar beide zonen, niemand aanwezig was die ze vroeger haar gezelschap waardig zou hebben geacht.

			‘Vandaag vieren we een aantal heugelijke mijlpalen,’ zei Cara. ‘De eerste is het succes dat Langham onlangs had bij de voorjaarsexpositie van de Royal Academy.’ Ze pakte een krant. ‘Als ik een vooraanstaand kunstcriticus mag citeren: “Het werk van meneer Burke is veelbelovend. Zijn schilderijen zijn een fascinerende combinatie van artistieke invloeden, waarmee hij een herkenbare stijl weet te creëren. De prachtig weergegeven details van elk schilderij lijken levensecht.”’

			‘Bravo!’ riep Louise enthousiast, terwijl Langham een hoge borst zette. Alle aanwezigen hieven hun glazen met prik om op Langham te toosten.

			Cara legde de krant weer weg en stak haar hand uit naar Julia om ieders aandacht op haar te vestigen. ‘Een andere mijlpaal waarbij ik stil wil staan, is dat Julia haar eerste jaar aan de London School of Medicine for Women succesvol heeft afgerond. Ze is voor alle vakken cum laude geslaagd.’

			Hierop begon iedereen te applaudisseren, wat Julia dankbaar lachend in ontvangst nam.

			‘Betekent dat dat ze nu eindelijk haar neus uit haar boeken kan halen? In elk geval tot de lessen in oktober weer beginnen?’ zei haar vader, terwijl hij naar haar knipoogde.

			‘Ik hoop het,’ antwoordde Michael lachend. ‘Soms ben ik haar uren achtereen kwijt.’

			Julia was zo fatsoenlijk om beschaamd te kijken. Ze legde een hand op de arm van haar echtgenoot. ‘Maar dat maak ik later altijd goed.’

			Een vonk van liefde sprong tussen hen over. Telkens wanneer Cara dat zag gebeuren, maakte het haar blij. Julia, die ooit vastbesloten was geweest om vrijgezel te blijven, was nu gelukkig getrouwd. Ze beantwoordde ook aan haar roeping om arts te worden. En wat Cara betreft was het beste van alles dat Julia in Engeland zou blijven. Cara verwonderde zich erover hoe wonderlijk God al hun gebeden had verhoord.

			Cara kuchte even. ‘Ik heb nog meer goed nieuws en Rosalyn heeft me toestemming gegeven om het met jullie te delen.’ Ze keek naar haar oudste zus, wier gezicht straalde van blijdschap. Rosalyn keek Nate even aan, die met een intens tevreden glimlach op zijn gezicht naast haar zat.

			‘Zoals jullie allemaal weten,’ begon Cara, ‘zingt Rosalyn op dit moment in het koor van de uitvoering van Patience in het Savoy Theater. In november zal ze echter een nieuwe rol gaan spelen. En dan niet op het podium. Ik kan niet wachten om mijn toekomstige neefje of nichtje te ontmoeten.’

			Hierop klonk er een nog groter applaus en ontving Nate heel wat schouderklopjes.

			Het was allemaal haast te veel voor vader. ‘Mijn prachtige dochters,’ mompelde hij, terwijl hij door zijn tranen heen lachte. Hij haalde een zakdoek tevoorschijn en snoot zijn neus.

			‘En nu jouw eigen nieuws, mijn liefste,’ moedigde Henry haar aan.

			Nu het dan eindelijk zover was, wist Cara geen woord meer uit te brengen. Ze zag Jensen bij de deur staan wachten, om op haar teken het schilderij naar buiten te brengen. Iedereen keek haar vol verwachting aan, duidelijk benieuwd wat er nu zou komen.

			‘Misschien mag ik iets zeggen,’ bood Henry aan. ‘Ik zou graag willen herhalen hoe vereerd we zijn dat jullie hier allemaal te gast zijn.’ Hij gebaarde met zijn arm naar Morestowe Manor. ‘Er is hier de laatste anderhalf jaar veel veranderd, zoals jullie allemaal weten. Niet alleen de bouwkundige veranderingen, maar ook de renovatie van het interieur. Deze veranderingen zouden niet half zo goed zijn gelukt zonder mijn fantastische vrouw. Haar gevoel voor inrichting en haar liefde voor dit huis hebben het gemaakt tot wat het nu is: een thuis voor onze familie.’

			Hij legde zijn hand teder op Amelia’s schouder en ze keek stralend naar hem op. 

			‘Cara’s artistieke kwaliteiten mogen echter ook niet over het hoofd worden gezien,’ ging hij verder. ‘Vandaag onthullen we de nieuwste aanwinst van onze uitgebreide collectie familieportretten.’

			Hij knikte naar Jensen. De butler bracht de ezel naar buiten waar het schilderij op stond, bedekt met een doek.

			Dit was het moment waar Cara op had gewacht, in al zijn opwindende, maar tegelijkertijd angstaanjagende glorie. Nu begreep ze wat Langham had bedoeld toen hij afgelopen najaar had aangegeven dat de spanning voor zijn eerste openbare expositie hem haast te veel was geworden.

			Henry onthulde het schilderij. Een ogenblik was het helemaal stil en vervolgens klonk er een collectieve uitroep van verrukking.

			Cara keek naar de gravin, in de hoop dat ze haar gedachten kon lezen. Ze vergat Amelia, totdat het meisje van haar stoel sprong en naar het schilderij rende om het beter te kunnen zien.

			‘O, het is zo mooi!’ riep Amelia uit. Ze keek Henry opgewonden aan. ‘Kijk! Het is Maisie!’

			‘Er staan ook mensen op het schilderij,’ merkte Henry op. ‘Wat vind je ervan?’

			Amelia nam even de tijd om het schilderij nauwkeurig te bekijken. Haar mond viel open. ‘De gravin lacht!’ Ze klonk verbaasd, alsof ze die gezichtsuitdrukking nog nooit eerder bij de weduwe had gezien.

			Cara zette zich schrap voor de aanval, in de verwachting dat lady Morestowe het meisje terecht zou wijzen. Maar ze zei niets en bleef slechts met een ondoorgrondelijke blik naar het schilderij kijken.

			‘En, moeder, wat denkt u ervan?’ vroeg Henry.

			Na wat een eeuwigheid leek te duren, dacht Cara een spoortje goedkeuring op het gezicht van de gravin te ontdekken, hoewel dat tegengesproken leek te worden door haar woorden. ‘Mijn rijkleding heeft een andere kleur blauw.’

			‘Ze vindt het mooi!’ riep Langham uit. ‘Stuur onmiddellijk een telegram naar The Times!’

			Iedereen lachte. Zelfs de gravin-weduwe. Ze stonden allemaal op van hun plaats en gingen rond het schilderij staan om het te bewonderen. Cara bekeek het van een afstandje en genoot niet zozeer van alle lof als wel van de blijdschap omdat ze allemaal hier waren.

			Henry stak zijn arm door die van haar. ‘Waar denk je aan, mijn liefste?’

			‘Je moeder heeft een verrassend aangename lach.’

			Hij grinnikte. ‘Op de een of andere manier verwacht ik dat we die in de toekomst vaker zullen horen.’

			Langham riep naar hen: ‘We zullen een manier moeten vinden om een familieportret te schilderen waar jij ook op staat.’

			‘Dat lijkt me leuk,’ zei Cara.

			Henry lachte. ‘Maar misschien kunnen we Maisie er de volgende keer beter niet op zetten.’

			Amelia keek hem verbijsterd aan en zette haar handen op haar heupen. ‘Wat?’

			‘Misschien schilder ik er wel een van jullie samen,’ stelde Cara voor, waarop het kind een vreugdekreet slaakte.

			Een God Die eenzamen in een huisgezin plaatst. Het was zo’n toepasselijk vers. Het was inderdaad de meesterhand van God geweest die hen allemaal samen had gebracht. Ze vormden een familie gebaseerd op de belangrijkste band: die van het hart.

		

	





		
			Noot van 

			de auteur

			Uit de kunst geeft een inkijkje in de wereld van kunstenaars in de victoriaanse tijd. Zoals in het boek vermeld, was het een heel productieve tijd voor kunstenaars. Velen waren zowel qua recensies als op financieel gebied succesvol en veel van hun werken hebben de tand des tijds doorstaan. 

			De esthetische beweging genoot een tijd lang een grote populariteit en beïnvloedde schilderijen, gedichten en kleding. Het was ook een dankbaar onderwerp om de draak mee te steken. En dat was precies wat er in veel cartoons uit die tijd en in Patience, de langlopende operette van Gilbert en Sullivan, werd gedaan.

			Sommige personages uit dit boek, zoals lady Blanche Lindsay, Arthur Hughes en een aantal andere kunstenaars die vluchtig werden genoemd, hebben echt bestaan. Andere personages, zoals Adrian en in mindere mate Georgiana en Langham, zijn gebaseerd op echte kunstenaars die ik gedurende mijn onderzoek ontdekte en de gebeurtenissen die zij hebben meegemaakt.

			De economische factoren die aan Henry’s financiële uitdagingen ten grondslag lagen, waren ook heel reëel. Aan het eind van de negentiende eeuw worstelden veel grootgrondbezitters met de steeds groter wordende noodzaak om andere manieren te vinden om inkomsten te genereren, naast de pacht die ze voor hun land ontvingen. Over het algemeen gedijden diegenen die erin slaagden om andere bronnen van inkomsten te vinden goed, terwijl degenen die daarin minder succesvol waren, uiteindelijk opgingen in de steeds groter wordende groep verarmde edellieden.

			Een ander fenomeen uit het eind van de negentiende en het begin van de twintigste eeuw, was de toestroom van rijke Amerikaanse erfgenames, die naar Engeland trokken om een grote bruidsschat te ruilen voor een titel, waarmee ze aristocraten ondersteunden die in de financiële problemen zaten. Ik ontdekte een interessant boek over dit onderwerp, geschreven door Gail MacColl en Carol McD. Wallace, getiteld To Marry an English Lord.

			Het dinosauruspark bij het Crystal Palace werd rond 1854 ontwikkeld. Hoewel het Crystal Palace in 1936 afbrandde, zijn de dinosaurusbeelden vandaag de dag nog steeds in hetzelfde park te bezichtigen. Deze voorstellingen van prehistorische wezens worden door moderne paleontologen niet meer als accuraat beschouwd, maar ze zijn nog steeds fascinerend en het is leuk om er een bezoek aan te brengen. Het was in zekere zin het eerste themapark.

			George Müllers beroemde weeshuis, waar Cara opgroeide, vormde een levend getuigenis van de kracht van het gebed en Gods liefdevolle voorzienigheid voor de Zijnen. Deze achtergrond heeft Cara’s manier van denken en veel van haar acties beïnvloed. Als je nog niet bekend bent met het verhaal van Müller, dan raad ik je aan om het boek Delighted in God! van Roger Steer te lezen.

			Ik hoop dat je hebt genoten van dit uitstapje naar het victoriaanse Londen in de serie Een nieuw begin.
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			Een welgemeend dank je wel aan Lori Hayes voor al je input voor de paardrijscènes en in het bijzonder voor je royale morele ondersteuning als collega-auteur. Je inspireerde me om te blijven schrijven toen ik dacht dat de bron was opgedroogd.

			Heel, heel veel dank aan Elaine Klonicki, een buitengewone proeflezer. Jouw ideeën voor dit boek waren, zoals altijd, precies raak en onbetaalbaar.

			Mijn bijzondere dank gaat uit naar mijn fantastische redacteur, Jessica Barnes, die mijn boek zo veel beter heeft gemaakt. Ook dank aan David Long, Noelle Chew en Amy Green. Het is geweldig om met jullie allemaal samen te mogen werken!
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			Uitgeverij de Parel

			Uitgeverij de Parel is de uitgeverij van de parels onder de boeken en inmiddels niet meer weg te denken uit het boekenlandschap. Ze stelt alles in het werk om de mooiste uitgaven voor jong en oud te maken en op de markt te brengen, zodat jij ze kunt lezen.

			De boeken – van fictie tot non-fictie – kenmerken zich door de mooie en verzorgde lay-out, en bevatten altijd een inspirerende, gelovige boodschap. Kortom: echte ‘parels’ – boeken met waarde.

			Wil je op de hoogte blijven van het laatste boekennieuws en de leukste aanbiedingen? Volg ons dan online!

			www.uitgeverijdeparel.nl

			Hier vind je alles wat je wilt weten over onze boeken, gratis leesfragmenten, fijne tips voor verschillende gelegenheden, onze e-books, informatie over onze auteurs en nog veel meer!

			www.uitgeverijdeparel.nl/nieuwsbrief

			Onze nieuwsbrief verschijnt elke maand en staat altijd vol met het laatste nieuws over de nieuwste boeken, de beste aanbiedingen en je ontvangt zo nu en dan leuke en exclusieve downloads en exclusieve kortingscodes. Meld je aan en mis nooit meer iets!

			www.facebook.com/uitgeverijdeparel.nl

			Ook hier delen we de leukste boekennieuwtjes met je en brengen we je op de hoogte van al onze acties. Maar daarnaast organiseren we hier regelmatig leuke winacties, delen we reviews en nog veel meer. Wil je dat niet mislopen? Volg ons!

			www.instagram.com/uitgeverijdeparel

			Net als op Facebook delen we hier de leukste boekennieuwtjes met je, inspireren we je en geven we zo nu en dan iets leuks weg. Volg je ons?

		

	





		
			Lees ook de andere delen van de serie:

			De rollen omgedraaid

			Een nieuw begin – I

			[image: ]

			Gedwongen om alles wat haar lief is achter te laten, gaat een jonge vrouw op zoek naar een nieuw begin in een stad vol kansen – en gevaar

			Londen, 1879. Wanneer Rosalyn Bernay na een reeks onvoorziene gebeurtenissen alleen en berooid achterblijft, grijpt ze het aanbod van een betrekking achter de schermen van een theater met beide handen aan. Als liefhebber van zang en muziek voelt ze zich er onmiddellijk thuis en het duurt niet lang of diep vanbinnen ontbrandt het verlangen om op een dag zelf op het podium te staan. Maar tegelijk werpt de dreiging uit haar verleden schaduwen over haar droom.

			Na een verwonding aan zijn hand verlaat Nate Morgan noodgedwongen zijn regiment in Indië en keert terug naar Londen; de plek met de vele bittere herinneringen. Hij stemt toe om tijdelijk het baantje van zijn broer, die door een gebroken been aan huis is gebonden, over te nemen en gaat aan de slag als toneelknecht bij de voorstelling HMS Pinafore. Maar ondanks dat hij het er naar zijn zin heeft, telt Nate de dagen af tot hij zich weer bij zijn regiment kan voegen.

			Zowel Rosalyn als Nate zet alles op alles om het verleden achter zich te laten en een nieuw leven te beginnen, en niet zonder uitwerking, want al snel worden de rollen omgedraaid…

			De rollen omgedraaid | Jennifer Delamere | ISBN 9789492408136 | Paperback | 340 pagina’s | € 20,99

		

	





		
			Het hart achterna

			Een nieuw begin – II

			[image: ]

			Hij had verwacht haar nooit meer te zien, maar dan klopt ze bij hem aan met een onverwacht verzoek…

			Londen, 1881. De onafhankelijke Julia Bernay weet wat ze wil: medicijnen studeren en dokter worden. Daarom vertrekt ze naar Londen, waar de London School of Medicine for Women zich bevindt. Als ze betrokken raakt bij een ernstig ongeluk, redt haar snelle optreden het leven van een ambitieuze jonge jurist, Michael Stephenson. De man die, zo ontdekt ze later, een beslissende rol speelt in het verwerkelijken van haar droom.

			Michael Stephenson heeft maar één doel in zijn leven: veel geld verdienen en de nodige erkenning verwerven. En dat lukt hem aardig dankzij zijn talent en harde werken. Maar dan raakt hij door een nieuwe zaak betrokken bij het debat over de toekomst van de artsenopleiding voor vrouwen. Er wordt van hem verwacht dat hij objectief is, maar wanneer de aantrekkelijke en vastbesloten Julia met een onverwacht verzoek bij hem op de stoep staat en hij haar besluit te helpen, wordt dat steeds moeilijker.

			Als Julia en Michael gedwongen meer tijd met elkaar doorbrengen, bloeit er iets tussen hen op. Maar ze ontdekken ook dat hun streven om hun hart achterna te gaan, betekent dat ze nooit samen zullen zijn. En dat bepaalt hen bij de vraag: wat is het belangrijkste in dit leven?

			Het hart achterna | Jennifer Delamere | ISBN 9789492408235 | Paperback | 394 pagina’s | € 21,99
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